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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VmI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de i'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprons l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secretariat et publit par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait df etre enregistir mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit traitd ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemble g6nrale a adopt6 un r~glement destind a mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r!glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 >> et l'expression v accord international * n'ont W d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte i cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument hL l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traits ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou route
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne confirent pas h un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'e accord international > si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Re-
cueil ont 6tO tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 1 April 1996 au 8 April 1996

Nos. 32760 to 32782

Traites et accords internationaux

enregistrds

du 1 avril 1996 au 8 avril 1996

N0s 32760 h 32782

VoL 1919





No. 32760

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SLOVENIA

Agreement on cooperation in the fields of education, culture
and science. Signed at London on 22 April 1993

Authentic texts: English and Slovene.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 April 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SLOVENIE

Accord relatif 'a la cooperation dans les domaines de l'duca-
tion, de la culture et de la science. Signe 'a Londres le
22 avril 1993

Textes authentiques : anglais et slovene.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 2 avril 1996.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION CUL-
TURE AND SCIENCE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between their two
countries;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, culture
and science as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and Slovene people;

Resolved to respect the principles of the Helsinki Final Act on Security and
Co-operation in Europe;2

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the language of the
other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
the conclusion of special agreements between the appropriate organisations and
institutions in the two countries on co-operation in the fields of science, technology
and research.

'Came into force provisionally on 22 April 1993 by signature, and definitively on 7 July 1995, i.e., the date on which
the Contracting Parties notified each other of the completion of all the required legal procedures, in accordance with
article 18 (1).2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

Vol. 1919. 1-32760
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out
activities in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility
within the limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression
"cultural and information centres" shall include schools, language teaching institutions,
libraries, resource centres and other institutions dedicated to the aims of the present
Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage the exchange of lecturers between
universities and other educational institutions and organisations in their two countries,
as well as the participation of teachers and students in appropriate courses arranged
by such bodies.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall study the possibilities for reciprocal recognition of
certificates, qualifications, university degrees and academic titles.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright and other authors'
rights, within the terms of their legislation.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.
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ARTICLE 11

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's country.

ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 13

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia, workshops and meetings in
the fields covered by this Agreement and held in either country.

ARTICLE 14

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 15

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place. Each
Contracting Party shall grant to the other Contracting Party, within the limits of its
legislation and capabilities, all possible facilities for the entry of persons and for the
import of material and equipment necessary for carrying out programmes or exchanges
in the fields covered by this Agreement.

ARTICLE 16

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 17

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the
request of either Party, meet as Mixed Commission to review developments relating
to this Agreement.

ARTICLE 18

(1) This Agreement shall be deemed to apply temporarily from the day of its signature
and shall enter into force on the day when both governments exchange Notes to the
effect that all necessary internal legal procedures have been fulfilled.
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(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 22nd day of April 1993 in the English and
Slovene languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Slovenia:

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD LOJZE PETERLE
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVkNE]

SPORAZUM MED VLADO ZDRU2ENEGA KRALJESTVA VELIKE
BRITANUIE IN SEVERNE IRSKE IN VLADO REPUBLIKE
SLOVENIJE 0 SODELVANJU V IZOBRA2EVANJU, KULTURI
IN ZNANOSTI

Vlada Zdruienega Kraljestva Velike Britanije in Severne Irske in Vlada Republike

Slovenije (v nadaljnjem besedilu "podpisnici"), sta se

v ielji, da bi urdili in razvijali prijateljske odnose med obema driavama;

v prepri~anju, da bodo izrnenjave in sodelovanje v izobraievanju, kulturi in znanosti
kakor tudi na drugih podrodjih prispevali k boljgemu medsebojnemu spoznavanju in
razumevanju med britanskim in slovenslim narodom;

upoitevaje na~ela Sklepne listine o vamosti in sodelovanju v Evropi v Helsinkih;

dogovorili o naslednjem:

1. M1en
Podpisnici bosta spodbujali razvoj sodelovanja med obema dr-2avama v izobmevanju

in v ta namen:

(a) spodbujali in pospegevali neposredno sodelovanje, stike in izmenjave med posameznid,
ustanovami in organizacijami s podro~ja izobraievanja v obeh driavah;

(b) spodbujali in pospegevali uaenje in pou.evanje jezika druge podpisnice;
(c)spodbujali in pospeevali sodelovanje in izmenjave na podro~ju ubnih metod in

pripomokov, razvoja kurikuluma in prevejanja znanj;
(d) zagotavljali krajie in daljge itipendije in podpirali druge oblike pospeevanja itudija

in raziskav.

2. 61en

Podpisnici bosta spodbujali in pospegevali razvoj izmenjav in raziskav na podrodju
znanosti in tehnologije o problemih, ki so v obojestranskem interesu ter sklepanje posebnih
sporazumov o sodelovanju v manosti, tehnologiji in raziskovanju med ustremimi
organizacijami in ustanovami v obeh driavah.

3. 61en

Podpisnici bosta spodbujali in pospeevali neposredne stike na podro~je knjiievnosti,
razstav, predstav, filma, televizije in radija, arhitekture, muzejev in galerij, knjihic in
arhivov ter na drugih podro~jih kulture.
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4. M1en

Podpisnici bosta, vsaka na svojem ozenlju, spodbujali ustanavljanje kultumih in
informacijskih centrov druge podpisnice. Podpisnici bosta tern centrom, ki bodo
organizirali in izvajali dejavnosti v okviru tega sporazurna, zagotavlijali vso pomo v
skladu s svojo zakonodajo in moinostmi. Izraz "kultumi in infonnacijski center" vklju~uje
gole, jezikovne izobraievalne ustanove, knjiice, jezikovne centre in druge ustanove, ki
izvajajo dejavnosd v skladu s cilji tega sporazuna.

5. 6len

Podpisnici bosta spodbujali izmenjavo predavateljev med univerzami in drugimi
izobraievalnimi ustanovami in organizacijami v obeh dr2avah kakor tudi udeleibo u&iteljev
in 9tudentov na te~ajih, Id jih te ustanove in organizacije prirejajo.

6. 6len

Podpisnici bosta prou~ili moinosti za, medsebojno priznavanje spri~eval, stopenj
izobrazbe, visokogolskih diplom in nazivov.

7. 6len

Podpisnici bosta olajkevali izmenjavo informacij o ukrepih za varstvo naravne in
kulturne dediine.

8. Zlen

Podpisnici bosta spodbujali neposredno sodelovanje med tiskovnimi agencijami in
zaloibami v obeh driavah.

9. Zlen

Podpisnici bosta spodbujali sodelovanje med pristojnimi oblastimi za obojestransko
zakito zaloiniildh in drugih avtorskih pravic v skladu z njuno zakonodajo.

10. Elen

Podpisnici bosta spodbujali stike med mladimi in neposredno sodelovanje med
mnladinskirmi organizacijami obeh driav.

11. Elen

Podpisnici bosta spodbujali sodelovanje med gportnimi organizacijami in udeleibo
na §portnih prireditvah v obeh driavah.

12. dlen

Podpisnici bosta spodbujali razvoj turizma med obema driavama.
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13. 6len

Podpisnici bosta na primeren nain olaj~evali udeleibo na seminaijih, festivalih,
tekmovanjih, razstavah, konferencah, simpozijih, delavnicah in sreanjih s podroij, ki jih
zajema ta sporazum v eni all drugi driavi.

14. 6len

Podpisnici bosta spodbujali neposredno sodelovanje in izmenjave med nevladnimi
organizacijami na vseh podro~jih, ki jih zajema ta sporazum.

15. Elen

Vse dejavnosti, ki jih zajema ta sporazum, se bodo izvajale v skladu z veljavnimi
zakoni in predpisi driave v kateri potekajo. Vsaka podpisnica bo drugi podpisnici v
okviru svoje zakonodaje zagotavlajala vse moine olajiave za vstop oseb in za uvoz
materiala in opreme, Id so potrebne za izvajanje programov ali izmenjav v okviru tega
sporazuma.

16. 6len

Britanski svet bo glavni predstavnik Vlade Zdruienega Kraljestva Britanije in Severne
Irske pri izvajanju tega sporazuma.

17. 6len

Predstavniki podpisnic se bodo, kadar bo to potrebno ali na ieljo ene od podpisnic,
sestali kot meiana komisija, ki bo ocenila razvoj sodelovanja, ki ga zajema ta sporazum.

18. Mlen

(1) Sporazum zaasno velja od dne podpisa in stopi v veljavo z dnem, ko obe vladi
izmenjata obvestili o izpolnitvi vseh potrebnih notranjih pravnih postopkov.

(2) Sporazum veija pet let, po izteku tega obdobja pa ostane v veljavi do izteka
kestmese~nega obdobja, i se iteje od dneva, ko ena all druga podpisnica po diplomatsld
poti pisno sporoi, da odpoveduje sporazum.

Podpisnika tega sporazuma imata popolna pooblastila svoje vlade za podpis tega
sporazuma.

Sestavljeno v Londonu, dne 22.aprila 1993, v dveh izvimildh v angleikem in
slovenskem jezilu, pri 6emer sta obe besedili enako verodostojni.

Za Vlado Za Vlado
Zdru~enega Kraljestva Velike Republike Slovenije:

Britanije in Severne Irske:

DOUGLAS HugO LOJZE PETERLE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE DE SLOVtNIE RELATIF
A LA COOP1tRATION DANS LES DOMAINES DE L'tDUCA-
TION, DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique de Slovdnie (ci-apr6s ddnomm6s < les Parties
contractantes >>);

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre leurs deux
pays;

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'6du-
cation, la culture et la science ainsi que dans d'autres domaines permettent aux
peuples britannique et slovene de mieux se connaltre et de mieux se comprendre;

D6cid6s A respecter les principes de l'Acte final de la Conf6rence d'Helsinki sur
la s6curit6 et la coop6ration en Europe 2;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'ducation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s concernent l'&Iu-
cation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue de
l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'dtudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
dchanges et de la recherche sur des probl~mes d'int6rt commun dans les domaines
scientifique et technique, la conclusion d'accords sp6ciaux sur la coop6ration dans
les domaines de la science, de la technologie et de la recherche entre les organisa-
tions comp6tentes et les institutions des deux pays.

I Entr6en vigueur h titre provisoire le 22 avril 1993 par la signature, etA titred6finitif le 7juillet 1995, date A laquelle
les Parties contractantes se sont notifi6 I'accomplissement de toutes les proc6dures 16gales requises, conform6ment au
parafraphe I de l'article 18.

2 Documents d'actualitn internationale, n- 34-35-36 (26 aoOt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).

Vol. 1919, 1-32760



12 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts dans les domai-
nes de la littdrature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la t6l6vision
et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des bibliothbques, des
archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa l6gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui
leur sont n6cessaires. Les expressions << centres culturels >> et << centres d'infor-
mation >> s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques,
biblioth~ques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs
du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent l'6change de conf6renciers entre univer-
sit6s et autres institutions et organisations d'enseignement dans leurs deux pays,
ainsi que la participation des enseignants et des 6tudiants aux cours offerts par ces
organismes.

Article 6

Les Parties contractantes 6tudient les possibilit6s relatives A la reconnaissance
r6ciproque des certificats, qualifications, dipl6mes et titres universitaires.

Article 7

Les Parties contractantes facilitent l'6change d'informations sur les mesures
relatives A la protection de l'hritage national.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'dtition des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la coopdration entre les autorit6s de
leurs respectifs, charg6es de garantir la protection mutuelle du copyright et autres
droits d'auteur selon les dispositions de leur 16gislation.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes et la coop6-
ration directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.
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Article 12
Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les

deux pays.

Article 13
Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A

des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 14

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.

Article 15
Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent gtre conformes A la

l6gislation et k la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante
oi elles se d6roulent. Chaque Partie contractante accorde A l'autre, dans les limites
de sa l6gislation et de ses moyens, toutes les facilit6s possibles pour l'entr6e des
personnes et pour l'importation du mat6riel et de l'6quipement n6cessaires pour
ex6cuter les programmes ou proc~der aux 6changes dans les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.

Article 16

Le British Council est 'agent principal du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 17
Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que

n6cessaire, ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte, pour examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 18

1. Le pr6sent Accord est cens6 s'appliquer A titre provisoire des lejour de sa
signature et entre en vigueur le jour oi les deux Gouvernements s'informent par un
6change de notes que toutes les formalit6s l6gales requises sont achev6es.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera par la suite tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un ddlai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A
l'autre Partie, par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres en double exemplaire le 22 avril 1993 en langues anglaise et
slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HuRD

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Slov~nie:

LOJZE PETERLE
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Albania;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

AaRxctn I

Deflnitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources
A change in the form in which assets are invested does not affect their character as

investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though

not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of Albania: physical persons deriving their status as Albanian
nationals from the law in force in Albania;

Came into force on 30 August 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Albania: juridical persons including corporations, firms and
associations incorporated or constituted under the law in force in Albania;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law of the United Kingdom in accordance with
international law as an area within which the United Kingdom may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources and
any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 12;

(ii) in respect of Albania: the territory of Albania, including the territorial sea
and any maritime area situated beyond the territorial sea of Albania which
has been or might in the future be designated under the national law of
Albania in accordance with international law as an area within which Albania
may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this
Agreement.

ARnctE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contacting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be made
without delay, be effectively realisable and be freely transferable. The national or
company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making
the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent authority of
that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance
with the principles set out in this paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers will be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes
(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for
signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that
Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former.

United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall, be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTiCLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.
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(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 1 1

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.
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ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this Thirtieth day of March 1994 in the English and
Albanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Albania:

and Northern Ireland:
DOUGLAS HuRD B. KOPLIKU
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE NDERMJET QEVERISE SE MBRETERISE SE
BASHKUAR TE BRITANISE SE MADHE DHE TE IRLANDES SE
VERIUT DHE QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE,
PER NXITJEN DHE MBROJTJEN E INVESTIMEVE

Qeveria e Mbreterise se Bashkuar te Britanise se Madhe dhe
Irlandes se Veriut dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise;

Duke deshiruar te krijojne kushte te favorshme per investime me
te medha, nga shtetas dhe shoqeri te njerit shtet ne territorin
e shtetit tjeter;

Duke njohur qe inkurajimi dhe mbrojtja e ndersjellte sipas nje
marreveshje nderkombetare te investimeve te tilla do te sjelle
si pasoje stimulimin e nismes private te biznesit dhe do te rrise
begatine ne te dy shtetet;

u mu-&ren vesh per sa vijon:

NENI 1

Perkufizime

Per qellimet e kesaj Marreveshjeje:

(a) Me "investim" kuptohet cdo 11oj pasurie dhe ne vecanti,
megjithese jo ekskluzivisht, perfshihet:

(i) pasuri te luajtshme dhe te paluajtshme dhe cdo e drejte
tieter pasurore, sic eshte hipotekimi, pengjet, huate ose
garancite;

(ii) aksionet ne burse dhe detyrimet ne nje shoqeri dhe cdo
forme tjeter te pjesemarrjes ne nje shoqeri;

(iii)e dreita mbi nje sasi parash ose tek cdo veprim sipas
kontrates' qe ka vlere financiare;

(iv) te drejtat e pronesise intelektuale, klientela, proceset
teknologjike dhe know - how;

(v) koncesionet ne biznes te parashikuara nga ligji sipas
kontrates, perfshire koncesionet per kerkim, perpunim,
rLxjerrje ose shfrytezim te burimeve natyrore;

Ndryshimi i formes ne te cilen pasurite jane investuar nuk ndikon
ne karakterin e tyre si investime dhe termi "investim" perfshin
te gjithe investimet, te bera para ose pas dates te hyrjes ne
fuqi te kesaJ marreveshjeje.
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(b) me "te ardhurat nga fitimet" kuptohen shumat e vjelura nga
nje investim dhe ne vecanti, megjithese jo ekskluzivisht,
perfshihen fitimi, interesat, rritjet e kapitalit,
dividentet, perqindjet nga perdorimi i patentes, pagesa per
disa tipe konsultimi.

(c) me *shtetas" kuptohet:

(i) ne Mbreterine e Bashkuar: personat fizike statusi i te
cileve buron nga te qenit shtetas te Mbreterise se Bashkuar
sipas ligjit ne fuqi ne Mbreterine e Bashkuar;

(ii) ne Republiken e Shqiperise: personat fizike statusi i te
cileve buron nga te qenit shtetas te Republikes se
Shqiperise, sipas ligjit ne fuqi ne Shqiperi;

(d) me "shoqeri" kuptohet:

(i) ne rastin e Mbreterise se Bashkuar: korporatat, firmat dhe
shoqerite e formuara ose te krijuara sipas ligjit ne fuqi
ne cdo pjese te Mbreterise se Bashkuar, ose ne cdo territor
ne te cilen vepron kjo Marreveshje, ne perputhje me
dispozitat e Nenit 12;

(ii) ne rastin e Republikes se Shqiperise: personat juridike qe
perfshijne korporatat, firmat dhe shoqerite e formuara ose
te krijuara sipas ligjit ne fuqi ne Shqiperi;

(e) me Oterritor" kuptohet:

(i) ne Mbreterine e Bashkuar: Britania e Madhe dhe Irlanda e
Veriut, duke perfshire ujrat territoriale dhe cdo zone
bregdetare te vendosur pertej ujrave territoriale te
Mbreterise se Bashkuar, e cila ka qene ose mund te
percaktohet ne te ardhmen sipas ligjit kombetar te
Mbreterise se Bashkuar ne perputhje me te Drejten
Nderkombetare si nje zone brenda se ciles Mbreteria e
Bashkuar mund te ushtroje te drejta sa i perket nendetit
dhe nentokes dhe burimeve natyrore, dhe cdo territor ne te
cilin vepron kjo Marreveshje ne perputhje me dispozitat e
Nenit 12;

(ii) ne Republiken e Shqiperise: territori i Shqiperise duke
perfshire ujrat territoriale dhe cdo zone bregdetare te
vendosur pertej ujrave territoriale te Shqiperise, e cila
ka qene ose mund te percaktohet ne te ardhmen sipas ligjit
kombetar te Shqiperise ne perputhje me te Drejten
Nderkombetare si nje zone brenda se ciles Shqiperia mund te
ushtroje te drejta, sa i perket nendetit dhe nentokes dhe
burimeve natyrore.
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NENI 2

Nxitja dhe Mbrojtja e Investimeve

(1) Secila Pale Kontraktuese do te inkurajoje dhe krijoje
kushte te favorshme per shtetasit ose shoqerite e Pales
tjeter Kontraktuese, per te investuar kapital ne territorin
e saj dhe ne baze te se drejtes se saj per te ushtruar
fuqine sipas ligjeve te saj, do te lejoje nje kapital te
tille.

(2) Investimet e shtetasve ose te shoqerive te seciles Pale
Kontraktuese do t'i nenshtrohen ne cdo kohe nje trajtimi te
drejte e te barabarte, dhe do te gezojne mbrojtjen e
sigurte e te plote ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese. Asnjera prej Paleve Kontraktuese ne asnie
menyre, nuk do te demtoje nepermjet masave te paaresyeshme
dhe diskriminuese administrimin, ruajtjen, perdorimin,
zoterimin ose dhenien apo shitien e investimeve ne
territorin e saj, te shtetasve ose shoqerive te Pales
tieter Kontraktuese.Secila Pale Kontraktuese do te
respektoje cdo detyrim qe mund te kete lidhur me investimet
e shtetacve ose shogerive te Pales tjeter Kontraktuese.

NENI 3

Trajtimi Kombetar dhe Dispozitat e Kombit me te Favorizuar

(1) Asnjera nga Palet Kontraktuese nuk do te traJtoje ne
territorin e saj,shtetasit ose shoqerite e Pales tjeter
Kontraktuese persa i perket administrimit, ruajtjes,
perdorimit, zoterimit ose dhenies apo shitjes se investimeve
te tyre,ne menyre me pak te favorshme se sa ai qe i
akordohet shtetasve apo shoqerive te saj apo shtetasve
ose shoqerive te cdo vendi te trete.

(2) Asnjera nga Palet Kontraktuese ne territorin e saj nuk do
t'i jape ne territorin e saj shtetasve ose-shoqerive te
Pales tjeter Kontraktuese nje trajtim me pak te favorshem
persa i perket administrimit, ruajtjes, perdorimit,
zoterimit ose dhenies ose shitjes se investimeve te tyre,
sesa ai akorduar shtetasve ose shoqerive te cdo vendi te
trete.

(3) Per shmangien e dyshimit konfirmohet qe trajtimi i siguruar
ne paragrafet (1) dhe (2), si me siper do te zbatohet tek
dispozitat e neneve 1 deri 11 te kesaj Marreveshjeje.
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NENI 4

Kompensimi per humbiet

(1) Shtetasve ose shoqerive te nje Pale Kontraktuese,
investimet e te cileve ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese pesojne humbje per shkak te luftes ose ndonje
konflikti tjeter te armatosur, revolucioni, gjendje te
jashtezakonshme kombetare, revolte, kryengritje ose trazire
ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese, do t'u akordohet
nga Pala tjeter Kontraktuese nje trajtim per kthimin ne
gJ endjen e meparshme, demshperblimin, kompensimin ose
zgjidhje te tiera, jo me pak i favorshem sesa ai qe Pala
tjeter Kontraktuese u akordon shtetasve ose shoqerive te
saj ose shtetasve ose shoqerive te cdo vendi te trete.
Pagesat rezultuese do te jene lirisht te transferueshme.

(2) Pa cenuar paragrafin (1) te ketij neni, shtetasve dhe
shoqerive te njeres Pale Kontraktuese te cilet ne ndonje
nga situatat referuar ketij paragrafi (paragrafi 1)
pesojne humbje ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese,
qe rezultojne nga:

(a) rekuizimi i pasurise se tyre nga forcat apo autoritetet e
saoj, ose :

(b) shkaterrimi i pasurise se tyre nga forcat apo autoritetet
e saj, i cili nuk eshte shkaktuar ne veprim luftimi ose nuk
ka qene i kerkuar nga nevoja e situates, do t'u akordohet
kthimi ne giendien e meparshme ose kompensimi i
mjaftueshem. Pagesat rezultuese do te jene lirisht te
transferueshme.

NENI 5

Shpronesimi

(1) Investimet e shtetasve ose shoqerive te seciles Pale
Kontraktuese nuk do te shtetezohen, shpronesohen ose nuk do
t'u nenshtrohen masave qe kane efekt te njejte me
shtetezimin dhe shpronesimin (ketu e me tej te quajtura
"shpronesim") ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese,
pervec se per nje qellim publik qe lidhet me nevoja te
brendshme te kesaj Pale Kontraktuese mbi baza jo
diskriminuese dhe perkundrejt kompensimit te shpejte, te
mjaftueshem dhe efektiv.

NJe kompensim i tille do te jete i barabarte me vleren e vertete
te investimit te shpronesuar, menjehere perpara shpronesimit ose
perpara se shpronesimi potencial te behet publik, e cilido qe
eshte me i pari, do te perfshije interesin ne nje kurs tregtar
normal deri ne daten e pageses, do te behet pa vonese, te jete
efektivisht i realizueshem dhe lirisht i transferueshem. Shtetasi
ose shoqeria e prekur, do te kete te drejten sipas ligjit te
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Pales Kontraktuese qe ben shpronesimin, per nje shqyrtim te
shpejte nga nje autoritet juridik ose ndonje autoritet tjeter i
pavarur i kesaj Pale Kontraktuese, te rastit te tij ose te saj
dhe te vleresimit te investimit te tij ose te saj ne perputhie
me parimet e formuluara ne kete paragraf.

(2) Atje ku nje Pale Kontraktuese shproneson pasurite e nje
shoqerie e cila eshte e formuar ose e krijuar, sipas ligjit
ne fuqi ne cdo pjese te territorit te saj, dhe ne te cilen
shtetasit ose shoqerite e Pales tjeter Kontraktuese jane
pronare aksionesh,ajo do te siguroje dispozitat e
paragrafit (1) qe garanton kompensim te shpejte,te
mjaftueshem dhe efektiv lidhur me investimet e tyre, te
shtetasve apo shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese qe
jane pronare te ketyre aksioneve.

NENI 6

Riatdhesimi i Investimeve dhe te Ardhurave.

Cdo Pale kontraktuese persa i perket investimeve do t'u garantoje
shte.tasve ose shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese nie
transferim te lire te investimeve dhe te ardhurave te tyre.
Transferimi do te kryhet pa vonese, ne valuten lirisht te
konvertueshme ne te cilen fillimisht eshte investuar kapitali ose
ne ndonje valute tjeter te konvertueshme per te cilen bihet
dakort midis investitorit dhe Pales Kontraktuese te interesuar.
Derisa te mos bihet dakort ndryshe nga investitori, transferimet
do te behen ne kursin e kembimit te zbatueshem ne daten e
tran~ferimit ne perputhje me rregullat e kembimit ne fugi.

NENI 7

Perj ashtime

Dispozitat e kesaj marreveshjeje per dhenien e trajtimit jo me
pak te favorshem sesa ai i akorduar per shtetasit apo shoqerite
e seciles Pale Kontraktuese ose te ndonje shteti te trete nuk
do te interpretohen ne menyre te tille qe te detyrohet njera Pale
Kontraktuese t'u ofroje shtetasve ose shoqerive te Pales tjeter
Kontraktuese favorin e cdo trajtimi, preference ose privilegji
qe rezulton nga:

(a) cdo bashkim doganor ekzistues ose i ardhshem, ose nga cdo
marreveshje nderkombetare e perafert, tek e cila secila
Pale Kontraktuese eshte ose mund te behet Pale;

(b) cdo marreveshje nderkombetare ose rregulla qe lidhen
teresisht ose kryesisht me taksimin ose me cdo legjislacion
vendas qe lidhet teresisht ose kryesisht me taksimin.
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1ENI 8

Per Qendren Nderkombetare per Zgjidhjen
e Mosnarreveshjeve per Investimet

(1) Per kete aresye cdo Pale Kontraktuese lejon ti nenshtrohet
Qendres Nderkombetare per Zgjidhjen e Mosmarreveshjeve per
Investimet (ketu e me tej e quajtur "Qender") per zgjidhjen
me pajtim ose arbitrazh sipas Konventes mbi Zgjidhjen e
Mosmarreveshjeve per Investimet midis shteteve dhe shtetasve
te shteteve te tjere e hapur per nenshkrim ne Washington me
18 Mars 1965 per cdo mosmarreveshje legale te lindur midis
kesaj Pale Kontraktuese dhe nje shtetasi ose shoqerie te
Pales tjeter Kontraktuese, lidhur me nje investim te nieres
Pale Kontraktuese ne territorin e Pales tjeter
Kontraktuese.

(2) Nie shoqeri e cila eshte formuar ose krijuar sipas ligjit
ne fuqi, ne territorin e nie Pale Kontraktuese dhe ne te
cilen, perpara se te lindete nje mosmarreveshje e ketille,
pjesa kryesore e aksioneve jane prone e shtetasve ose
shoqerive te Pales tieter Kontraktuese do te trajtohet ne
perputhje me Nenin 25 (2)(b) te Konventes, per qellimet e
Konventes si nje shoqeri e Pales tjeter Kontraktuese.

(3) Ne qofte se do te linde ndonje mosmarreveshje e tille dhe
ajo nuk do te zgjidhet brenda nje periudhe prej 3 muajve me
ane te mjeteve lokale, ose ne rast te kundert, ne qofte se
shtetasi ose shoqeria e prekur nga ajo, bien dakort me
shkrim t'ia kalojne ate Qendres per ta zgJidhur nepermJet
paitimit apo arbitrazhit mbi bazen e Konventes, atehere
secila Pale Kontraktuese mund te filloje procedurat me
adresimin e nje kerkese te tille, Sekretarit te
Pergjithshem te Qendres, sic eshte parashikuar ne nenet 28
dhe 36 te Konventes.

Ne rast mosmarreveshjeje, ne rast se nuk bihet dakort se cila
eshte procedura me e pershtatshme pajtimi apo arbitrazhi, atehere
eshte e drejta e shtetasit apo shoqerise se prekur te zgjedhe
nieren nga te dyja. Pala Kontraktuese, e cila eshte Pale ne
mosmarreveshje nuk do te nareje si kundershtim ne cdo shkalle te
procedurave ose si detyrim te nje vendimi gjyqi, faktin qe
shtetasi ose shoqeria, te cilet jane Pala tjeter ne
mosmarreveshie kane marre ne perputhje me nje kontrate sigurimi,
nie shperblim persa i perket disa ose te gjitha humbjeve te tij
ose te saj.

(4) Asniera nga Palet Kontraktuese nuk do te ndjeke nepermjet
kanaleve diplomatike cdo mosmarreveshje referuar Qendres
derisa:

(a) Sekretari i Pergjithshem i Qendres, ose nje Komision
paitimi ose nje gjykate arbitrazhi e caktuar nga ajo, te
vendosi qe mosmarreveshja nuk eshte brenda juridiksionit te
Qendres, ose
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(b) Pala tieter Kontraktuese nuk do te arrinte per t'ju
permbajtur ose per te zbatuar cdo vendim gjyqi te dhene nga
nje gjykate arbitrazhi.

NDI 9

Mosmarreveshjet midis Paleve Kontraktuese

(1) Hosmarreveshiet midis Paleve Kontraktuese per interpretimin
ose per zbatimin e kesaj marreveshjeje do te zgjidhen nese
eshte e mundur nepermiet kanaleve diplomatike.

(2) Nese nje mosmarreveshje midis Paleve Kontraktuese nuk mund
te zgjidhet ne kete menyre, ajo do t'i nenshtrohet nje
gjykate arbitrazhi, ne baze te kerkeses se cdonjeres nga
Palet Kontraktuese.

(3) Nje gjykate e tille arbitrazhi do te formohet per cdo rast
te vecante ne menyren si me poshte. Brenda dy muajve nga
marrJa e kerkeses per arbitrazh, cdo Pale Kontraktuese do
te emeroje nje anetar te gjykates. Keta dy anetare me pas
do te zgjedhin nie shtetas te nje shteti te trete, i cili
me miratim nga te dyja Palet Kontraktuese do te emerohet
Kryetari i Gjykates. Kryetari do te emerohet brenda dy
muajve nga data e emerimit te dy anetareve te tiere.

(4) Ne qofte se brenda afateve te percaktuara ne paragrafin (3)
te ketij neni nuk jane bere emerimet e nevojshme, secila
Pale Kontraktuese ne mungese te ndonje marreveshjeje
tjeter, mund te ftoje Presidentin e Gjykates Nderkombetare
te Drejtesise per te bere cdo emerim te nevojshem.

Nese Presidenti eshte nenshtetas i ndonJeres nga Palet
Kontraktuese ose nese ai ne te kunderten eshte i ndaluar te
kryeje funksionin e mesiperm, zv/presidenti do te ftohet per te
bere emerimet e nevojshme, Nese ky i fundit eshte nJe shtetas i
ndonjeres prej Paleve Kontraktuese oe nese ai gjithashtu eshte
i ndaluar per kryerjen e funksionit te siperpermendur, anetari
i Gjykates Nderkombetare te Drejtesise, me vjetersi pune me te
madhe dhe ge nuk eshte shtetas i ndonjeres Pale Kontraktuese, do
te ftohet per te bere emerimet e nevojshme.

(5) Gjykata e Arbitrazhit do te marre vendimin e saj me shumice
votash. Nje vendim i tille do te jete i detyrueshem per te
dyja Palet Kontraktuese. Secila prej tyre do te perballoje
shpenzimet e anetarit te saj ne gjykate dhe te
perfaqesuesit te saj ne procedurat e arbitrazhit;
shpenzimet e Kryetarit dhe ato mbetese do te perballohen ne
pjese te barabarta, nga Palet Kontraktuese. Megjithate
Gjykata, ne vendimin e saj mund te urdheroje qe nJe pese
me e madhe e shpenzimeve te perballohet nga njera prej
Paleve Kontraktuese, dhe ky vendim gjyqesor do te jete i
detyrueshem per te dyja Palet Kontraktuese.

Gjykata do te vendose se cfare procedure dc te ndjeke.

Vol. 1919, 1-32761



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

NENI 10

Subrogimi

(Zevendesimi i nje personi apo nie subjekti me nje tieter
sipas nje kerkese te ligjshme ose zbatimi me te drejta te plota).

(1) Nese nje Pale Kontraktuese ose Agjensi e caktuar e saJ
("Pala e pare Kontraktuese") ben nJe pagese sipas nje
garancie te dhene sa i perket nje investimi ne territorin
e Pales tjeter Kontraktuese ("Pala e dyte Kontraktuese"),
Pala e dyte Kontraktuese do te pranoJe:

(a) dhenien Pales se pare Kontraktuese nepermjet ligjit ose
nepermjet nje transaksioni ligjor te te gjitha te drejtave
dhe pretendimeve te Pales Kontraktuese te garantuar, dhe

(b) qe Pales 8e pare Kontraktuese i eshte dhene e drejta te
ushtroje te tilla te drejta dhe te mbeshtese te tilla
pretendime ne baze te subrogimit ne te njejten mase sa Pala
Kontraktuese e siguruar.

(2) Pales se pare Kontraktuese do t'i jepet e dreita ne te
gjitha rrethanat te kete te nje.tin trajtim sa i perket:

(a) te drejtave dhe pretendimeve te fituara ne baze te
emer imit, dhe

(b) cdo pagese te marre ne perputhje me keto te drejta dhe
pretendime dhe meqe Pales se siguruar (per cdemtim) i eshte
dhene e drejta te marre (te perfitoje), ne baze te kesaj
marreveshjeje sa i perket investimit perkates dhe te
ardhurave te sai respektive.

(3) Cdo pagese e marre ne-valute jo te konvertueshme nga Pala
e pare Kontraktuese, ne perputhj'e me te drejtat dhe
pretendimet e fituara, do te jete lirisht ne dispozicion te
Pales se pare Kcntraktuese per qellimin e pagimit te cdo
shpenzimi te pesuar ne territorin e Pales tieter
Kontraktuese.

KENI 11

Zbatimi i rregullave te tjera

Nese dispozitat e- ligjit te seciles Pale Kontraktuese ose
detyrimet sipas te Drejtes Nderkombetare ekzistuese ose te
formuluara ketej e tutie midis Paleve Kontraktuese ne vijim te
marreveshJes aktuale permbajne rregulla te pergjitheshme ose te
vecanta, qe ua nenshtrojne investimet e shtetasve ose shoqerive
te Pales tjeter Kontraktuese nje trajtimi me te favorshem se ai
i parashikuar per to nga marreveshja aktuale, te tilla rregulla
do te mbizoterojne mbi marreveshien aktuale ne masen qe ato jane
me te favorshme.
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NENI 12

Shtrirja territoriale

Ne kohen kur kjo marreveshje hyn ne fugi, ose ne cdo kohe pas
kesaj, dispozitat e kesaj marreveshie mund te vlejne edhe per
territore te tilla, te cilat ne marredheniet e tyre nderkombetare
perfaqesohen nga Qeveria e Mbreterise se Bashkuar dhe Qeveria e
Republikes se Shqiperise, sic mund te bihet dakort midis Paleve
Kontraktuese me ane te shkembimit te notave.

NENI 13

Hyria ne fuqi

Cdo pale do te" njoftoje Palen tieter Kontraktuese me shkrim per
kompletimin e formaliteteve jigjore te kerkuara ne territorin e

saj per hyrien ne fuqi te kesaj marreveshjeje. Kjo marreveshie
do te hyje ne fuqi ne daten me te fundit te te dy njoftimeve.

NENI 14

Kohezgjatja dhe perfundimi

Kjo marreveshje do te qendroje ne fuqi, per nie periudhe prej
dhjete vjetesh. Pas kesaj do te vazhdoje te qendroje ne fuqi deri
ne skadim per dymbedhiete muaj nga data ne te cilen secila nga
Palet Kontraktuese do te beje njoftim me shkrim Pales tJeter
Kontraktuese per perfundimin e saj. Me kusht qe per investimet
e bera nderkohe qe marreveshja eshte ne fuqi, dispozitat e saj
do te vazhdojne te veprojne lidhur me investime te tilla per
nje periudhe prej njezet vjetesh pas dates se perfundimit dhe
pa paragjykim ne zbatimin me tej te rregullave te se Drejtes te
Pergjitheshme Nderkombetare.

Me deshmitare te pranishem, te nenshkruarit, pervec kesaj,
posacerisht te autorizuar nga Qeverite e tyre respektive, kane
nenshkruar kete Marreveshje.

Bere ne dy kopje te njejta ne Londer, dita e tridhjete e muajit
mars 1994, ne gjuhet angleze dhe shqipe, te dy tekstet duke
pasur fuqi te barbarte vepruese.

Per Qeverine Per Qeverine
e Mbreterise se Bashkuar te Britanise e Republikes se Shqiperise:

se Madhe dhe Irlandes se Veriut:
DOUGLAS HURD B. KOPLIKU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ALBANIE RELA-
TIF A LA PROMOTION ETA LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique d'Albanie;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu~s par des ressortissants et des soci&6ts d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp6rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme < investissement > d6signe les avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els tels qu'hypothlques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci&6t et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les cr~ances p~cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, clientile, proc6ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de la loi ou aux termes
d'un contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement. Le terme < investissement > couvre
tous les investissements, qu'ils aient t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

IEntrd en vigueur le 30 aofit 1995, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont informnies de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 13.
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b) Le terme < revenus > d~signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int6r~ts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme < ressortissants > d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la l6gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de I'Albanie : les personnes physiques dont la condition de ressortis-
sants albanais d6coule de la 16gislation en vigueur en Albanie.
d) Le terme « soci6t6s d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises et associations enregis-
tr6es ou constitu6es en vertu de la l6gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le champ d'appli-
cation du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de 'Albanie: les personnes morales, y compris les entreprises,
soci6t6s et associations enregistr6es ou constitu6es en vertu de la 16gislation en
vigueur en Albanie;

e) Le terme < territoire d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la mer territo-
riale du Royaume-Uni qui a 6t6 ou pourrait dans l'avenir Pure d6sign6e en vertu
de la 16gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit internatio-
nal, comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits
en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et leurs ressources naturelles,
ainsi que tout territoire auquel serait 6tendu le champ d'application du pr6sent
Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de 'Albanie: le territoire du pays, y compris la mer territoriale et
toute zone maritime situ6e au-del de la mer territoriale d'Albanie, qui a td ou
pourrait dans l'avenir etre d6sign6e en vertu de la l6gislation nationale d'Albanie,
conform6ment au droit international, comme 6tant une zone sur laquelle l'AI-
banie peut exercer des droits en ce qui concerne le fond des mers et leur sous-sol
et leurs ressources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa l6gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou soci6tds de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et &tuitable, ainsi que d'une
protection et s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re que ce soit, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, lutilisation, la
jouissance ou la liquidation' d'investissements effectu6s sur son territoire par des
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ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce qui concerne les investisse-
ments de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORISE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants de soci~t6s de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou reve-
nus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux investissements ou revenus de
ressortissants ou soci&s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci&6ts de l'autre Partie contractante, en ce qui conceme la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, a un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

3. Afin d'6viter tout doute A cet dgard, il est confirm6 que le traitement vis6
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du
prdsent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derniare Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati6re de restitution, de
d6dommnagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou socid6ts ou
aux ressortissants ou soci&s de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6tds d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait :

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas W exig6e par la situation, se voient accorder leur
restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci~t6s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalis~s, ni exproprids, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d~nomm6e
<< expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int~rt public portant sur des besoins internes de cette dernire Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans d6lai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur rdelle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, immddiatement avant celle-ci ou avant que
1'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la premiere de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les intr&s calculds au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est vers&e sans d~lai, est effectivement r~a-
lisable et librement transfdrable. Le ressortissant ou la soci~t6 concern6s ont le
droit, en vertu de la lgislation de la Partie contractante qui procide A l'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans ddlai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance ind6pendante de ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, confor-
m6ment aux principes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 enregis-
tr6e ou constitude en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante
d~tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article soient appliquAes dans la mesure voulue pour garantir le versement sans
d~lai d'une indemnisation suffisante et effective aux ressortissants ou soci~tds de
l'autre Partie contractante d~tenteurs de ces actions au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou socidt~s de 'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu~s sans d~lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement dt6 investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie le
b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :
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a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalitA ou princi-
palement sur la fiscalit6 ou de toute l6gislation nationale portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 81

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE RtGLEMENT DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre interna-
tional pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr~s nomm6
< le Centre )>), pour r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage, conform6ment
A la Convention pour les r~glements relatifs aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19652, tout
diff6rend de caract~re juridique opposant cette Partie contractante A un ressortis-
sant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante et portant sur un investissement de
ce ressortissant ou de cette socit6 sur le territoire de la premiere Partie contrac-
tante.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
maniire, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r&ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortis-
sant d'un Etat tiers, qui, apris approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un dM1ai
de deux mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomi-
nations n&cessaires n'ont pas 6t6 effectues, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut, b d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice A proc&Ier aux nominations n6cessaires. Au cas oii le Pr6sident est
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou est empach6 pour tout
autre motif de s'acquitter de cette tAche, le Vice-Pr6sident est prid de proc&ter A
ces nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou s'il est emp~ch6 de s'acquitter de cette t~che, il est
demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm&liatement

I Le texte de l'article 8 a etd traduit du texte authentique anglais et ne reflbte pas le texte authentique albanais - The
text of article 8 was translated from the authentic English text, and does not reflect the authentic Albanian text.2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 575, p. 159.
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infdrieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
de proc&ler aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6eisions ont force exd-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr~sentants A la proc&lure
arbitrale. Les frais du Prdsident et les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner
qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par l'une des Parties
contractantes et cette d6cision a force ex~cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arr~te lui-m~me sa proc&lure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (« la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accord6e eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(<< la seconde Partie contractante >), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction l6gale, de tous les droits et cr~ances de la Partie indemnis6e, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ses droits et de
faire valoir ses cr~ances par subrogation, dans la meme mesure que la Partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante bdn~ficie en toutes circonstances, en ce qui
concerne:

a) Les droits et cr6ances acquis en vertu de la cession, et

b) Tous paiements requs au titre desdits droits et crances, du mAme traitement
que celui auquel a droit la Partie indemnis6e en vertu du prdsent Accord en ce qui
concerne l'investissement concern6 et les revenus qui en d6coulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a regus en monnaie non convertible, au titre des droits et crdances acquis aux
fins de couvrir toutes depenses engag6es sur le territoire de la seconde Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions de la legislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit intnational existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, g6ndrales ou particuliires, accordant aux investissements effectu6s par des
ressortissants ou soci&6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oii elles
sont plus favorables, prdvaudront sur les dispositions du prdsent Accord.
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Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ces dispositions pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par 6change de notes.

Article 13

ENTR9E EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante informe l'autre par 6crit que les formalit6s cons-
titutionnelles n6cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord sont termin6es. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re
des deux notifications.

Article 14

DURft ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuitejusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois b compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A 'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de
20 ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application
ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le trente mars 1994, en langues anglaise
et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique d'Albanie:

et d'Irlande du Nord:
DOUGLAS HURD B. KOPLIKU
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Ecuador,

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares, stock and debentures of companies or interests in the property of

such companies;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search fo; cultivate, extract or exploit natural resources

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;
(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particulai; though

not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees:
(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of Ecuador: the Ecuadoreans, in accordance with the political
Constitution of the Republic of Ecuador,

Came into force on 24 August 1995, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Ecuador: legal persons constituted in accordance with the law
in force in the Republic of Ecuador or domiciled in the territory of the
Republic of Ecuador.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment
(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.
(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party Neither Contracting Party shall in any
way impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance,
use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies
of the other Contracting Party Each Contracting Party shall observe any obligation
it may have entered into with regard to investments of nationals or companies of
the other Contracting Party

AmRICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions
(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.
(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State

ARTICLE 4

Compensation for Losses
(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to
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its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State
Resulting payments shall be freely transferable

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation in freely convertible currency
Resulting payments shall be freely transferable

ARICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Contracting Party and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the market value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earliel; shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively
realisable and be freely transferable in convertible currencies The national or company
affected shall have a right, under the law of the Contracting Party making the
expropriation, to prompt review, by a judicial authority of that Contracting Party, of
his or its case and of the valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
domiciled, constituted or incorporated under the law in force in its territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, the former
Contracting Party shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article
are applied to the extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective
compensation in respect of their investment to such nationals or companies of the
other Contracting Party who are owners of those shares

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns
Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or

companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulation in force
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ArtiCLE 7

Exceptions
The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable

than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, or regional or sub-regional integration
agreement or similar international agreement to which either of the Contracting
Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTrICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for
the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for
settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature
at Washington on 18 March 19651 (to which they are both parties) any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national or company of the other Contracting
Party concerning an investment of the latter in the territory of the former. A company
which is incorporated or constituted under the law in force in the territory of one
Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of shares are
owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention
as a company of the other Contracting Party If any such dispute should arise and
agreement cannot be reached within six months between the parties to this dispute
through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national or company affected
also consents in writing to submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation
or arbitration under the Convention, either party may institute proceedings by addressing
a request to that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28
and 36 of the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or
arbitration is the more appropriate procedure the national or company affected shall have
the right to choose The Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise
as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award the fact that
the national or company which is the other party to the dispute has received in pursuance
of an insurance contract an indemnity in respect of some or all of his or its losses

ARMCILE 9

Disputes Between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through direct negotiations
between the Parties

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall
upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appointment of the other two members

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes Such decision
shall be binding on both Contracting Parties

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal
and of its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties The
tribunal may, howevel; in its decision direct that a higher proportion of costs shall
be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties The tribunal shall determine its own procedure

AxIcLE 10

Subrogation
If either Contracting Party (which expression shall, for the purposes of this Article,

include that Contracting Party designated Agency) makes a payment under an indemnity
it has given in respect of an investment or any part thereof in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise:

(a) the assignment, whether under law or pursuant to a legal transaction, of any
right or claim from the party indemnified to the Contracting Party making
payment,

and

(b) that the first Contracting Party making payment is entitled by virtue of subrogation
to exercise the rights and enforce the claims of the indemnified party
Accordingly, the former Contracting Party shall if it so desires be entitled to assert

any such rights and claims to the same extent as its predecessor in title either before a
Court or tribunal in the territory of the latter Contracting Party or in any other
circumstances If the former Contracting Party acquires amounts in the lawful currency
of the other Contracting party or credits thereof by agsignment under the terms of any
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indemnity, the former Contracting Party shall be accorded in respect thereof treatment
not less favourable than that accorded to the funds of companies or nationals of the
latter Contracting Party or of any third State deriving from investment activities similar
to those in which the party indemnified was engaged. Such amounts and credits shall
be freely available to the Contracting Party that made the payment for the purpose of
meeting its expenditure in the territory of the other Coniracting Party

ARrICLE 11

Application of Other Rules
If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international

law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARF1CLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafteT; the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Partner shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Quito this 10th day of May 1994 in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

RICHARD LAVERS

For the Government
of the Republic of Ecuador:

DIEGO PAREDES PE&A
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPU(BLICA DEL ECUADOR PARA LA PROMOCION Y PRO-
TECCI6N DE INVERSIONES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Repliblica del Ecuador,

Deseosos de crear condiciones favorables para una mayor inversi6n de nacionales y
compaiiias de un Estado en el territorio del otro Estado;

Conscientes de que el fomento y la protecci6n reciproca bajo un convenio internacional
de tales inversiones seri conducente a estimular la iniciativa de negocios privada y a
aumentar la prosperidad en ambos Estados;

Han convenido lo siguiente:

AimrcuLo 1

Definiciones

(1) Para los fines de este Convenio:

(a) "inversi6n" significa:
cualquier tipo de activo e incluye en concreto, aunque no exclusivamente:

(i) bienes muebles e inmuebles y cualquier otro derecho real tales como hipotecas,
gravmenes o prendas;

(ii) acciones, titulos u obligaciones de compafiias o intereses en el patrimonio de
dichas compafiias;

(iii) derechos a fondos o a prestaciones bajo contrato que tengan un valor fmanciero;

(iv) derechos de propiedad intelectual y cridito de la empresa;

(v) concesiones de negocios conferidas por la ley o bajo contrato, incluyendo
concesiones para explorar; cultivar; extraer o explotar recursos naturales;

Un cambio en la forma en la que se invierten los activos no afecta su caricter
de inversi6n y el t~rmino "inversi6n" incluye todas las inversiones, realizadas ya
sea antes o despufs de la fecha de entrada en vigencia de este Convenio;

(b) "ganancias" significa:
los montos producidos por una inversi6n e incluye en concreto, aunque no
exclusivamente beneficios, intereses, ganancias de capital, dividendos, regalias u
honorarios;
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(c) "nacionales" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: personas fisicas que derivan su condici6n de
nacionales del Reino Unido de la ley vigente en el Reino Unido;

(ii) con respecto al Ecuador: los ecuatorianos de conformidad con la Constituci6n
Politica de la Repiblica del Ecuador;

(d) "compahias" significa:

(i) con respecto al Reino Unido: corporaciones, compafiias y asociaciones
incorporadas o constituidas de conformidad con la ley vigente en cualquier
parte del Reino Unido o en cualquier territorio al que se extienda este
Convenio de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 12;

(ii) con respecto al Ecuador: personas legales constituidas de conformidad con la
ley vigente en la Repfiblica del Ecuador o domiciliadas en el territorio de la
Repiblica del Ecuador.

AaricuLo 2

Promocion y Proteccion de Inversiones

(1) Cada una de las Partes Contratantes fomentari y creari condiciones favorables
para que los nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante inviertan capital
en su territorio, y, sujeto a su derecho de ejercer las facultades conferidos por sus
leyes, debera admitir dicho capital.

(2) Las inversiones de nacionales y compafilas de cada una de las Partes Contratantes
recibirin un tratamiento justo y equitativo y deberin gozar de total protecci6n y
seguridad en el territorio de la otra Parte Contratant,. Ninguna Parte Contratante
podri de ninguna manera impedir mediante medidas irrazonables o discriminatorias
la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n de inversiones de nacionales o
compafiias de la otra Parte Contratante en su territorii Las Partes Contratantes
deberin observar cualquier obligaci6n que puedan haber adquirido en relaci6n con
inversiones de nacionales o compafias de la otra Parte Contratante.

AimcuLo 3

Tratamiento Nacional y Disposiciones de Nacion mas Favorecida

(1) Ninguna Parte Contratante podri someter en su territorio a inversiones o ganancias
de nacionales o compaffias de la otra Parte Contratante a un tratamiento menos
favorable que el que concede a las inversiones o ganancias de sus propios nacionales
o compafiias o a inversiones o ganancias de nacionales o compaiias de un tercer
Estado.

(2) Ninguna Pane Contratante podri someter en su territorio a nacionales o compaiias
de la otra Parte Contratante, en lo que se refiere a la gesti6n, mantenimiento, uso,
goce o enajenaci6n de sus inversiones, a un trato menos favorable que el acordado a
sus propios nacionales o compafiias o a nacionales o compafiias de un tercer Estada
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AimcuL. 4

Compensacion por Perdidas

(1) Los nacionales o compafiias de una Parte Contratante cuyas inversiones en el
territorio de la otra parte Contratante sufren pIrdidas debido a guerra o a otro
conflicto armado, revoluci6n estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n, o
tumulto en el territorio de esta iiltima, recibirin un tratamiento, en relaci6n con la
restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n o cualquier otro arreglo por parte de dicha
Parte Contratante no menos favorable que el que dicha Parte Contratante concede a
sus propios nacionales o compafiias o a nacionales o compaiias de un tercer EstadQ
Los pagos resultantes serin de libre transferencia.

(2) Sin perjuicio del numeral (1) de este Articulo, los nacionales y compaflias de
una Parte Contratante que en cualquiera de las situaciones mencionadas en dicho
numeral sufren p~rdidas en el territorio de la otra Parte Contratante causadas por:

(a) requisici6n de la propiedad por sus fuerzas o autoridades, o

(b) destrucci6n de la propiedad por sus fuerzas o autoridades, que no sea causada
en acci6n de combate o que no haya sido necesaria debido a la situaci6n,

recibirin una restituci6n o compensaci6n adecuada en divisas de libre conversi6n.
Los pagos resultantes serin libremente transferibles

Ariucuw 5

Expropiacion

(1) Las inversiones de nacionales o compaiias de cualquier Parte Contratante no
serin nacionalizadas, expropiadas o sujetas a medidas que tengan un efecto equivalente
a la nacionalizaci6n o expropiaci6n (en lo sucesivo denominadas "expropiaci6n") en
el territorio de la otra Parte Contratante, excepto para un fim pdblico relacionado
con las necesidades internas de dicha Parte Contratante y a cambio de una compensaci6n
oportuna, adecuada y efectiva. Dicha compensaci6n corresponder al valor de mercado
de la inversi6n expropiada inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que
la expropiaci6n inminente se vuelva de dominio pfblico, lo que suceda primero, e
incluiri intereses al tipo comercial normal hasta la fecha de pago; se harA sin demora,
seri realizable de manera efectiva y ser- libremente transferible en divisas convertibles
El nacional o la compaffia afectada tendrA derecho, en virtud de la ley de la Parte
Contratante que hace la expropiaci6n, a una revisi6n oportuna de su caso, por una
autoridad judicial de dicha Parte Contratantei y a que se revise el avaio de su
inversi6n de conformidad con los principios fijados en este pirrafo.

(2) Cuando una Parte Contratante expropia los activos de una compafiia domiciliada,
constituida u organizada en virtud de la ley vigente en su territorio, y en la que
nacionales o compaflias de la otra Parte Contratante poseen acciones, la primera
Parte Contratante deberA garantizar que las disposiciones del numeral (1) de este
Articulo se apliquen en la medida necesaria para garantizar una oportuna, adecuada
y efectiva compensaci6n en relaci6n con su inversi6n a dichos nacionales o compaiias
de la otra Parte Contratante que son propietarios de dichas acciones
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AxRicuwO 6

Repatriacion de Inversiones y Ganancias

En relaci6n con las inversiones, cada Parte Contratante deberi garantizar a los
nacionales o compafiias de la otra Parte Contratante la transferencia sin restricciones
de sus inversiones y ganancias Las transferencias se efectuarin sin demora en la divisa
convertible en la que el capital fue originalmente invertido, o en cualquier otra divisa
convertible acordada por el inversionista y la Parte Contratante interesada. A menos que
el inversionista lo disponga de otra manera, las transferencias se harin al tipo de cambio
aplicable en la fecha de la transferencia de conformidad con los reglamentos cambiarios
vigentes

ARTicuwo 7

Excepciones
Las disposiciones de este Convenio relacionadas con ]a concesi6n de un tratamiento

no menos favorable que el acordado a nacionales o compafiias de cualquier Parte
Contratante o de un tercer Estado no serin interpretadas en el sentido de que obligan
a una Parte Contratante a extender a los nacionales o compaffias de la otra Parte el
beneficio de cualquier tratamiento, preferencia o privilegio que resulte de:
(a) cualquier uni6n aduanera existente o futura, o un convenio de integraci6n regional

o subregional o un convenio internacional similar en que cualquiera de las Partes
Contratantes sea o pueda ser parte, o

(b) cualquier convenio o arreglo internacional relacionado total o principalmente con
cuestiones tributarias o cualquier legislaci6n interna relacionada total o
principalmente con cuestiones tributarias

ARTicuLO 8

Referencia al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(1) Cada Parte Contratante por &ste consiente en someterse al Centro Internacional

de Arreglo de Diferencias relativas a Inversiones (en 1o sucesivo denominado "el Centro")
para resolver por conciliaci6n o arbitraje en virtud del Convenio sobre Arreglo de
Diferencias relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de Otros Estados abierto
para su firma en Washington el 18 de matzo de 1965 (de la que ambas Partes son
miembros) cualquier conflicto legal que suria entre dicha Parte Contratante y un nacional
o compafiia de la otra Parte Contratante relacionado con una inversi6n de la filtima en
el territorio de la primera. Una compafiia constituida u organizada en virtud de la ley
vigente en el territorio de una de las Partes Contratantes y la mayoria de cuyas acciones,
antes de que se produjera el conflicto, pertenecen a nacionales o compafiias de la otra
Parte Contratante deber', de conformidad con el Articulo 25(2)(b) de la Convenci6n,
ser tratada para fines de la Convenci6n como una compafia de la otra Parte Contratante
Si uno de estos conflictos surgiera y no se pudiera liegar a un acuerdo entre las partes
del mismo dentro de seis meses, por medio de recursos locales o de otra manera, entonces
si el nacional o la compaffia afectada consiente por escrito en someter el conflicto al
Centro para su resoluci6n por conciliaci6n o arbitraje en virtud de la Convenci6n,
cuaquiera de las panes puede incoar procedimientos dirigiendo una solicitud a dicho
efecto al Secretario General del Centro tal como lo prev6n los Articulos 28 y 36 de la
Convenci6n. En caso de desacuerdo sobre cuil de los dos m~todos, conciliaci6n o arbitraje,
es el procedimiento mis apropiado, el nacional o la compaffia afectada tendrA derecho
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de escoger. La Parte Contratante que es parte del conflicto no podri levantar como
objeci6n en ninguna etapa del procedimiento o de la ejecuci6n de un laudo arbitral el
hecho de que el nacional o la compaiiia que es la otra parte del conflicto ha recibido
de conformidad con un contrato de seguros una indernizaci6n en relaci6n con una parte
o la totalidad de sus plrdidas.

ARricuLo 9

Conflictos entre Las Partes Contratantes

(1) Los conflictos entre las Partes Contratantes relacionados con la interpretaci6n
o aplicati6n de este Convenio deberian, de ser posiblk ser resueltos mediante negociaciones
directas entre las Partes

(2) Si un conflicto entre las Partes Contratantes no puede ser resuelto de esta
manera, a petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes el mismo deberi ser sometido
a un tribunal de arbitraje.

(3) Dicho tribunal de arbitraje deberi estar constituido para cada caso individual
de la siguiente manera. Dentro de dos meses de recibida la solicitud de arbitraje, cada
Parte Contratante deberi nombrar a un miembro del tribunal. Dichos dos miembros
deberin entonces seleccionar a un nacional de un tercer Estado, el cual, previa aprobaci6n
de las dos Partes Contratantes, seri nombrado Presidente del tribunal. El Presidente serA
nombrado en los tres meses siguientes a la fecha de nombramiento de los dos otros
miembros

(4) Si dentro de los periodos especificados en el numeral (3) de este Articulo los
nombramientos necesarios no han sido efectuados, cualquiera de las Partes Contratantes
puede, ante la falta de cualquier otro acuerdo, invitar al Presidente de la Corte de Justicia
Internaciona a hacer los nombramientos necesarios Si el Presidente es nacional de
cualquiera de las Partes Contratantes o si por cualquier otro motivo no puede desempefiar
esa funci6n, se invitari al Vicepresidente a hacer los nombramientos necesarios Si el
Vicepresidente es nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, o si tampoco puede
desempefiar esa funci6n, el Miembro de la Corte de Justicia Internacional de mayor
antigiiedad que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes seri invitado a
hacer los nombramientos necesarios

(5) El tribunal de arbitraje deberA llegar a una decisi6n por mayoria de votos Dicha
decisi6n tendri carActer obligatorio para ambas Partes Contratantes

(6) Cada Parte Contratante deberi sufragar los costos de su miembro en el tribunal
y de su representaci6n en los procedimientos del mismo; el costo del Presidente y los
costos restantes sern sufragados en partes iguales por ambas Partes Contratantes El
tribunal puede, sin embargo, ordenar en su decisi6n que una proporci6n mayor de los
costos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes, y este laudo tendri carActer
obligatorio para ambas Partes Contratantes El tribunal deberA determinar su propio
procedimiento.
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ARIcuLO 10

Subrogacion
Si cualquiera de las Partes Contratantes (para fines de este Articulo, esta expresi6n

incluiri a la Agencia designada de dicha Parte Contratante) efect&a un pago en virtud
de una indemnizaci6n efectuada en relaci6n con una inversi6n o una parte de la misma
en el territorio de la otra Parte Contratante, esta iiltima Parte deber& reconocer:
(a) la cesi6n, ya sea en virtud de la ley o de conformidad con una transacci6n legal,

de cualquier derecho o reclamo de la parte indemnizada a ]a Parte Contratante
que hace el pago, y

(b) que ]a primera Parte Contratante que efectika el pago tiene derecho en virtud de
la subrogaci6n a ejercer los derechos y a ejecutar los reclamos de la parte
indemnizada.
Por Io tanto, la primera Parte Contratante tendri derecho, si asi Io desea, de ejercer

cualquiera de estos derechos y reclamos en la misma medida que su predecesor en titulo
ante una Corte o tribunal en el territorio de la segunda Parte Contratante o en cualquier
otra circunstancia. Si la primera Parte Contratante adquiere cantidades en la divisa legal
de la otra Parte Contratante o cr6ditos en la misma mediante cesiones en virtud de los
t~rminos de cualquier indemnizaci6n, la primera Parte Contratante debera recibir en
relaci6n con los mismos un tratamiento no menos favorable que el acordado a los fondos
de compafiias o de nacionaies de la segunda Parte Contratante on de un tercer Estado
que provengan de actividades de inversi6n similares a aquellas a las que estaba dedicada
la parte indemnizada. Dichos montos y cr6ditos serin libremente disponibes a la Parte
Contratante que hizo el pago para fines de cubrir sus gastos en el territorio de la otra
Parte Contratante

AmCULO I I

Aplicacion de Otras Reglas
Si las disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratantes o las obligaciones

en virtud del derecho internacional existentes actualmente o establecidas posteriormente
entre las Panes Contratantes ademis del presente Convenio contienen regla.% generales
o especificas, que dan derecho a las inversiones de nacionales o compafiias de la otra
Parte Contratante a un trataniento mis favorable que el dispuesto por el presente
Convenio, entonces, en la medida en que son mis favorables, dichas reglas deberim
prevalecer sobre el presente Convenio

ARrucuL 12

Extension Territorial
En el momento de firmar este Convenio, o en cualquier momento posterior las

disposiciones del mismo podrin extenderse a aquellos territorios de cuyas relaciones
internacionales es responsable el Gobierno del Reino Unido, segikn pudea convenirse
entre las Panes Contratantes en un canje de notas
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ARricuLO 13

Entrada en Vigencia
Cada Parte Contratante deberi notificar a la otra por escrito que ha completado

las formalidades constitucionales necesarias en su territorio para la entrada en vigencia
de este Convenio. Este Convenio entrari en vigencia en la fecha mis posterior de dichas
notificaciones

AiricuLo 14

Duracion y Terminacion
Este Convenio permanecerA vigente por un periodo de diez aflos De ahi en adelante

deberi seguir vigente hasta pasados doce meses desde la fecha en la que cualquiera de
las Partes Contratantes haya dado notificaci6n por escrito a la otra de su terminaci6n,
disponi~ndose sin embargo que, con relaci6n a las inversiones efectuadas mientras esti
vigente el Convenio, sus disposiciones seguirin vigentes con respecto a dichas inversiones
por un periodo de veinte afios despu~s de la fecha de terminaci6n, sin perjuicio de la
aplicaci6n posterior de las reglas del derecho internacional.

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente autorizados a hacerlo por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este Convenio.

Efectuado en doe ejemplares en Quito el 10 de Mayo de 1994 en los idiomas ingles
y espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Grand Bretafia de la Repdblica del Ecuador:

e Irlanda del Norte:
RICHARD LAVERS DIEGO PAREDES PEIRA

Vol. 1919, 1-32762



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RitPUBLIQUE DE L'tQUATEUR RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de !'Equateur;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A I'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants et des soci6t6s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp6ritd des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme « investissement >> d6signe les avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r6els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci6t6 et toute autre forme de participation
dans une socit6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot6es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, et la clientele;

v) Les concessions commerciales octroy6es en vertu de ]a loi ou aux termes d'un
contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture, l'extrac-
tion et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caractre d'investissement. Le terme « investissement >> couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 24 aoit 1995, date de la dernire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informOes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles requises, conformnment A I'article 13.
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b) Le terme « revenus d~signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, int6rts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme o ressortissants d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni dAcoule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de l'Equateur: les Equatoriens, conform6ment A la Constitution
politique de la R6publique de l'Equateur.

d) Le terme « socidtAs d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni : les soci6t6s, entreprises et associations enregis-

tr6es ou constitudes en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est 6tendu le champ d'appli-
cation du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de l'Equateur : les personnes morales constitu6es conform6ment A la
16gislation en vigueur dans la R6publique de l'Equateur ou domicili6es sur le
territoire de la R6publique de l'Equateur.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6tds de
l'autre Partie contractante h investir des capitaux sur son territoire et accepte ces
capitaux sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6rds par sa
16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou socidtds de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable, ainsi que d'une
protection et sdcurit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque maniere que ce soit, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, l'utilisation, la
jouissance ou la liquidation d'investissements effectuds sur son territoire par des
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
respecte toute obligation qu'elle aurait contractde en ce qui concerne les investisse-
ments de ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants de soci6tds de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou reve-
nus de ses propres ressortissants ou soci6t6s ou aux investissements ou revenus de
ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
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service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
socits ou aux ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d&lommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou soci&s ou
aux ressortissants ou soci&6ts de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait:

a) De la r&juisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas 6t6 exig6e par la situation,
se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou de soci6t6s de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ni soumis A des mesures
ayant un effet 6quivalent h une nationalisation ou expropriation (ci-apr~s d6nom-
m6es « expropriation ) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est
pour une cause d'int6rat public portant sur les besoins internes de cette derniire
Partie contractante et, moyennant le versement sans d61ai d'une indemnisation ad6-
quate et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur marchande de l'investis-
sement faisant l'objet de l'expropriation, immdiatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux
dates 6tant retenue; elle comprend les int6rets calcul6s au taux commercial normal
jusqu'A la date du paiement, est vers6e sans d6lai, est effectivement ralisable et
librement transf6rable en devises convertibles. Le ressortissant ou la soci6td con-
cern6s ont le droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui proc&de A
l'expropriation, de faire examiner leur cas sans d6lai, par une instance judiciaire de
ladite Partie, et l'6valuation de leur investissement, conform6ment aux principes
6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci6t6 domi-
cili6e, enregistr6e ou constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur sur son territoire
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et dont les ressortissants ou soci6ts de l'autre Partie contractante ddtiennent des
actions, la premiere Partie contractante veille A ce que les dispositions du para-
graphe 1 du present article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le
versement sans d~lai d'une indemnisation addquate et effective aux ressortissants
ou soci6t~s de l'autre Partie contractante d~tenteurs de ces actions, au titre de leur
investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou soci~tds de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectu6s sans d6lai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement 6t6 investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concerns. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment aux r~gle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du prdsent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci&tds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie le
b~nffice de tout traitement, preference ou privilege r6sultant :

a) D'une union douanire existante ou future ou d'un accord d'int6gration
r6gionale ou sous-rdgionale ou d'un accord international, auquel l'une ou l'autre des
Parties contractantes est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur ]a fiscalit6 ou de toute l6gislation nationale portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.

Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL
POUR LE RkGLEMENT DES DIFFtRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

Chacune des Parties contractantes accepte de soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (ci-apr6s nomm6
<< le Centre >), pour riglement par voie de conciliation ou d'arbitrage, conformdment
A la Convention pour les riglements relatifs aux investissements entre Etats et res-
sortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, A
laquelle elles sont toutes les deux parties, tout diff6rend de caract6re juridique oppo-
sant cette Partie contractante A un ressortissant ou une socidt6 de l'autre Partie
contractante et portant sur un investissement de ce ressortissant ou de cette socidt6

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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sur le territoire de la premiere Partie contractante. Une socidt6 qui a td enregistr6e
ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et dont la majorit6 des actions est d6tenue, avant que ne sur-
vienne ce diffdrend, par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante, est, aux fins de la Convention, consid6r6e comme une soci6t6 de cette autre
Partie contractante, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'Article 25 de la Convention. Dans le cas oli un tel diffdrend se produit et ne peut
8tre r6gld d'un commun accord dans un d6lai de six mois par les parties au diff6rend
par les voies de recours intemes ou par tout autre moyen, si le ressortissant ou la
soci6t6 en cause consent 6galement par 6crit A soumettre le diff6rend au Centre pour
le rglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en application de la Convention,
chaque partie peut engager une action en adressant une requte A cet effet au Secr6-
taire g6n6ral du Centre, comme le pr6voient les Articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou ]'arbitrage constitue
la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause a le droit de
trancher. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de ]a procdure ou de l'ex6cution d'une d6cision, du fait que le ressor-
tissant ou la soci6td qui est l'autre partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord seront si possible r6solus par des n6gociations direc-
tes entre les Parties.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut atre r6gl6 de cette
maniire, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers, qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d6lai de trois
mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipul6s au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomi-
nations n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Au cas obt le Pr6sident est
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou est empach pour tout
autre motif de s'acquitter de cette tqche, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der A
ces nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, ou s'il est emp&chd de s'acquitter de cette tache, il est
demand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm6diatement
inf6rieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes,
de proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes.

Vol. 1919, 1-32762



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 59

6. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle
a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc&Iure arbitrale. Les frais du Pr6sident et
les autres frais sont r6partis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribu-
nal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais
soit pris A sa charge par l'une des Parties contractantes et cette d6cision a force
exdcutoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrAte lui-m~me sa pro-
c&lure.

Article 10

SUBROGATION

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes (expression qui, aux fins du pr6sent
article, couvre l'organisme d6sign6 par ladite Partie contractante) effectue un paie-
ment au titre d'une indemnit6 accord6e au sujet d'un investissement ou une partie
de ce dernier sur le territoire de l'autre Partie contractante, la derni~re Partie con-
tractante reconnait :

a) La cession, soit au titre de la 16gislation, soit conform6ment A une transac-
tion 16gale, de tout droit ou crdance venant de la Partie indemnis6e A la Partie con-
tractante qui a fait le paiement et

b) La facult6 qu'a la Partie contractante qui effectue le paiement en vertu du
principe de subrogation d'exercer les droits et de faire valoir les cr6ances de la Partie
indemnis6e.

En cons6quence, la premiere Partie contractante peut, si elle le d6sire, faire
valoir ces droits et cr6ances dans la meme mesure que son pr&6dcesseur en titre, soit
devant une cour de justice ou un tribunal sur le territoire de la derni~re Partie con-
tractante ou dans toutes autres circonstances. Si la premiere Partie contractante
obtient des montants dans la devise 16gale de 'autre Partie contractante ou des
cr6dits A titre d'une indemnit6 quelconque, la premiere Partie contractante b6n6ficie
A ce sujet d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 aux fonds
des soci6t6s ou ressortissants de la derni~re Partie contractante ou de tout Etat tiers
tirant de ses investissements des activit6s semblables A celles oii la Partie indem-
nis6e 6tait engag6e. Ces montants et cr6dits sont librement mis A la disposition de la
Partie contractante qui a fait le paiement pour lui permettre de couvrir ses depenses
sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institu6es par
la suite entre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent des
r~gles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectu6s par des
ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oil elles
sont plus favorables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.
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Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du pr6sent Accord, ou A toute date ult6rieure, l'appli-
cation de ces dispositions pourra tre 6tendue aux territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les Parties contractantes en
conviennent par change de notes.

Article 13

ENTREE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante informe l'autre par crit que les formalit6s cons-
titutionnelles n&cessaires sur son territoire pour l'entr6e en vigueur du prdsent
Accord sont termin6es. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de la derni~re
des deux notifications.

Article 14

DUR E ET D9NONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et le
demeurera ensuite jusqu'A 1'expiration d'un ddlaide douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit A l'autre son intention
de le d6noncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de
quinze ans A compter de la date de sa d6nonciation et sans prdjudice de l'application
ult6rieure des r~gles du droit international gdn6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Quito le 10 mai 1994, en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de l'Equateur:

et d'Irlande du Nord:

RICHARD LAVERS DIEGO PAREDES PEiRA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS
ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCI-
ENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Belarus (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Recalling the Joint Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Republic of Belarus of 12 October 1993;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and the Belarusian people;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between
their two countries in the field of education by:
(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between

people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;
(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and

literature of the other Contracting Party;
(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in the field of teaching

methods and materials, curriculum development and examinations and also in the
field of the development, production and dissemination of educational literature.

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate study
and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

'Came into force on 25 July 1995 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

ARTICLE 4

Each Contracting Party shall encourage the establishment in its territory of cultural
and information centres of the other Contracting Party to organise and carry out
activities in pursuit of the purposes of this Agreement, and shall grant every facility
within the limits of its legislation and capabilities to assist such centres. The expression
"cultural and information centres" shall include schools, language teaching institutions,
libraries, resource centres and other institutions dedicated to the purposes of the
present Agreement.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press,
publishing, book distribution and broadcasting organisations in the two countries.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their respective
authorities in order to ensure the mutual protection of copyright.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 11

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.
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ARTICLE 12

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation and exchanges between
non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 13

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 14

The British Council shall act as principal agent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the implementation of this
Agreement.

ARTICLE 15

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary or at the
request of either Party, meet as a Mixed Commission to review developments relating
to this Agreement.

ARTICLE 16

I. This Agreement shall enter into force on the day of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter
shall remain in force until the expiry of six months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other through
the diplomatic channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Minsk this twenty-fifth day of July 1995 in the English and
Belarusian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Belarus:

and Northern Ireland:

NICK BONSOR V. SYANKO
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[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BIftLORUSSE]

HIAFAHEHHE rIAMDK YPAAM 3JIYL1AHAFA KAPAJIEVCTBA
BSIIKABPbITAHII I nA$rHOLIHARl IPJIAHJ!bII I YPAAAM
P3CHYJIIKI BEJIAPYCb AB CYrIPAIOYHIIATBE V FAJIIHE
ARYKAIbIlI, HABYKI I KYJIbTYPbI

YpaA 3ny~aHara KapaneqcTBa B;.niKa6pbrraHii inaO41ar
IpJiaHAbli i YpaA P3cny6niKi 6eJiapycb, gKig AajeR Ha3bleaUoLtL~a
"JAaraBOpH Bad"

*Kaa,Ob1 93MaLHiLU.b i paBisaab ,py*arllo6Hblq alHOCiHb naMi*
,3BIOMa KpaiHaMi i ix Hapo,aMi;

3BaKa ao4bl Ha CyMeCHyiO 3Knapalbi o 3.nyaHara Kapane CTBa
BgumiKa6pbTaHii i FlalHO'.IHarl IpJiaHAbli i Pacny6liKi 6enapycb aA 12
KacTpbl'IHiKa 1993 roAa;

6yy'.ib nepaKaHaHbiMi. WTO a6MeHbI i cynpaoqHiUTaa 9 raniHe
aoyKaLtbli, HaByKi i Ky.nbTYp6, a TaKcaMa 9 iHWbiX raliHax yHOCLUb yKraA
y ,nenwae ',3aeMHae na3HaHHe i pa3yMeHHe naMiI, 6pbITaHCKiM i
6enapyKiM HapoAaMi;

,aMOBnicR a6 HacTynHbiM:

ApTbKyJI 1

JAaraeopHb BaKi 3aaxBo4aK0tb pa3BiuLtut aAHOCiH namic
,3BIoMa KpaiHaMi 9 ra~niHe agyKabli wlXaM:

a) 3aaXBOqBaHHR i ClpblRHHR npaMOMy cynpaLkOjHiLLTBy,
KaHTaKTaM i a6MeHaM naMiK J1IO3bMi, ycTaHOBaMi i apraHi3abislMi, KiR
3a04MaKoiLJa agyKaubiri4 y £.38iox KpaiHax;

b) 3aaXBO4B8aHHR i CFpbllHHR BbIByq-3HHIO i BbiKJnaaHHlO MOi

JniTapaTypbl Apyrora JaraBopHara 6oky;

c) 3aaxBo4saHHR i cnpl;HHS; cynpauoqHiUTBy i a6MeHaM y rafiHe
MeraAa HaayaHH9 i MaT3pblIma , pacnpauogii Bya6Hbx n,-aHaV i
npaB;A3eHan 3K3aMeHaq, a TaKcaMa 9 raJirHe pacnpauOgKi, BIlTBop4acu

i pacnaqcl0AKSaHH By'436Ha niTapaTypbl;
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d) 3a6ecnq3HHS pO3HbIMi CTbileHJAblgMi i pa3BitJLI iHWbIX

cpoAKa' 3 M3Tar4 cnpblSHHS; Byo6e i Aacneja npaubl.

ApTblKyn 2

RaraBopHbn BaKi 3aaxsoeaioLkb i cnpbISUOL~b pa3BiLL io a6MeHa i

Aacne4a npat~bi na npa6neMax, S;Kis npaAcTaqnnqoLub y3aeMHbl

iHTap3c, y rarniHe HaByKi i T3XHiKi, yKmoKaO4b npaMoe cynpaLIOj'HiLATBa
naMiK HaByKOBbMi i AacneA'4bIMi CTaHOBaMi ] 3BIOX KpaiHaX.

ApTbIKy1 3

QaraBOpHbIR 6aKi 3aaXB0O4aaioLtb i cnpb5UOLb npaMbIM KaHTaKTaM

y raniHe niTapaTypbl, BbmgJieH4ara MacTaLkTBa, BbIKaHa?4ara MacTaLLTBa,

KIHO, TaneaqaHHS i pagwbl, apXiT3KTypbI, My3esiq i ranepao, 6iliAfK i

apxiBag i iHWbIX K ybTypHbIX cc$epax.

ApTbKyn 4

KO)KHbl QaraBopH61 50K 3aaxBoqBae CTBap3HHe Ha Iro T3pblTOpbIi

K'JibTypHblX i iHcpapMalJWiIHbIX L3HTpa9 Apyrora RaraBopHara EoKy A JlF

apraHi3aLkwi i aI:MuLIq'9neHHA A3eAHacLi Arng AClrHeHHR M3T r3Tara
.laraAHeHHg i HaAae qce Mar'*bIMacW 9 Mewax c~aro 3aKaHaaCTBa i

MarNbiMacLel Ang AanaMor TaKiM L3HTpaM. Bbipa3 "KyJIbTypHbR i

iHoapMaLA606Hbl Lt3HTpbl" yKlo'4ae UKOJqbI, yCTaHOBbI An;;l HaBy4aHHR
MOBe, 6i6 gT3Ki, MeTa~bNlH6Il i iHW6Il qCTaHOBbl ' paMKax M3" raTara

RaraAiHeHHA.

ApTbKyn 5

.farasopHbla SaKi 3aaxBo4aa0Lb npaMoe cynpaLkOVHiL.TBa naMi)K
apraHi3aLbi;Mi 9 raniHe npacbi, eBbI aBeLATBa, KHirapacnaqcOA)KBaHHR i

B5LwUaHH5 9 A3BIOX KpaiHax.

ApTbIKyr 6

AarasopH6R BaKi cnp615ios b a6MeHy iHcqapMaLubl y AatblHeHHi
Aa Mep na axoee HaLtbIRHar6Ha' CflagqblHbl.
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ApTiKiyn 7

,]araBopH6l, EaKi 3aaxBoBaOUb cynpauoqHiUTBa naMiK ix
aAnaBeAH6iMi ,nacami gnS Taro, Ka6 3a65cne4bu.b y3aeMHyio axo~y
ay-rapcKix npaBoV.

ApmrKyn B

,AaraBOpH6tg EaKi 3aaxBoBalOLb KaHTaKTbi naMix Ma..aJbiMi
JmogabMi i npaMoe cylpa, OHiLkTBa naMi* MaJia,3>KHbiMi apraHi3aL.IqMi

A3BIOX KpaiHax.

Ap'IKyn 9

AaraSopHwA FaKi 3aaXB04BaoLLb pa3BiLALJe Typb3My naMibK
,3BIOMa KpaiHaMi.

ApTbIKy.I 10

,,araBopH bi5 EaKi 3aaxBo4eaiOL4b cynpauo'gHiLTBa naMiw
cnapTbl'HblMi apraHi3alk6lSgMi i "3,3eJ1 9 cnapTbl H6X MepanpbeMCTBaX y
KpaiHaX a,3iH agHaro.

ApTbiKyn 11

AaraBopHbI EaKi cnpbl$bOL0b a,, naBe,,HbM LbIHaM yA3einy Y
ceMiHapax, c$eCTbIBanrlx, cna6OpHi ATBax, B6CTaqKaX, KaHjpep 3HU klX,
CiMno3iyMaX i CyCTpa'4ax y rakliHax, npayrne)KaHblX r3TbIM
flara,,HeHHeM. RKis npao,3 LAguua I KO*HaO 3 KpaiH.

ApTiKy.l 12

AaraBOpHblg 6aKi 3aaxBo4BaOLUb npaMoe cynpao' HkiU, Ba i
a6MeHbI naMbK Hg;paaBbMi apraHi3aUblgMi Ba qcix rariHax,
npayrje,, aHbix r3TaM FnaraxHeHHeM.
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ApTKy.n 13

YcA ,3erHacLA6, npayrneAn)KaHaq r3TblM f'araAHeHHeM,
abIUnim.JteLa / agnaBeAHacLki 3 A3eIO'l=IMi 9 ja3pKase AaraBopHara
6OKy 3aKOHaMi i npaBinaMi, y IKOI giHa Mae MecLta.

ApTikiy~n 14

BpbTaHcad CaBeT JA3erHiqae / AiKacW raJnogara areHTa Ypa/a
3jnyqaHara Kapane'gcTa BFuiKa6pblTaHii i la JHoHaAi lpnaHAbdi
BkblKaHaHHi raTara naraAHeHwq.

ApTblKy.n 15

flpacTaqHiKi AarasopHlx 1aKoj na Mepbl Hea6xoAHacLti a6o na
npocb6e mno6ora 3 EBaKo9 cycTpaa oLtLa qK 3MewaHas KaMicig na
pa3r~nAgy a6cTaBiH, RKIR aAHocqLUa Aa rsTara f'araAHeHHSI.

Apmiwyn 16

1 ) raTa flaraA*IeHHe qcTynae 9 ciny 3 AHR narnicaHHA.
2) raTa f'aragjHeHHe 3acTaetLta 9 ci.'P Ha npaL.ry nsLi ra~o i

nac.n r3Tara 6yjA3e 3acTaeaua 9 cine Aa Taro Liacy, nay 6 He
CKOH4blkLka waCLiMecRqHbl nepSbi;A 3 AaTbI, y RKIOO JlOM6bl 3 AaraBOpH6X
6aKog niCbMOBa naBeaMilJ6 ApyrOMy EoKy na A6lnniaMaTb1HbX KaHanlax
a6 CKaHI3HHi T3pMiHy A3es;HHg.

Y cBeAaHHe 4aro Hib3alna nicawbiRcR, 6y.y'6i Hane)KHblM
4IbiHaM ynaqHaBaKaHblMi Ha r3Ta ix a/naBeAHbMi YpaAaMi, nagnicail
r3Ta 'lara/uweHHe.

A()opMneHa V MiHCKy as./ nneHg 1995 roga y AByX
3K3eMnJrgpax, KO)ICHbi Ha aHrlniPcKaPi i 6eJnapycKaA Moaax, npb1biM
a6oBa T3KCThi MaK mLb aHOJriKaByO ciny.

3a Ypal 3a Ypag
3.ny-4aHara Kapaiieycmea P3cy6ni Beapycb:

Bmima6pb]Taaii
i 1-aHomarl IpaHmi:

NICK BONSOR V. SYANKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU BILARUS RELATIFA
LA COOPtRATION DANS LES DOMAINES DE L'IDUCATION,
DE LA SCIENCE ET DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique du B61arus (ci-apr~s d~nommds « les Parties
contractantes );

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations entre les deux pays et leurs
peuples;

Rappelant la Declaration conjointe du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et de la R6publique du B6larus, du 12 octobre 1993;

Convaincus que les 6changes et la coopration dans les domaines de l'6lu-
cation, de la science et de la culture ainsi que dans d'autres domaines permettent
aux peuples britannique et belarussien de mieux se connaitre et de mieux se com-
prendre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'&ucation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
entre les personnes, institutions et organisations dont les activit6s concement l'du-
cation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'6tude et l'enseignement de la langue et de
la littdrature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p&lagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens, ainsi que dans celui de l'61aboration de la production et de
la diffusion de textes &iucatifs;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager l'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6rt commun dans les domaines
scientifique et technique, notamment par la coopdration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Entrd en vigueur le 25 juillet 1995 par la signature, conformment au paragraphe 16.
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Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts dans les domai-
nes de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la t6l6vision
et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblioth~ques, des
archives et d'autres activit6s culturelles.

Article 4

Chacune des Parties contractantes encourage l'autre Partie A installer sur son
territoire des centres culturels et des centres d'information qui organiseront et
m~neront des activit6s conformes A l'objet du pr6sent Accord, et octroie A ces
centres, dans les limites de sa l6gislation et de ses capacit6s, l'aide et les facilit6s qui
leur sont n~cessaires. Les expressions « centres culturels >> et << centres d'infor-
mation >> s'entendent des 6tablissements scolaires, instituts d'6tudes linguistiques,
bibliothques, centres de ressources et autres organismes poursuivant les objectifs
du pr6sent Accord.

Article 5

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'&dition et ceux de radiodiffusion des deux pays.

Article 6

Les Parties contractantes facilitent l'6change d'informations sur les mesures
relatives A la protection de l'hritage national.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les autorit6s de
leurs pays respectifs, charg6es de garantir la protection du droit d'auteur.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le contact entre les jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 10

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et ]a participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 11

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vises par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou rautre pays.
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Article 12
Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes

entre les organisations non gouvernementales dans tous les domaines vis6s par le
pr6sent Accord.

Article 13

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante ob
elles se d6roulent.

Article 14

Le British Council est l'agent principal du Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en ce qui concerne l'application du pr6sent
Accord.

Article 15

Les repr6sentants des Parties contractantes se r6uniront toutes les fois que
n6cessaire ou sur la demande de l'une ou l'autre des Parties, dans le cadre d'une
Commission mixte chargfe d'examiner les faits nouveaux relatifs au pr6sent Accord.

Article 16
1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un ddlai de six mois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Minsk le 25 juillet 1995 en langues anglaise et b6larussienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de B61arus:

et d'Irlande du Nord:

NICK BONSOR V. SYANKO
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 23 November 1995

Authentic texts: English and Kazakh.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 2 April 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KAZAKHSTAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKH-
STAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of The Republic of Kazakhstan;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual
business initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 23 November 1995 by signature, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of the Republic of Kazakhstan: physical persons deriving their
status as citizens of the Republic of Kazakhstan from the law in force in the
territory of the Republic of Kazakhstan;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Kazakhstan: corporations, companies, associations,
partnerships or other organisations, irrespective of their organisation or legal
form and form of ownership, constituted under the law of the Republic of
Kazakhstan and being legal persons according to its laws;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial
sea of the United Kingdom which has been or might in the future be
designated under the national law as an area within which the United Kingdom
may exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources and any territory to which their Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Kazakhstan: the state territory of the Republic
of Kazakhstan, including the exclusive economic zones, continental shelf and
subsoil over which the Republic of Kazakhstan exercises its sovereign rights
and jurisdiction, in accordance with international law.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times
be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in
the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the
other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may
have entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to I 1 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies
or to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(I) Investments of nationals or companies of either Contacting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the territory
of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs
of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or before the impending expropriation
became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal
commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, the effectively
realizable and be freely transferable. The nationals or company affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by
a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is incorporated
or constituted under the law in force in any part of its territory, and in which nationals
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or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provisions
of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee prompt,
adequate and effective compensation in respect of their investment to such nationals or
companies of the other Contracting Party who are owners of those shares

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed
by the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the
investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of
transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less
favourable than that accorded to the nationals or companies of either Contracting
Party or of any third State shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the nationals or companies of the other the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(I) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either
to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
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signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings);
or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or
(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a

special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as
then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman-shall be appointed within two
months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if
he is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the
Member of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party") the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in
addition to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling
investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment
more favourable than is provided for by the present Agreement, such rules shall to
the extent that they are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.
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ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions
shall continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years
after the date of termination and without prejudice to the application thereafter of
the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 23rd day of November 1995 in the English
and Kazakh languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Kazakhstan:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR A. KAZHEGELDIN
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH)

Y1MBPHTAHHM XOHE COJITYCTIK HPJIAHJIR
Ir'YPAMA KOPOJIbIlrIHIIj YKIMETI MEH KA3AKCTAH

PECI'YB.JIHKACbIHbIlj YKIMETI APACbIHJKAFbI
HHBECTHIHSJIAPJIbl KOTEPMEJIEY XOHE

KOPFAY TYPAJIbI

KEJIICIM

Ymu6pRramm xeHe Coirrycri Hpa1Ui w KypaMa
KopojniriiK Yidmeii MeH Kp3axpra Pecny6unxacuam YKiMeri

6ip memneKe-r a3amampmi meH KOmriaHfmaapbuHK e, iMai

MeMjieKeT aymayumam mmeiTiHupuH MoATary ymiH Kojiaftx
xariaA ,acayra TiameK 6inrtipe omlpu;

xanuI pammr waprr cesec xy3ere acbIipaTIH myHft

mmecTmumapmI KOepMeney XOHe eoapa Kopf-ay xCKe
K8Cginopbuap m 6ac-ramacbHm ,anryra xCpamUaecezTiiH w He eKi
MeMjeKerriK TypmWc-xraAaftbH KeTpeTiHI MOftnIuaA omipun;

mbma TeMeHeriaep Typa.nu KicfMcd Keirni:

I-BArl
Aibiumamap

Ocbi Kenicibi xcyere acbipy MaKcaThHnma:
a) "mmecrHm" TepiMuI KC3 KenueH aKicm TypiH 6inauipeai XCOHe

oraH iluHapa, 6ipaK epeixcieiix eMec pe'riiae mmanap Kipeti:
1. KO3F ,{aji xeHe KO3FRJIMaRThIH My2jiK 2Ke~e MyfiK cany,

6 opmuucep~iK myiuciHe Tbtmi ca,,ry KyKbiu, K2ap2 ajn K neH KcnLiK
cxrsic 6acxa Aa Ke3 Ke.reH MyJftl KyJigp;

2. anuumap, 6aanm Kaa3Aap, Ke3 KYcfnmH KoMflaHH hmIH
6opuJTmK m HierremeCepi, comia-aKa omnam r imucya m 6acra

[a KC3 KeJIMeH HicaHaapb[;
3. aaak miHAjerremeiiep H€ee IapxicwirK KiyHu 6ap

Ko-rpaKTm cafacec 6aca aa Ke3 ICCJU'CR MiHRaTTeMenep;
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4. mHTeineKrix MeCmni KYKE pI, rYIBHJt, TCXHOAOrHSUNX

ripoiecTep xceHe HOy-xay;
5. Ta6mft pecypcTap2[U iuflecipy, xrepy, ewiipy HeMece

riaAuaHyb Koca aJraHaa, 3a1meH HeMece KoHrpTaKrMeH cafKec
KGCinopbur-a 6epLine'riH )KeHiAAirep.

Acr'irmep HmBecrwzmaHaTrH TypiiR e3repyi ortapaibn

moecmi. pcT jweri cmam[Ha bKiIman eTrneftzi, aii "Hmecmuni"
TepM,-i ocu Ke,,iciM cyuiHe emneH Kyme AzefiH semece ozjaH KeMiH
xy3ere acbipbLuaH mmec'rmmnapam 6apiurK Typjepi Kipei.

o) "aTm rapf" HBecTm~i{uiapAaH auhwimH comaapru
6ia, pe/ai, 6WiaiH epeicmemrui emec peniHAe, aran afrryamla, rtafta,
ripoiteHrp, Kfari'Inwa~uN Ke6eioi, ,x ZeIAlrep, poR=TH xaHe
crIawbUp Kipeai.

6) "a3amarrap" repm~ti mwaanaprb 6i.fripeai:
1. KypaMa Koponmixuce KYarucTh anrawa: Kypama

KopojuziKmr Koiaiibmicmrau 3aruapbma cA~Kec KypaMa KopolflKmiIT
aaaMaa peTi~me MapTe6eci 6ap xere 'yjuranrap;

2. KaaKcraH Pecrty6m, macbl-m ,a'ncaru amu'aa: K3aKcraH
Pecrry6.maacuffmi aymamuuxa KgomaHmJaThH 3aHtapra ceftKec
Ka3agcraH Pecny6jmcacummu a3aMami peimme MapTe6eci 6ap xceKe
Ty-auarap.

B) "KOMxImHamsUap" TepMmHd M1manapru 6iuuipea[i:

1. KypaMa KopojuaiKKe maTucmT aJIrasaa: KypaMa Kopo mniKiH
KojUaH1wIc'raF 3a.aapwma coftxec HeMece 12-6anrK epexenepiHe
cafucec ocri KenicizfmiK- Kymi TapaiuiaiH Ke3 KCJfelH ayma7a

KypbuIaH Heme=e xacamaH KopriopatmLnap, 4MtpMailap xceHe
accotaalwsmap;

2. Kx3aycraH Pecny6iimaci-ta KamurTm anrara: 3:aJmK
H-icaimma HeMece MemuiK HLcaHbuia KapaMacTaH, K3aKqaH

Pecny6cuixacuminK 3atmapb ia ceofec IYp4umnaH xeHe ocr 3axrapra
cE)Rxec 3aHa Tymma 6oum Tato .aTM KOpnOPMUMMp, KOMamHmtap,
accouxauxap, cepuciCYmp HeMece e3re ze ykbxDAMAap.

r) "ayMaK7 TepMmHi MuHajiapapI 6LJUIipexfi:
1. KypaMa Kopomzx e iacrTucru am-aa: KypaMa KoponbiniH

aymaru Tei3i xcaHe ayMaxiM Tei-Ei3 cyj-apuH xarunaft opHaiAacKaH

6acxa ,xa Ke3 KejureH ayMaKrI TeHi3 KOCJma.am, onap KypaMa
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Kopomairmi yrrrmK 3,n a a Xzee xami=pamK Kyxbn= caftec
ojiapaffm aymarwma Kypama KopomAic mw Ty6i MeH oimuI xcep
KOlmRayb, coHKaA-a.k 'a6mx pecypcapra Kaic mcT e3 KyxbnrpMH
xcyere acmpa aiamH aymay, peTime canampa HeMece 6onma
caHaiAa a.ia-m, con cHmsc 12-6anm'u epexciiepiHe caftec och
Ke..iciM KO2IaHbIaThIH Ke3 Kej.reH ayMaK.

2. KA ~cTaH Pecny6mccacbmHa Ya' cm a-a.ra: xamxvpamzK
Kyxino, a cafxec Ka3aKcraH Pecmy6mixacm e3iHiR ereMeH KYE aDpbl

MeH 3aKlzapblH xy3Cre acmpamhm epeimae 3KOHOmmKa.AK a~maicrapnN,
cy acmi xar3blu MeH xep KoRHayjiapbm Koca am-aHaa, Ka.ac~raH
Pecny6micacbrm&ii MeMfleKc-rrK aymaru;

2-BAl
Himecimtiwmm Ke~pMmeey waHe cp, way

1. Gp6ip Yaraaniacywm Tapan e3 aymanmnua KaflHTji
HmBcTmltIay maxcanmaa eiiimi Yamaaiacymm Taparri
a3amarap H Heucce KosmaHHnapbm KeTepMel"len, oaapra KoJaft.n
waraiaap xacakab xeHe o3.,.K 3aK 6oiumua Oiwerni xcy3ere
acbrpy Kyxgm catKeec ocuaH Ka n- j= Ka6bLTLam.

2. Op6ip Yaranacymu Tapan-mm a3aMa'rrapbrH ueece
KOMriammmapum b HHecTmiI3apbma op yaxcrrra eibieTrri Bpi Tell
wIartaAiap, comaA-aK eKiinni Yamaracyubt Taparrr ayMarbiHAa
TojtbiK Kopray MeH KayirTci3,aiK xacaAaJ~I.

Yar, aaracynmi Taparrrapabm 6ipze-6ipeyi eximm Yaraajiacymbi
Tapanm r a~amarrapbu-mm HeMece Komu apmur t e3 aymarHa
mmecrmosmuapra 6a=aiayzu cairyrM, KoruxaHymA, naraaJiaHyma
HeMece Heieymyai :yere acbipybua XOChWlCMI3 HeMece KeMciTymIJIK
wapanaphiR Kak xaraafa zta ,ojxuaHa anm3aft. ap6ip
Yaraajacywm Tapan eiamxui Yarnanacymm Tapanbmu aaaarrapbuuA
HeMece KomnaHAnapbumi mmec'rmmHnapblaa Ka'ricTu , a6bUUaHyb
MyMKiH Ke3 KeJmTH MiHaeTmrMeHi 6yiarrnaA caxrafmm 6oiiarI.
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3-BAII
Yamrr pemm xmie Her tu H f.Anafmm JCZFJ

TyTh3y pemm Typanu epexeqep

1. Yamanacymz Tapan'apai- 6ipzre-6ipeyi e3 ayMabma eKilwi
Yarlanacyum Tapamwii a3amaTrapm-mi HeMCC KoMnawmH apbuuAi
Hmecrmfwapbi HmCc ra6mc'apbi 6ogbima Ke3 KejllCH yimlUi
Meimne~rriK aaaTrapimi Hemece KoNGaHmnapbfnR HHBecTUW-
napma SuH Ta6fcTapbma Kaparaima KoAafawmIN KeM pexM
Tyhl3LL ybyHa xOn 6epMefiTiH 6oma.

2. Yarmanacyuml Taparrapam. 6ipae-6ipeyi e3 ayMariia eimui
Yarmanacywu Tapan'ru aamrapbura HeMece KoMmsmapH m
oAapAM HHBwm mxaapMH 6acKapy, canry, na~aJaHy, He ey
HeMece oJmpra 6w.niK my xeHuue e3jiepiuK Ten a3amTrapuma mmC

xopna~o -pbma Kaparaia KOIafUlbuw KeM pexxm Tyfb[3hyblHa
xoA 6epMeliTH 6oj.a~m,.

3. KyaiK Ty MbI ymiit ocwb Keaicii : xorap~uza ara.'H 1 xeHe 2
-naparpa'Ymp~xa KaIraMacb3 eTiAeH pexwm ocbl KeicinHmi1 I -,ieH 1 -
re aefui 6anmapbmi- epexenepiHe calf KeJleTiHH pacraftam.

4-BAll
Uhmwmapaw erey

1. Yarnaiacyumi Tapanrapimr 6ipiuuh a3aMarrapbl HeMece
KoMrnaHIUmapLi, onapxbr H-mecmiumapbi eKiHuii Yarnairacyunrbi
Taparmni aymamoma corhc HeMece o3re ae Kopyjmi xaHwOaJ,
pCBOJIUOIHIH, TeTeImue x azFaI, Ke'epinic, 6yJniK ieMeC e xKamiak
Top-ri.ciic Tya KamH xarauaa 3HSi ieicKeCH 6oica, urb mbmh
opbm- xa6y, 3mmi KJyu aH Kez.xipy, &Tey Hemece 6acKa a Ke3
Ke-ireH perreymixK xeHiif-e com"u YarFaacyum Tapari xacaftrwr
Ke3 KeJm'eH yuimm MemneKe'rri a3amarrapuma sm xomIamwapbm
xAparaiua KoJxeIIUIFM KeM emec pexai= ria, aaaHam-m 6ota.Au.
Tyrudnii Tee epidi ayzap ryra TmcTi.

2. A'ramma 6amwi I-raparpapbma 3HAH Thfl36eft .ocbi
naparpa4lm KepceA=inH xuarnatiapwi Hvmlcecie eiim
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Yariuaaacyum Taparrbm ayMarwma 3HMM meiaeH 6ip Yaraanacyum
Tapanxrm a amarrapm MCH KomamumcAphm mmLa.ta xaraAapl~a
3HS-I iueKce:

a) 03 MemIairi KyUIuIe HeMece eKimeT oprauaaphI apxib
TapTm aammca HeMece

e) oniapAbm Memmiri KymeH HeMece eidMeT opra~zapbi apKithI
KxpaTbIEMH peTrepIe;

6ynap comic gxm.uapbmbm caimapI 6oamaca Hemece ocbI
xarna iaa Muicmx 603mm Ta6wImaca, mCKKceH 3Mminma HacI eeM
HeMece 6aaia OTeM ayu Taic.

Tymii TOAeM epidH ayapunyra micTi.

5-BArlI
3KcUponpHaiu

1. Ke3 Ke=IeH Yaramacyumx Tapanm i a3amarrapHLW HeMece
xomnaH amphuHmhn mmecTmmmtapm eKiuni Yarnaaacyum Taparrh
aymarbHa HaLUIoHaH3aLUUaH6ayra, 3KcrIporpHaIUIuIaH6ayra iTic
HeMece HaumoHammaim[ayFa mm 3Kcnponpxauwmayra /ochi apana
XeHe 6yziaH 6waA "3KCrIporipHaus" erefixi 6iJuipeTiH/ Terle-Tei

TLiiriri 6ap mapanapra ypupamayux KepeK, 6ynapa KCMciTmeyHIiLiK

Heri3fle Xeric Hair, aeieKBaT x xeC THiMixi eire ceixec con

TaparmiiK mi myxxammH xam m MeMleKeTFiX MYUmeiep
Typfucbl-a xacamiaH xar akuiap xcarakabi. Myffaa erem 6ypbiHmI

Kai'm Kapa mCTaH 6eFuieMrH, 3KCIIpOIIpHaIIHK H
mmecTmmwfli 3KcnponpH~aItH TiKeae[ icKe acaphunarim Hemece-
3KcnyponpHmay Yayni ToeremiU ZeRiHi TOJIK MHiHaeri Kyi~hHa
caftKec ecelrreyre TKCTi, oraH TenM xacaumm Ieftim- Ka. imrbi

KOMMepIHUmbIK 6aaM 6oikLnua TOJieM KyuHe lieuiH rnpoIeHT

KOCbImJm, yaxrr eKi36eft yrbIMIt caTunybi XOHe epKiH Typne
ayapbwiyu KepeK. KcIIpOIIpHaIHsL yumIparaH a3amarrrH HeMece

KOMrIMKAHM1 3KcrrporrpHaRm xypri3eTH Yaria.riacyumi
Tapanrrii 3axapum coafec 03 ic-,1MbJuapb xeHe oc naparpa4vra
6emineHreH npRHmim pre opak 03 mmecTmu apbuThni
6aranamralmz Typaaw aa-aHa Tapairm 3aF opuKapbumm Hemece
Tayenci3 opraHiapamiu Kppbrrbum&lwcH anrya Kyxim 6ap.
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2. Ke3 KemnreH Yar.aiacyumi Taparr e3 ayMarbutu, Ke3 KeAreH
6eAlria!Ie KOixaaHu bm preH 3aam opaA KOMnaHmRimii{ KypbmTH
HeMece xcacanm Ke3 KejIreH KOmnaHla-Chu Hi a~KrHB=piH
3KcrlporrpHalIHuxlaca, con CHKSuabr aartaa aymaxra eiGmi
Yariaanacyumi Tapanrhtw a3amarrapmauj HeMece Komnma~m apum
,xa aK=uuapma 6onca, YarnajAacyum Tapan Yaxe'ri memepe JAyphc,'
Tene-Teij api Tmimai rem "erieyre KeibLiK 6epy xeHiuteri ocu
6artr I -rapMam'ummam epexenepa ocumaii a fmmfaprh
HeMeHyIi eirmtu Yarianaacyumi Tapanmi a amarrapbaRi XaHe
KOmflnmapMHmI- m ecrmmusapMHa ia KaThICn KAMTaMaCbI3
eTei.

6-BARl

Hanecniiuuap MeH Ta6tc-rapam penaVimaimws ay

Op6ip Yariarryumu Tapan eKinui Yar iaracylmu Tapanmni
a3ammprmu xaHe KOmnam apmzhfl- mmecimumsapbm
1amxcmri o~iapa,H toemiapri me Ta6bicTapbmnrbK melreyci3
ay;xapwiyuma Kerdatz 6epelxi. Ayntap~maap KiWipiCCi3, amra
Kammfi eyen 6acra CmecT maHmH eTMAI BamoTaa HeMece
mBecTop MeH My2[I1ei Yar2aIacyum Tapan apacwuxa KeiTiCiJIeH Ke3

KCJ1LrH 6acKa Aa e7imi Bamoraia amIxpunyi Tric. BacKaua Ke~iiciMre
ixorxam a mmecopzm ayzapbnvwapu ocm ayziapblM aIyapbmabm
KyHmT KOJLatmaBuI&In o'rpran a~ftp6ac 6aram.m 6okurHma KoJmaHLmn
xypreH afftup6ac epexIenepiHe caftxec xacaaiyra mic.

7-BAIl

Epemuenicrep

AraniuH KenicmiH Yarnaacym Tapanrmir HeMece 6acca
ymmn i MeleKeTrm a3amarrapLma sm KoMiaIm apBIHa
KOJlmaHIgaTwH peXJmHCH KO afbI 6ip ae KeM eMc pexiM xcacayra
xamicm epexenepi Yarmtanacyuna Tapamrp, mir 6ipeyih Ke3 KeJIMCH
pexHmHig Ko.abLIF&H, KapbjM-KaaTbuc xarnafftb ReMece
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apTmncimErum eziumi Tapannx a3aMarrapuffa Rum
KOMfmmapb.a KojmaHyma MiHmvmftAi [ereH C3 eMec, ol
mbmailapa:

a) Ke3 Kej eH Yaraiacyuin Tapan iawipri ymerm' 6ap HeMece

6oiaiaa KupaTwm KeaeH oama H e -ece OCbIH/Iak
xamzcapanmb Kcicaf I raThcaTb1H TyjFm 6omm .ra6uaaTbn ibIHaH
HeMece 6oryii MYMKI{JreH;

9) 'TyracraA HeMece 6acm Typnrwa canim car rHyra -ATbIcb Ke3

KeIarH xambu~apamn KeiricimmeH suk mapTrai HeMece yracTaH

HeMece 6acmi TypF7,T a cam m caimbtyra KThiCT Ke3 KCJeTH hUIKi

3aH_ apnaH Tybumaai'.

8-BAIl
Hseco p MeH Ira6wnayuimm rapanTbm

apacuuar .iaynapma memy

1. Yarmaaacymw TapairruK 6ipiHiR a3aMaTapbI Hemece

KOmna~m apw MeH eKim Yar anacyui TaparrbmI apachmaa

coHmcmHurK OCbz KeJficLwm caItKec mijHne'reMe.nepiHe KITTCTb[

mmecmmumapa 6aknamucTu JOCT1K Heri3e pe -re.'m.ereH aaylapbl
yvi. 3f. aH Ke4, iH rarrrap Typa.TT M ri~jjeMeeeH CoK, erep MyA.aeJi

a3aMaT HeMece KOmnaHm coaaA 6oxybm Kajaca, XaJmhKapaJIuK

TepeniK coTKa Tanchpu1yra THIC.
2. XAay TepejriK COrrl xajrmrapnbM opra~lapblHa

TanchpbuiraH arajpxa a3amaT HeMece KoMflaHm, cOHJai-aK

MyAeAi Yar~aJaiCyiUm Tapan Aayam iucury maKcar'apblha mbuia

KeJIeci opraiwapra oTriiu xacayra KyKmiau:
a/ 14Hiecrmnmmsuin ,LAayniapiui IUeiny xeiuaeri Xajmiapa.ibzK

OpTaawiK (K:.ruraHyra 6onamm xepve, MeMjieKerep MeH 6acKa

MeMjIeKxeTrp a3aarrapmHb apaczma f HmecrmmTH IiK ,aynapabi
ueiuy xoHiImeri Bauniwma 1965 Xcwir 18 Havpbi3ia KOA KOIO

yumH amlitmH KomemummRm epexeiiepiHe, coHnaa-a, Membierc
KeJly, TOpCJiK X CHe Teprey ripoueypafapbHa 6acumumnA xeKiHHAeri

Kocmlnua Keincim.. epexeaepime aTucrI 6oaa aripuirn);
9) XamjuapaLK Cayaa nanaachunl TepeniK ComrI;
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6) Xamwncparw Apa~may Cama HeMece IOHCHTPAJI TepenliK
cOTmiim epcxeJIepi-e cafixec (BYY-Fmm Xa.rxiapamnmK Cayffa
KvKbIwbi xeH LIeri KoMmccmcbim) apHagm Thrafhaam TopeAiK
COTb.

Tanan'ap Typam xa36aiua MeAiJit[MceiHi naTacwmaH 6acTan yII
aA Mep3iM ium e xorapb.a KeripLumeH 6anaMauu npoieaypaapAm
Ke3 KemetiiHe c9AKec KeJrciMre KOJ xemece, omma MyIaeju a3aMaThIi
Hemece Ko~ma-mmi wa6ama Ma.imeeMeciHe coftec Aay
IOHCHTPAJI Tepetix commu Kojianucrarmi epexceiepihe caftec
Tepenix carra 6epiAeri. Aayau KamricyumAapu ocu Epexcenepai
xeTi.jipyre xw36ua Typae KCeicy KyxJJa He.

9-BAH

YarFa.qacyuu TapanMapuMu apacnulaMi Aayaap

I. Yarnanacyum Tapanrapau apacwwani ochi Kezicmri
TYCIHY HeMeCe KOjrlaHyra 6awiaHucm Aaynap mymmmIume
1mm-lOMaTmingi apiamap apixumz meutinyi mic.

2. Erep Yar~azacyumu Taparrrapa apaciui.ram g ayap
MYuak xoime memimeRinK 6onca, otma on YaraaacymI
TapaIrrapzt& Ke3 KeJreHH xca36aiua eimm 6oftmma Tepemi
carr Kapaywma 6epiyi MyM~4H.

3. MymaA Tepe.iK car op6ip weKe xaraA yiUiH
TeMeHaerileft TrirmeH KypanamH 6oziaimi. MeiMnieMe anIHFaH
Kyi-HcH 6acm, ep6ip Yarmanacyum Tapari c'rrmni 6ip-6ip MytueciH
r aFakumayra Tmic. COCMH OCbi eKi MyIue yuhmiui 6ip meCmicerriR
Cornm Teparacm 6omrm T raft aanaTHm a3aMarH, omni
Kamwua'ypacUH egi Yaraaaacyiml Tapart MaKjaaraH con, raftaiuIb.
Tepara ocbi eli Myile rarftbumamamH coK eKi af iuritme
Taragb, wa..

4. Erep ocu 6airrb 3-naparpa4bmia KopccTiLm'H Ke3eg
uiHne caxerri mararHaynap xacanmaraH 6oca, Ke3 KejieH 6aca
Ke.TiciM 60.armmusnaH, YaF aajacyuxu Tapamrapabw Ke3 KeJU'HI
,axeTr TuFakMHmaynap xacayra xaamuaapanm& Corrhl rlpenaemiH
waiupa aaum. Erep r'pesIxeH'T Yarnanacym Tapaniiapinia Ke3
KemreKIH1i amaa 6onmm Ta6bmca HeMece erep xorapbma afrhurFaH
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mW[eTrep=i opmb-Uzaybum Kezepr KeJrrpriH 6oaca, omr~ak
xcaritafa ,axeTri TrauMaynapAw xcacayra Bmje-flpe3iuzetr
waicupunaam. Erep Bxie-
npe31meRT Yaruanacymbi TapanmapnI Ke3 KeAeHitHH a3aMaThI

6oJLm Ta6mIca Hemece erep on aa xorapbtma afir am MiHAerrepi
aTKapyra KezAepri KCeTipeTiH 6onca, o/taA xar~ata Kaxeri
rayay3iapi xacay ymiH XammapanuK corrii MopTe6erCi

6othmma oar Kn IU3Men xorapMj xeHe YaFmaIacylrbl

Taparrapb Ke3 KenJIeFiHU a3amaT 6ojim Ta6mafrrihm myuieci

5. Tepeix COT 03 ueUIme H KoeriuiabiK )xaymcneH KA6bUaXIlatbI.
Myrfa mendmiep Yarnanacyum Tapanrap'bm exeyi yfiH MiicriCr
6omm Ta6hmIanb. Op6ip Yarmanacyum Tapan corrarz o3 myweciHiIK
wmrurbjHapbiH, coHtak-ax TopenK rpoueAypanapixarm ouHm oK1uiK
cTyHim nn'hJFburapuKr e3 Moftmoma anaa; TeparaHbm IJ1halhulapbz
MeH KaAwaH unbuwapnLm 6aracbIH Yarnanacylmr Taparrapma eKeyi

Tene-TeiK 6ennmre Tnefti. AnafRa car YarzjaiacytuIb Taparrraprbm
Ke3 KeireHiHiH mW apAw roney yJieciH Ke6eTy Typ3JIhI 03

Luemimim Ka6wuayra KIylxrL xeHe 6y¥ memiM ze Yarzanlacyum
Taparrrapwu- eKeyi ymi- Mi- i 6onmin ra6maam. COT e3atdH
npoueAypaiapLbm e3l"lrimue 6emrinetii.

IO-BAH
Cyipora

1. Erep YarzanacyumI Tapanmrim 6ipi HeMece Ombm eKierri
Arerrriri /"6ipiiw YarnaAacymm Tapan"/ euinui Yamlalacytmu
Tapanm f"egicih Yarnanracy=m Taparn"/ aymarbuiaar i Ke3 KeJIreH
xmecrmiumapra IamrcmI TapTKaH 3xomnap 6ofirBmwa "o1-e i Xy3el-e

acupca, omua eKimui Yaranacyumi Tapan:
a) 3HIH uieicKeH TaparrmiR 6apirtm KyKbfIKTaphi MeH

TaaarrrapbrH 3amma Hemece aHimI rypae pOclMJeJIreH onepamiapf'a
cafwec 6epyai 6ipimWi Yarmajacyumi Tapaxmuh raabumanybmH;

9) 6ipimui YaFza.acym= Taparrrbm ochIwaaf KyxxTrap MeH
ranrrrapaw opmHayra 3HH mueicKeH Tapan cHsAxrJ Tan con zApexee
cy6poraim apiqum xyere acupyra eiienerri eKem- Morft-aa. b.
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2. Bipimui Yaraanacyuaw Tapamya 6aprmm xariaf.napaa aa
.aano ocbnwaft pexxG :

a) rahafAbHzay apixxwm 03i aJTaH KyKbflcp MeH Ta~narrrapfa,
XOHe

9) ocimixaw Kyymmap MeH rahaa paw I xy3cre acripy
ce6e6iHeH aamuiiai Ke3 KejMH Teiimeepre;

3IH JieKKeH Tapamca ocra KeziciM apKuma HHermmapra

xaHe coriapra 6afamxcmu Ta6mcrapma aiy.yfrapura.a xaramAaprma
6epiieAi.

3. 03ime amaH EyKw mp MeH 'raaarrapra coAxec 6ipimmd
Yarimiaacymu Taparnm eiMci3 BamoTaa wafaH Ke3 KejrIeH
TeJIem.zlepi eKimi Yarmanacyumi Tapan aymar-bwa meikxeH Ke3 Ke.jFeH
uma-napbuuimm- Op1TH To.rmpy MarcaTrapbaa 6ipiiuui
Yarianacyumn Tapanxa epKiH 6epbiyi mric.

II-BAI
Bacy~a epexceJepAi KoJ3H,

Yarmailacyuml Taparrrapmr Kce3 KeJIreHiHiH 3aHlapbIHbiH
epeKeaepi HeMcce miHICereMeJiCpi xmaaapaimnr Kyxw= cefxec
Ka3ipr yamjrm KO.,ua~mzm ypreH Hemece KetiHipeK Yari'ajacyluz
Tapanrapirm apacri- a ochI Keicime KA6mUaaHmaH KocLtaaimpla
oJnapaut-I xa3'= HeMece Haiqb 6ojrlmuapbmaH Tyejic3 eKimui
Yarrajiacyuni Tapamrru a3amamp]bmtb Hemece KomimHnLAapwrrnx
mBecTHUmpbum OCBI KejiCi!mIl caifKec wacananm pexMmCH

KoJIafwpamT KO3feJI7H 6oaIca, MyHjIag epexeuep ojiapwi r

KoAaAknpayepexeci c oC-bi KJeiCiMHCH yCTeM 60J[A.

12-BAfI
AyMaxruK TapaTy

Ocbi Kexicim~ii KymiHe eHyi Ke.3iFUe HeMece eHreHHeH Keftrli
Ke3 KerulrH yaiqrrr OCbi KeIiCifii epexeIepi YaraalacyumA
Tapairrpam apabe1-ar i Horanap amacy Typiiueri KeniciM 6otbrnua
KypaMa KopomzjKriH YKiMe'rrepi xawrmKpaJahUK KapbtM-KanrHacTap
ymm cxayait 6epeiiH aym'apra KojmaHNJym MYMKIH.
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13-BArl
KymiHe eyl

Ep6ip Yarnaacymw Tapan eKimui Tapanya ocu Keucizmm
KyuiHe eHyi yumiH oH& aymarmuwamz raxerri KOHcnnyum
ffmcaHAm3 =p=m-K aRammmim Typabm wa36ama Typ~e ManLi eftai.
OchI Ken-ciM eKi MJeIMACMeHiK COmuCM aMMHH KyId KymiHe eHeni.

14-BAIT
Y3anam xe agarAy Mep3Mi

Ochi KeniciM OH xim 60ok xymimle 6o.namgI. ByaH Cm.
Yaraan.acyumz Tapanrapzm-t Ke3 KeJIEHi eniHn Tapamm oczi
KehircimiHn Ka3MaHcbm TorTy Typama =a36ama MejIimereH
,zaTacmHaH 6acTan OH eci aR iftiie KojUaHbma 6epeAi. Ocbi
Kejicimiij KoLaucTa 6oa'irH Ke3ie xy3erc acbipmwraH
mImecrmumapa KThicru xa.naw.a, omm epemenepi ochumak
mmpecrHuxwmpra YhIcrr TOnmuTm coi aa xcupma mim 6okhr
xOHe xambz 6iptegI xammpamm KyxIXm epexeiepiH KO.ZaH ya
HyKCaH KdrripMet KOJIaH wa 6epexj.

OCNHW xy9aommpy ymim, 03 YkimlerpiHeH TndCTi "yp.ze
eKAcK airi H ToemI[e xoai Ko ,on ap oc Keicire KOji KOfUJ.

" Kamcu:a 199-4- lwaou .U.

anmmm IxOHe Ka3aK Tiauepiwme eci AaHaAa xacaiuI,
.oi-a.ft-aici Mw dHH atie Kym 6ipnAef.

Ya6pwramnm xC9ne CoAuryC'TiK Kawaii PecnywfiHKacwunm
Hpazumm KYiwma KopombMriai YKIMeni yMiH:

YiMei yiWH:

JOHN MAJOR A. KAZHEGELDIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN RELA-
TIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique du Kazakhstan;

Dsireux de crier des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu~s par des ressortissants et des soci6t~s d'un Etat sur le territoire de
l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r&ciproque desdits inves-
tissements en vertu d'un accord international contribueront A stimuler les initiatives
6conomiques individuelles et A augmenter la prosp~rit6 des deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme <« investissement d~signe les avoirs de toute nature et notam-
ment, mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles et tous autres droits r~els tels qu'hypoth~ques,
nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions ou obligations d'une soci&6 et toute autre forme de participation
dans une soci&d;

iii) Les cr~ances pdcuniaires ou relatives A des prestations contractuelles dot~es
d'une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri&t6 intellectuelle, clientele, proc~ds techniques et savoir-
faire;

v) Les concessions comnerciales octroy~es en vertu de la loi ou aux termes
d'un contrat, y compris les concessions portant sur la prospection, la culture,
l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement. Le terme < investissement > couvre
tous les investissements, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apris la date de l'entr~e
en vigueur du pr6sent Accord.

' Entrd en vigueur le 23 novembre 1995 par la signature, conformtment A l'article 13.
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b) Le terme < revenus >> d6signe les produits d'un investissement et notamment
mais non exclusivement les b6ndfices, intdrts, gains en capital, dividendes, rede-
vances et honoraires;

c) Le terme < ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni: les personnes physiques dont la condition de
ressortissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la R6publique du Kazakhstan : les personnes physiques dont la
condition de ressortissants de la Rdpublique du Kazakhstan d6coule de la 1dgis-
lation en vigueur sur le territoire de la RApublique du Kazakhstan.

d) Le terme « soci6tds >> d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni: les soci6t6s, entreprises et associations enregis-

tr6es ou constitudes en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel est dtendu le champ d'appli-
cation du pr6sent Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du Kazakhstan : les soci6t6s, associations, par-
tenariats ou autres organisations, quelle que soit leur structure ou leur forme
juridique ou de propri6t6, constitu6s dans le cadre de la l6gislation en vigueur en
R6publique du Kazakhstan, qui constituent des personnes morales aux termes de
sa 16gislation;

e) Le terme < territoire >> d6signe:
i) Dans le cas du Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de la met territoriale
du Royaume-Uni qui a W ou pourrait dans l'avenir 8tre d6signe en vertu de
la l6gislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit international,
comme 6tant une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce
qui concerne le fond des mers et leur sous-sol et ressources naturelles, ainsi que
tout territoire auquel serait 6tendu le champ d'application du pr6sent Accord,
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique du Kazakhstan: le territoire de la R6publique du
Kazakhstan, y compris les zones 6conomiques exclusives, le plateau continental
et le sous-sol sur lesquels la R6publique du Kazakhstan exerce sa souverainet6
et sa juridiction, conform6ment au droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante hi investir des capitaux sur son territoire, cr6e des condi-
tions favorables A cet effet et accepte ces capitaux sous r6serve de son droit d'exer-
cer des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa 16gislation.

2. Les investissements de ressortissants ou socidts de chaque Partie contrac-
tante b6n6ficient en tout temps d'un traitement juste et &quitable, ainsi que d'une
protection et s6curitd totales sur le territoire de rautre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne compromet de quelque mani~re que ce soit, par des
mesures d6raisonnables ou discriminatoires, la gestion, le service, l'utilisation, la
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jouissance ou la liquidation d'investissements effectu6s sur son territoire par des
ressortissants ou soci&6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante
respecte toute obligation qu'elle aurait contract6e en ce qui conceme les investisse-
ments de ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS CONCERNANT
LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investis-
sements ou revenus de ressortissants de socidt6s de l'autre Partie contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou reve-
nus de ses propres ressortissants ou socidt6s ou aux investissements ou revenus de
ressortissants ou soci6t6s de tout Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, le
service, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou aux ressortissants ou soci6tds de tout Etat tiers.

3. Afin d'dviter tout doute A cet dgard, il est confirm6 que le traitement vis6
aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes
du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de cette
derni~re Partie contractante se voient octroyer par elle, en mati~re de restitution, de
d6dommagement, d'indemnisation ou autre mode de r~glement, un traitement non
moins favorable que celui qu'elle accorde a ses propres ressortissants ou soci6t6s ou
aux ressortissants ou socidt6s de tout Etat tiers. Les sommes vers6es A ce titre sont
librement transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une des Parties contractantes qui, dans l'un des cas vis6s
dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante du fait:

a) De la r&juisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas 6 exig6e par la situation,

se voient accorder leur restitution ou une indemnisation suffisante. Les sommes
vers6es A ce titre sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou soci&ds de l'une ou l'autre des
Parties contractantes ne sont ni nationalisds, ni exproprids, ni soumis A des mesures
ayant un effet dquivalent A une nationalisation ou expropriation (ci-aprbs ddnomm6e
<< expropriation >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante si ce n'est pour une
cause d'int6r& public portant sur des besoins internes de cette dernibre Partie, sans
discrimination, et moyennant le versement sans ddlai d'une indemnisation suffisante
et effective. Cette indemnisation est 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investisse-
ment faisant l'objet de l'expropriation, immddiatement avant celle-ci ou avant que
l'expropriation imminente ne devienne de notoridt6 publique, la premire de ces
deux dates 6tant retenue; elle comprend les intdr~ts calculds au taux commercial
normal jusqu'A la date du paiement, est versde sans ddlai, est effectivement rda-
lisable et librement transferable. Le ressortissant ou la socidt6 concerns ont le
droit, en vertu de la legislation de la Partie contractante qui proc~de A l'expropria-
tion, de faire examiner leur cas sans ddlai, par une instance judiciaire ou autre ins-
tance inddpendante de ladite Partie, et l'dvaluation de leur investissement, confor-
moment aux principes 6noncds dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une socidt6 enregis-
tree ou constitu6e en vertu de la ldgislation en vigueur dans une partie quelconque
de son territoire et dont les ressortissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante
ddtiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions du paragraphe 1 du pr6-
sent article soient appliqu6es dans la mesure voulue pour garantir le versement sans
ddlai d'une indemnisation suffisante et effective aux ressortissants ou socidt6s de
l'autre Partie contractante d6tenteurs de ces actions au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

En ce qui concerne les investissements, chaque Partie contractante garantit aux
ressortissants ou socidtds de l'autre Partie contractante le libre transfert de leurs
investissements et revenus. Les transferts sont effectuds sans ddlai dans la mon-
naie convertible dans laquelle les capitaux ont initialement 6t6 investis ou toute
autre monnaie convertible dont conviendraient l'investisseur et la Partie contrac-
tante concern6s. A moins que l'investisseur n'en convienne autrement, les transferts
se font au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment aux rbgle-
ments de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou socidtds de l'une ou l'autre
Partie contractante ou de tout Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou socidt6s de l'autre Partie le
bdn6fice de tout traitement, prdf6rence ou privilege r6sultant :
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a) D'une union douani~re ou d'un accord international analogue existant ou
futur auquel l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourrait devenir partie, ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalitd ou princi-
palement sur la fiscalitd ou de toute l6gislation nationale portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit.

Article 8

RPEGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT H6TE

1. Les diff~rends intervenus entre un ressortissant ou une socidt6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante, au sujet d'une obligation con-
tract~e par cette dernire en vertu du present Accord touchant un investissement du
premier, qui n'ont pu 8tre r~gl~s A l'amiable sont, dans un d6lai de trois mois A
compter de la notification 6crite d'une reclamation, soumis A arbitrage international,
si le ressortissant ou la soci~t6 concernds le souhaite.

2. Lorsque le diff~rend est soumis A arbitrage international, le ressortissant ou
la socidt et la Partie contractante concern~s peuvent convenir de s'adresser :

a) Soit au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux
investissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le
r~glement des diff~rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, et du Mdca-
nisme supplmentaire pour l'administration de proc~dures de conciliation, d'arbi-
trage et de constatation des faits);

b) Soit k la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale;

c) Soit A un arbitre international ou A un tribunal arbitral special constitu6 en
vertu d'un accord sp6cial ou 6tabli conform~ment aux Rfgles d'arbitrage de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international.

Si dans un d6lai de trois mois b compter de la notification 6crite de la r6zlama-
tion, il n'est pas convenu de l'une des proc&dures susmentionn~es, le diffdrend est
soumis A arbitrage conformdment aux R~gles d'arbitrage alors en vigueur de la Com-
mission des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au
diff6rend peuvent convenir par 6crit de modifier lesdites R~gles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6gl6s par voie
diplomatique.

2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il est soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 150.
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3. Ce tribunal est pour chaque cas constitu6 comme suit. Dans les deux mois
qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6si-
gne un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant
d'un Etat tiers, qui, apris approbation des deux Parties contractantes, est nomm6
Pr6sident du tribunal. La nomination du Pr6sident intervient dans un d6lai de deux
mois A compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4. Si dans les d6lais stipulds au paragraphe 3 du pr6sent article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t6 effectu6es, l'une ou l'autre des Parties contractantes
peut, A d6faut de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice A proc&Ier aux nominations n6cessaires. Au cas oti le Pr6sident est ressortis-
sant de l'une ou I'autre des Parties contractantes, ou est empech pour tout autre
motif de s'acquitter de cette tfiche, le Vice-President est pri6 de proc6der A ces
nominations. Si le Vice-Pr6sident est lui aussi ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, ou s'il est empech de s'acquitter de cette tAche, il est de-
mand6 au membre de la Cour internationale de Justice de rang imm&iatement inf6-
rieur, qui ne soit pas ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, de
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force ex6-
cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6 et de ses repr6sentants A la proc6dure
arbitrale. Les frais du Pr6sident et les autres frais sont r-partis A 6galit6 entre les
deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner
qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit pris A sa charge par l'une des deux Parties
contractantes et cette d6cision a force ex6cutoire pour les deux Parties contrac-
tantes. Le tribunal arrfte lui-m~me sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme par elle d6sign6 (<< la pre-
miere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnisation
accord6e eu 6gard A un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante
(<< la seconde Partie contractante >>), la seconde Partie contractante reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la loi ou par voie de
transaction 16gale, de tous les droits et cr6ances de la Partie indemnis6e, et

b) La facult6 qu'a la premiere Partie contractante d'exercer ces droits et de
faire valoir ces cr6ances par subrogation, dans la meme mesure que la partie indem-
nis6e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficie en toutes circonstances, en ce qui
concerne:

a) Les droitset cr6ances acquis en vertu de la cession, et
b) Tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances, du m~me traitement

que celui auquel a droit la partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord en ce qui
concerne l'investissement concern et les revenus qui en d6coulent.

3. La premiere Partie contractante dispose librement de tous les paiements
qu'elle a requs en monnaie non convertible, au titre des droits et crdances acquis,
aux fins de couvrir toutes d~penses engag6es sur le territoire de la seconde Partie
contractante.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES RFtGLES

Si les dispositions de la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou encore ses obligations en vertu du droit international existantes ou institutes par
la suite entre les Parties contractantes en sus du prdsent Accord contiennent des
r~gles, gdn6rales ou particuli~res, accordant aux investissements effectuds par des
ressortissants ou socidts de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable
que celui qui est prdvu par le prdsent Accord, lesdites r~gles, dans la mesure oti elles
sont plus favorables, prdvaudront sur les dispositions du present Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

A la date de la signature du prdsent Accord, ou A toute date ultdrieure, l'appli-
cation de ses dispositions pourra 8tre 6tendue aux territoires dont le Gouvemement
du Royaume-Uni assume les relations intemationales, si les Parties contractantes en
conviennent par 6change de notes.

Article 13

ENTRI E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DURE ET DNONCIATION

Le prdsent Accord restera en vigueur pendant une pdriode de dix ans et le
demeurera ensuitejusqu'A l'expiration d'un ddlai de douze mois A compter de la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit h l'autre son intention
de le ddnoncer. Toutefois, les dispositions de l'Accord continueront de s'appliquer,
pour les investissements effectuds au cours de sa validit6, pendant une pdriode de
vingt ans b compter de la date de sa ddnonciation et sans pr6judice de l'application
ultdrieure des r~gles du droit international gdndral.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le 23 novembre 1995, en langues anglaise
et kazakh, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique du Kazakhstan:

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR A. KAZHEGELDIN

Vol. 1919, 1-32764



No.32765

UNITED NATIONS
and

UNITED STATES OF AMERICA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
United Nations/United States International Conference
on Spin-off Benefits of Space Technology: Challenges and
Opportunities, to be held in Colorado Springs, USA, from
9 to 12 April 1996. Vienna, 29 March and 2 April 1996

Authentic text: English.

Registered ex officio on 2 April 1996.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

JtTATS-UNIS D'AME'RIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la Con-
f~rence internationale des Nations Unies et des Etats-
Unis d'Amerique sur les retombees avantageuses de la
technologie spatiale : enjeux et opportunites, devant se
tenir ' Colorado Springs (E.U.A.), du 9 au 12 avril 1996.
Vienne, 29 mars et 2 avril 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistr, d'office le 2 avril 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE UNITED
NATIONS/UNITED STATES
INTERNATIONAL CONFER-
ENCE ON SPIN-OFF BENE-
FITS OF SPACE TECHNOL-
OGY: CHALLENGES AND
OPPORTUNITIES, TO BE
HELD IN COLORADO
SPRINGS, USA, FROM 9 TO
12 APRIL 1996

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNLES ET LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
RELATIF A LA CONFERENCE
INTERNATIONALE DES NA-
TIONS UNIES ET DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE SUR LES
RETOMBES AVANTAGEU-
SES DE LA TECHNOLOGIE
SPATIALE: ENJEUX ET OP-
PORTUNITES, DEVANT SE
TENIR A COLORADO
SPRINGS (E.U.A.), DU 9 AU
12 AVRIL 1996

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemble gin.6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Came into force on 2 April 1996 by the exchange of I Entrd en vigueur le 2 avril 1996 par l'6change desdites

the said letters. lettres.
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GERMANY
and

TUNISIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Tunis
on 24 April 1991

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

TUNISIE

Accord de cooperation financiere. Signe a Tunis le 24 avril
1991

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistr, par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN GER-
MANY AND TUNISIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 April 1991 by signature, in

accordance with article 5.
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ACCORD' DE COOPItRATION FI-
NANCIftRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA TUNISLE

Non publie ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblee ggnjrale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 24 avril 1991 par la signature,
conformtment A I'article 5.



No. 32767

GERMANY
and

ALBANIA

Treaty concerning the encouragement and reciprocal pro-
tection of investments (with protocol and exchange of
notes). Signed at Bonn on 31 October 1991

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Trait6 relatif 'a 'encouragement et ii la protection r6ciproque
des investissements (avec protocole et echange de notes).
Signe 'a Bonn le 31 octobre 1991

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistr6 par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK ALBANIEN OBER DIE FORDERUNG
UND DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON KAPITALAN-
LAGEN

Die Bundesrepublik Deutschland

und

die Republik Albanien -

in dem Wunsch, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen
beiden Staaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, gOnstige Bedingungen fOr Kapitalanlagen
von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften des einen Staates
im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine F6rderung und ein vertraglicher
Schutz dieser Kapitalanlagen geeignet sind, die private wirtschaft-
liche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider V61ker zu
mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

FOr die Zwecke dieses Vertrags

1. umfaBt der Begriff ,Kapitalanlagen" Verm6genswerte jeder
Art, die in Ubereinstimmung mit dem innerstaatlichen Recht
der jeweiligen Vertragspartei angelegt werden, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen
sowie sonstige dingliche Rechte wie Hypotheken und
Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Aren von
Beteiligungen an Gesellschaften;

c) Ansprtche auf Geld, das verwendet wurde, um einen
wirtschaftlichen Wert zu schaffen, oder Ansprfiche auf
Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;

d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Ur-
heberrechte, Patente, Gebrauchsmuster, gewerbliche Mu-
ster und Modelle, Marken, Handelsnamen: Betriebs- und
GeschAttsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how
und Goodwill;
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e) Rechte aus 6ffentlich-rechtlichen VertrAgen einschlie~lich
Rechte zur Aufsuchung und Gewinnung naturlicher Res-
sourcen;

eine Anderung der Form, in der Verm6genswerte angelegt
werden, IMISt ihre Eigenschaft als Kapitalanlage unberuhrt;

2. bezeichnet der Begriff ErtrAge" diejenigen Betrige, die auf
eine Kapitalanlage fOr einen bestimmten Zeitraum anfallen,
wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere
Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff .Staatsangehorige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fWr die
Bundesrepublik Deutschland.

b) in bezug auf die Republik Albanien:

Albaner im Sinne des Dekrets 1874 vom 7. Juni 1954;

4. bezeichnet der Begriff .Geselischaften"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowie jede HandelsgeselIschaft
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne
Rechtspers6nlichkeit, die ihien Sitz im deutschen Hoheits-
gebiet hat, gleichviel, ob ihre TAtigkeit auf Gewinn gerich-
tet ist oder nicht,

b) in bezug auf die Republik Albanien:

jede juristische Person sowie jede Handelsgesellschaft
oder sonstige Gesellschaft oder Vereinigung mit oder ohne
Rechtspersnlichkeit, die ihren Sitz im albanischen Ho-
heitsgebiet hat, gleichviel, ob ihre Titigkeit auf Gewinn
gerichtet ist oder nicht.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanla-
gen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen
Vertragspartei nach M6glichkeit fordem und diese Kapitalanlagen
in Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie
wird Kapitalanlagen in jedem Fall gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung,
den Gebrauch oder die Nutzung der Kapitalanlagen von Staats-
angeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in
ihrem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch wilikurliche oder diskri-
minierende Mal3nahmen beeintrAchtigen.
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Artikel 3

(1) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Ho-
heitsgebiet, die im Eigentum oder unter dem EinfluB von Staats-
angeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei
stehen, nicht weniger gOnstig als Kapitalanlagen der eigenen
Staatsangeh6rigen und Gesellschaften oder Kapitalanlagen von
Staatsangeh6rigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangeh6rige oder Ge-
sellschaften der anderen Vertragspartei hinsichtlich ihrer Betati-
gung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheits-
gebiet nicht weniger ginstig als ihre eigenen Staatsangeh6rigen
und Gesellschaften oder Staatsangeh6rige und Geseltschaften
dritter Staaten.

(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine
Vertragspartei den Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften dritter
Staaten wegen ihrer Mitgliedschaft in einer Zoll- oder Wirt-
schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandels-
zone oder wegen ihrer Assoziierung damit einr~umt.

(4) Die in diesem Artikel gewahrte Behandfung bezieht sich
nicht auf Vergunstigungen, die eine Vertragspartei den Staats-
angeh6rigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines
Doppelbesteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen
uber Steuerfragen gewahrt.

Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
einer Vertragspartei geniei3en im Hoheitsgebiet der anderen Ver-
tragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangehorigen oder Gesellschaften
einer Vertragspartei dOrfen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen EntschAdi-
gung enteignet, verstaatlicht oder anderen Malnahmen unterwor-
fen werden, die in ihren Auswirkungen einer Enteignung oder
Verstaatlichung gleichkommen. Die EntschAdigung muB3 dem
Wert der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt
entsprechen, in dem die tatsachliche oder drohende Enteignung,
Verstaatlichung oder vergleichbare Mainahme oftentlich bekannt
wurde. Die Entschadigung mu unverzuglich geleistet werden
und ist bis zum Zeitpunkt der Zahlung mit dem ublichen bank-
mrGigen Zinssatz zu verzinsen; sie muB tatscchlich verwertbar
und frei transferierbar sein. Spatestens im Zeitpunkt der Enteig-
nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Maflnahme muBl in
geeigneter Weise f r die Festsetzung und Leistung der Entschadi-
gung Vorsorge getroffen sein. Die Rechtmaigkeit der Enteig-
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nung, Verstaatlichung oder vergleichbaren Mal3nahme und die
H6he der EntschAdigung m~ssen in einern ordentlichen Rechts-
verfahren nachgepruft werden konnen.

(3) StaatsangehOrige oder Gesellschaften einer Vertragspartei,
die durch Krieg oder sonstige bewaffnete Auseinandersetzungen,
Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, wer-
den von dieser Vertragspartei hinsichtlich der ROckerstattungen,
Abfindungen, EntschAdigungen oder sonstigen Gegenleistungen
nicht weniger gbnstig behandelt als ihre eigenen Staatsangeh6ri-
gen oder Gesellschaften. Solche Zahlungen mOssen frei transfe-
rierbar sein.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenhei-
ten geniel3en die Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften einer
Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine
nicht weniger g~nstige Behandlung als Staatsangeh6rige oder
Gesellschaften dritter Staaten.

Artikel 5

Jede Vertragspartei gewahrleistet den Staatsangeh6rigen oder
Gesellschaften der anderen Vertragspartei den freien Transfer der
im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlungen,
insbesondere
a) des Kapitals und zusitzlicher BetrAge zur Aufrechterhaltung

oder Ausweitung der Kapitalanlage;

b) der Ertr~ge;

c) zur Rickzahlung von Darehen;

d) des Erl6ses im Fall vollstAndiger oder teilweiser Liquidation
oder VerAuBerung der Kapitalanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschddigungen.

Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften Zahlungen aufgrund einer Gewahrleistung fOr eine Kapi-
talanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so erkennt
diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstge-
nannten Vertragspartei aus Artikel 10, die Ubertragung aller Rech-
te oder Anspruche dieser Staatsangehbrigen oder Gesellschaften
kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgesch~fts auf die erst-
genannte Vertragspartei an. Ferner erkennt die andere Vertrags-
parlei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle diese
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Rechte oder Anspruche (ubertragene AnsprOche) an, welche die
erstgenannte Vertragspartei in demselben Umfang wie ihr Rechts-
vorgAnger auszu0ben berechtigt ist. FOr den Transfer von Zahlun-
gen aufgrund der Obertragenen AnsprUche gelten Artikel 4 Ab-
satze 2 und 3 und Artikel 5 entsprechend.

Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5
oder 6 erfolgen unverzuglich zu dem am Tag des Transfers
jeweils gultigen Kurs.

(2) Dieser Kurs darf nicht wesentlich von dem Kreuzkurs (cross
rate) abweichen, der sich aus denjenigen Umrechnungskursen
ergibt. die der Internationale WAhrungsfonds Umrechnungen der
betreffenden Wihrungen in Sonderziehungsrechte an dem Tag
zugrunde legen wOrde, an dem die Transferierungen erfolgen.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
oder aus v6lkerrechtlichen Verpflichtungen, die neben diesem
Vertrag zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zukunft
begrundet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung,
durch die den Kapitalanlagen der Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften der anderen Vertragspartei eine gOnstigere Behandlung
als nach diesem Vertrag zu gewAhren ist, so geht diese Regelung
dem vorliegenden Vertrag insoweit vor, als sie gunstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhal-
ten, die sie in bezug auf Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen
oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits-
gebiet ubernommen hat.

Artikel 9

Dieser Vertrag gilt auch fur Kapitalanlagen, die Staatsangeh6-
rige oder Gesellschaften der einen Vertragspartei in Ubereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei in
deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Vertrags
vorgenommen haben.

Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien
Ober die Auslegung oder Anwendung dieses Vertrags sollen,
soweit moglich, durch die Regierungen der beiden Vertrags-
parteien beigelegt werden.
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(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht
beigelegt werden, so ist sie auf Verlangen einer der beiden Ver-
tragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede
Vertragspartei ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf
den Angeh6rigen eines dritten Staates als Obmann einigen, der
von den Regierungen der.beiden Vertragsparteien zu bestellen
ist. Die Mitglieder sind innerhalb von zwei Monaten. der Obmann
innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine Ver-
tragspartei der anderen milgeteilt hat, daB sie die Meinungsver-
schiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten,
so kann in Ermangelung einer anderen Vereinbarung jede Ver-
tragspartei den PrAsidenten des Internationalen Gerichtshofs bit-
ten. die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Besitzt der
PrAsident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertrags-
parteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil
der Vizeprasident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der
Vizeprasident die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertrags-
parteien oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang nachst-
folgende Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeh6-
rigkeit einer der beiden Vertragsparteien besitzt, die Ernennungen
vornehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine
Entscheidungen sind bindend. Jede Vertragspartei tragt die Ko-
sten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor
dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonsti-
gen Kosten werden von den beiden Vertragsparteien zu gleichen
Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kosten-
regelung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Ver-
fahren selbst.

(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des
Ubereinkommens vom 18. MArz 1965 zur Beilegung von Investi-
tionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen anderer
Staaten, so kann mit ROcksicht auf die Regelung in Artikel 27
Absatz 1 des Ubereinkommens das vorstehend vorgesehene
Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen
den Staatsangeh6rigen oder der Gesellschaft einer Vertragspartei
und der anderen Vertragspartei eine Vereinbarung nach Mal3gabe
des Artikels 25 des Ubereinkommens zustande gekommen ist.
Die M6glichkeit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im
Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung des Schiedsgerichts
des genannten Ubereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der
Ubertragung kraft Gesetzes oder aufgrund RechtsgeschAfts nach
Artikel 6 dieses Vertrags anzurufen, bleibt unberfhrt.
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Artikel 11

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen
zwischen einer der Vertragsparteien und einem Staatsangeh6ri-
gen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei sollen,
sowie moglich. zwischen den Streitparteien g~tlich beigelegt
werden.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von
sechs Monaten ab dem Zeitpunkt ihrer Geltendmachung durch
eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird sie
auf Verlangen des Staatsangeh6rgen oder der Gesellschaft der
anderen Vertragspartei einem Schiedsverfahren unterworfen. So-
fern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen,
sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absitze 2 bis 5 sinnge-
m6(3 mit der Maf'gabe anzuwenden, daB die Bestellung der Mit-
glieder des Schiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 durch die
Streitparteien erfolgt und daB, soweit die in Artikel 10 Absatz 3
genannten Fristen nicht eingehalten werden, jede Streitpartei
mangels anderer Vereinbarungen den Prsidenten des Schieds-
gerichtshofs der Internationalen Handelskammer in Paris bit-
ten kann, die erforderlichen Emennungen vorzunehmen. Der
Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt.

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wahrend
eines Schiedsverfahrens oder der Vollstreckung eines Schieds-
spruchs nicht als Einwand geltend machen, daB der Staatsange-
h6rige oder die Gesellschaft der anderen Vertragspartei eine
Entschidigung fOr einen Teil des Schadens oder den Gesamt-
schaden aus einer Versicherung erhalten hat.

(4) FOr den Fall, daB beide Vertragsparteien auch Vertrags-
staaten des Ubereinkommens vom 18. M~rz 1965 zur Beilegung
von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen
anderer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschieden-
heiten nach diesem Artikel zwischen den Streitparteien einem
Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Ubereinkom-
mens unterworfen, es sein denn, die Streitparteien treffen eine
abweichende Vereinbarung; jede Vertragspartei erkl~rt hiermit ihr
Einverst~ndnis zu einem solchen Verfahren.

Artikel 12

Dieser Vertrag gilt unabhAngig davon, ob zwischen den beiden
Vertragsparteien diplomatische oder konsularische Beziehungen
bestehen.
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Artikel 13

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikations-
urkunden werden so bald wie m6glich in Tirana ausgetauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt einen Monat nach Austausch der Ratifi-
kationsurkunden in Kraft. Er bleibt zehn Jahre lang in Kraft: nach
deren Ablauf verlAngert sich die Geltungsdauer auf unbegrenzte
Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien den Vertrag mit
einer Frist von zw6lf Monaten vor Ablauf schriftlich kndigt. Nach
Ablauf von zehn Jahren kann der Vertrag jederzeit mit einer Frist
von zw6lf Monaten gekundigt werden.

(3) FOr Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des Aul3erkraft-
tretens dieses Vertrags vorgenommen worden sind, gelten die
Artikel 1 bis 12 noch fOr weitere zwanzig Jahre vom Tag des
Aulerkrafttretens des Vertrags an.

Geschehen zu Bonn am 31. Oktober 1991 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fur die Republik

Albanien:

MUHAMET KAPLLANI
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PROTOKOLL

Bei der Unterzeichnung des Vertrags zwischen der Bundes-
republik Deutschland und der Republik Albanien Ober die F6rde-
rung und den gegenseitigen Schutz von Kapitalanlagen haben die
unterzeichneten Bevollmachtigten auBerdem folgende Bestim-
mungen vereinbart, die als Bestandteil des Vertrags gelten:

(1) Zu Artikel 1

a) Ertrage aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage
auch deren Ertrage geniel3en den gleichen Schutz wie die
Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staats-
angeh6rigkeit gilt insbesondere als Staatsangeh6riger einer
Vertragspartei jede Person, die einen von den zustandigen
Beh6rden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten natio-
nalen ReisepaB3 besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlagen, die in Ubereinstimmung mit den Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei im Anwendungsbereich ihrer
Rechtsordnung von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften
der anderen Vertragspartei zugelassen sind. geniel3en den
vollen Schutz des Vertrags.

b) Der Vertrag gilt auch in den Gebieten der ausschliel3lichen
Wirtschaflszone und des Festlandsockels, soweit das V61ker-
recht der jeweiligen Vertragspartei die Aus~bung von souvera-
nen Rechten oder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten
erlaubt.

(3) Zu Artikel 3

a) Als .Betitigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbe-
sondere, aber nicht ausschliel31ich, die Verwaltung, die Ver-
wendung, der Gebrauch und die Nutzung einer Kapitalanlage
anzusehen. Als eine .weniger g~nstige" Behandlung im Sinne
des Artikels 3 ist insbesondere anzusehen: eine unterschiedli-
che Behandlung beim Bezug von Roh- und Hilfsstoffen, Ener-
gie und Brennstoffen sowie Produktions- und Betriebsmitteln
aller Art. eine unterschiedliche Behandlung beim Absatz von
Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Maf3nahmen
mit Ahnlicher Auswirkung. Mar3nahmen, die aus GrOnden der
offentlichen Sicherheit und Ordnung, der Volksgesundheit
oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als .weniger gan-
stige" Behandlung im Sinne des Artikels 3.
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b) Die Bestimmungen des Artikels 3 verpflichten eine Vertrags-
partei nicht, steuerliche Vergfnstigungen, Befreiungen und
ErmI3igungen, welche gemAB den Steuergesetzen nur den in
ihrem Hoheitsgebiet ansissigen naturlichen Personen und
Gesellschaften gewahrt werden, auf im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei ansassige natOrliche Personen und
Gesellschaften auszudehnen.

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaat-
lichen Rechtsvorschriften Antrage auf die Einreise und den
Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die im
unmittelbaren Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei einreisen wollen,
wohlwollend prfifen; das gleiche gilt for Arbeitnehmer der
einen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapital-
anlage in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein-
reisen und sich dort aufhalten wollen, um eine TAtigkeit als
Arbeitnehmer auszu0ben. Auch Antrdge auf Erteilung der
Arbeitsertaubnis werden wohlwollend gepruft.

(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch auf Entschidigung besteht auch dann, wenn durch
staatliche MaInahmen in das Unternehmen, das Gegenstand der
Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine wirtschaftliche
Existenz erheblich beeintrichtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als ,unverzuglich" durchgeflhrt im Sinne des Artikels 7 Absatz 1
gilt ein Transfer. der innerhalb einer Frist erfolgt, die normalerwei-
se zur Beachtung der Transferf6rmlichkeiten erforderlich ist. Die
Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags
und darf unter keinen Umstinden zwei Monate Oberschreiten.

(6) Bei Bef6rderungen von GOtern und Personen, die im Zusam-
menhang mit einer Kapitalanlage stehen, wird eine Vertragspartei
die Transportuntemehmen der anderen Vertragspartei weder aus-
schalten noch behindem und, soweit erforderlich, Genehmigun-
gen zur Durchf0hrung der Transporte erteilen. Hierunter fallen
Bef6rderungen von

a) Gutem, die unmittelbar fOr die Kapitalanlage im Sinne des
Vertrags bestimmt sind oder die im Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspartei oder eines dritten Staates von einem Untemehmen
odei im Auftrag eines Untemehmens angeschafft werden, in
dem Verm6genswerte im Sinne des Vertrags angelegt sind;

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage
reisen.
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Geschehen zu Bonn am 31. Oktober 1991 in zwei Urschriften,
jede in deutscher und albanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Ffir die Bundesrepublik
Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Fir die Republik
Albanien:

MUHAMET KAPLLANI
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE NDERMJET REPUBLIKES FEDERALE TE GJER-
MANISE DHE REPUBLIKES SE SHQIPERISE MBI NXITJEN
DHE MBROJTJEN E NDERSJELLTE TE INVESTIMEVE

Republika Federale e Gjermanise

dhe

Republika e Shqiperise,

me deshiren per te thelluar bashkepunimin ekonomik ndermijet
te dy shteteve,

me synim per te krijuar kushte te pershtatshme per investimet
nga shtetas ose shoqeri te nje shteti ne territorin e shtetit tjeter,

duke e njohur faktin, qe nxitja dhe mbrojtja kontraktuale e ketyre
investimeve jane te pershtatshme per te gjalleruar inisiativen
private ekonomike dhe per te rritur mireqenien e dy popujve,

u muarren vesh si me poshte:

Neni 1

Per qellimet e kesaj Marreveshjeje:

1. Termi "Investim" perfshin vlera pasurore te do Iloji qe investo-
hen ne perputhje me legilslacionin e brendshem te seciles
pale kontraktuese, veranerisht:

a) Pronesine ne sendet e levizeshme dhe te palevizeshme, si
te drejta materiale si, hipotekat dhe te drejta pengu.

b) E drejta e aksioneve ne shoqerite dhe Iloje te tjera pjese-
marrjesh ne shoqerite;

c) Pretendime per para, qe jane perdorur per krijimin e nje
vlere ekonomike ose pretendime per sherbimet te cilat
kane nje vere ekonomike.

d) Te drejta te pronesise intelektuale, ve~anerisht e drejta e
autorit, patenta, mostra perdorimi, mostra tregtare dhe
modele, marka, emera tregtare, sekrete te ndermarrjes
dhe te veprimtarise ekonomiko-financiare, teknologji,
know-how dhe "good will".

Vol. 1919, 1-32767



116 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

e) Te drejta nga marreveshjet e se drejtes publike duke
perfshire te drejtat per eksplorimin dhe shfrytezimin, nxjerr-
jen e pasurive natyrore.

Nje ndryshim i formes ne te cilen investohen vlera pasurore le
te paprekur cilesine e saj si investim.

2. Termi "te ardhura" nenkupton ato shuma qe i perkasin nje
investimi per nje periudhe kohe te caktuar, si pjeset e fitimit,
divident, interesat, pagesa per liienca ose pagesa te tjera.

3. Termi "shtetas" nenkupton:

a) Ne lidhje me Republiken Federale te Gjermanise:

gjermane ne kuptimin e Ligjit Themelor per Republiken
Federale te Gjermanise.

b) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise:

shqiptare, ne kuptimin e dekretit Nr. 1874 date 7. 6. 1954.

4. Termi "shoqeri" nenkupton:

a) Ne lidhje me Republiken Federale te Gjermanise:

gdo person juridik si dhe do shoqeri tregtare, shoqeri
tjeter apo bashkim me ose pa personalitet juridik, e cila ka
seline e vet ne territorin gjerman, pavaresisht ne se aktivi-
teti i tyre drejtohet ose jo mbi bazen e fitimit.

b) Ne lidhje me Republiken e Shqiperise:

gdo person juridik si dhe qdo shoqeri tregtare ose shoqeri
tjeter ose bashkim me ose pa personalitet juridik, e cila ka
seline e vet ne territorin shqiptar, pavaresisht ne se aktivi-
teti i tyre drejtohet ose jo mbi bazen e fitimit.

Neni2

1. Q do Pale Kontraktuese do te nxise sipas mundesive ne
territorin e saj investime nga shtetas ose shoqeri te Pales tjeter
Kontraktuese dhe i lejon keto investime ne perputhje me rregullat
e saja juridike. Ajo ne qdo rast do te trajtoje investimet ne menyre
te drejte dhe te barabarte.

2. Nje Pale Kontraktuese nuk do te preke ne asnje menyre
administrimin, perdorimin ose shfrytezimin e investimeve te shte-
tasve ose shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese ne territorin e saj
nepermjet masave arbitrare ose diskriminuese.
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Neni 3

1. (;do Pale Kontraktuese i trajton investimet ne territorin e saj
te cilat jane nen pronesi ose nen influencen e shtetasve ose
shoqerive te Pales tjeter, ne menyre jo me pak te favorizuar se sa
investimet e shtetasve apo shoqerive te veta dhe shtetasve dhe
shoqerive te shteteve te treta.

2. Qdo Pale Kontraktuese i trajton shtetasit apo shoqerite e
Pales tjeter Kontraktuese, persa i perket aktivitetit te tyre lidhur me
investimet ne territorin e saj, ne menyre jo me pak te favorizuar se
sa shtetasit dhe shoqerite e veta apo shtetasit dhe shoqente e
shteteve te treta.

3. Ky trajtim s'ka te beje me privilegiet qe nje Pale Kontraktuese
i jep shtetasve apo shoqerive te shteteve te treta per shkak te
anetaresise se tyre ne nje bashkim doganor ose ekonomik, ne nje
treg te perbashket ose ne nje zone te lire tregtare, ose per shkak
te asocimit te saj perkates.

4. Trajtimi qe sigurohet ne kete nen s'ka te beje me favorizimet,
te cilat nje Pale Kontraktuese u jep shtetasve apo shoqerive te
vendeve te treta mbi bazen e nje marreveshjeje per tatimin e
dyfishte ose marreveshje te tjera per qeshtje fiskale.

Neni 4

1. Investimet e shtetasve apo shoqerive te nje Pale Kontraktue-
se gezojne ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese mbrojtje dhe
siguri te plote.

2. Investimet e shtetasve apo te shoqerive te nje Pale Kontrak-
tuese ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese lejohen te shprone-
sohen, te shtetezohen ose t'u nenshtrohen masave te tjera, te
cilat ne nclikimin e tyre jane njelloj si nje shpronesim ose shtetezim
vetem per te miren e pergjithshme dhe perkundrejt qdemtimit.
Qdemtimi duhet t'i pergjigjet vleres qe ka pasur investimi i shpro-
nesuar menjehere para kohes se shpalljes faktike apo te kerceni-
mit te masave per shpronesimin, shtetezimin ose te masave te
ngjashme me to. (Qdemtimi duhet te behet pa vonese duke shtuar
kamatat ne perputhje me interesat bankare qe jane ne perdorim
derine kohen e pageses: ai duhet te jete faktikisht i shfrytezue-
shem dhe lirisht i transferueshem. Jo me vone se ne kohen e
shpronesimit, shtetezimit apo masave te ngjashme. duhet te tre-
gohet kujdes i pershtatshem per percaktimin dhe perballimin e
r demtimit. Ligjshmeria e shpronesimit, shtetezimit apo masave te
ngjashme si dhe shuma e qdemtimit duhet te shqyrtohen neper-
mjet nje progedure te rregullt ligjore.
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3. Shtetasve apo shoqerive te nje Pale Kontraktuese, te cileve
per shkak te nje lufte ose konflikteve te tjera te armatosura,
revolucioni, gjendje e jashtezakoneshme shteterore ose rebelim
ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese u shkaktohen humbje ne
investime, Pale Kontraktuese, persa i perket gdemtimit, demsh-
perblimit, gdemtimeve ose sherbimeve te tjera, i trajton ne menyre
jo me pak te favorshme se sa shtetasit apo shoqerite e veta.
Pagesa te tilla duhet te jene te transferueshme lirisht.

4. Lidhur me geshtjet qe rregullohen sipas ketij neni, shtetasit
ose shoqerite e njeres Pale Kontraktuese gezojne nje trajtim jo me
pak te favorizuar ne territorin e Pales tjeter Kontraktuese se sa
shtetasit ose shoqerite e shteteve te treta.

Neni 5

(;do Pale Kontraktuese u siguron shtetasve ose shoqerive te
Pales tjeter Kontraktuese transferimin e lire te pagesave qe kane
te beine me nje investim, veganerisht sidomos:

a) te kapitalit dhe shumave shtese per mirembajtjen dhe zgjeri-
min e investimit;

b) te ardhurat;

c) per kthimin e huave;

d) te fitimit ne rastin e likujdimit te plote ose te pjesshem ose
shitjes se investimit;

e) te mgdemtimeve te parashikuara ne nenin 4.

Neni 6

Kur nje Pale Kontraktuese kryen per shtetasit apo shoqerite e
saj pagesa per garantimin e nje investimi ne territorin e Pales
tjeter Kontraktuese, atehere pa demtuar te drejtat e Pales se pare
Kontraktuese sipas nenit 10, Pala tjeter njeh bazuar ne forcen e
ligjit ose te ndonje marreveshjeje juridike, kalimin e te gjitha te
drejtave apo pretendimeve te ketyre shtetasve apo shoqerive
Pales se pare Kontraktuese. Me tej, Pala tjeter Kontraktuese njeh
hyrjen e Pales se pare Kontraktuese ne te gjitha keto te drejta dhe
pretendime (kalimin e pretendimeve), te cilat Pala e pare Kontrak-
tuese ka te drejte t'i ushtroje ato ne te njejten mase si paraardhesi
i saj juridik. Per transferimin e pagesave per shkak te detyrimeve
te mbartura vlejne perkatesisht neni 4 paragrafet 2,3 dhe neni 5.
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Neni 7

1. Transferimet sipas nenit 4 paragrafi 2 ose 3, nenit 5 ose 6
kryhen pa vonese me kursin respektiv ne fuqi ne diten e transfe-
rimit.

2. Ky kurs nuk duhet te kete devijime esenciale nga kursi kryq
(cross rate), qe resulton nga ato kurse perilogaritese te cilat do t'u
bazoheshin atyre te Fondit Monetar Nderkombetar te monedhave
perkatese ne te Drejten e Terheqjes Speciale ne diten qe kryhen
transferimet.

Neni 8

1. Ne rast detyrimesh qe rrjedhin nga dispozitat ligjore te nje
Pale Kontraktuese ose nga e drejta nderkombetare, te cilat qen-
drojne krahas kesaj marreveshjeje midis Paleve Kontraktuese ose
qe do te lindin ne te ardhmen, ekziston nje rregullim i pergjithshem
ose i ve~ante, nepermjet te cilit investimeve te shtetasve ose
shoqerive te Pales tjeter Kontraktuese duhet t'u sigurohet nje
trajtim me i favorshem se sa sipas kesaj Marreveshjeje, atehere
ky rregull i paraprin kesaj Marreveshjeje ne ate mase, qe konside-
rohet e favoreshme.

2. Qdo Pale Kontraktuese do t'i permbahet ,do detyrimi tjeter te
cilen ajo ka marre persiper lidhur me investimet e shtetasve apo
shoqerive te Pales tleter Kontraktuese ne territorin e saj.

Neni 9

Kjo Marreveshje eshte e vlefshme edhe per investimet. qe kane
ndermarre shtetasit apo shoqerite e njeres Pale Kontraktuese ne
perputhje me dispozitat ligjore te Pales tjeter Kontraktuese ne
territorin e kesaj, qysh para hyrjes ne fuqi te kesaj Marreveshje-
je.

Neni 10

1. Mosmarreveshjet midis Paleve Kontraktuese per interpreti-
min ose zbatimin e kesaj Marreveshjeje duhet te zgjidhen sa te
jete e mundur midis qeverive te te dy Paleve Kontraktuese.

2. Ne rast se nje mosmarreveshje nuk mund te zgjidhet ne kete
menyre, atehere me kerkesen e njeres prej Paleve Kontraktuese
geshtja u paraqitet arbitrazhit.

3. Arbitrazhi formohet rast pas rasti, duke caktuar gdo Pale
Kontraktuese nje anetar dhe te dy anetaret bien dakord per nje
perfaqesues te nie shteti te trete si kryetar, i cili caktohet nga
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qeverite e te dy Paleve Kontraktuese. Anetaret duhen te caktohen
brenda dy muajve, kurse kryetari brenda tre muajve pasi njera nga
Palet Kontraktuese ka njoftuar Palen tjeter Kontraktuese se ajo
mosmarreveshjet deshiron t'i paraqese arbitrazhit.

4. Ne rast se afatet e permendura ne paragrafin 3 nuk respek-
tohen, atehere ne mungese te nje marreveshje tjeter secila Pale
Kontraktuese mund t'i lutet Presidentit te Gjykates Nderkombetare
te beje emerimet e nevojshme. Ne qofte se Presidenti eshte
shtetas i njeres prej te dy Paleve Kontraktuese ose pengohet per
ndonje shkak tjeter, atehere emerimet i ben Zevendespresidenti.
Ne rast se edhe Zevendespresidenti eshte shtetas i njeres prej te
dy Paleve Kontraktuese ose gjithashtu pengohet, atehere emeri-
met duhet t'i beje anetari i gjykates ne rang pas tyre dhe qe nuk
eshte shtetas i ndonjeres prej te dyja Paleve Kontraktuese.

5. Arbitrazhi vendos me shumice votash. Vendimet e saja jane
te formes se prere. Secila Pale Kontraktuese perballon shpenzi-
met e anetarit te saj si dhe te perfaqesuesve te saj ne progeduren
para arbitrazhit; shpenzimet e kryetarit si dhe shpenzimet e tjera
do te perballohen ne pjese te barabarta nga te dy Palet Kontrak-
tuese. Arbitrazhi mund te vendose nje rregull tjeter te shpenzime-
ve. Perveq kesaj arbitrazhi rregullon vete progeduren e tij.

6. Ne rast se te dy Palet Kontraktuese jane edhe shtete kontrak-
tuese te Konventes se 18 marsit 1965 per Zgjidhjen e Mosmarre-
veshjeve lidhur me Investimet midis Shteteve dhe Shtetasve te
Shteteve te tjera, atehere duke marre parasysh rregullimin sipas
nenit 27, paragrafi 1 te Konventes, arbitrazhi qe parashikohet sa
me siper nuk mund te thirret perderisa midis shtetasve dhe shoqe-
rive te nje Pale Kontraktuese dhe Pales tjeter Kontraktuese eshte
arritur nje marreveshje sipas percaktimit te nenit 25 te Konventes.
Mundesia per thirrjen e arbitrazhit qe parashikohet sa me siper ne
rastin e mosmarrjes parasysh te nje vendimi te arbitrazhit sipas
Konventes se lartpermendur (neni 27) ose ne rastin e dhenies fuqi
te ligjit ose te nje veprimtarie ligjore sipas nenit 6 te kesaj Marre-
veshje, mbetet i paprekshem.

Neni 11

1. Mosmarreveshjet qe lidhen me investimet midis nieres prej
Paleve Kontraktuese dhe nje shtetasi apo nje shoqerie te Pales
tjeter Kontraktuese, duhet te zgjidhen midis Paleve qe jane ne
konflikt sa te jete e mundur me mirekuptim.

2. Ne rast se mosmarreveshja nuk zgjidhet brenda nje afati prej
6 muaj nga koha e njoftimit te njeres prej Paleve qe jane ne
konflikt, atehere me kerkesen e shtetasve ose shoqerise se Pales
tjeter Kontraktuese ajo do t'i nenshtrohet nje progesi arbitrazhi. Ne
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rast se Palet ne konflikt nuk bien dakord ndryshe do te zbatohen
dispozitat e nenit 10 paragrafi 3 deri 5 ne ate kuptim qe caktimi i
anetareve te arbitrazhit sipas nenit 10 paragrafi 3 kryhet neperm-
jet Paleve ne konflikt dhe, per deri sa nuk jane ruajtur afatet e
percaktuara ne nenin 10 paragrafi 3, gdo Pale ne konflikt ne
mungese te nje marreveshjeje tjeter mund t'i lutet Presidentit te
Arbitrazhit te Dhomes Nderkombetare te Tregtise ne Paris te beje
emertimet e nevojshme. Vendimi i arbitrazhit zbatohet sipas juri-
diksionit te brendshem shteteror.

3. Pala Kontraktuese pjesemarrese ne mosmarreveshje gjate
arbitrazhit ose zbatimit te nje vendimi arbitrazhi nuk do te shprehe
kundershtim qe shtetasit ose shoqerite e Pales tjeter Kontraktue-
se te kene marre nje gdemtim per nje pjese te demit ose demin e
plote nga nje shoqeri sigurimi.

4. Ne rast se te dy Palet Kontraktuese jane bere edhe shtete
kontraktuese te Konventes se 18 marsit 1965 per Zgjidhjen e
Mosmarreveshjeve lidhur me Investimet midis Shteteve dhe Shte-
tasve te tjera, mosmarreveshjet sipas ketij neni ndermjet Paleve
ne konflikt do t'i nenshtrohen nje arbitrazhi ne kuadrin e Konven-
tes se lartpermendur, perve; rastit kur ato bien dakord mbi nje
pro;edure tjeter; ;do Pale Kontraktuese deklaron me kete rast
mirekuptimin per nje pro(edure te tille.

Neni 12

Kjo Marreveshje eshte e vlefshme pavaresisht ne se ndermjet
te dy Paleve Kontraktuese ekzistojne apo jo marredhenie diplo-
matike apo konsullore.

Neni 13

1. Kjo Marreveshje duhet ratifikuar. Instrumentat e ratifikimit do
te shkembehen sa me shpejt te jete e mundur ne Tirane.

2. Kjo Marreveshje hyn ne fuqi pas nje muaji nga data e
shkembimit te instrumentave te ratifikimit. Ajo mbetet ne fuqi 10
vjet. Pas mbarimit te ketij afati periudha e viefshmerise zgjatet pa
kufizim, ne rast se asnjera nga Palet Kontraktuese nuk e denon-
con Marreveshjen me shkrim 12 muaj para mbarimit te afatit. Pas
mbanmit te 10 vjeteve Marreveshja mund te denoncohet ne gdo
kohe me nje afat prej 12 muajsh.

3. Per investimet, te cilat jane ndermarre deri ne kohen e
mbarimit te afatit te kesaj Marreveshjeje, vlejne nenet 1 deri 12
edhe per 20 vjet te tjera nga data e shfuqizimit te Marreveshjes.
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Bere ne Bonn me 31. Tetor 1991 ne dy origjinale, secili ne
gjuhen gjermane dhe ne gjuhen shqipe, ku gdo tekst ka viere te
barabarte.

Per Republiken
Federale te Gjermanise:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Per Republiken
e Shqiperise:

MUHAMET KAPLLANI
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PROTOKOLL

Gjate nenshkrimit te Marreveshjes ndermjet Republikes Fede-
rale te Glermanise dhe Republikes se Shqiperise per nxitjen dhe
mbrojtjen e ndersjellte te investimeve, te plotfuqishmit qe nensh-
kruan perveg kesaj rane dakord me dispozitat qe vijojne, te cilat
vlejne si pjese perberese e marreveshjes:

(1) Tek neni 1

a) Te ardhurat qe rrjedhin nga investimi dhe ne rastin e riinvesti-
mit te tyre edhe te ardhurat nga ai gezolne te njejten mbrojtje si
investimi.

b) Pa demtuar pro<edura te tjera per percaktimin e shtetesise,
vlen veanerisht si shtetas i nje Pale Kontraktuese 9do person
qe mban pasaporten kombetare te leshuar nga organet kom-
petente te Pales perkatese Kontraktuese.

(2) Tek neni2

a) Investimet te cilat jane lejuar ne perputhje me dispozitat ligjore
te njeres Pale Kontraktuese ne territorin e zbatimit te rendit te
saj ligior nga shtetas ose shoqeri te Pales tjeter Kontraktuese,
gezojne mbrojtjen e plote te marreveshjes.

b) Marreveshja eshte e vlefshme gjithashtu per zonen ekskluzive
ekonomike dhe shelfin kontinental, perderisa e drejta nder-
kombetare i lejon seciles Pale Kontraktuese ushtrimin e te
drejtave sovrane ose te autorizimeve te sovranitetit ne keto
zona.

(3) Tek neni3

a) "Aktivitetr ne kuptimin e nenit 3 paragrafi 2 duhet kuptuar
veganerisht, por jo vetem, administrata, perdorimi dhe shfryte-
zimi i nje investimi. Si nje trajtim "me pak i favorshem" sipas
nenit 3 duhet kuptuar veganerisht: nje trajtim i diferencuar ne
terheqjen e lendeve te para dhe ndihmese, lendeve energjeti-
ke dhe djegese si dhe mjetet e prodhimit dhe punes te te gjitha
Ilojeve, nje trajtim i diferencuar ne shitjen e prodhimeve brenda
dhe jashte vendit, si dhe masa te tjera me ndikim te ngjashem.
Masat qe merren per shkak te sigurimit publik dhe ruajtjes se
rendit, shendetit te popullit ose te moralit, nuk konsiderohen si
trajtim "me pak i favorshem" ne kuptimin e nenit 3.
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b) Dispozitat e nenit 3 nuk detyrojne ndonje Pale Kontraktuese
qe avantazhet tatimore, perjashtimet dhe zbritjet nga tatimet,
te cilat sipas ligjeve tatimore u sigurohen vetem personave
fizike dhe shoqerive te vendosura ne territorin e vet. ti shtrije
mbi personat fizike dhe shoqerite e vendosura ne territorin e
Pales tjeter Kontraktuese.

c) Palet Kontraktuese ne kuadrin e dispozitave ligjore te
brendshme do te shqyrtojne me dashamiresi kerkesat per
hyrjen dhe qendrimin e personave te njeres Pale Kontraktuese
qe deshirojne te hyjne lidhur drejtperdrejte me nje investim ne
territorin e Pales tjeter Kontraktuese; e njejta gje vlen per
punemarresit e nje Pale Kontraktuese qe ne lidhje me nje
investim deshirojne te hyjne ne territorin e Pales tjeter Kon-
traktuese dhe te qendrojne atje per te ushtruar nje aktivitet si
punemarres. Edhe kerkesat per dhenien e lejes se punes do te
shqyrlohen me dashamiresi.

(4) Tek neni4

Nje detyrim per gdemtim qendron edhe atehere kur nga marrja e
masave shteterore nderhyet ne ndermarrjen e cila perben objekt
investimi dhe si rrjedhoje ekzistenca ekonomike e saj demtohet ne
menyre te ndjeshme.

(5) Tek neni7

Si i kryer "pa vonese" ne kuptimin e nenit 7 paragrafi 1 konsidero-
het nje transferim qe realizohet brenda nje periudhe qe normalisht
eshte e nevojshme per respektimin e formaliteteve te transferimit.
Afati fillon me paraqitjen e nje kerkese perkatese dhe ne asnje
menyre nuk duhet te kaloje 2 muaj.

(6) Gjate transportit te mallrave dhe personave qe lidhen me nje
investim, duhet qe nje Pale Kontraktuese, as te mos i pengoje dhe
as te mos i pezulloje ndermarrjet transportuese te Pales tjeter
Kontraktuese, por sa te jete e nevojshme te jape leje per kryerjen
e transporteve. Ketu behet fjale per:

a) Mallra qe jane caktuar direkt per investime ne kuptimin e
Marreveshjes ose qe jane siguruar ne territorin e njeres Pale
Kontraktuese ose te nje shteti te trete nga nje ndermarrje ose
me porosi te nje ndermarrje ne te cilen jane investuar vlera
pasurore ne kuptimin e Marreveshjes.

b) Personat qe udhetojne ne lidhje me nje investim.
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Bere ne Bonn me 31. Tetor 1991 ne dy origjinale, secili ne
gjuhen gjermane dhe ne gjuhen shqipe ku gdo tekst ka viere te
barabarte.

Per Republiken
Federale te Gjermanise:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Per Republiken
e Shqiperise:

MUHAMET KAPLLANI
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

REPUBLIKA E SHQIPERISE

MINISTRIA E PUNEVE TE JASHTME

MINISTRI

Bonn, me 31 tetor 1991

Shkelqesi,

Kam nderin t'Ju njoftoj se Qeveria e Republikes se Shqiperise
me qellim qe te avancoje sigurimin e investimeve nga shtetas ose
shoqeri te Republikes Federale te Gjerrmanise ne territorin e
Republikes se Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te marrevesh-
jes, paraprakisht zbaton marreveshjen qysh ne diten e nenshkri-
mit.

Kjo deklarate behet me qellim qe qeveda e Republikes Federale
te Gjermanise te konsideroje marrjen persiper te garancise per
investimet ne Republiken e Shqiperise qysh para hyrjes ne fuqi te
kesaj marreveshjeje.

Pranoni Shkelqesi t'Ju shpreh konsideratat e mia me te larta.

MUHAMET KAPLLANI

Ministrit Federal te Puneve te Jashtme
te Republikes Federale te Gjermanise

Zotit Hans-Dietrich Genscher
Bonn
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H

DER BUNDESMINISTER DES AUSWRTIGEN

Bonn, den 31. Oktober 1991

Herr Minister,

ich beehre mich, den Emptang der Note der Regierung der
Republik Albanien vom 31. Oktober 1991 mit folgendem Inhalt zu
bestatigen:

.Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der
Republik Albanien, um die Vornahme von Kapitalanlagen von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der Bundesrepublik
Deutschland im Hoheitsgebiet der Republik Albanien bereits vor
dem Inkrafttreten des Vertrags zu fardern, den Vertrag vom Tag
der Unterzeichnung an vordIufig anwenden wird.

Diese ErkhArung wird mit dem Ziel abgegeben, daB die Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland die Ubemahme von Garan-
tien fOr Kapitalanlagen in der Republik Albanien schon vor dem
Inkrafttreten dieses Vertrags erwagen kann."

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus-
gezeichneten Hochachtung.

GENSCHER

An den Minister ftir Auswirtige Angelegenheit
der Republik Albanien

Herm Muhamet Kapllani
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
AND THE REPUBLIC OF ALBANIA CONCERNING THE EN-
COURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Federal Republic of Germany and the Republic of Albania,

Desiring to intensify bilateral economic cooperation,

Intending to create favourable conditions for investments by nationals or com-
panies of one State in the territory of the other,

Recognizing that the encouragement of such investments and their protection
on the basis of this Treaty will foster the development of private economic initiatives
and improve the prosperity of both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Treaty

1. The term "investments" shall comprise all kinds of assets that are invested
pursuant to the national legislation of each respective Contracting Party, in par-
ticular:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such
as mortgages, liens and pledges;

(b) Shares of companies and other kinds of company interests;

(c) Claims to money which has been used to create an economic value or claims
to any performance having an economic value;

(d) Intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility mod-
els, commercial designs and models, trade marks, trade names, trade and company
secrets, technical processes and goodwill;

(e) Rights arising from public-law Treaties, including rights for the prospecting
and exploiting of natural resources;

Any change made to the form in which assets are invested shall not affect their
status as investments.

2. The term "returns" shall mean the amounts yielded from an investment for
a definite period, such as profits, dividends, interest, and licence or other fees.

3. The term "national" shall mean

(a) In reference to the Federal Republic of Germany: German, as defined by
the Basic Law of the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 18 August 1995, i.e., one month after the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Tirana on 18 July 1995, in accordance with article 13 (2).
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(b) In reference to the Republic of Albania: Albanian, as defined by Decree
No. 1874 of 7 June 1954;

4. The term "companies" shall mean
(a) In reference to the Federal Republic of Germany: any juridical person and

any trading or other company or association, with or without legal personality,
which has its headquarters on German territory, regardless of whether or not its
business is intended to make a profit,

(b) In reference to the Republic of Albania: any juridical person and any
trading or other company or association, with or without legal personality, which
has its headquarters on Albanian territory, regardless of whether or not its business
is intended to make a profit.

Article 2
(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible

investments by nationals or companies of the other Contracting Party and admit
such investments in accordance with its respective laws. It shall in any case accord
investments fair and equitable treatment.

(2) No Contracting Party should in any way impede the management, mainte-
nance, use or enjoyment of investments in its territory by nationals or companies of
the other Contracting Party through arbitrary or discriminatory measures.

Article 3
(1) Neither Contracting Party shall treat investments owned by nationals or

companies of the other Contracting Party or investments in which nationals or com-
panies of the other Contracting Party have a holding less favourably in its terri-
tory than it treats investments of its own nationals or companies, or investments of
nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall treat nationals or companies of the other
Contracting Party, as regards their activity in connection with investments in its
territory, less favourably than it treats its own nationals or companies, or nationals
or companies of any third State.

(3) Such treatment shall not extend to privileges which either Contracting
Party accords to nationals or companies of third States on account of their member-
ship of, or association with, a customs or economic union, a common market, the
Council for Mutual Economic Assistance, or a free trade area.

(4) The treatment granted under this Article shall not refer to privileges
granted by either Contracting Party to nationals or companies of third States by
virtue of a double taxation agreement or other agreements regarding matters of
taxation.

Article 4
(1) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall

enjoy full protection as well as security in the territory of the other Contracting
Party.

(2) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall
not be expropriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of
which would be tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the
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other Contracting Party except for the public benefit and against compensation.
Such compensation shall be equivalent to the value of the expropriated investment
immediately before the date the actual or impending expropriation, nationalization
or comparable measure has become publicly known. The compensation shall be
paid without delay and shall attract interest at the normal rate of bank interest; it
shall be effectively realizable and freely transferable. Suitable arrangements for the
determination and payment of the compensation shall be made, by the latest on the
date of expropriation, nationalization or comparable measure. The legality of any
such expropriation, nationalization or comparable measure and the amount of com-
pensation shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party who suffer losses on
their investments owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, or revolt in the territory of the other Contracting Party shall be
accorded treatment no less favourable by such other Contracting Party than that
Party accords to its own nationals or companies, in the event of restitution, indem-
nification, compensation or other valuable consideration. Such payments shall be
freely transferable.

(4) In respect of the matters provided for in this Article, nationals or compa-
nies of either Contracting Party shall be treated no less favourably in the territory of
the other Contracting Party than nationals or companies of any third State.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee the nationals or companies of the other
Contracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in
particular

(a) Of the capital and additional amounts to maintain or increase the in-
vestment;

(b) Of the returns;

(c) In repayment of loans;

(d) Of the proceeds from the liquidation or sale of the whole or any part of the
investment;

(e) Of the compensation provided for in Article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes payments to any of its nationals or companies
under a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the
rights of the former Contracting Party under Article 10, recognize the assignment,
whether under a law or pursuant to a legal transaction, of all rights or claims from
such national or company to the former Contracting Party. The latter Contracting
Party shall further recognize the subrogation of the former Contracting Party to all
such rights or claims (assigned claims), which the former Contracting Party shall be
entitled to exercise to the same extent as its legal predecessor. As regards the trans-
fer of payments by virtue of such assignment, paragraphs 2 and 3 of Article 4, as well
as Article 5 shall apply mutatis mutandis.
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Article 7
(1) A transfer under paragraphs 2 or 3 of Article 4, Article 5 or Article 6 shall

be made without delay at the exchange rate in effect on the day of the transfer.

(2) Such exchange rate may not vary significantly from the cross rate deter-
mined on the basis of the conversion rates underlying the International Monetary
Fund's special drawing rights conversions for the currencies concerned on the day
the transfers take place.

Article 8
(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under interna-

tional law existing at present or established hereafter between the Contracting Par-
ties in addition to this Treaty contain a regulation, whether general or specific, enti-
tling investments by nationals or companies of the other Contracting Party to a
treatment more favourable than is provided for by this Treaty, such regulation shall,
to the extent that it is more favourable, prevail over this Treaty.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have
entered into with regard to investments in its territory by nationals or companies of
the other Contracting Party.

Article 9

This Treaty shall also apply to investments made by nationals or companies of
either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, in accord-
ance with the legislation of the latter, before the entry into force of this Treaty.

Article 10

(1) Disputes between the Contacting Parties concerning the interpretation or
application of this Treaty should, if possible, be settled by the Governments of the
two Contracting Parties.

(2) If a dispute cannot be thus settled, it shall upon request of either Con-
tracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case as fol-
lows: each Contracting Party shall appoint one member, and these two members
shall agree upon a national of a third State as their chairman to be appointed by the
Governments of the two Contracting Parties. Such members shall be appointed
within two months, and such chairman within three months, from the date on which
either Contracting Party has informed the other that it wants to submit the dispute
to an arbitral tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed,
either Contracting Party may, in the absence of any other relevant agreement, invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ments. If the President is a national of either Contracting Party or is excluded for
some other reason, the Vice President shall make the appointments. If the Vice-
President is also a national of either Contracting Party or is excluded for some other
reason, the next highest ranking member of the International Court of Justice who
is not a national of either Contracting Party shall make the appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own

Vol. 1919, 1-32767



132 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

member and of its counsel in the arbitral proceedings; the cost of the chairman and
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The
arbitral tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other re-
spects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

(6) If both Contracting Parties are Contracting States to the Convention of
18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of other States, the arbitral tribunal provided for above may in consideration
of the provisions of paragraph 1 of Article 27 of the said Convention not be appealed
to in so far as agreement has been reached between the investor of one Contracting
Party under Article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of
appealing to such arbitral tribunal in the event that a decision of the Arbitral Tribunal
established under the said Convention is not complied with (Article 27) or in the case
of an assignment under a law or pursuant to a legal transaction as provided for in
Article 6 of the present Treaty.

Article 11

(1) Disputes with regard to investments between either Contracting Party and
a national or company of the other Contracting Party should, as far as possible, be
settled amicably between the parties to the dispute.

(2) If a dispute cannot be settled within six months after it has been raised by
one of the parties to the dispute, the dispute shall, at the request of a national or
company of the other Contracting Party, be subjected to arbitral proceedings. If the
parties to the dispute do not make another arrangement, the provisions of para-
graphs 2 to 5 of Article 10 shall be applied mutatis mutandis, subject to the proviso
that in accordance with paragraph 3 of Article 10 the members of the Arbitral Tribu-
nal shall be appointed by the parties and that, should the periods mentioned in
paragraph 3 of Article 10 not be observed, either Contracting Party may, in the
absence of other agreements, invite the President of the Court of Arbitration of the
International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary appointments.
The award shall be enforced in accordance with national legislation.

(3) Neither Contracting Party that is a party to the dispute shall raise the
objection during arbitral proceedings or during the enforcement of an arbitral award
that the national or company of the other Contracting Party has received compensa-
tion from an insurance institution for part or whole of the damage.

(4) In the event that both Contracting Parties shall become Contracting States
to the Convention of 18 March 19651 on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, the disputes between the disputing
parties as described in this Article shall be subjected to arbitral proceedings within
the framework of the aforementioned agreement; unless the parties to the dispute
reach another agreement; each Contracting Party hereby declares its approval of
such proceedings.

Article 12
This Treaty shall apply irrespective of whether or not diplomatic or consular

relations exist between the Contracting Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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Article 13
(1) This Treaty shall be ratified; the instruments of ratification shall be

exchanged in Tirana as soon as possible.
(2) This Treaty shall enter into force one month from the date of the exchange

of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten years and
shall be extended thereafter for an unlimited period except if denounced in writing
by either Contracting Party twelve months before its expiration. After the expiry of
the period of ten years, this Treaty may be denounced at any time giving twelve
months' notice.

(3) In respect of investment made prior to the date of termination of this
Treaty, Articles 1 to 12 shall continue to apply for a further period of twenty years
from the date of termination of this Treaty.

DONE at Bonn on 31 October 1991, in duplicate, in the German and Albanian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Republic

of Albania:

MUHAMET KAPLLANI
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PROTOCOL

On signing the Treaty concerning the Encouragement and Reciprocal Protec-
tion of Investments concluded between the Federal Republic of Germany and the
Republic of Albania, the undersigned Plenipotentiaries have reached agreement in
addition on the following provisions, which shall be regarded as an integral part of
the said Treaty.

(1) AdArticle I

(a) Returns from the investment and, in the event of their reinvestment, the
returns therefrom, shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Irrespective of other procedures undertaken to establish nationality, a na-
tional of a Contracting Party shall be defined in particular by the possession of a
passport issued by the competent authorities of such Contracting Party.

(2) Ad Article 2

(a) Investments of nationals or companies of one Contracting Party that have
been admitted by the other Contracting Party in accordance with its respective laws
and within the scope of its legal system shall enjoy the full protection of this Treaty.

(b) This Treaty shall also apply in the territories of the exclusive economic
zone and the continental shelf of either Contracting Party in so far as international
law permits either Contracting Party to exercise sovereign rights and powers in such
territories.

(3) Ad Article 3

(a) The term "activity" within the meaning of paragraph 2 of Article 3 shall
refer in particular, but not exclusively, to the management, maintenance, use and
enjoyment of an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment
less favourable" within the meaning of Article 3: discriminatory treatment with re-
spect to the purchase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of
production or operation of any kind, discriminatory treatment with respect to the
marketing of products in domestic or foreign markets, as well as any other measures
having similar effects. Measures that have to be taken for reasons of public security
and order, or for the protection of life and health or public morality, shall not be
deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to
natural persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party
tax privileges, tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are
granted only to natural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting Parties shall, within the framework of their national legis-
lation, give sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of
persons of either Contracting Party who wish to enter the territory of the other
Contracting Party in direct connection with an investment; the same shall apply to
employees of either Contracting Party who in direct connection with an investment
wish to enter the territory of the other Contracting Party and remain there in order
to work as employed persons. Applications for work permits shall also be given
sympathetic consideration.
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(4) Ad Article 4
A claim for compensation also arises in the event that the company that is the

object of the investment is subject to State intervention and its economic survival is
thereby significantly threatened.

(5) Ad Article 7
A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the

meaning of paragraph 1 of Article 7 if effected within such period as is normally
required for the completion of transfer formalities. The said period shall commence
on the day on which the relevant request has been submitted and may on no account
exceed two months.

(6) Whenever goods or persons connected with the investment are to be trans-
ported, one Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises
of the other Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such
transport. In this context, the expression "goods or persons to be transported" shall
refer to the following:

(a) Goods that are directly connected to the investment within the meaning of
this Treaty or those which in the territory of a Contracting Party or of any third State
are purchased or ordered by a company in which assets are invested within the
meaning of this Treaty.

(b) Persons travelling in connection with an investment.
DONE at Bonn on 31 October 1991, in duplicate, in the German and Albanian

languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic
of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Republic
of Albania:

MUHAMET KAPLLANI
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

Bonn, 31 October 1991

Sir,
I have the honour to inform you that, with the aim of encouraging investments

by nationals or companies of the Federal Republic of Germany in the territory of the
Republic of Albania, the Government of the Republic of Albania will provisionally
apply the Treaty before its entry into force, as from the date of its signature.

The purpose of this declaration is to enable the Government of the Federal
Republic of Germany to consider underwriting guarantees for investments in the
Republic of Albania before the entry into force of the Treaty.

Accept, Sir, etc.

MUHAMET KAPLLANI

Hans-Dietrich Genscher
Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany
Bonn
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HI

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 31 October 1991

Dear Minister,

I am delighted to confirm the receipt, on 31 October 1991, of the note from the
Government of the Republic of Albania, which reads as follows:

[See note 1]

Accept, Sir, etc.

GENSCHER

To the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of Albania

Mr. Muhamet Kapllani
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITtl ENTRE LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LA RtPUBLIQUE D'ALBANIE RELATIF A L'ENCOURA-
GEMENT ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

La R6publique f&I6rale d'Allemagne et la R~publique d'Albanie,

D6sireuses d'intensifier la cooperation &conomique entre les deux Etats,

S'efforgant d'instaurer des conditions favorables aux investissements de res-
sortissants ou de socites d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que 1'encouragement de ces investissements et leur protection
au moyen d'un accord peuvent servir A stimuler I'initiative 6conomique privee et A
accroitre le bien-8tre des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier
Aux fins du present Trait6,
1. Le terme << investissements >> d~signe toutes les sortes de biens investis

conform6ment aux dispositions 16gislatives de chacune des Parties contractantes, en
particulier

a) La propri6t6 de biens mobiliers et imrobiliers ainsi que les autres droits
r6els tels que les hypoth~ques et les droits de gage;

b) Les parts de soci6t6 et autres formes de participation A des soci6t6s;
c) Les cr6ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A cr6er une valeur

6conomique ou sur des prestations ayant une valeur 6conomique;
d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, les

brevets, les modules d'utilit6, les dessins et modules industriels, les marques,
les d6nominations commerciales, les secrets commerciaux et les secrets d'affaires,
les proc6dds techniques, le savoir-faire et la clientele;

e) Les droits d6coulant de concessions de droit public, y compris sur la pros-
pection et l'extraction de ressources naturelles.

Les modifications touchant le mode d'investissement des biens n'alt~rent pas
leur qualit6 d'investissements.

2. Le terme << revenus >> d6signe les sommes rapport6es par un investissement
pendant une p6riode donn6e sous forme de b6n6fices, dividendes, int6r~ts, rede-
vances et autres formes de r6mun6ration;

3. Le terme << ressortissants >> d6signe

a) En ce qui concerne la R6publique f&I6rale d'Allemagne : les Allemands tels
qu'ils sont d6finis dans la Loi fondamentale de la R6publique f6d&6rale d'Allemagne;

'Entrd en vigueur le 18 aoit 1995, soit un mois apr.s l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Tirana
le 18 juillet 1995, conformiment au paragraphe 2 de I'article 13.
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b) En ce qui concerne la R6publique d'Albanie : les Albanais tels qu'ils sont
d6finis dans le d6cret 1874 du 7 juin 1954;

4. Le terme « soci6t6s > d6signe

a) En ce qui concerne la R6publique f&6rale d'Allemagne: toute personne
morale ainsi que toute soci6t6 commerciale ou autre soci6t6 ou association ayant ou
non la personnalitd juridique et ayant ou non un but lucratif, qui a son siege sur le
territoire allemand;

b) En ce qui concerne la R6publique d'Albanie: toute personne morale ainsi
que toute soci6t6 commerciale ou autre soci6t6 ou association ayant ou non la per-
sonnalit6 juridique et ayant ou non un but lucratif, qui a son siege sur le territoire
albanais.

Article 2

1) Chacune des Parties contractantes encouragera dans la mesure du possible
les investissements sur son territoire des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie
contractante et les autorisera conform~ment A sa 16gislation. Elle les traitera dans
tous les cas de mani~re juste et 6quitable.

2) Aucune des Parties contractantes n'entravera d'une mani~re quelconque
l'administration, l'emploi, l'utilisation ou l'exploitation des investissements des res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante sur son territoire par des
moyens arbitraires ou discriminatoires.

Article 3

1) Chacune des Parties contractantes traitera les investissements sur son ter-
ritoire, qu'ils appartiennent A des ressortissants ou socits de l'autre Partie contrac-
tante ou soient sous leur contr6le, d'une mani~re non moins favorable que les inves-
tissements de ses propres ressortissants et soci6t6s ou que les investissements de
ressortissants et soci6t6s d'Etats tiers.

2) Chacune des Parties contractantes traitera les ressortissants ou socidt6s de
l'autre Partie contractante, quant A leur activit6 relative A des investissements sur
son territoire, d'une mani~re non moins favorable que ses propres ressortissants et
soci6t6s ou que les ressortissants et soci6t6s d'Etats tiers.

3) Ce traitement ne concerne pas les privileges que l'une des Parties con-
tractantes accorde aux ressortissants ou soci6t6s d'Etats tiers du fait qu'ils appar-
tiennent ou sont associ6s A une union douanire ou 6conomique, A un march6 com-
mun ou A une zone de libre-dchange.

4) Le traitement vis6 dans le pr6sent article ne concerne pas les avantages
qu'une Partie contractante accorde aux ressortissants ou soci6tds d'Etats tiers au
titre d'une convention tendant A 6viter la double imposition ou d'autres conventions
relatives A des questions fiscales.

Article 4

1) Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties con-
tractantes bn~ficient d'une enti~re protection et d'une enti~re s6curit6 sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante.

2) Les investissements des ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent etre expropries,
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nationalis6s ou soumis A d'autres mesures ayant des effets 6quivalant A l'expropria-
tion ou A la nationalisation que dans l'int6rt public et contre indemnisation. L'in-
demnit6 doit correspondre A la valeur que l'investissement expropri6 poss&tait im-
m6diatement avant le moment oOi l'expropriation, la nationalisation ou la mesure
6quivalente effective ou imminente a t6 rendue publique. Elle doit 8tre vers6e sans
d6lai et assortie, jusqu'A la date du paiement, d'un int6rt conforme au taux bancaire
habituel; elle doit 6tre effectivement r6alisable et librement transf6rable. Des dispo-
sitions appropri6es concernant la fixation et le versement de l'indemnisation seront
prises au plus tard lors de I'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure
6quivalente. La r6gularit6 de l'expropriation, de la nationalisation ou de la mesure
6quivalente et le montant de l'indemnit6 doivent pouvoir 8tre v6rifi6s au cours d'une
proc6dure judiciaire normale.

3) Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui subis-
sent des pertes d'investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante en
raison d'une guerre ou de tout autre conflit armd, d'une r6volution, d'un 6tat d'ur-
gence national ou d'un soul~vement ne seront pas trait6s par cette autre Partie
contractante d'une mani~re moins favorable en mati~re de restitution, de d&Iom-
magement, d'indemnisation ou autres contreparties que ses propres ressortissants
ou soci6t6s. Ces paiements devront 8tre librement transf6rables.

4) En ce qui conceme les questions r6gies par le pr6sent article, les ressortis-
sants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que les ressortis-
sants ou soci6t6s d'Etats tiers.

Article 5

Chacune des Parties contractantes garantit aux ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante le libre transfert des paiements li6s aux investissements,
et notamment

a) Du capital et des sommes suppl6mentaires n6cessaires A l'entretien ou A
l'extension de l'investissement;

b) Des revenus;

c) Des remboursements de pr~ts;

d) Du produit retir6 de la liquidation ou de l'ali6nation totale ou partielle de
l'investissement;

e) Des indemnit6s pr6vues A l'article 4.

Article 6

Si l'une des Parties contractantes effectue, en vertu d'une garantie donn6e pour
un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, des versements A
ses ressortissants ou soci6t6s, cette derni~re reconnaitra, sans pr6judice des droits
de la premiere Partie vis6s A l'article 10, la cession A la premiere Partie, par l'effet
d'une loi ou d'un acte judiciaire, de tout droit ou pr6tention de ces ressortissants ou
soci6t6s. L'autre Partie contractante reconnaitra en outre la subrogation de la pre-
miere Partie contractante A tous les droits ou pr6tentions en question que la premiere
Partie sera habilit6e A exercer dans la m~me mesure que son pr6d6cesseur en titre
(subrogation). Les paragraphes 2 et 3 de l'article 4 et l'article 5 s'appliquent par
analogie au transfert des paiements A effectuer au titre de la subrogation.
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Article 7
1) Les transferts vis6s aux paragraphes 2 ou 3 de l'article 4 et aux articles 5

et 6 ont lieu sans d6lai au taux de change en vigueur.

2) Ce taux correspondra au taux crois6 r6sultant des taux de change que le
Fonds mon6taire international appliquerait, au moment du paiement, A la conversion
des devises en question en droits de tirage sp6ciaux.

Article 8
1) Si, en vertu de la 1dgislation de l'une des Parties contractantes ou d'obliga-

tions de droit international qui existent ou viendraient A exister entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Trait6, une disposition g6ndrale ou particuli~re sti-
pule d'accorder aux investissements r6alis6s par les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que ne le pr6voit le pr6sent
Trait6, ladite disposition pr6vaut sur le pr6sent Trait6 dans la mesure obi elle est plus
favorable.

2) Chacune des Parties contractantes respectera toute autre obligation qu'elle
aura contract6e en ce qui concerne les investissements r6alis6s sur son territoire par
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Trait6 s'applique 6galement aux investissements d6jA r6alis6s avant
son entr6e en vigueur par des ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie conform6ment A la 16gislation de celle-ci.

Article 10
1) Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A

l'application du pr6sent Trait6 seront, dans la mesure du possible, r6gl6s par les
Gouvernements des deux Parties contractantes.

2) Si un diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de cette mani~re, il sera soumis A un
tribunal arbitral sur la demande de l'une des Parties contractantes.

3) Le tribunal arbitral sera compos6 cas par cas de la maniRre suivante:
chacune des Parties contractantes nommera un membre, et les deux membres d6si-
gneront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident, qui
sera nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres
seront nomm6s dans les deux mois, et le pr6sident dans les trois mois suivant la date
A laquelle l'une des Parties contractantes aura fait connaitre A l'autre son intention
de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4) Si les ddlais vis6s au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, chacune des Par-
ties contractantes pourra, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident
est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est emppchd pour une
autre raison, les nominations seront faites par le Vice-Pr6sident. Si le Vice-Pr6sident
est aussi un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est aussi empe-
ch6, les nominations incomberont au membre de la Cour qui suit dans la hi6rarchie
et n'a pas la nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

5) Le tribunal arbitral se prononce A la majorit6. Ses d6cisions ont force obli-
gatoire. Les Parties contractantes supporteront chacune les frais de leur arbitre et de
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leurs repr6sentants A la proc6dure arbitrale; les frais du President et les autres frais
seront r6partis A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal peut convenir
d'un autre mode de r6partition des frais. Pour le reste, il r~gle lui-mame sa pro-
c~dure.

6) Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Convention
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, en date du 18 mars 1965, le tribunal arbitral susmentionn6 peut,
compte tenu du paragraphe 1 de l'article 27 de la Convention, ne pas 8tre convoqu6
dans la mesure oi est intervenu entre le ressortissant ou la soci6t6 d'une Partie
contractante et rautre Partie contractante un arrangement au titre de l'article 25 de
la Convention. Les dispositions qui pr6c&dent n'emp~chent toutefois pas de faire
appel Al un tel tribunal arbitral lorsqu'une d6cision du tribunal arbitral vis6 A rarti-
cle 27 de ladite Convention n'est pas respect6e, ou encore dans le cas d'une cession
r6sultant d'une loi ou d'une transaction l6gale vis6e A 'article 6 du pr6sent Trait.

Article 11

1) Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une
Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre Partie contractante
seront dans la mesure du possible r6gl6s A l'amiable entre les parties au litige.

2) Si un diff6rend ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai de six mois A compter de la
date A laquelle il a t6 soulev6 par l'une des deux parties au litige, il sera soumis A une
proc6dure arbitrale sur la demande du ressortissant ou de la soci6t6 de l'autre Partie
contractante. Dans la mesure o6 les parties au diffdrend n'en sont pas convenues
autrement, les dispositions des paragraphes 2 A 5 de l'article 10 s'appliquent par
analogie, sous r6serve que les parties au litige d6signeront les membres du tribu-
nal arbitral conform6ment au paragraphe 3 de l'article 10 et que, si les d6lais vis6s
au paragraphe 3 de l'article 10 ne sont pas respect6s, chacune des parties au litige
pourra, faute d'autres dispositions, demander au Pr6sident de la Cour d'arbitrage
de la Chambre de commerce internationale de Paris de proc6der aux d6signations
voulues. La sentence arbitrale sera ex6cut6e conform6ment au droit int6rieur.

3) La Partie contractante au litige ne fera pas valoir, au cours d'une proc6dure
arbitrale ou de 1'ex6cution d'une sentence arbitrale, le fait que le ressortissant ou la
soci6t6 de l'autre Partie contractante a requ au titre d'une assurance une indemnisa-
tion pour une partie ou pour la totalit6 du dommage.

4) Si les deux Parties contractantes sont 6galement parties A la Convention
pour le rhglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, en date du 18 mars 19651, les diff6rends entre les parties vis6s
par le pr6sent article seront soumis A une proc6dure arbitrale au titre de la Conven-
tion susmentionn6e, A moins que les parties au litige n'en conviennent autrement;
par le pr6sent Trait6, les deux Parties contractantes d6clarent acquiescer At une telle
procedure.

Article 12

Le pr6sent Trait6 restera en vigueur qu'il existe ou non des relations diploma-
tiques entre les deux Parties contractantes.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Article 13
1) Le present Trait6 est soumis A ratification; les instruments de ratification

seront 6chang6s d~s que possible A Tirana.
2) Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur un mois aprs l'6change des instru-

ments de ratification. I1 restera en vigueur pendant dix ans; A 1'expiration de ce d6lai,
il sera prorogd d'une dur~e indtermin6e, sauf si l'une des Parties contractantes le
d~nonce par 6crit avec un pr~avis de douze mois. A l'expiration du d6lai de dix ans,
le Trait6 pourra &re d6nonc6 A tout moment, avec un pr6avis de douze mois.

3) En ce qui concerne les investissements r6alis6s jusqu'A la date d'expira-
tion du prdsent Trait6, les articles 1 A 12 s'appliqueront encore pendant vingt ans A
compter de cette date.

FAIT A Bonn le 31 octobre 1991 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f&16rale
d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour la Rdpublique
d'Albanie:

MUHAMET KAPLLANI
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PROTOCOLE

A la signature du Trait6 entre ]a R6publique f~d6rale d'Allemagne et la R~pu-
blique d'Albanie relatif A l'encouragement et A la protection r6ciproque des investis-
sements, les pl6nipotentiaires soussign6s sont en outre convenus des dispositions
ci-apr~s, qui forment partie int6grante du Trait6:

1) En ce qui concerne l'article premier

a) Les revenus de l'investissement, et leurs revenus s'ils sont r6investis, b6nd-
ficient de la m~me protection que l'investissement.

b) Est consid6r6e en particulier comme ressortissante de l'une des Parties con-
tractantes toute personne poss6dant un passeport national d61ivr6 par les autorit6s
comp6tentes de ladite Partie contractante, sans pr6judice des autres proc6dures
visant A d6terminer la nationalit6.

2) En ce qui concerne l'article 2

a) Les investissements r6alis6s conform6ment aux dispositions 16gislatives de
l'une des Parties contractantes sur le territoire auquel s'applique sa 16gislation par
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante b6n6ficient de l'enti~re
protection pr6vue dans le pr6sent Trait.

b) Le pr6sent Trait6 s'applique aussi aux territoires de la zone 6conomique
exclusive et du plateau continental, dans la mesure oii le droit international autorise
la Partie contractante concern6e A exercer des droits souverains ou une juridiction
sur ces territoires.

3) En ce qui concerne l'article 3

a) Sont notamment mais non exclusivement consid6r6s comme << activit6s >> au
sens du paragraphe 2 de l'article 3 l'administration, l'emploi, l'utilisation ou l'exploi-
tation d'un investissement. Sont notanment consid6rds comme traitement << moins
favorable >> au sens de l'article 3 un traitement diff6rent quant A l'acquisition de
mati~res premieres et mati~res auxiliaires, d'6nergie et de combustible ainsi que
de moyens de production et d'exploitation de toute nature, un traitement diff6rent
quant A la vente de produits dans le pays et A l'6tranger ainsi que les autres mesures
ayant des effets analogues. Ne sont pas considdr6s comme traitement << moins favo-
rable >> au sens de l'article 3 les mesures prises pour des raisons de s6curit6 et
d'ordre public, de sant6 publique ou de mceurs.

b) Les dispositions de l'article 3 n'obligent pas une Partie contractante A 6ten-
dre aux personnes physiques et aux soci6t6s r6sidant sur le territoire de l'autre
Partie contractante les exemptions, reductions et avantages fiscaux qu'elle n'ac-
corde, conform6ment A la 16gislation fiscale, qu'aux personnes physiques et aux
soci6tds r6sidant sur son territoire.

c) Dans la limite de leurs l6gislations respectives, les Parties contractantes exa-
mineront avec bienveillance les demandes d'entr6e et de s6jour pr6sent6es par des
personnes de l'une des Parties contractantes qui souhaitent entrer sur le territoire de
l'autre Partie contractante au titre d'un investissement; il en est de meme pour les
salari6s de l'une des Parties contractantes qui souhaitent, au titre d'un investisse-
ment, entrer sur le territoire de l'autre Partie contractante et y s6journer pour y
exercer une activit6 salari6e. Les demandes de permis de travail seront 6galement
examin6es avec bienveillance.
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4) En ce qui concerne 'article 4

Un droit A indemnisation existe 6galement s'il y a eu une intervention de l'Etat
dans l'entreprise qui est l'objet de l'investissement et que l'existence 6conomique de
celle-ci en a 6 consid6rablement compromise.

5) En ce qui concerne 'article 7

Est r6put6 effectu6 « sans d6lai au sens du paragraphe 1 de I'article 7 un
transfert effectuO dans le d6lai normalement n6cessaire pour accomplir les forma-
lit6s de transfert. Ce d6lai court A partir de la pr6sentation de la demande correspon-
dante et ne peut en aucun cas d6passer deux mois.

6) Pour le transport des biens et des personnes effectu6 au titre d'un investis-
sement, les Parties contractantes s'abstiendront d'exclure ou d'entraver la partici-
pation des entreprises de transport de l'autre Partie contractante et d6livreront,
lorsqu'il y a lieu, les autorisations n6cessaires A l'ex6cution des transports. Sont
vis6s les transports :

a) De biens destin6s directement A l'investissement au sens du pr6sent Trait6
ou acquis, sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou d'un Etat tiers, par
une entreprise ou pour le compte d'une entreprise oit sont investis des biens au sens
du pr6sent Trait6;

b) De personnes qui voyagent au titre d'un investissement.

FAIT A Bonn le 31 octobre 1991 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER

Pour la R6publique
d'Albanie:

MUHAMET KAPLLANI
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IfCHANDE DE NOTES

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGhRES
DE LA RPPUBLIQUE D'ALBANIE

Bonn, le 31 octobre 1991

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous informer que, pour favoriser la r6alisation d'investis-

sements par des ressortissants ou des soci6t~s de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne sur le territoire de la R6publique d'Albanie, le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Albanie appliquera provisoirement le Trait6 avant son entr6e en vigueur, A
compter de la date de sa signature.

La pr6sente d6claration a pour but de permettre au Gouvernement de la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne de consid6rer la prise en charge de garanties pour des
investissements en R6publique d'Albanie d~s avant 1'entr6e en vigueur du Trait6.

Veuillez agr6er, etc.

MUHAMET KAPLLANI

Le Ministre f&16ral des affaires 6trangeres
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne

Hans-Dietrich Genscher
Bonn
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II

Le Ministrefid6ral des affaires jtrang~res

Bonn, le 31 octobre 1991

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note du Gouvemement de la Rdpu-

blique d'Albanie en date du 31 octobre 1991 ainsi conque:

[Voir note I]

Veuillez agrder, etc.

GENSCHER

Monsieur Muhamet Kapllani
Ministre des affaires 6trang6res

de la R6publique d'Albanie
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No. 32768

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation- Commodity
Aid V (with annex). Signed at Tirana on 3 June 1994

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financire - Aide en marchandises V
(avec annexe). Signe 'a Tirana le 3 juin 1994

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistrg par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ALBANIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION (COMMODITY
AID V)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION FI-
NANCIPERE (AIDE EN MAR-
CHANDISES V) ENTRE L'AL-
LEMAGNE ET L'ALBANIE

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gindrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 3 June 1994 by signature, in ac- I Entrd en vigueur le 3 juin 1994 par la signature, con-

cordance with article 6. form6ment A I'article 6.
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No. 32769

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation-Sectoral Pro-
gramme for Private Agriculture. Signed at Tirana on
3 June 1994

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financiere -Programme sectoriel
d'agricultureprivee. Sign6 ' Tirana le 3 juin 1994

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistr. par I'Allemagne le 3 avril 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT I BETWEEN GER-
MANY AND ALBANIA
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION (SECTOR PRO-
GRAMME FOR PRIVATE AGRI-
CULTURE)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 June 1994 by signature, in ac-

cordance with article 6.
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION
FINANCIt RE (PROGRAMME
SECTORIEL D 'AGRICULTURE
PRIVE) ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET L'ALBANIE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee gdn~rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1994 par la signature, con-
form6ment h l'article 6.



No. 32770

GERMANY
and

ALBANIA

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Tirana on 15 February 1996

Authentic texts: German and Albanian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

ALBANIE

Accord de cooperation financiere. Signe 'a Tirana le 15 f6vrier
1996

Textes authentiques : allemand et albanais.

Enregistri par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND ALBANIA CON-
CERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 February 1996 by signature, in

accordance with article 6.
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[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPtRATION FI-
NANCIERE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'ALBANIE

Non publij ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemble gine6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entri en vigueur le 15 fWvrier 1996 par la signature,
conformdment A r'artide 6.



No. 32771

GERMANY
and

UKRAINE

Agreement concerning the secondment of German teachers
to Ukrainian educational institutions. Signed at Kiev on
10 June 1993

Authentic texts: German and Ukrainian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

UKRAINE

Accord concernant le d~tachement d'enseignants allemands
dans des institutions d'enseignement ukrainiennes. Sign6
a Kiev le 10 juin 1993

Textes authentiques : allemand et ukrainien.

Enregistr6 par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND UKRAINE
CONCERNING THE SECOND-
MENT OF GERMAN TEACH-
ERS TO UKRAINIAN EDUCA-
TIONAL INSTITUTIONS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 March 1994, the date of receipt
of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the na-
tional requirements, in accordance with article 12 (1).

[TRADUCTION]

ACCORD' ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET L'UKRAINE
CONCERNANT LE D1tTA-
CHEMENT D'ENSEIGNANTS
ALLEMANDS DANS DES INS-
TITUTIONS D'ENSEIGNE-
MENT UKRAINIENNES

Non publij ici conformoement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gin6rale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 24 mars 1994, date de reception de
la demihre des notifications par lesquelles les Parties con-
tractantes se sont inform6es de l'accomplissement des
formalit~s internes requises, confortedment au para-
graphe I de l'article 12.
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No. 32772

GERMANY
and

UKRAINE

Agreement concerning maritime shipping. Signed at Kiev on
10 June 1993

Authentic texts: German and Ukrainian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

UKRAINE

Accord relatif 'a la navigation maritime. Signe 'a Kiev le
10 juin 1993

Textes authentiques : allemand et ukrainien.

Enregistri par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER UKRAINE
OBER DIE SEESCHIFFAHRT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und die Regierung der Ukraine -

in dern Wunsch, die harmonische Entwicklung der Seeschiff-
fahrtsbeziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Ukraine, die sich auf das beiderseitige Interesse dieser
Lander und die Freiheit ihres Au3enhandels gr0nden, zu gewahr-
leisten und die internationale Zusammenarbeit auf diesem Gebiet
soweit wie moglich zu verstArken,

in der Erkenntnis, dal3 der bilaterale Warenaustausch von
einem wirksamen Dienstleistungsaustausch begleitet werden
soil -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artlkel 1

Begriffsbestlmmungen

In diesem Abkommen bezeichnen

1. der Ausdruck .,zustAndige Seeschiffahrtsbeh6rde"

a) in der Bundesrepublik Deutschland das Bundesministe-
rium fOr Verkehr und die ihm nachgeordneten Behorden,

b) in der Ukraine das Ministerium fur Verkehr;

2. der Ausdruck ,Schiff einer Vertragspartei" jedes Schiff, das
nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei ihre Flagge
fuhrt und gemr(3 ihren Gesetzen in ein Register eingetragen
ist. Dieser Ausdruck umfa3t nicht Kriegsschiffe und Fischerei-
fahrzeuge. Im Hinblick auf die Anwendung der Artikel 2, 5, 8,
9, 10, 12. 13 und 14 gilt als .Schiff einer Vertragspartei" auch
jedes Schiff unter der Flagge eines dritten Staates, das von
einem Seeschiffahrtsuntemehmen einer der Vertragsparteien
eingesetzt wird;

3. der Ausdruck Seeschiffahrtsunternehmen einer Vertragspar-
tei" ein Seeschiffe einsetzendes Bef6rderungsunternehmen,
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das seinen Firmensitz im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei
hat und von ihr nach Mal3gabe ihrer Rechtsvorschriften als
.,Seeschiffahrtsunternehmen" anerkannt ist;

4. der Ausdruck ,Besatzungsmitglied" den Kapitan und jede
Person, die wahrend der Reise Aufgaben oder Dienste an
Bord wahrzunehmen hat und deren Name in der Musterrolle
des Schiffes aufgef0hrt ist.

Artikel 2

Freiheit des Verkehrs

(1) Die Vertragsparteien kommen uberein, die Entwicklung des
Seeverkehrs zwischen ihren beiden L.andem zu f6rdern. Sie wer-
den sich jeglicher Maf3nahmen enthalten, die dem ungehinderten
internationalen Seeverkehr sowie der uneingeschrankten Beteili-
gung der Seeschiffahrtsunternehmen der beiden Vertragsparteien
an der Bef6rderung der im Rahmen ihres bilateralen Auf3enhan-
dels ausgetauschten Guter sowie am Seeverkehr zwischen ihrem
jeweiligen Land und Drittlandem abtrAglich sein k6nnte.

(2) Die Schiffe jeder Vertragspartei sind berechtigt, zwischen
den dem internationalen Handelsverkehr geoffneten Hafen der
beiden Vertragsparteien zu fahren und Fahrgaste und G~ter zwi-
schen den Vertragsparteien sowie zwischen jeder von ihnen und
Drittlandern zu bef6rdern.

(3) Seeschiffahrtsunternehmen aus Drittl&ndem sowie Schiffe
unter der Flagge eines Drittstaats konnen sich ohne Einschrn-
kung an der Beforderung der im Rahmen des bilateralen AuIen-
handels der Vertragsparteien ausgetauschten Guter beteiligen.
Die von Seeschiffahrtsunternehmen der Vertragsparteien be-
frachteten Schiffe geniel3en dieselben Vergunstigungen, wie
wenn sie die Flagge einer Vertragspartei fuhrten.

Artikel 3

Internationale Verpflichtungen

(1) Dieses Abkommen beruhrt nicht die Verpflichtungen aus
anderen internationalen Ubereinkunften, welche die Vertragspar-
teien geschlossen haben, vor allem aus dem Ubereinkommen der
Vereinten Nationen vom 6. April 1974 Ober einen Verhaltenskodex
fOr Linienkonferenzen und im besonderen nicht die Verpflichtun-
gen, die sich fur die Bundesrepublik Deutschland aus ihrer Mit-
gliedschaft in den EuropAischen Gemeinschaften ergeben.

(2) Praktische Einzelheiten, die sich aus der Durchftihrung des
Ubereinkommens Ober einen Verhaltenskodex fOr Linienkonferen-
zen ergeben, sind durch die am bilateralen Verkehr beteiligten
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Seeschiffahrtsuntemehmen, die der betreffenden Linienkonferenz
angeh6ren, zu regeln.

(3) Beide Vertragsparteien streben an, die einschlgigen inter-
nationalen UbereinkOnfte Ober Schiffssicherheit, Ober die sozialen
Bedingungen der Seeleute, Ober den Transport gefihrlicher Gter
und Ober den Meeresumweltschutz zu ratifizieren.

Artikel 4

Nichtdiskriminlorung
des Seeschiffahrtsunternehmens

Beide Vertragsparteien unterlassen im intemationalen Seever-
kehr diskriminierende Handlungen jeder Art, die zu einer Benach-
teiligung der Seeschiffahrtsinteressen der anderen Vertragspartei
fuhren oder die freie Auswahl der Seeschifffahrtsuntemehmen
entgegen den Grundsatzen des freien Wettbewerbs beeintrAchti-
gen k6nnten.

Artikel 5

Regelungen
in den Hifen und Hoheitsgewissern

(1) Jede Vertragspartei gewihrt auf der Grundlage der Gegen-
seitigkeit in ihren Hfen, HoheitsgewAssern und anderen ihrer
Zustandigkeit unterliegenden Gewassem den Schiffen der ande-
ren Vertragspartei die gleiche Behandlung wie ihren eigenen im
intemationalen Verkehr eingesetzten Schiffen, insbesondere beim
Zugang zu den HAfen, Aufenthalt in den H~en und Verlassen der
Hafen, bei der Benutzung der Hafenanlagen fOr den Guter- und
Passagierverkehr sowie beim Zugang zu alien Dienstleistungen
und anderen bestehenden Einrichtungen.

(2) Die in Absatz 1 erwAhnte Gegenseitigkeit erstreckt sich auch
auf das Recht der Seeschiffahrtsunternehmen beider Vertrags-
parteien auf Zugang zur Ausibung und Nutzung von Agenturlei-
stungen entsprechend den Gesetzen, die auf seiten der jeweiligen
Vertragspartei gelten.

Artikel 6

Freier Transfer

Jede Vertragspartei gew~hrt den Seeschiffahrtsuntemehmen
der anderen Vertragspartei das Recht, Einnahmen aus Dienstlei-
stungen der Seeschiffahrt im Hoheitsgebiet der ersten Vertrags-
partei fOr Zahlungen im Zusammenhang mit der Schiffahrt zu
verwenden oder sie in frei konvertierbarer WAhrung ins Ausland
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zu transferieren. Der Transfer soil auf der Grundlage des amtli-
chen Wechselkurses und innerhalb der Oblichen Frist vorgenom-
men werden.

Artikel 7

Vom Anwendungsberelch dieses Abkommens
ausgeschlossene Bereiche

Dieses Abkommen ber0hrt nicht die geltenden Rechtsvorschrif-
ten der Vertragsparteien uber

a) das Vorrecht der eigenen Flagge fIr die nationale KO-
stenschiffahrt, Bergungs-, Bugsier-, Lots- und andere
Dienste, die den eigenen Seeschiffahrts- oder sonstigen
Unternehmen sowie Staatsangeh6rigen vorbehalten sind;
es handelt sich jedoch nicht um Kustenschiffahrt, wenn ein
Schiff einer Vertragspartei zwischen Hfen der anderen
Vertragspartei fahrt, urn aus einem Drittland beforderte
Gfiter und FahrgAste zu 16schen beziehungsweise auszu-
schiffen oder GOter und FahrgAste zur Bef6rderung in ein
Drittland an Bord zu nehmen;

b) die Lotsenannahmepflicht fOr Schiffe;

c) Fahrzeuge, die Aufgaben des 6ffentlichen Dienstes wahr-
nehmen:

d) Meeresforschungsaktivitaten;

e) das Vorrecht der Seevermessung in den eigenen Ho-
heitsgewassern.

Artikel 8

Beachtung der Rechtsvorschriften
der anderan Vernragpartei In deren Hoheitsgebiet

(1) Die Schiffe jeder Vertragspartei sowie ihre Besatzungen.
Fahrgaste und Ladungen unterliegen im Hoheitsgebiet der ande-
ren Vertragspartei deren geltenden Rechtsvorschriften.

(2) Die Schiffe der Seeschiffahrtsuntemehmen jeder Vertrags-
partei unterliegen, solange sie sich im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei befinden, deren Gesetzen und sonstigen Rechts-
vorschriften Ober das Ein- und Auslaufen der im intemationalen
Seeverkehr eingesetzten Schiffe in ihr oder aus ihrem Hoheitsge-
biet sowie Ober den Betrieb und die Fuhrung solcher Schiffe.

(3) FahrgAste, Besatzungsmitglieder und Versender von GOtem
mussen die im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei geltenden Ge-
seize und sonstigen Rechtsvorschriften Ober Einreise, Aufenthalt
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und Ausreise der Fahrgaste und Besatzungen sowie Einfuhr,
Ausfuhr und Lagerung von Gutem, insbesondere die Vorschriften
Ober Landgangsformalitgten, Einwanderung, Zoll, Steuern und
QuarantAne, einhalten.

Artikel 9

Malnahmen zur Erleichterung des Seeverkehrs

Die Vertragsparteien ergreifen im Rahmen ihrer Gesetze und
Hafenordnungen alle erforderlichen MaBnahmen, um die Bef6rde-
rung auf dem Seeweg zu erleichtern und zu f6rdern, um unn6tige
Verlangerungen der Liegezeiten zu vermeiden und die Erledigung
der Zoll- und sonstigen in den Hafen zu beachtenden Formalitaten
nach M6glichkeit zu beschleunigen und zu vereinfachen sowie
den Gebrauch vorhandener, der Entsorgung dienender Einrich-
tungen zu erleichtern.

Artikel 10

Gegenseitige Anerkennung von Meflbriefen
und sonstigen Schiffspapieren

(1) Die von einer Vertragspartei entsprechend den einschlgi-
gen internationalen Ubereinkunften ausgestellten anerkannten
und an Bord eines Schiffes dieser Vertragspartei befindlichen
Schiffspapiere werden auch von der anderen Vertragspartei an-
erkannt.

(2) Schiffe, die einen amtlich ausgesteliten Mef3brief einer Ver-
tragspartei vorweisen, sind von einer erneuten Vermessung in
den Hafen der anderen Vertragspartei befreit. Bei der Berechnung
der Hafenabgabe werden diese Papiere zugrunde gelegt.

Artikel 11

Reisedokumente fOr Besatzungsmitglieder

(1) Jede der Vertragsparteien erkennt die von den zustandigen
Beh6rden der anderen Vertragspartei ausgestellten Reisedoku-
mente an und gewdhrt den Inhabem dieser Dokumente die in
Artikel 12 genannten Rechte.

(2) Die Reisedokumente sind fOr die Bundesrepublik Deutsch-
land der Reisepa3 oder das Seefahrtsbuch und ffr die Ukraine
der Personalausweis fur Seeleute gemAB Artikel 4 des ILO-Uber-
einkommens 108.
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Artikel 12

Elnrelse, Durchrelse
und Aufenthalt von Besatzungsmltglledern

(1) Jede Vertragspartei gestattet den Besatzungsmitgliedern
eines Schiffes der anderen Vertragspartei, die Inhaber eines der
in Artiket 11 genannten Reisedokumente sind, wahrend der Liege-
zeit des Schiffes in einem ihrer H~fen ohne Aufenthaltsgenehmi-
gung vor der Einreise (Visum) in Ubereinstimmung mit den im
Aufenthaltsland geltenden einschlagigen Gesetzen und sonstigen
Vorschriften an Land zu gehen und sich im Gebiet des Hafenorts
aufzuhalten.

Erforderlich ist in diesen Fallen

- in der Bundesrepublik Deutschland ein Landgangsausweis,

- in der Ukraine ein befristeter Passierschein.

(2) Jedes Besatzungsmitglied, das Inhaber eines der in Artikel
11 genannten Reisedokumente ist, darf nach Erteilung einer Auf-
enthaltsgenehmigung vor der Einreise (Visum) durch das Hoheits-
gebiet der anderen Vertragsparlei in folgenden FAllen durchrei-
sen:
- zum Zweck seiner Heimschaffung,

- um sich auf sein Schiff oder auf ein anderes Schiff zu begeben
oder

- aus einem anderen, von den zustandigen Beh6rden der ande-
ren Vertragspartei als triftig anerkannten Grund; die betreffen-
de Aufenthaltsgenehmigung (Visum) ist in moglichst kurzer Zeit
zu erteilen.

(3) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien gestatten
einem Besatzungsmitglied, das im Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei in ein Krankenhaus eingeliefert wird, den fOr die stationare
Behandlung erforderlichen Aufenthalt.

(4) Beide Vertragsparteien behalten sich das Recht vor, Per-
sonen, die unerwOnscht sind, die Einreise in ihr Hoheitsgebiet zu
verweigem, auch wenn diese Personen Inhaber eines der in
Artikel 11 genannten Reisedokumente sind.

(5) Die Bediensteten der diplomatischen Missionen und der
konsularischen Vertretungen einer Vertragspartei sowie der Kapi-
tan und die Besatzungsmitglieder der Schiffe dieser Vertragspar-
tel sind berechtigt, unter Beachtung der im Aufenthaltsland gelten-
den einschlagigen Gesetzen und sonstigen Vorschriften miteinan-
der in Verbindung zu treten und zusammenzutreffen.

(6) Vorbehaltlich der vorstehenden Bestimmungen bleiben die
Regelungen der Vertragsparteien betreffend die Einreise, den
Aufenthalt und die Ausreise von Auslandern unberfihrt.
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Artikel 13

Vorkommnisse auif See

(1) Erleidet ein Schiff einer Vertragspartei in den HoheitsgewAs-
sern der anderen Vertragspartei einen Schiffbruch oder eine Ha-
varie, Iuft es auf Grund oder gerdt es in sonstiger Weise in
Seenot, so gewahren die Beh6rden dieser anderen Vertragspartei
dem Kapitan, den Besatzungsmitgliedern, den FahrgAsten sowie
dem Schiff und seiner Ladung den gleichen Schutz und Beistand
wie Schiffen unter der eigenen Flagge. Die in Satz 1 genannten
Vorkommnisse werden von den von jeder Vertragspartei gegen-
Uber der anderen Vertragspartei zu bezeichnenden Beh6rden
untersucht, wenn ein 6ffentliches Interesse vorliegt, auf jeden Fall
aber dann, wenn bei einem solchen Vorkommnis ein Fahrzeug
gesunken oder aufgegeben worden ist oder jemand den Tod
erlitten hat. Die Untersuchungsergebnisse werden von den zu
bezeichnenden Beh6rden den Beh6rden der anderen Vertrags-
partei so schnell wie m6glich ubermittelt.

(2) Die Vertragsparteien sehen, falls ein Schift einen Unfall oder
eine Havarie erlitten hat, von der Erhebung von Einfuhrz6l1en,
Steuern und jeglichen anderen Abgaben, denen Ladung, AusrG-
stung. Materialien, Vorrate und anderes Schiffszubeh6r unterlie-
gen ab, sofern diese Gegenstande im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei weder gebraucht noch verbraucht werden.

(3) Absatz 2 schliel3t die Anwendung der Gesetze und sonsti-
gen Rechtsvorschriften der Vertragsparteien betreffend die vor-
ubergehende Lagerung von GCtem nicht aus.

Artikel 14
Gemischte Seeschiffahrtskommission

und Konsultationen

(1) Um die wirksame Anwendung dieses Abkommens zu ge-
wAhrleisten, wird eine Gernischte Seeschiffahrtskommission ge-
bildet, die aus den zustandigen Seeschiffahrtsbehorden der Ver-
tragsparteien sowie aus Vertretern der einschlAgigen Wirtschafts-
kreise und Experten besteht.

(2) Diese Kommission behandelt Fragen von gemeinsamem
Interesse. insbesondere Fragen im Zusammenhang mit

- der Gewahrleistung der Zusammenarbeit auf dem Gebiet der
Seeschiffahrt zwischen der Bundesrepublik Deutschland und
der Ukraine;

- den Tatigkeiten der Seeschiffahrtsuntemehmen und der Schif-
fe der Vertragsparteien, die im Seeverkehr zwischen den Ver-
tragsparteien beschaftigt sind, und insbesondere im Zusam-
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menhang mit den Tdtigkeiten. die sich aus der Anwendung des
Ubereinkommens Ober einen Verhattenskodex fOr Linienkonfe-
renzen ergeben;

- der Beachtung samtlicher Bedingungen fOr die ordnungsgem,-
Be Abwicklung des Seeverkehrs durch die Seeschiffahrtsunter-
nehmen jeder Vertragspartei;

- den zweiseitigen Konsultationen der Seeschiffahrtsunterneh-
men und der Seeschiffahrtsbeh6rden beider Vertragspartei-
en:

- der gutlichen Beilegung von Streitigkeiten einschliefl1ich derer,
die aus der Auslegung dieses Abkommens entstehen.

(3) Die Gemischte Seeschiffahrtskommission tritt auf Antrag
einer der Vertragsparteien spitestens drei Monate nach Stellung
dieses Antrags zusammen.

(4) Die Vertragsparteien verpflichten sich. die Grundsitze des
beiderseitigen Vorteils und der nichtdiskriminierenden Behand-
lung der Seeschiffahrtsunternehmen und Schiffe beider Vertrags-
parteien zu beachten.

Artikel 15

Technische Zusammenarbeit

Die Vertragsparteien ermutigen die Reeder und die mit der
Seeschiffahrt verbundenen Institutionen beider Lander, alle m6gli-
chen Formen der Zusammenarbeit, insbesondere in der Ausbil-
dung von Fachleuten und in technischen Fragen. wie beim Aufbau
einer Klassifikationsgesellschaft in der Ukraine zu suchen und zu
entwickeln.

Artlkel 16

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Vertrags-
parteien einander notifiziert haben, daB die erforderlichen inner-
staatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten des Abkom-
mens erfOlt sind. Ais Tag des Inkrafttretens wird der Tag des
Eingangs der letzten Notifikation angesehen.

Artikel 17

Geltungsdauer, Kndlgung

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlos-
sen.



166 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(2) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei unter
Einhaltung einer Frist von sechs Monaten durch Notifikation ge-
kundigt werden.

Geschehen zu Kiew am 10. Juni 1993 in zwei Urschriften. jede
in deutscher und ukrainischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleicherma3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:
MATTHIAS WISSMANN TRUMPF

Fur die Regierung
der Ukraine:

0. D. KLIMPUSCH
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MDI YP5IOM (EDEEPATHBHOI PECIYKTIIKI4 HIMELUq-
14HA I YPAIAOM YKPAIHH IPO MOPCbKE CYaHOHJIABCTBO

YpRp OepepaTHeHOi Pecny6pi Km HiMeq'414Ha

i YpSA YKpaiHll

nparHy14H 3a6e3ne4HTm rapMoHiAHOI4 pO3BHTOK BiAHOCHH Mi)K
C4)e/epaTHBHOKO Pecny6niKoio HiMe'4MHa i YKpai"HOIO y rarly3i
MOpCbKOrO cyp HonnaBCTBa. LLO MaKOTb 6a3yBaTMCI Ha
o6onitbHiA 3aiKaBneHOCTi 1414X KpaiH i CBO6Oi IX 3OBHiWHbOi"
TOpriBn1i, Ta RKOMOra 3MiLHHTM MixKHapOHe cniBpO6iTHHI4TBO B
Ljif4 rany3i,

y pO3yMiHHi TOrO. U40 /AOCTOpOHHiA o6MiH TOBapaMm Mac

cynpOBOAL KyBaTCFI gDiEBmM o6MiHOM nocryraMH,

tAOMOBmnFIcs npO TaKe:

CraTTrR 1

Bm3Ha'eHmsi nomATb

Y it4i Yropi MaETbCR Ha ysa3i

1. nip nOHRTTAM "KoMneTeHTHa yCTaHOBa MopcbKoro
TpaHcnopTy*

a) y (DepepaT1Bil Pecny6nii HiMeHHHa - MiHicTepCTBO

TpaHcnopTy Ta niplermi AOMy yCTaHoBe,

6) B YKpaiHi - MiHiCTepCTBO TpaHcnopTy;

2. nip nOHATTRM "CyAHO ,oroipHoi CTOpOHM" KO)KHe cyAHO.
Ke nnaBaE y BipfnoBipHOCTi Aqo npaBOBHX HOPM L4iE l

AoroBipHOT CTOpOHm niA ri npanopoM i 3aHeceHe AO peEcTpy
BiI CbKO81X Ta pm6ornoeeUbKHX cypeH. 3 orJhRAY Ha

3aCTOCyBaHHR CTaTeAl 2, 5, 8, 9, 10, 12, 13 i 14 ni, "CypHOM
AOroBipHoi" CTOpOHW' MaCTbCR Ha yBa3i TaKO)K KO)KHe cyAHO
niA npanopoM TpeTbO'i AepKaBi. RKe BMKOpbICTOByFTbCR
yCTamOBOIO MOpCbKOrO TpaHcnopTy OAHiEI" 3 gOrOBipHHX

CTopi H;

3. niq fnOHRTTRM "YCTaHOBa MOPCbKOrO TpaHcnopTy OrOBipHO'"
CTOPOHH" TpaHcnOpTHe fliJnpmEMCTBO, KOTpe BIKOp14CTOByE
MOPCbKi cyAHa, MaE CBOE nOCTifHe PO3TaLyBaHHS; Ha
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TepWTopiI L4ieT / orOBipHoT CTOpOHI i Bi 3HaETbCR y
BiAnOBiAHOCTi 9O "1 IopI4PWHIX HOPM SK "yCTaHOBa
MOPCbKOrO TpaHcnopTy";

4. nip, nOHRTTRM "neH eKina)Ky" KaniTaH i 6yAb-IKa oco6a,
KOTpa BHKOHyE niA 4ac peAcy 3aBPaHHA a60 cny)K6y Ha
6opTy CYAHa i qm1E npi3Bu4e 3aHeceHe AO cYAOBOT po1i.

CTaTTR 2

Co6oAa pyxy

1. AoroBipHi CTOpOHw noroA)KyOTbCR cnpmRTI pO3BWTKOBi
MOPCbKOrO Cy4HOnrlaBCTBa MiK O6OMa CBOiMM KpalHaMM. BoHm
yTpHMyIOTbCR BiA 6y~b-RKorO 3axo,y. KOTp14A Mir 6W 3aWKOA&4TM
6e3opHHwM Mi)KHapO4HMm MOpCbKIM nepeBe3eHHRM, a TaKO)K
Heo6Me)KeH i A yLaCT i n ipnpweMCT8 MOPCbKOrO rpaHcnopry o6ox
AoroBipHwX CTopiH y nepese3eHHi BaHTaKiB y paMKax
ABOCTOPOHHbO'i 3OBtiiWHbO'f Topr i BI i Ta MOPCbKHM
nepeBe3eHHIM MiK iXHiMW KpaliHaM Ta TpeTiMI Aep)KaBaMm.

2. CyAHa KOKHOT oroeipHoi CTOpOHM MaIOTb npaBo
3AilCHIOBaTW pecw Mi)K fnopTaMw o6oX AOroBipHAX CTOpiH,
B iqKp4T&M1 AnIR M i)KHapoHoro ToproBelbHorO TpaHcnopTy, Ta
nepeBO3MTm naca)Kpis i BaHTa)Ki SK nOMiN( gsOMa
,,OrFOipHMM CTOpOHaMw, TaK i noMi)K KO)KHOIO i3 JOroBipHmx
CTOpiH i TpeTiMW KpaTHaMm.

3. rlipnpIEMCTsa MOpCbKOrO TpaHcnoPTY TpeTiX Kpai, a
TaKO)K cyAqHa nip npanopoM TpeTbOT AepKaBW MO)KVTb 6e3
o6Me>KeHb 6paTH y,4acTb y nepeBe3eHHi BaHTa)KiB y paMKax

BOCTOpOHHbOY Topri1ni MbiK AorOBipHHMH CTOPOHaMM.
3acppaxTosaH i n i~fpWeMCTBaMM MOpCbKorO TpaHcnopTy

oroipHwx CTOpiH CyAHa KoPMCTyIOTbCR THM )K ninbraMm, uo
R7t Ti, PKi nnaeaKoTb niA npanopoM OAHiET 3 AorosipH&X
CTOpiH.

CTarp 3

MixwapoAxHi 3o6o "R3aHHR

1. Ln Yroa He CTOCyETbCR 306OB"R3aHb, LLO BmnrlIBaIOTb 3
iHWMX Mi)KHapo0HHX yrOA, YKJapAeHAX AOrOBipHWMM
CTopOmaMm, nepeA yCiM 3 KOHsemLii' O6_EHaHmx HatiA BiA 6
KBiTHR 1974 POKy npo KoeKC fnOBepiHKW y JIiHiAHWX
KOHcOepeHL4iAX, i, 3oKpeMa, TX 30608"R3aHb, LL4O BmnljuM8IOTb
Ann 0De~epaTWHwOi Pecny6niKm HiMe'.'ma 3 I" 4nemcTea y
EBponeACbKOMy Cn iBTOBapWcTBi.

2. npaKTHHHi noApo6mLqi, u1o Bnll4saIOTb 3 BMKOHaHHA
KOHeHI4ii" npo KOAeKC noBe/iHKM y fliHiIHX KOHc)epeHjiqx,
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Ma*0Tb perynKosaTwci ninpWFMCTBaMM MOpCbKOrO TpaHcnopTy,
KOTpi 6epyTb y'.aCTb y ABOCTOPOHHiX nepeBe3eHHSX, i

Harne)KaTb 4O Bi~nOBiAHwX niiIHHX KOHcepeHL4i.

3. O6i ABi oroeipHi CTOPOHm nparHYTHMYTb paTMCqiKysaTM
ei~nOBiHi MiKHapOgHi KOHaeHL4iI npo 6e3neKy cy~eH, hpo

coL4ianbHi yMOB4 MOpAKiB, npo nepeBe3eHHFI He6e3ne4HMX

BaHTa)KiB Ta npo 3aXMCT MOpCbKOrO HaBKinU9LF.

CTaTTsi 4

YHMKHeHH ANCKPMM i1a4iT

ni/ nPMcTa MOPCbKOrO TpaHcnopTy

06MAB i AoroB ipHi CTOpOH1 He 3aCTOCOByBaTMMyTb y

Mi)KHapOAHOMy MOPCbKOMY CyAHOf1aBCTBi AHCKpiMiHaL4ilkIHmX
RiA 6y~b-I;Koro xapaKTepy, KOTpi 3a'inmaii4 6 iHTepecw
MOpCbKOrO CYAHorlflnaCTBa iHUJO CTOpOHw a6o Morn1m 6

3aWKOAHTH BinlbHOMy Bw6opy ninpEMCTBa MOpCbKOrO

TpaHcnOPTy Bcynepe npMHULnaM BinlbHOI KOHKypeHI4ii.

CTaTr 5

Pexmu
y nopTax i TOPHTOPIanbHIMX eo/ax

1. KoxoHa /oroBipHa CTopoHa 3a6e3neyE CYRHaM iHwOi O-
roBipHO! CTOPOH4 y CeOIX nopTax, TepHTopianbHMX Bo0aX Ta

iHWIUX ni4nerrlIX Wx IOpHcANKL4iTf BO4MaX Ha OCHOBi
B3aEMHOCTi TaKe K CTaBeHHRI, qK i AO BjiaCHmX cy~eH, L40
6epyTb y%4aCTb y Mi*HapORHmx nepeBe3eHHRX, 30KpeMa n W1 4ac
3axoA, 4o nopTy, nepe6yeaHHR TaM i BIXO04y 3 nopTy, y
BHKOpMCTaHHi nOpTOBX cnopyA pAnA BaHTaKHmx i

naca)KmpCbKilx nepeBe3eHb, a TaKO)* y ,OCTyni 4O BCix nocnyr
Ta iHLMX iCHyIO-IX 3aKria~iB.

2. 3ra~aHa y nyHKTi 1 B3aEMHiCTb po3noeCIOA)KyFTbCR TaKONK
Ha npaBo n i~npHEMCTBa MOpCbKOrO TpaHcnopTy o6ox
JAOrOBipHSX CTOpiH Ha AOCTyn 4O 3AiIkCHeHHI Ta BHKOpI1CTaHHR
areHTCbKmX nocriyr y 8i~nOBiRHOCTi 4O 3aKOHiB. L4HHHX 3 6oKy
KO)4(HOT Loros ipHo" CTOpOHM.

CTarTR 6

Cao6oqa nepepaxyeaxb

KoeKHa JorosipHa CTOpOHa 3a6e3neqyE ni~npHEMCTBaM

MOpCbKorO TpamcnopTy iHWOT AoroipHoY CTOpOHI npaeo
3aCTOCOByBaT" AXORH Bi R nocnyr MOpCbKorO TpaHcnopTy y
TepHTopiarlbHMX Bo4ax nepwoi AoroBipHOi CTOpOHH tiW
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nniaTe)KiB, nOB'R13aHHX i3 CyAHonnaBCTBOM a6o
nepepaxoByBaT ix y BifnbHO KOHBepToeaHiA Bano)Ti 3a KOpOH.
flepepaxoByBaHH$ MaIOTb 3AiACHIOBaTWCR 3a o(ViLiAHwM
o6MiHHMM KYPCOM i y 3B&1HH TepMiH.

CTarrR 7

rany3i, B1KnioeHi 3i c)epw
38CTOCYBaHHR 4iE YroAM

UI YroAa He 3a4inac L4MHHWX KOPHAH14HMX HOPM KO)KHOI i3
AoroBipHMX CTOpiH UJOAO:

a) nepeBa*Horo npasa BnacHoro npanopy WFn HaLioHallbHoro
Ka6oTa)KHoro CyAHonliaBCTBa, pRTyBabHOI. 6yKCpHOI,
rOi4MaHCbKOI" Ta iHwX cny*6, KOTpi nepep,6aeHi AM; Iff
anacHvix ninptfEMCTB MOPCbKOrO TpaHcnOpTy -4W iHwIUX a6o
rpoMaAAH; npOTe npo npm6epe(He CyAHonlaBCTBO He
1jeTbCR, AKLIO CYRHO OAHiEC 3 AOrOBipHMX CTOpiH 3AiRCHIOE
pe~c nOMiwK nopTaMw AorOBipHO'i CTOpOHM, L4O6 Bt4CaAMTH
naca*K4piB a60o BmBaHTa)KT L4 B3RTM Ha 6opT a6o
nepeBe3TM BaHTa)K 4w nacaKmpiB TpeTbOi KpaiHM:

6) 3o6oBe"F3aHHR AnRl cypem 6paTM Ha 6OpT nOUMaHa:

B) TpaHcnOpTHX 3aco6iB, KOTpi BWKOHylOTb 3aB4aHHR
/epKaeHoi cnyK64:

r) MOpCbKWX pO3BiAyBalbHMX po6iT;

A) nepeBa*Horo npasa BI4MipIOBaHHs; MOpCbKwX rnw6WH y TepH-
TopianbHiX Bo/qax.

CTaTT 8

AOTpiM8HHR IOp1p14'4HUX HOPM
iuwoi Aorooipmoi CTOpOHI4 B I" TepHTopiarlbHMX Bsopax

1. CyAiHa KO)KHOI ,OrOBipHOi CTOpOHM. a TaKOW) IXHi eKina)Ki,
naca*K4pu Ta BaHTax~i nifnagalOTb y TepWTOpianlbHAX Bo4ax
iHWOi gOrOBipHoi CTOpOHw niA AiK0 L4MHHX TaM IOpM414H'4X
HOpM.

2. CyAHa nifp, pHMCTB MOPCbKOrO TpaHcnOPTy KO)KHOI i3 AO-
rOBipH1X CTOpiH, nepe6yBaow y TepMTOpiarnbHHX Boax iHwOi

OrOBipHoi CTOPOHM. ni~na~alOTb niA A40 4WHHMX TaM 3aKOHiB i
iHwX npaBOBMx HOpM npo 3axiA y ii TepHTOpianbHi BO, Ta
BWAxi 3 HmX, a TaKO)* npo eKcnnyaTaLtiO Ta KepyBaHHA cyAHaMw,
U4o 6epyTb yLaCTb y Mi)KHapOHtX nepeBe3eHHAX.

3. nacawKp, HJneHm eKina)Ky Ta Bi/npaHWKM BaHTaNKiB
MYCRTb OTpWMyBaTWCFI -IWHHX y TepTOpiarlbHHX Bopax
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KO(HO'I i3 gorOBipH14X CTOpiH 3aKOHiB Ta iHWUJIX IOpHARW4HIHX
HOpM UOAO B'I3,y., nepe6yBaHHN, Ta aI4I3y nacaKmpiB i

eKina)KiB, a TaKOK B9i3 Ta CKna;yBaHHR TosapiB, 30KpeMa
npaBHn OCOpMJleHHR 3Bi1'bHeHH51 Ha 6eper. iMirpaqii, MMTHIIX.
nOAaTKOB4X Ta KapaHTHHHMX npaBLAn.

CTaTrsi 9

3axoA1 3 MeTOIO nonerweeH MOPCbKOrO cyAmlonnaOcTsa

AorosipHi CTopOHM4 BN)I.ByTb y Me)Kax CBOi"X 3aKOHiB i npaBri
nOpTOBOrO Po3nOPAKY BCiX Heo6xiHW4X 3axoAiB 3 MeTOIO
nonerweHHq i PO3BTKY MOPCbKmX nepeBe3eHb, yHMKHeHHR
3aABMIX 3aTpMMOK CTOFIHKit cyAeH Ta, 3a 3Worom, np~IcKOpeHH i

cnpoL1eHHs MMTHI4X Ta iHWI.IX nOPTOSHX coopMalbHOCTek, a
TaKO)K nonerweHHA BIKOpWCTaHHR iCHy10'*X 0414CH14X

yCTaTKyeaHb.

CTarra 10

B3aEMHe BH3HaHNR o6MipH4mx nocBiA4eHb
Ta iHiWX CYRHoMX AOKyMeHTIB

1. BmrOTOBneHi OAHiCIO 3 ,orOBipHMX CTOpiH BH3HaHi y
BiAnoBiAHOCTi AO Mi)KHapOAH14X KOHBeHI4if4 BiAnOBiHi AOKy-
MeHTII. Io nepe6yBaKoTb Ha 6opTy CyAHa L4i'i /orOBipHoi

CTOpOHM, BH3HaIOTbC5; TaKO)K iHwOIO ,oroeipHow CTOpOHOIO.

2. CyAHa OAHiEi 3 /,oroBipHMX CTOpiH. LO MaIOTb o6MipHi
nocBiA4eHHR, o~)OpMneHi 3riHO npaBlnaM, 3BiflbHRIOTbCR BiA
nOBTOpHoro O6Mip)OBaHHR y nopTax iHwO'i AorOBipHoi CTOpOHM.
O6mCnleHHR nOPTOBIX 36opiB BiA6ysaETbCR Ha OCHOBi L4L4X

,OKyMeHT i B.

CTaTTsi 11

Oco61CTi nOCBi3AeHHfR 4neHi eKinawciB

1. KOKHa 3 AorOBipHHX CTOpiH B43HaE BIrOTOBI1eHi
KOMneTeHTHMMM yCTaHOBaMIm iHLUOi AorOBipHo' CTOpOHM
OCOMCTi nocBiA,4eHHR i HaaE BnaCHMKaM L4HX ,OKyMeHTiB
npasa, nepe6aLaeHi 8 CTaTTi 12.

2. Oco6CTi nocBiAHeHHA WOJ11 (DeepaTHaHOi Pecny6niKI4
HiMe4Hqa E 3aKopAOHHmk nacnopT a6o MopennaBCbKa
KH1)Ka, nq YKpaTHH - nocBiqeHHR oco6w MOpSKa 3riHO
CTaTTi 4 KOHBeHLi' MOfl N 108.
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CraTTR 12

B'81ap, TpaH3MT
i nepe6yBaHHiu neHiB eKinawKy

1. KO*KHa ,OorosipHa CTOpOHa qO3BOn5;E 4neHaM eKina)Ky
cyAHa iHwOT AorosipHoT CTOpONK, KOTpi E BilaCHKaMk SKa
3aHilx y CTaTTi 11 oco6KCTox nOcBiAHeHb, CXO/AITM Ha 6eper
nPOTsrOM CTOAHKW y nopTy iHwO" AoroBipHoi CTOpOWH 6e3
o4popMneHHR A0380ny Ha nepe6yaaHH (ai3W) y BiAnosiAHOCTi

AO L44HHX 6 KpaiHi nepe6yBaHHS 3aKOHiB Ta iHWUJX BiAnoBiAHMX
npaamin Ta nepe6ysaT&4 B pa~oHi nopToaoro MicTa.

Y TaKX siHnaAKax Heo6xiAHi:

- y ('3e~epaTOIBHiR Pecny6nhii4i HiMe MHma - nOCBi, L4eHHFi npo
3BirlbHeHHR Ha 6epir,

- B YKpafHi - ThM'acoBa nepenycTKa.

2. Ko)KeH HLreH eKinaKy, MaK)m BKa3aHi y CTaTTi 11 OCO6mCTi
nocBiALdeHHs, MaE npaBo nicnlR Oep)KaHHA AO3BOIny (Bi3M) Ha
nepe6yBaHHR nepeciKaTH TepMTOpiKo iHLUOT gorosipHo'i
CTOpOH14 y BrlaAKax:

- 3 MeTOio noBepHeHHR AOAOMy;

- nepel3Ay Ha iHwe CYRHO a6o npRMyBaHHR Ha CBOE cyAHO;

- a TaKOK 3 iHWOIO MeTOKo, Brn3HaHO1o 3a nosa)KHy
KoMneTeHTHHMM YCTaHOBaMM iHwOI AoroBipHOi CTOpOHII.
BiRnosi "HA AO3BiI1 Ha nepe6yBaHHR (Bi3a) Mae 6yTH
B'AiaHml y RKOMora KOpOTKMI TepMiH.

3. KoMneTeHTHi yCTaHOBM AorosipHHx CTOpiH AalOTb 038i,
Ha nepe6yBaHHS, Heo6xiAHe AIRi cTauioHapHoro nliKyaaHHFI
t4neHOBi eKina,y, /,OCTaarneHoro go JiKapHi Ha TepOTOpiI
OAHiEi 3 AOrOBipHMX CTOPiH.

4. O6MABi /,orosipHi CTOPOHH 36epiralOTb 3a co61o npaBo
3a6opoHT4 B"'13 Ha CBO}O TepI4TOpio nepcoHaM HOH rpaTa,
HaBiTb AKU4O L4i OCO6m MaIOTb BKa3aHi y CTaTTi 11 OCO6tCTi

nOCBiA,4eHHA.

5. Cny*6oBL~i ADmfOMaTML4HLX MiCiA Ta KOHCyrIbCbK4X
npeACTaBHLl4Ta OAHic" AoroaipHO'i CTOpOHH, a TaKONK KaniTaH i
q'IneHw eKina)Ky cyteH LiEI AOroBipHOI CTOpOHH MaIOTb npaBO,
AOTpHMy)OIHCb MHHIX y Aep)KaBi nepe6yBaHHS; 8iAnOBiAHWX
3aKOHiB Ta iHwUJX npaBWTI, 3yCTpi4aT.ICR i BCTynaTH y KOHTaKT
OAHVIX 3 OHMM.

6. Bi~ue3a3HaeHi nOflO)KeHHR He nopyWyIOTb npaBonra
fAorOBipHHX CTOpiH U40OO B"f3Ay, nepe6yeaHHR Ta B'W3Ay
iHO3eML4iB.
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CTalri 13

nplroA4 Ha Mopi

1. KLI.4O CYAHO OAHiei AoroipHO'i CTOpOHM 3a3HaE 8 Tepw-
TOpianbHWX Bo ax iHUOi" AorOBipHOI" CTOpOHM KOpa6enbHOY a-
sapii a6o nOWKozKemHA, cq/e Ha MinHHy a6o nOTpanHTb
RKWMCb LHHOM y iAy Ha Mopi, TO yCTaHOB LjieT iHWO'I

,oroBipHOT CTOpOHM 3a6e3neiaTb KaniTaHOBi, qneHaM
eKinaKy, nacaKwpaM, a TaKO* CaMOMy CyHy i BaHTa)Ky TaKWI
wKe 3axMCT i ,OnOMOry, AK i CyAHaM niA BaCHwM npanopoM.
BKa3aHi B 1-My peeHHi npmrOAbi po3cniA/yBaTiMyTbC1 yCTaHO-
BaMw ,0OrOBipHOf CTOpOHH, Ha3BaHt4MM OAHa OAHiA, RKU40 iCHyE
rpoMaACbKa 3aL4iKaBrleHiCTb, ane B yCSKOMy pa3i y TOMy
BHnaKy, RKLL.o niA HaC TaKOY npmroAMi TpaHcnOpTH4A 3aci6
3aTOHyB a6o 6yB nOKHHyTb4rf Hanp3BOrnu4e '41 XTOCb 3arHHyB.
HacniKH po3Cni~yBaHHR 3a 3MOrOO 6yAyTb noBiOMneHi
Ha3BaHMH yCTaHOBaMI iHWO'i AorOBipHof CTOpOHM
R KHalwBIRwe.

2. orOBipHi CTOPOHM He BIMaraTMMyTb y pa3i npiroMH Ha
Mopi a6o aBapil CyAHa onnlaTH BBi3Horo MWTa, nOaTKiB a60
6 Y/b-R1KHX iHWI4X BiApaxyBaHb, RKtIM fnip],5raIOTb BaHTa)K,
OCHaU4eHHR, MaTepianm, 3anacH Ta iHwi CyqHOBi nptna AIR,
RKM4O Lji npeMeT He B&IKOpWCTOByBaTMMyrbCR i He BblTpa-
4aTMMyTbCA Ha TepMTOpiT iHWUOf AoroeipHOI" CTOpOHM.

3. Po3Ain 2 He BHKIIOlaC 3aCTOCyBaHHA 3aKOHiB Ta iHWX
npaBOB4X HOpM ,OrOBipHHX CTOPiH CTOCOBHO THM-4aCOBOrO
CKJnaAyBaHH1 TOBapiB.

CTarrst 14

3miwana KOMiCiR 3 MOPCbKoro cYAHOnlnaBCTBa
I KOHCyflbTaL4iT

1. 3 MeTOIO 3a6Oe3neL4HH1 ec~eKTBHOi peani3al4i Ltiei YrOAI
6 yAe YTBOpeHo 3MiWaHy KOMiCiIO 3 MOPCbKOrO Cy/HonnaBCTsa,
mKa CKla~aT&IMeTbCR 3 npeACTaBHHKiB KOMfleTeHTHX YCTaHOB
MOpCbKOrO TpaHcnopTy /,orosipHHX CTOpiH, npeAqCTaBHWKiB
Bi nOBianbHx AinOSHX Kin Ta eKcnepTiB.

2. LR KOMiCiA pO3rlRaTnMe nMTaHHA, LO CTaHOBlf5Tb
o6onilnbHMA iHTepec, 3oKpeMa nI.TaHHR, nOB"A3aHi 3

- cnpmAHHAM cniBpO6iTHHIL4TBy B rany3i MOpCbKorO TpaHcnOpTY
MiNK 0eqepaTI4BHOIO Pecny6niKolo HiMeqL#'Ha i YKpaHOio;

- RiAflbHiCTio ni/nPHieMCTB MOPCbKOrO TpaHcnopTy i cYerH ,O-
rOBipHWx CTOPiH, 3a~iHWX y MOpCbKOMy cnony4eHHi Mi)K
goroaipHHM1 CTOpOHaMH, 30KpeMa y 3B513Ky 3 ,iRrlbHiCTIO,
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KOTpa BnlhBaE i3 3aCTOCyBaHHFi KOHBeHIif npo KOeKC
noBe~iHK Ha rliHiRHWX KOHctepeHILiRx;

- OTPIMaHHRM ycix yMOB npaBH/bHorO BWKOHaHHR MOpCbKIX
nepese3eHb niAnpWEMCTBaMw MOpCbKOrO TpaHcnOpTy KO)KHOI
/,orosipHoI CTOpOHN;

- ,BOCTOPOHHiMM KOHCylbTauiRMm niAfnpFEMCTB i yCTaHOB
MOPCbKOrO TpaHcnOpTy O6Ox /orosipH*X CTOpiH;

- nari,0H1M BnawTyBaHHRM cynepe4oK a>K AO TMX, UJO
CTOCyIOTbCF TnyMa4eHHR 4ief YroqH.

3. 3MiwUaHa KOMiCiR 3 MOPCbKOrO cyAHonnaBCTBa 36mpaETbCI
Ha BfimOry OAHiEfi 3 L orOBipHHX CTOpiH He ni3Hiwe TpbOX
Mics;4iB BiA AHm nO~aHHR 3asBeL.

4. O6i&iqBi AoroBipHi CTOPOHM 30066"R3yOTbCR
AOTpHMyBaTWCS npMHL4wnIi B3aEMHOI BrOqIH Ta
HeAMCKpI1MiHalJiRHoro CTaBIleHHR AO nifnpt4IEMCTB MOpCbKOrO
TpaHcnOpTy i cyeH 06oX /oroeipHmx CTOpiH.

CTa""R 15

TeXHiIHe cniBpO6iTHMN4TBO

06HABi AOrOBipHi CTOPOHH 3aoxoL4yBaTHMyTb naponriaBcTBa
Ta yCTaHOBM O6oX Kpai'H, np.q4eTHi A O CyAHonlaBCTBa, WyKaT i
p03HBaT4 Bci MO)KJ1MBi cS3OpMw cniBnpaLli, 30KpeMa B
niprOTOBL4i Ka~qpiB i BpiweHHi TexHi4Hmx nHTaHb, TaKI.X RK
CTBOpOHHR KnacwtbiKa.4iAHO'i cninKM 8 YKpai'i.

CTaTn'R 16

Ha6yrrR 4MHHOCTI YroAH

L4R YroAa Ha6yBaE LWHHOCTi y TOIR AeHb, KOJ1I AorOBipHi
CTOpOHM O6miH;IOTbCR HOTaMm npo Te, 1L410 BWKOHaHO BCi
BHyTpiqepKaBHi nepeyMoem. Heo6XiAHi Am1 Ha6yTTr -I4HHOCTi
tNiET Yroqmi. /]HeM Ha6yTTR 14IHHOCTi SBaXKaTHMeTbCq AeHb

HaqxoAoeHHR OCTaHHbOI HOTH.

Cra~ri 17

CTpOK l Ta po31paHR YroAm

1. I.4, Yroqa YKJIBlaETbCR Ha HeO6Me)KeHM CTPOK.
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2. LA YroAa MO)KO 6yTI. po3ipsaHa KO)K(HOIO CTOpOHO*O 3
Ro~ep)KaHHRM weCTWMic,4HorO TepMiHy nonepeA)KeHHm
WnRXOM HOTW4 i Kaqii.

YKnapeHo y M. Kmieai 10 4epHR 1993 p. y ,sox npwMipHI4Kax,
KoKeH HiMeqibKO1O i yKpaTHCbKO1O MoBaMm, npW40My o64Aa
TeKCTW MalOTb OAHaKOBy Cidiiy.

3a Ypig
IegepaTHBHOY Pecny6ifii HiMeqHHa:

MATTHIAS WISSMANN TRUMPF

3a Ypsua
YipaiHH:

0. D. KLIMPUSCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
UKRAINE CONCERNING MARITIME SHIPPING

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
Ukraine,

Desiring to ensure the harmonious development of the maritime shipping links
between the Federal Republic of Germany and Ukraine, based on the mutual inter-
ests of these countries and the freedom of their external trade, and to strengthen
international cooperation in this area to the fullest extent possible,

Recognizing that bilateral trade in goods should be accompanied by an effective
exchange of services,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
1. The term "competent maritime authority" shall mean:
(a) In the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Transport and

the authorities subordinate to it,
(b) In Ukraine, the Ministry of Transport;
2. The term "vessel of a Contracting Party shall mean any vessel flying the fltg

of a Contracting Party in accordance with its legislation and lawfully recorded in a
register of shipping. This term shall not include warships or fishing vessels. For
purposes of the application of articles 2, 5, 8, 9, 10, 12, 13 and 14, any vessel flying
the flag of a third country which is operated by a maritime shipping enterprise of one
of the Contracting Parties shall also be considered a "vessel of a Contracting Party";

3. The term "maritime shipping enterprise of a Contracting Party" shall mean
a transport enterprise operating sea-going vessels which has its headquarters in the
territory of that Contracting Party and is recognized in accordance with its legisla-
tion as a "maritime shipping enterprise";

4. The term "crew member" shall refer to the captain and to any person en-
trusted with duties or services on board during a voyage and whose name is included
in the crew list of the vessel.

I Came into force on 11 January 1995, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the national requirements, in accordance with article 16.
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Article 2

FREEDOM OF TRANSPORT

1. The Contracting Parties agree to promote the development of maritime
transport between their two countries. They shall refrain from any action that may
be detrimental to unobstructed international maritime transport and to the unre-
stricted participation of the maritime shipping enterprises of the two Contracting
Parties in the transport of the goods being exchanged within the context of their
bilateral external trade and in the maritime transport between their respective coun-
tries and third countries.

2. The vessels of either Contracting Party shall be entitled to sail between the
ports of the two Contracting Parties which are open to international trade and to
transport passengers and cargo between the Contracting Parties and between either
of them and a third country.

3. Maritime shipping enterprises of third countries and vessels flying the flag
of a third country may participate without restriction in the transport of goods being
exchanged within the context of the bilateral external trade of the Contracting Par-
ties. Vessels chartered by maritime shipping enterprises of the Contracting Parties
shall enjoy the same rights as if they were flying the flag of either of the Contracting
Parties.

Article 3

INTERNATIONAL OBLIGATIONS

1. This Agreement shall not affect the obligations arising from other inter-
national agreements which the Contracting Parties have concluded, including the
United Nations Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences of 6 April
1974, and in particular shall not affect the obligations of the Federal Republic of
Germany arising from its membership in the European Communities.

2. Practical details which arise from the implementation of the Convention on
a Code of Conduct for Liner Conferences shall be resolved by the maritime shipping
enterprises engaged in bilateral transport and belonging to the liner conference con-
cerned.

3. Both Contracting Parties shall strive to ratify the relevant international
agreements governing safety on board ships, the social conditions of sailors, the
transport of dangerous goods and the protection of the marine environment.

Article 4

NON-DISCRIMINATION WITH REGARD TO THE MARITIME
SHIPPING ENTERPRISE

Each Contracting Party shall refrain from discriminatory actions of any kind in
international maritime transport which might be disadvantageous to the maritime
shipping interests of the other Contracting Party or prejudice the free choice of
maritime shipping enterprises, contrary to the principles of free competition.
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Article 5

ARRANGEMENTS IN THE PORTS AND TERRITORIAL WATERS

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, accord to vessels
of the other Contracting Party in its ports, territorial waters and other waters under
its jurisdiction, the same treatment as it accords to its own vessels engaged in inter-
national transport, in particular with respect to entering, staying in and clearing the
ports, the use of port facilities for the transport of goods and passengers and access
to all services and other facilities available.

2. The reciprocity referred to in paragraph 1 shall extend also to the right of
the maritime shipping enterprises of both Contracting Parties to undertake and use
agency services in accordance with the laws in force within the Contracting Party
concerned.

Article 6

FREE TRANSFER

Each Contracting Party shall accord to the maritime shipping enterprises of the
other Contracting Party the right to use any income derived from the provision of
maritime shipping services in the territory of the first Contracting Party for pay-
ments related to shipping, or to transfer such income abroad in a freely convertible
currency. Such transfer shall take place on the basis of the official rate of exchange
and within the customary period.

Article 7

AREAS NOT COVERED BY THIS AGREEMENT

This Agreement shall not affect the legal provisions of the Contracting Parties
currently in force with regard to:

(a) The prerogative of vessels flying the Contracting Party's own flag to carry
out national coastal shipping, salvage, towing, pilotage and other services which are
reserved for its own maritime shipping enterprises, companies or citizens; however,
if a vessel of one Contracting Party sails between ports of the other Contracting
Party in order to discharge goods or passengers carried from a third country or to
take on board goods and passengers in order to transport them to a third country,
this shall not be regarded as coastal shipping;

(b) Mandatory pilotage for vessels;
(c) Vessels carrying out civil service functions;
(d) Maritime research activities;
(e) The prerogative of carrying out hydrographic surveys in national territorial

waters.

Vol. 1919, 1-32772



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 8

COMPLIANCE WITH THE LEGISLATION OF THE OTHER CONTRACTING PARTY
IN ITS TERRITORY

1. The vessels of either Contracting Party and their crews, passengers and
cargo shall be subject to the legislation of the other Contracting Party within that
Party's territory.

2. While the vessels of the maritime shipping enterprises of one Contracting
Party are present in the territory of the other Contracting Party, they shall be subject
to the latter's laws and regulations concerning the entry of vessels engaged in inter-
national maritime transport into its territory and their departure therefrom, and
concerning the operation and navigation of such vessels.

3. Passengers, crew members and consignors of goods must comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party with regard
to the entry, stay and departure of the passengers and crews and to the import,
export and storage of goods, in particular the provisions concerning formalities for
shore leave, immigration, customs, taxes and quarantine.

Article 9

MEASURES TO FACILITATE MARITIME TRANSPORT

Within the framework of their legislation and port regulations, the Contracting
Parties shall take all necessary measures to facilitate and promote maritime trans-
port, to avoid the unnecessary extension of the time the vessel is laid up, to expedite
and simplify as much as possible the execution of the customs and other formalities
required in ports, and to facilitate the use of existing disposal facilities.

Article 10

RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES
AND OTHER SHIP'S PAPERS

1. Recognized ship's papers which have been issued by one Contracting Party
in accordance with the relevant international agreements and are on board a vessel
belonging to that Party shall also be recognized by the other Contracting Party.

2. Vessels presenting an officially issued tonnage certificate from one Con-
tracting Party shall be exempt from re-measurement in the ports of the other Con-
tracting Party. The port dues shall be calculated on the basis of these papers.

Article 11

TRAVEL DOCUMENTS FOR CREW MEMBERS

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the travel documents issued
by the competent authorities of the other Contracting Party and shall grant the
holders of such documents the rights listed in article 12.

2. The travel documents shall be the passport or the Seefahrtsbuch (seariman's
registration book), in the case of the Federal Republic of Germany, and the sea-
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farer's identity document in accordance with article 4 of ILO Convention No. 108,
in the case of Ukraine.

Article 12

ENTRY, TRANSIT AND STAY OF CREW MEMBERS

1. Each Contracting Party shall grant to the crew members of a vessel of the
other Contracting Party who are holders of one of the travel documents listed in
article 11, while the vessel is laid up in one of its ports, the right to go ashore and stay
in the city or town where the port is situated without an entry visa, subject to
compliance with the relevant laws and regulations in force in the country concerned.

In such cases, the following shall be required:

- In the Federal Republic of Germany, a shore leave pass,

- In Ukraine, a permit showing the duration of its validity.
2. Each crew member holding one of the travel documents listed in article 11

shall be entitled to travel through the territory of the other Contracting Party, after
issue of an entry visa, in the following circumstances:

- For purposes of his repatriation,

- To join his ship or another ship, or

- For another reason which is recognized as valid by the competent authorities of
the other Contracting Party; the visa required shall be issued as quickly as
possible.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall grant to a crew
member who is admitted to hospital in the territory of one of the Contracting Parties
permission to stay for such time as may be necessary for his in-patient treatment.

4. Both Contracting Parties reserve the right to refuse entry to their territory
to persons who are undesirable, even if such persons should be holders of one of the
travel documents referred to in article 11.

5. The diplomatic and consular officials of one of the Contracting Parties and
the captain and crew members of the vessels of that Party shall be entitled to contact
one another and meet, subject to compliance with the relevant laws and regulations
in force in the country concerned.

6. Except as provided above, the regulations of the Contracting Parties with
regard to the entry, stay and departure of foreigners shall not be affected.

Article 13

INCIDENTS AT SEA

1. Should a vessel of one of the Contracting Parties be shipwrecked or dam-
aged, run aground or be in distress in some other way in the territorial waters of the
other Contracting Party, the authorities of that other Party shall grant to the captain,
the crew members and the passengers and to the ship and its cargo the same protec-
tion and assistance which it would provide to ships flying its own flag. The incidents
listed in the previous sentence shall be investigated by authorities to be notified by
each Contracting Party to the other Party, if this should be in the public interest, and
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in any case when a vessel has sunk or been abandoned or there has been a fatality in
the course of the incident. The results of the investigation shall be communicated by
the authorities to be notified to the authorities of the other Contracting Party as
rapidly as possible.

2. Should a vessel suffer an accident or damage, the Contracting Parties shall
exempt it from import duties, taxes and other dues of any kind applicable to the
cargo, equipment, materials, stores and other appurtenances of the vessel, provided
that they are not used or consumed in the territory of the other Contracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 above shall not exclude the application of the
laws and regulations of the Contracting Parties governing the temporary storage of
goods.

Article 14

JOINT MARITIME SHIPPING COMMISSION AND CONSULTATIONS

1. In order to ensure the effective implementation of this Agreement, a Joint
Maritime Shipping Commission shall be created, consisting of the competent mari-
time authorities of the Contracting Parties as well as representatives of the relevant
economic sectors and experts.

2. This Commission shall deal with questions of mutual interest, in particular
those relating to:
- Maritime shipping cooperation between the Federal Republic of Germany and

Ukraine;
- The activities of the maritime shipping enterprises and vessels of the Contracting

Parties engaged in maritime transport between the Contracting Parties and, in
particular, relating to activities which arise from the implementation of the
Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences;

- The observance of all conditions for the proper operation of maritime transport
by the shipping enterprises of each Contracting Party;

- Bilateral consultations between the maritime shipping enterprises and the mari-
time authorities of the two Contracting Parties;

- The amicable settlement of disputes, including any arising from the interpreta-
tion of this Agreement.

3. The Joint Maritime Shipping Commission shall meet at the request of either
of the Contracting Parties, no later than three months after such a request has been
made.

4. The Contracting Parties undertake to observe the principles of mutual
advantage and non-discriminatory treatment of the maritime shipping enterprises
and vessels of the two Contracting Parties.

Article 15

TECHNICAL COOPERATION

The Contracting Parties shall encourage the shipowners and the maritime insti-
tutions in both countries to seek and develop all possible forms of cooperation, in
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particular in the training of experts and in technical questions, such as the develop-
ment of a classification association in Ukraine.

Article 16

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting
Parties have exchanged diplomatic notes indicating that the national formalities re-
quired for its entry into force have been completed. The date of entry into force shall
be deemed to be the date of receipt of the later of the two notifications.

Article 17

VALIDITY, TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period.
2. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving six

months' advance notice.
DONE at Kiev, on 10 June 1993, in two original copies, in the German and

Ukrainian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

MATTHIAS WISSMAN TRUMPF

For the Government
of Ukraine:

0. D. KLIMPUSCH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
F1tDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'UKRAINE RELATIF A LA NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement
de l'Ukraine,

D6sireux d'assurer le d~veloppement harmonieux des relations entre la RApu-
blique f6drale d'Allemagne et l'Ukraine dans le domaine de la navigation maritime,
qui reposent sur l'int6ret mutuel desdits pays et sur la libert6 de leur commerce
ext6rieur, et de renforcer autant que possible la coop6ration internationale dans ce
domaine,

Reconnaissant que les 6changes bilatdraux de marchandises doivent s'accom-
pagner d'un 6change efficace de services,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord :
1. L'expression << autorit6 compdtente pour la navigation maritime >> d6signe
a) Dans la Rdpublique f&Idrale d'Allemagne le Minist6re fi6dral des transports

et les autoritgs qui en rel~vent,
b) En Ukraine, le Minist~re des transports;
2. L'expression << navire d'une Partie contractante >> dgsigne tout navire qui

bat le pavillon de cette Partie contractante conformgment A sa legislation et est
inscrit dans un registre conformdment A ses lois. Elle ne comprend pas les navires de
guerre ni les bateaux de peche. Aux fins de l'application des articles 2, 5, 8, 9, 10, 12,
13 et 14, elle ddsigne aussi tout navire battant le pavillon d'un Etat tiers et affr&t6 par
une compagnie de navigation de l'une des Parties contractantes;

3. L'expression << compagnie de navigation d'une Partie contractante >> d~si-
gne une entreprise de transports qui emploie des navires, qui a son siege sur le
territoire de cette Partie contractante et qui est reconnue par elle comme << compa-
gnie de navigation >> conform~ment A sa Idgislation;

4. L'expression << membre d'6quipage >> d6signe le capitaine et toute personne
qui doit assurer des tAches ou des services A bord pendant le voyage et dont le nom
figure sur le r6le d'6quipage du navire;

I Entr6 en vigueur le 11 janvier 1995, date de r(ception de la dernRre des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont informtes de 'accomplissement des formalitOs internes requises, conformdment A l'article 16.
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Article 2

LIBERTE DES TRANSPORTS

1) Les Parties contractantes sont convenues d'encourager le daveloppement
des transports maritimes entre leurs deux pays. Elles s'abstiendront de toute mesure
qui pourrait nuire A la libert6 des transports maritimes internationaux et A la partici-
pation sans restriction des compagnies de navigation des deux Parties contractantes
au transport des marchandises dchangtes dans le cadre du commerce bilattral ainsi
qu'aux transports maritimes entre leur pays et des pays tiers.

2) Les navires de chacune des Parties contractantes sont autorisds A naviguer
entre les ports des deux Parties contractantes ouverts au trafic commercial interna-
tional et A transporter des passagers et des marchandises entre les Parties contrac-
tantes ainsi qu'entre chacune d'elles et des pays tiers.

3) Les compagnies de navigation de pays tiers ainsi que les navires battant le
pavilion d'un Etat tiers peuvent participer sans restriction au transport des mar-
chandises 6changtes dans le cadre du commerce bilat6ral des Parties contractantes.
Les navires affr~ts par des compagnies de navigation des Parties contractantes
jouissent des m~mes avantages que s'ils battaient le pavilion de l'une des Parties
contractantes.

Article 3

OBLIGATIONS INTERNATIONALES

1) Le present Accord n'affecte pas les obligations dacoulant d'autres conven-
tions internationales que les Parties contractantes ont conclues, principalement la
Convention des Nations Unies relative A un code de conduite des conferences mar-
times, en date du 6 avril 1974, ni en particulier les obligations qui dacoulent pour la
R~publique f6drale d'Allemagne de son appartenance aux Communautds euro-
p~ennes.

2) Les modalitts pratiques dcoulant de l'extcution de la Convention relative
A un code de conduite des confArences maritimes seront rtgltes par les compagnies
de navigation qui participent aux transports bilattraux et font partie des conferences
concernees.

3) Les deux Parties contractantes s'efforcent de ratifier les conventions inter-
nationales relatives A la stcurit6 des navires, aux conditions sociales des gens de
mer, au transport des marchandises dangereuses et A la protection du milieu matin.

Article 4

NON-DISCRIMINATION DES COMPAGNIES DE NAVIGATION

Les deux Parties contractantes 6vitent, dans le domaine des transports mari-
times internationaux, toute action discriminatoire qui conduirait A nuire aux int6r&s
de l'autre Partie contractante en mati~re de navigation maritime ou pourrait entraver
le libre choix des compagnies de navigation au regard des principes de la libre con-
currence.
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Article 5

RkGLES EN VIGUEUR DANS LES PORTS ET LES EAUX TERRITORIALES

1) Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre Partie
contractante, sur la base de la r6ciprocit6, le m6me traitement dans ses ports, ses
eaux territoriales et les autres eaux qui relvent de sa juridiction qu'A ses propres
navires affectds au transport international, notamment en ce qui concerne l'accbs
aux ports, le sdjour dans les ports et le depart des ports, l'utilisation des installations
portuaires affect6es au transport des marchandises et des passagers et l'accbs A tous
les services et autres installations existantes.

2) La r6ciprocit6 vis6e au paragraphe 1 s'6tend aussi au droit qu'ont les com-
pagnies de navigation des deux Parties contractantes d'acc&ler A l'exercice et A
l'utilisation des services d'agences conformdment aux lois en vigueur pour chaque
Partie contractante.

Article 6

LIBERTt DE TRANSFERT

Chacune des Parties contractantes accorde aux compagnies de navigation de
l'autre Partie contractante le droit d'utiliser les recettes tir6es des services de navi-
gation sur le territoire de la premiere Partie contractante pour les paiements se
rapportant A la navigation maritime ou de les transf6rer A l'6tranger dans une devise
librement convertible. Le transfert doit 6tre effectu6 sur la base du cours du change
officiel et dans le ddlai habituel.

Article 7

DOMAINES EXCLUS DU DOMAINE D'APPLICATION DU PRISENT AccoRD

Le pr6sent Accord n'affecte pas la legislation en vigueur des Parties contrac-
tantes qui concerne

a) Le privilege de leur propre pavillon pour la navigation c6ti~re nationale et
les services de sauvetage, remorquage, pilotage et autres qui sont r6serv6s A leurs
compagnies de navigation ou h leurs autres entreprises ainsi qu'k leurs ressortis-
sants; il ne s'agit cependant pas de navigation c6tibre lorsque le navire d'une Partie
contractante navigue entre les ports de 'autre Partie contractante pour d6charger ou
dabarquer des marchandises et des passagers transport6s A partir d'un pays tiers ou
pour prendre A son bord des marchandises et des passagers afin de les transporter
dans un pays tiers;

b) L'obligation d'accepter le pilotage pour les navires;

c) Les navires qui ex6cutent des taches de service public;

d) Les activit6s de recherche en mer;

e) Le privilbge du levd hydrographique dans les eaux territoriales nationales.
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Article 8

OBSERVATION DE LA L9GISLATION DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE
SUR SON TERRITOIRE

1) Les navires de chacune des Parties contractantes et leurs 6quipages, pas-
sagers et chargements sont soumis, sur le territoire de l'autre Partie contractante, A
la 16gislation en vigueur de cette derni~re.

2) Les navires des compagnies de navigation de chacune des Parties contrac-
tantes sont soumis, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, aux lois et autres prescriptions de celle-ci qui r6gissent l'entr6e sur son ter-
ritoire et la sortie de son territoire des navires affect6s aux transports maritimes
internationaux, ainsi que l'exploitation et la conduite de ces navires.

3) Les passagers, membres d'dquipage et exp~diteurs de marchandises
doivent respecter les lois et autres prescriptions en vigueur sur le territoire de
chacune des Parties contractantes qui r6gissent l'entr6e, le s6jour et la sortie des
passagers et dquipages ainsi que l'importation, l'exportation et 1'entreposage des
marchandises, et notamment les dispositions en mati-re de formalit6s de descente A
terre, d'immigration, de douane, de fiscalit6 et de quarantaine.

Article 9

MESURES VISANT XL FACILITER LES TRANSPORTS MARITIMES

Les Parties contractantes prennent, dans le cadre de leur l6gislation et de leurs
r~glements portuaires toutes les mesures n6cessaires pour faciliter et encourager les
transports maritimes, pour 6viter la prolongation inutile des jours de planche et
acc6l6rer et simplifier autant que possible l'accomplissement des formalit6s doua-
nitres et des autres formalit6s A respecter dans les ports, et pour faciliter l'utilisation
des installations existantes d'6vacuation.

Article 10

RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS DE JAUGE
ET AUTRES DOCUMENTS DE BORD

1) Les documents de bord 6tablis et reconnus par l'une des Parties contrac-
tantes conform6ment aux conventions internationales pertinentes et qui se trouvent
h bord d'un navire de cette Partie contractante sont 6galement reconnus par l'autre
Partie contractante.

2) Les navires qui produisent un certificat dejauge de l'une des Parties con-
tractantes 6tabli de mani~re officielle sont dispens6s de jaugeage dans les ports de
l'autre Partie contractante. Ces documents servent de base pour le calcul des taxes
portuaires.
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Article 11

DOCUMENTS DE VOYAGE DES MEMBRES D'E-QUIPAGE

1) Chacune des Parties contractantes reconnait les documents de voyage dta-
blis par les autoritds comp~tentes de l'autre Partie contractante et accorde aux pos-
sesseurs de ces documents les droits visds A I'article 12.

2) Les documents de voyage sont, pour la R~publique f&I~rale d'Allemagne,
le passeport ou le livret de marin, et, pour l'Ukraine, la carte d'identit6 des marins
visae A l'article 4 de la Convention 108 de I'OIT.

Article 12

ENTR E, TRANSIT ET S]-JOUR DES MEMBRES D'12QUIPAGE

1) Pendant les jours de planche du navire dans l'un de ses ports, chacune des
Parties contractantes autorise les membres d'6quipage d'un navire de l'autre Partie
contractante qui sont en possession de l'un des documents de voyage vis6s A l'arti-
cle 11 aller A terre et A sdjourner sur le territoire du lieu oil se trouve le port sans
autorisation de s6jour pr6alable l'entr6e (visa), conform6ment aux lois et autres
prescriptions en vigueur dans le pays de s6jour.

Sont requis en pareil cas,

- Dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne, une carte de descente A terre,

- En Ukraine, un laissez-passer temporaire.

2) Tout membre d'6quipage en possession de l'un des documents de voyage
vis6s A l'article 11 peut, apris d6livrance d'une autorisation de sdjour pr6alable
A l'entr6e (visa) traverser le territoire de l'autre Partie contractante dans les cas
suivants :
- Pour rentrer chez lui;

- Pour se rendre sur son navire ou sur un autre navire;

- Pour une autre raison jug6e valable par les autorit6s comp~tentes de l'autre
Partie contractante; l'autorisation de s6jour (visa) en question doit 8tre d6livr6e
dans un dMai aussi court que possible.

3) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes autorisent un membre
d'6quipage hospitalis6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes A sejoumer
pendant le temps n6cessaire au traitement sur place.

4) Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de refuser l'entr6e sur
leur territoire des personnes ind6sirables, m~me si elles sont en possession de l'un
des documents de voyage vis6s A 'article 11.

5) Les fonctionnaires des missions diplomatiques et des repr6sentations con-
sulaires d'une Partie contractante ainsi que le capitaine et les membres d'6quipage
des navires de cette Partie sont autoris6s A entrer en relation et A se rencontrer, A
condition de respecter les lois et autres prescriptions en vigueur dans le pays de
s6jour.
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6) Sous r6serve des dispositions susmentionn6es, les r~glements des Parties
contractantes relatifs A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers ne sont pas
affect6es.

Article 13

EV9NEMENTS EN MER

1) Si un navire d'une Partie contractante fait naufrage ou s'6choue ou subit
toute autre avarie ou se trouve en p6ril pour d'autres raisons dans les eaux terri-
toriales de l'autre Partie contractante, les autorit6s comp&entes de ladite Partie
accordent au capitaine, aux membres d'6quipage et aux passagers, ainsi qu'au navire
et A sa cargaison, la m~me protection et la m~me assistance qu'aux navires battant
son propre pavilion. Les 6v6nements vis6s dans la premiere phrase font l'objet
d'une enqu&e par les autorit6s que chaque Partie contractante d6signera A l'6gard
de l'autre Partie contractante, lorsqu'il y a un int6r& public et, dans tous les cas oil
un batiment a coul6 ou a 6t6 abandonn6 ou qu'une personne a trouv6 la mort A
l'occasion d'un tel 6v6nement. Les r6sultats de l'enqu~te sont transmis d~s que
possible par les autorit6s d6sign6es aux autorit6s de l'autre Partie contractante.

2) Lorsqu'un navire a subi un accident ou une avarie, les Parties contractantes
renoncent A percevoir les droits d'importation et autres impositions auxquels sont
assujettis la cargaison, l'6quipement, les mat6riaux, les provisions et les autres arti-
cles du navire, dans la mesure oa ces objets ne sont ni utilisds ni consomm6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

3) Le paragraphe 2 n'exclut pas l'application des lois et autres prescriptions
des Parties contractantes relatives A l'entreposage provisoire des marchandises.

Article 14

COMMISSION MIXTE DE LA NAVIGATION MARITIME
ET CONSULTATIONS

1) Pour assurer l'application efficace du pr6sent Accord, il est constitu6 une
Commission mixte de la navigation maritime compos6e des autorit6s comp6tentes
de la navigation maritime des Parties contractantes ainsi que de repr6sentants des
milieux 6conomiques concern6s et d'experts.

2) Cette Commission traite des questions d'int6rt commun, notamment
celles qui se rapportent
- Au fait d'assurer la coop6ration dans le domaine de la navigation maritime entre

la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Ukraine;
- Aux activit6s des compagnies de navigation et des navires des Parties contrac-

tantes qui servent au transport maritime entre les Parties contractantes, notam-
ment en ce qui concerne les activit6s qui d6coulent de l'application de la Con-
vention relative A un code de conduite des conf6rences maritimes;

- Au respect par les compagnies de navigation de chaque Partie contractante de
toutes les conditions n6cessaires au bon d6roulement du transport maritime;

- Aux consultations bilat6rales des compagnies de navigation et des autorit6s de
navigation maritime des deux Parties contractantes;
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- Au r~glement amiable des diff6rends, y compris ceux qui se rapportent A l'inter-
pr6tation du present Accord.

3) La Commission mixte de la navigation maritime se r6unit sur la demande
de l'une des Parties contractantes trois mois au plus tard aprbs la pr6sentation de
cette demande.

4) Les Parties contractantes s'engagent A respecter les principes de l'avantage
r6ciproque et du traitement non discriminatoire des compagnies de navigation et des
navires des deux Parties contractantes.

Article 15

COOP9RATION TECHNIQUE

Les Parties contractantes encouragent les armateurs et les institutions des deux
pays li6es A la navigation maritime A rechercher et A d6velopper toutes les formes
possibles de coop6ration, notamment en ce qui concerne la formation des sp6cia-
listes et les questions techniques ainsi que la constitution d'une socidt6 de classifi-
cation en Ukraine.

Article 16

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii les Parties contractantes se
seront notifi6 que les conditions intdrieures n6cessaires A son entr6e en vigueur sont
remplies. Est considdr6e comme date d'entr6e en vigueur la date de r6ception de la
dernibre notification.

Article 17

DURPE DE VALIDITE, DINONCIATION

1) Le pr6sent Accord est conclu pour une durde ind6termin6e.

2) Chacune des Parties contractantes peut ddnoncer le pr6sent Accord par
notification en respectant un prdavis de six mois.

FAIT A Kiev le 10 juin 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne:

MATTHIAS WISSMANN TRUMPF

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine :

0. D. KLIMPUSCH
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK' GEORGIEN OBER DEN GRENZUBERSCHREITENDEN
STRASSENVERKEHR

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Georgien -

in dem Wunsch, den grenz0berschreitenden Personen- und
Guterverkehr auf der Stral3e zu regeln und zu f6rdern -
haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Dieses Abkommen regelt die Beforderung von Personen und
GOtern im grenzfberschreitenden Strar3enverkehr zwischen der
Bundesrepublik Deutschland und der Republik Georgien im Tran-
sit durch diese Staaten durch Unternehmer, die im Hoheitsgebiet
ihres Staates zur Ausf0hrung dieser Bef6rderungen berechtigt
sind.

Personenverkehr

Artikel 2

(1) Personenverkehr im Sinne dieses Abkommens ist die Be-
forderung von Personen und deren Gepack mit Kraftomnibussen
auf eigene Rechnung oder auf Rechnung Dritter. Das gilt auch fOr
Leerfahrten im Zusammenhang mit diesen Verkehrsdiensten.

(2) Als Kraftomnibusse gelten Kraftfahrzeuge, die nach ihrer
Bauart und Ausstattung zur Beforderung von mehr als neun
Personen (einschlielich Fahrer) geeignet und bestimmt sind.

Artikel 3

(1) Linienverkehr ist die regelmdI3ige Beforderung von Perso-
nen in einer bestimmten Verkehrsverbindung nach im voraus
festgelegten und ver6ffentlichten Fahrplinen, Bef6rderungsent-
gelten und Bedingungen, bei denen FahrgAste an vorher fest-
gelegten Haltestellen ein- und aussteigen k6nnen. Dies gilt auch
fOr Verkehre, die im wesentlichen wie Linienverkehre durchgef0hrt
werden.
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(2) Linienverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr bedijrfen
der Genehmigung der zustandigen Behorden beider Vertragspar-
teien. Die Genehmigung wird im gegenseitigen Einvemehmen
nach Mal3gabe des geltenden Rechts der jeweiligen Vertragspar-
tei erteilt. Die Genehmigung kann fOr einen Zeitraum von bis zu
fUnf Jahren erteilt werden.

(3) Anderungen des Linienverlaufs, der Haltestellen, der
Fahrplane. der Beforderungsentgelte und -bedingungen bedOrfen
der vorherigen Zustimmung der zustandigen Behbrden beider
Vertragsparteien. Das gleiche gilt fOr die Einstellung des Be-
triebs.

(4) Antrage auf Einrichtung eines Linienverkehrs sowie An-
trage gemAt3 Absatz 3 sind bei der zustAndigen Beh6rde der
Vertragspartei einzureichen, in deren Hoheitsgebiet das Unter-
nehmen seinen Betriebssitz hat. Die Antr~ge sind mit einer Stel-
lungnahme des Verkehrsministeriums dieser Vertragspartei dem
Verkehrsministerium der anderen Vertragspartei unmittelbar zu
ubersenden.

(5) Die AntrAge nach den Abstzen 3 und 4 mussen insbeson-
dere folgende Angaben enthalten:

1. Name und Vomame oder Firma sowie vollstandige Anschrift
des antragstellenden Untemehmens;

2. Art des Verkehrs;

3. Beantragte Genehmigungsdauer;

4. Betriebszeitraum und Zahl der Fahrten (z. B. taglich,
w6chentlich);

5. Fahrplan;

6. Genaue Linienf0hrung (Haltestellen zum Aufnehmen und
Absetzen der Fahrgdste/andere Haltestelien/Grenzuber-
gangsstellen);

7. Lange der Linie in Kilometern: Hinfahrt/Rickfahrt;

8. Lange der Tagesfahrtstrecke;

9. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;

10. Zahl der Sitzpl&tze der einzusetzenden Kraftomnibusse;

11. Bef6rderungsentgelte und -bedingungen (Tarife).

Artikel 4

(1) Pendelverkehr ist der Verkehrsdienst, bei dem vorab gebil-
dete Gruppen von Fahrgisten bei mehreren Hin- und Ruckfahrten
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von demselben Ausgangsgebiet zu demselben Zielgebiet bef6r-
dert werden. Diese Gruppen, die aus Fahrgasten bestehen, die
die Hinfahrt zuruckgelegt haben, werden bei einer spateren Fahrt
zum Ausgangsort zuruckgebracht. Unter Ausgangsgebiet und
Zielgebiet sind der Ort des Reiseantritts und der Ort des Reise-
ziels sowie die in einem Umkreis von 50 km gelegenen Orte zu
verstehen. Neben der Bef6rderungsleistung mu die Unterkunft-
der Reisegruppe mit oder ohne Verpflegung am Zielort und gege-
benenfalls wahrend der Reise eingeschlossen sein. Die erste
Ruckfahrt und die letzte Hinfahrt in der Reihe der Pendelfahrten
mtssen Leerfahrten sein.

(2) Die Zuordnung eines Verkehrsdienstes zum Pendelverkehr
wird nicht dadurch ber0hrt, daB mit Zustimmung der zustandigen
Beh6rden der betreffenden Vertragspartei oder der betreffenden
Vertragsparteien Reisencle abweichend von Absatz 1 die ROck-
fahrt mit einer anderen Gruppe vormehmen.

(3) Pendelverkehre bedurfen im Einzelfall der Genehmigung
der zustAndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei. Der Antrag
auf Erteilung einer Genehmigung ist unmittelbar an die zustAndige
Beh6rde der anderen Vertragspartei zu richten. Er soil 60 Tage
vor Aufnahme des Verkehrs gestellt werden.

(4) Antrdge auf Genehmigung eines Pendelverkehrs nach Ab-
satz 3 mOssen aul3er den Angaben nach Artikel 3 Absatz 5 noch
die Reisedaten, Zahl der Fahrten und die Angaben Ober Oit und
Hotels oder sonstige Einrichtungen, in denen die Fahrgaste wah-
rend ihres Aufenthalts untergebracht werden sollen, sowie Ober
die Dauer des Aufenthalts enthalten.

(5) GrundsAtze uber das Genehmigungsverfahren bei Pen-
delverkehren, Genehmigungsvordrucke und zustAndige Be-
h6rden werden in der nach Artikel 14 gebildeten Gemischten
Kommission abgestimmt.

(6) Bei Pendelverkehren im Sinne des Absatzes 1 f0hren die
Unternehmen eine Fahrgastliste mit, die bei der Einreise in las
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei von deren Grenzbeh6r-
den abzustempeln ist.

Artikel 5

(1) Gelegenheitsverkehr ist der Verkehr, der nicht Linien-
verkehr im Sinne des Artikels 3 Absatz 1 und auch nicht Pendel-
verkehr im Sinne von Artikel 4 ist.

(2) Gelegenheitsverkehre im Wechsel- oder Transitverkehr
bedOrfen keiner Genehmigung, wenn es sich handelt

a) um Fahrten, die mit einem Kraftfahrzeug durchgefOhrt werden,
das auf der gesamten Fahrstrecke die gleiche Reisegruppe
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bef6rdert und sie an den Ausgangsort zuruckbringt (Rund-
fahrten mit geschlossenen Turen),

oder

b) um Verkehre, bei denen zur Hinfahrt FahrgAste aufgenommen
werden und bei denen die Rckfahrt eine Leerfahrt ist (Leer-
rijckfahrten),

oder

c) um Leereinfahrten, urn eine Reisegruppe, die zuvor von dem-
selben Untemehmen mit einem Verkehr nach Buchstabe b
bef6rdert worden ist, wieder aufzunehmen und an den Aus-
gangsort zuruckzubringen.

(3) Bei Gelegenheitsverkehren dfrfen unterwegs FahrgAste
weder aufgenommen noch abgesetzt werden, es sei denn, daB3
die zustAndige Beh6rde der betreffenden Vertragspartei dies ge-
stattet.

(4) Gelegenheitsverkehre, die nicht den Bestimmungen des
Absatzes 2 entsprechen. bedlrfen in jedem Fall der Genehmi-
gung der zustandigen Behorde derjeweils anderen Vertragspar-
tel. Der Antrag auf Erteilung einer Genehmigung ist unmittelbar an
die zustandige Beh6rde der anderen Vertragspartei zu richten. Er
soil mindestens sechs Wochen vor Aufnahme des Verkehrs ge-
stellt werden.

(5) Die Antrage nach Absatz 4 mOssen insbesondere folgende
Angaben enthalten:

1. Name und Vorname oder Firma sowie volistandige Anschrift
des Unternehmens sowie gegebenenfalls des Reiseveran-
stalters, der den Bef6rderungsauftrag erteilt hat;

2. Staat, in dem die Reisegruppe gebildet wird;

3. Ausgangs- und Zielort der Fahrt;

4. Fahrtstrecke mit Grenzubergangsstellen;

5. Daten der Hin- und RUckfahrt;

6. Lenk- und Ruhezeiten der Fahrer;

7. Amtliche Kennzeichen und Zahl der SitzplAtze der einzuset-
zenden Kraftomnibusse.

(6) Kontrolldokumente fur genehmigungsfreie Gelegenheits-
verkehre nach Absatz 2 werden in der nach Artikel 14 gebildeten
Gemischten Kommission vereinbart.
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Artikel 6

Nach Artikel 3 Absatz 2, Artikel 4 Absatz 3, Artikel 5 AbsAtze 3
und 4 erteilte Genehmigungen dOrfen nur von dem Untemehmen
genutzt werden, dem sie erteilt werden. Sie durfen weder auf ein
anderes Untemehmen Obertragen werden noch, im Falle des
Gelegenheitsverkehrs, fOr andere Kraftfahrzeuge als in der Ge-
nehmigung angegeben genutzt werden. Im Rahmen eines Linien-
verkehrs kann der Verkehrsunternehmer, dem die Genehmigung
erteilt ist, Vertragsuntemehmer beider Vertragsparteien einset-
zen. Diese brauchen in der Genehmigung nicht genannt zu sein,
mOssen jedoch eine amtliche Ausfertigung dieser Genehmigung
mit sich fuhren.

Gterverkehr

Artikel 7

FOr Bef6rderungen im StraBengOterverkehr zwischen dem Ho-
heitsgebiet, in dem das verwendete Kraftfahrzeug zugelassen ist
und dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei (Wechselver-
kehr) sowie im Transitverkehr dutch das Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei ist eine Genehmigung der zustindigen Beh6rde
dieser Vertragspartei erforderlich.

Artikel 8

(1) Die Genehmigung wird dem Unternehmer erteilt. Sie gilt nur
fOr ihn selbst und ist nicht bertragbar.

(2) Eine Genehmigung ist erforderlich fOr jedes Lastkraftfahr-
zeug und fOr jede Zugmaschine. Sie gilt zugleich fOr den mit-
gefuhrten Anhinger oder Sattelanhinger unabh~ngig vom Ort
seiner Zulassung.

(3) Eine Genehmigung gilt im Wechsel- und Transitverkehr fOr
eine beliebige Anzahl von Fahrten wAhrend der in ihr bestimmten
Zeit (Zeitgenehmigung) oder fOr jeweils eine oder mehrere
Hin- und ROckfahrten in dem in der Genehmigung angegebenen
Zeitraum (Fahrtgenehmigung).

(4) Bef6rderungen zwischen dem Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei und einem dritten Staat sind nur zulAssig, wenn
dabei das Hoheitsgebiet, in dem das Fahrzeug zugelassen ist, auf
verkehrsOblichem Weg durchfahren wird oder hierfOr besondere
Genehmigungen erteilt werden.

(5) Die Genehmigung berechtigt nicht, Bef6rderungen von
G~tern zwischen zwei im Hoheitsgebiet des anderen Staates
liegenden Orten durchzufOhren.
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(6) FOr den nach diesem Abkommen vorgesehenen Guterver-
kehr sind Frachtpapiere erforderlich, deren Form dem internatio-
nal ublichen Muster entsprechen mul3.

Artikel 9

(1) Einer Genehmigung bedarf nicht die Bef6rderung von:

1. Gegenstanden oder Material ausschlieBlich zur Werbung oder
Unterrichtung im Wechsel- und Transitverkehr (z. B. Messe-
und Ausstellungsgut);

2. GerAten und Zubeh6r zu oder von Theater-, Musik-, Film-,
Sport- und Zirkusveranstaltungen sowie zu oder von Rund-
funk-, Film- oder Fernsehaufnahmen im Wechsel- und Tran-
sitverkehr;

3. beschAdigten Fahrzeugen (ROckfuhrungen);

4. Leichen;

5. Medikamenten, medizinischen Ger~ten und Ausrstungen
sowie anderen zur Hilfeleistung in dringenden Notffllen (ins-
besondere bei Naturkatastrophen) bestimmten Gutem.

(2) Die nach Artikel 14 gebildete Gemischte Kommission kann
weitere Bef6rderungen von der Genehmigungspflicht ausnehmen.

Artikel 10

(1) Die fOr Untemehmer der Republik Georgien erforderlichen
Genehmigungen werden durch das Bundesministerium fur Ver-
kehr der Bundesrepublik Deutschland erteilt und der zustAndigen
Stelle der Republik Georgien ausgegeben.

(2) Die fOr Unternehmer der Bundesrepublik Deutschland erforder-
lichen Genehmigungen werden durch das Verkehrsministerium
der Republik Georgien erteilt und von dem Bundesministerium for
Verkehr der Bundesrepublik Deutschland oder von den von ihm
beauftragten Beh6rden ausgegeben.

Artikel 11

(1) Die nach Artikel 14 gebildete Gemischte Kommission
vereinbart unter BerOcksichtigung des Aul3enhandels und des
Transitverkehrs die erforderliche Anzahl der fOr jede Vertrags-
partei jAhrlich zur Verfugung stehenden Genehmigungen. Die
vereinbarte Anzahl der Genehmigungen kann im Bedarfsfall nach
Abstimmung beider Seiten geindert werden.

(2) Inhalt und Form der Genehmigungen werden von der
Gemischten Kommission vereinbart.
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AIlgemeine Bestimmungen

Artikel 12

Genehmigungen, Kontrolldokumente und die sonst erforder-
lichen Dokumente sind bei allen diesem Abkommen unterliegen-
den Fahrten vom Fahrer mitzufthren, auf Verlangen Vertretern
der zustdndigen Kontrollbeh6rden vorzuzeigen und zur PrOfung
auszuhandigen.

Artikel 13

(1) Die Unternehmer sind verpflichtet, die im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei geltenden Bestimmungen des Verkehrs-
und Kraftfahrzeugrechts sowie die jeweils geltenden Zollbestim-
mungen einzuhalten.

(2) Bei schweren oder wiederholten Zuwiderhandlungen eines
Untemehmers oder seines Fahrpersonals gegen das im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei geltende Recht und gegen die
Bestimmungen dieses Abkommens treffen die zust~ndigen Be-
h6rden der Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet das Kraftfahr-
zeug zugelassen ist, auf Ersuchen der zustandigen Beh6rde der
Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung be-
gangen wurde, eine der folgenden Mal3nahmen:
a) Aufforderung an den verantwortlichen Untemehmer, die gel-

tenden Vorschriften einzuhalten (Verwamung);

b) vorObergehender AusschluB vom Verkehr;

c) Einstellung der Ausgabe von Genehmigungen an den verant-
wortlichen Unternehmer oder Entzug einer bereits erteilten
Genehmigung fOr den Zeitraum, fOr den die zustAndige Beh6r-
de der anderen Vertragspartei den Untemehmer vom Verkehr
ausgeschlossen hat.

(3) Die Mal3nahme nach Buchstabe b kann auch unmittelbar
von der zustandigen Beh6rde der Vertragspartei ergriffen werden,
in dessen Hoheitsgebiet die Zuwiderhandlung begangen worden
ist.

(4) Die zustandigen Beh6rden der Vertragsparteien unterrich-
ten einander nach Mal3gabe ihres innerstaatlichen Rechts Ober
die getroffenen Mal3nahmen.

Artikel 14

Vertreter der Vertragsparteien bilden eine Gemischte Kommis-
sion; sie tritt auf Ersuchen einer Vertragspartei zusammen, um die
ordnungsgem~3e Durchfluhrung dieses Abkommens zu gewahr-
leisten. Falls erforderlich, erarbeitet die Gemischte Kommission
unter Beteiligung anderer zustAndiger Stellen Vorschlage zur
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Anpassung dieses Abkommens an die Verkehrsentwicklung so-
wie an geanderte Rechtsvorschriften.

Artikel 15

Die Vertragsparteien teilen einander die zustAndigen Beh6rden
nach den Artikeln 3, 4, 5, 10 und 13 dieses Abkommens mit.

Artikel 16

Soweit auf Grund dieses Abkommens nach Mar3gabe des in-
nerstaatlichen Rechts personenbezogene Daten Obermittelt wer-
den. gelten die nachtolgenden Bestimmungen:

1. Die Nutzung der Daten durch den EmpfAnger ist nur zu dem
angegebenen Zweck und zu den durch die 0bermitteInde
Stelle vorgeschriebenen Bedingungen zulAssig.

2. Der Empftanger unterrichtet die ubermitteinde Stelle auf Er-
suchen uber die Verwendung der ubermittelten Daten und
Ober die dadurch erzielten Ergebnisse.

3. Personenbezogene Daten durfen ausschliel3lich an Straf-
verfolgungsbeh6rden Obermittelt werden. Die weitere Ober-
mittlung an andere Stellen darf nur mit vorheriger Zustimmung
der ubermitteinden Stelle erfolgen.

4. Die ubermitteinde Stelle ist verpflichtet, auf die Richtigkeit der
zu ubermittelnden Daten sowie auf die Erforderlichkeit und
VerhdltnismAl3igkeit in bezug auf den mit der Ubermittlung
verfolgten Zweck zu achten. Dabei sind die nach dem jewei-
ligen nationalen Recht geltenden Ubermittlungsverbote zu
beachten. Erweist sich, daBl unrichtige oder Daten, die nicht
ubermittelt werden durften, Obermittelt worden sind, so ist dies
dem Empfanger unverzuglich mitzuteilen. Er ist verpflichtet,
die Berichtigung oder Vemichtung der Daten vorzunehmen.

5. Dem Betroffenen ist auf Antrag Ober die zu seiner Person
vorhandenen Informationen sowie Ober den vorgesehenen
Verwendungszweck Auskunft zu erteilen. Eine Verpflichtung
zur Auskunftserteilung besteht nicht, soweit eine Abwagung
ergibt, daB das 6ffentliche Interesse, die Auskunft nicht zu
erteilen, das Interesse des Betroffenen an der Auskunftsertei-
lung Oberwiegt. Das Recht auf Auskunftserteilung richtet sich
im ubrigen nach nationalem Recht.

6. Die Obermitteinde Stelle weist bei der Ubermittlung auf
die nach dem fOr sie geltenden Recht zu beachtenden
L6schungsfristen hin. Unabh;§ngig von diesen Fristen sind die
Obermittelten personenbezogenen Daten nach dem Wegfall
der Erforderlichkeit zu Ischen.
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7. Die mit der Durchffhrung dieses Abkommens beauftragten
Stellen der Vertragsparteien sind verpflichtet, die Ubermittlung
und den Empfang von personenbezogenen Daten aktenkun-
dig zu machen und die Obermittelten personenbezogenen
Daten wirksam gegen unbefugten Zugang, unbefugte Verdn-
derung und unbefugte Bekanntgabe zu schUtzen.

Artikel 17

Die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien aus ihren jeweili-
gen vblkerrechtlichen Ubereink~nften, darunter den Verpflichtun-
gen der Bundesrepublik Deutschland aus der Mitgliedschaft in der
Europiischen Gemeinschaft, werden durch dieses Abkommen
nicht ber0hrt.

Artikel 18

(1) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach dem Tag in Kraft,
an dem die Vertragsparteien einander notifiziert haben, daB die
erforderlichen innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkraft-
treten des Abkommens erful1t sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt solange in Kraft, bis es von einer
Vertragspartei schriftlich gekOndigt wird. In diesem Falle tritt das
Abkommen sechs Monate nach Eingang der K~ndigung bei der
anderen Vertragspartei aul3er Kraft.

Geschehen zu Bonn am 25. Juni 1993 in zwei Urschriften.
jede in deutscher und georgischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermal3en verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KINKEL

M. CARSTENS

Fur die Regierung
der Republik Georgien:

TSCHIKWAIDSE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GEORGIA ON INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Republic of Georgia,

Desiring to regulate and encourage the international transport of passengers
and goods by road, have agreed as follows:

Article 1

This Agreement regulates the carriage of passengers and goods in international
road transport between the Federal Republic of Germany and the Republic of Geor-
gia, and in transit through these States by carriers who are entitled to effect such
carriage in the territory of their own country.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2

1. For the purposes of this Agreement, passenger transport means the carriage
of passengers and their luggage by motor coaches at their own expense or at the
expense of third parties, and also covers journeys made unladen in connection with
such transport services.

2. Motor coaches means motor vehicles which, by their design and equip-
ment, are suitable and intended to carry more than nine persons (including the
driver).

Article 3

1. Regular line traffic means the regular carriage of passengers along a spe-
cified route in accordance with timetables, fares and conditions laid down and pub-
lished in advance, in which passengers may board and alight at stopping places
specified in advance, and also covers transport operations that are performed essen-
tially like regular line traffic.

2. Regular line traffic involving bilateral or transit transport requires a permit
issued by the competent authorities of the two Contracting Parties. The permit shall
be granted by mutual agreement in accordance with the applicable law of the Con-
tracting Party concerned, and may be granted for up to five years.

3. Changes in the route, the stopping points, the timetables, the fares and the.
conditions shall require the prior authorization of the competent authorities of both
Contracting Parties, as shall a suspension of operations.

I Came into force on 7 April 1994, i.e., one month after the date on which the Contracting Parties had informed each
other (on 7 March 1994) of the completion of the national requirements, in accordance with article 18 (1).
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4. Applications to establish a regular line traffic operation and applications in
accordance with paragraph 3 shall be submitted to the competent authority of the
Contracting Party in whose territory the carrier has his business headquarters. The
applications shall be transmitted, together with comments by the Ministry of Trans-
port of that Contracting Party, direct to the Ministry of Transport of the other Con-
tracting Party.

5. The applications referred to in paragraphs 3 and 4 must contain the fol-
lowing information, inter alia:

1. Family name and first name, or company name, and full address of the carrier
making the application;

2. Type of transport;
3. Duration of authorization applied for;
4. Operating period and number of journeys (e.g., daily, weekly);
5. Timetable;
6. Precise details of the route (stopping places for picking up and discharging

passengers/other stopping points/border-crossing points);
7. Length of the route in kilometres: outward journey/return;
8. Distance to be driven in one day;
9. Driving times and rest times of the drivers;

10. Number of seats in the motor coaches to be used;
11. Fares and conditions of carriage (rates).

Article 4

1. Shuttle transport means a transport service in which groups of passengers
formed in advance are carried on several outward and return journeys from the same
departure area to the same destination area. These groups, consisting of passengers
who have already completed the outward journey, are brought back to their point of
departure on a later journey. The departure area and destination area shall be con-
sidered to be the location where the journey starts and the location where it ends, as
well as locations within a radius of 50 kin thereof. In addition to the carriage, the
accommodation of the group, including or excluding meals, must be included at the
destination and, where appropriate, during the journey. The first return journey and
the last outward journey in the series of shuttle journeys must be performed with the
coach unladen.

2. The classification of a transport operation as shuttle transport shall not
be affected by the fact that, with the approval of the competent authorities of the
Contracting Party concerned or of both Contracting Parties, notwithstanding para-
graph 1, passengers may make the return journey with a different group.

3. Shuttle transport operations require in each case a permit issued by the
competent authority of the other Contracting Party. The application for a permit
shall be addressed direct to the competent authority of the other Contracting Party,
and must be made 60 days before transport begins.

4. Permit applications for a shuttle transport operation as described in para-
graph 3 must contain not only the information described in article 3, paragraph 5, but
also the travel dates, the number of journeys and information on the location and
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hotels or other facilities in which the passengers will be accommodated during their
stay and on the duration of their stay.

5. The principles governing the issue of permits for shuttle transport oper-
ations, model permits and the identity of the competent authorities shall be deter-
mined in the Joint Commission established in accordance with article 14.

6. In the case of the shuttle transport operations referred to in paragraph 1, the
carriers shall carry with them a list of passengers, which shall be stamped by the
border authorities of the other Contracting Party at the time of entry into the terri-
tory of that Party.

Article 5

1. Occasional transport means transport which is not regular line transport as
described in article 3, paragraph 1, nor shuttle transport as described in article 4.

2. Occasional transport operations involving bilateral or transit transport
shall not require a permit if they concern:

(a) Journeys performed with a single motor vehicle which carries the same
travel party along the whole route and takes them back to their place of departure
(closed-door circular tour); or

(b) Trips in which passengers are taken on for the outward journey and the
return trip is made unladen (return trip unladen); or

(c) Unladen trips to pick up a travel group which had previously been carried
by the same carrier in the manner described in subparagraph (b), and to return it to
the place of departure.

3. In occasional transport operations, passengers may neither be taken on nor
discharged en route, unless the competent authority of the Contracting Party con-
cerned has so authorized.

4. Occasional transport operations which do not meet the requirements of
paragraph 2 require in every case a permit issued by the competent authority of the
other Contracting Party. The application for a permit shall be sent direct to the
competent authority of the other Contracting Party, and must be made at least six
weeks before transport begins.

5. The applications referred to in paragraph 4 must contain the following
information, inter alia:

1. Family name and first name, or company name, and full address of the carrier
and, where appropriate, of the tour operator who has placed the order for car-
riage;

2. State in which the travel group is formed;

3. Place of departure and destination of the journey;

4. Route to be travelled, with border-crossing points;

5. Dates of the outward and return journeys;

6. Driving times and rest times of the drivers;

7. Registration numbers and number of seats in the motor coaches to be used.
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6. Control documents for permit-free occasional transport operations as de-
scribed in paragraph 2 shall be agreed by the Joint Commission established in ac-
cordance with article 14.

Article 6
Permits issued in accordance with article 3, paragraph 2, article 4, paragraph 3,

and article 5, paragraphs 3 and 4, may be used only by the carrier to whom they were
issued. They may not be transferred to another carrier nor, in the case of occasional
transport, be used for vehicles other than those stated in the permit. In regular line
transport operations, the carrier to whom the permit has been issued may make use
of contract carriers of either or both Contracting Parties. It is not necessary for the
carriers to be named in the permit, but they must carry an official copy of the permit
with them.

TRANSPORT OF GOODS

Article 7
The carriage of goods by road between the territory in which the vehicle used

is registered and the territory of the other Contracting Party (bilateral transport) or
transit transport through the territory of one Contracting Party requires a permit
issued by the competent authority of that Contracting Party.

Article 8
1. The permit shall be issued to the carrier. It shall be valid only for the spe-

cific carrier, and shall not be transferable.
2. A permit is required for every lorry and for every tractor unit, and shall also

cover the trailers or semi-trailers being towed, regardless of where the latter are
registered.

3. In bilateral and transit transport operations, a permit shall be valid either
for any number of journeys within the time specified therein (time permit) or for one
or more outward and return journeys within the period of time stated therein (jour-
ney permit).

4. Carriage between the territory of the other Contracting Party and a third
State shall be permitted only if the territory in which the vehicle is registered transits
the country on the customary route or if specific permits have been issued for this
purpose.

5. The permit shall not authorize the carriage of goods between two locations
in the territory of the other State.

6. Any transport of goods under this Agreement shall require consignment
documents, which shall conform to the internationally established standard.

Article 9
1. No permit shall be required for:

1. Bilateral or transit carriage of objects or material exclusively for publicity or
educational purposes (for example, goods intended for fairs or exhibitions);
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2. Bilateral or transit carriage of equipment and accessories to or from theatrical,
musical, film or sporting events or circuses, or to or from the making of radio or
television broadcasts or films;

3. Return carriage of damaged vehicles;
4. Transport of human remains;

5. Carriage of medicines, medical equipment and devices and other goods intended
to provide aid in emergencies, in particular in the event of natural disasters.

2. The Joint Commission established in accordance with article 14 may
exempt other types of carriage operations from the permit requirement.

Article 10
1. The permits required for carriers in the Republic of Georgia shall be issued

by the Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany and delivered by
the competent authority in the Republic of Georgia.

2. The permits required for carriers in the Federal Republic of Germany shall
be issued by the Ministry of Transport of the Republic of Georgia and delivered by
the Ministry of Transport of the Federal Republic of Germany or by the authorities
mandated by it.

Article 11
1. The Joint Commission established in accordance with article 14 shall deter-

mine the number of permits to be made available to each Contracting Party each
year, taking into account external trade and transit transport operations. The agreed
number of permits may, if necessary, be altered by agreement between the two sides.

2. The content and form of the permits shall be agreed by the Joint Com-
mission.

GENERAL PROVISIONS

Article 12

Permits, control documents and other required documents shall be carried by
the driver on all journeys covered by this Agreement, and, upon request, shall be
displayed or surrendered for inspection to representatives of the competent control
authorities.

Article 13
1. Carriers of one Contracting Party shall, when in the territory of the other

Contracting Party, comply with the provisions of the traffic and vehicle laws in force
in that other Party, and also with the customs regulations in force.

2. In the event of severe or repeated infringement of the laws in force in the
territory of the other Contracting Party or of the provisions of this Agreement by a
carrier or his personnel, the competent authorities of the Contracting Party in whose
territory the motor vehicle is registered shall, at the request of the competent author-
ity of the Contracting Party in whose territory the infringement occurred, take one
of the following measures:

(a) Issue an instruction to the responsible carrier to observe the regulations in
force (warning);
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(b) Temporarily exclude the responsible carrier from transport operations;
(c) Suspend the issue of permits to the responsible carrier or withdraw a permit

already issued for the period of time for which the competent authority of the other
Contracting Party has excluded the carrier from transport operations.

3. The measure specified in subparagraph (b) may also be taken directly by
the competent authority of the Contracting Party in whose territory the infringement
was committed.

4. The competent authorities of the Contracting Parties shall inform one
another of the measures taken, in accordance with their own national legislation.

Article 14
Representatives of the Contracting Parties shall establish a Joint Commis-

sion which shall meet at the request of one of the Contracting Parties in order to
ensure the proper implementation of this Agreement. If required, the Joint Commis-
sion shall prepare, with the participation of other competent bodies, proposals for
adapting this Agreement to the developments in traffic and to changed legal pro-
visions.

Article 15
The Contracting Parties shall inform one another of the identity of the compe-

tent authorities referred to in articles 3, 4, 5, 10 and 13 of this Agreement.

Article 16
Where on the basis of this Agreement personal data are transmitted in accord-

ance with a country's national legislation, the following provisions shall apply:
1. Use of the data by the recipient shall be permitted only for the purpose

stated and under the conditions prescribed by the body transmitting it.
2. The recipient shall inform the transmitting body upon request of the use

made of the data transmitted and of the results achieved thereby.
3. Personal data may be transmitted only to law enforcement agencies. Any

onward transmittal to other bodies may be undertaken only with the prior approval
of the transmitting body.

4. The transmitting body shall be obliged to ensure that the data to be trans-
mitted are accurate and that the transmittal is necessary and in keeping with the
purpose for which it is intended. In this context, any prohibitions on such trans-
mittals applicable under relevant national legislation shall be complied with. If it
becomes evident that incorrect data or data which should not have been transmitted
have been transmitted, this fact shall be communicated to the recipient without
delay, and the latter shall be obliged to correct or destroy the data.

5. The information which is available about a person and the use which is to
be made thereof must be disclosed to that person upon request. The obligation to
disclose information shall become void if, on balance, it is considered that the public
interest in not disclosing the information outweighs the interest of the person con-
cerned in receiving it. Additionally, the right to disclosure of information shall be
governed by national legislation.

6. When transmitting data, the transmitting body shall draw attention to the
deletion dates to be observed under the law by which it is governed. Regardless of
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such dates, personal data which have been transmitted shall be deleted as soon as
they are no longer required.

7. The bodies of the Contracting Parties responsible for the implementation
of this Agreement shall be obliged to keep records of the transmittal and receipt
of personal data and to protect the transmitted personal data effectively against
unauthorized access, unauthorized modification and unauthorized release.

Article 17
The rights and obligations of the Contracting Parties arising from the various

international agreements which they have concluded, including the obligations of
the Federal Republic of Germany arising from its membership in the European
Community, shall not be affected by this Agreement.

Article 18
1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the

two Contracting Parties have notified each other that the national formalities re-
quired for its entry into force have been completed.

2. This Agreement shall remain in force until it is terminated in writing by one
of the Contracting Parties. In such case, the Agreement shall cease to have effect six
months after receipt of notification of the termination by the other Contracting
Party.

DONE at Bonn, on 25 June 1993, in two original copies, each in the German and
the Georgian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KINKEL

M. CARSTENS

For the Government
of the Republic of Georgia:

CHIKVAIDZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE GtORGIE RELATIF AU TRANSPORT ROU-.
TIER INTERNATIONAL

Le Gouvemement de la R6publique f6drale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique de G6orgie,

Souhaitant r6glementer et favoriser le transport routier international de voya-
geurs et de marchandises,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord r6glemente le transport routier international de voyageurs
et de marchandises entre la R~publique f&l6rale d'Allemagne et la R~publique de
G6orgie et le transport en transit par ces Etats, effectu6 par des entreprises habilit6es
A ex6cuter ces transports sur le territoire de leur Etat.

TRANSPORT DE VOYAGEURS

Article 2

1) Le transport de voyageurs au sens du pr6sent Accord est le transport de
voyageurs et de leurs bagages effectu6 par autobus ou autocar pour compte propre
ou pour le compte de tiers. I1 en est de m~me pour les trajets A vide effectu6s dans le
cadre de ces services de transport.

2) Les termes << autobus ou autocar > d6signent tout v6hicule automobile qui,
d'apr~s son type de construction et son &tuipement, est apte et destin6 A transporter
plus de neuf personnes (y compris le chauffeur).

Article 3

1) Le service r6gulier est le transport r6gulier de voyageurs sur une liaison
d6termin6e conform6ment A des horaires, tarifs et conditions de transport fix6s A
l'avance et publi6s, selon lesquels des voyageurs peuvent monter et descendre A des
arr~ts fix6s l'avance. I1 en est de m~me pour les services exploit6s essentiellement
comme des services r6guliers.

2) Les services r6guliers relatifs au trafic d'6change ou de transit n6cessitent
l'autorisation des autorit6s comp&entes des deux Parties contractantes. L'autorisa-
tion est d61ivr6e d'un commun accord conform6ment A la 16gislation en vigueur de
chacune des Parties contractantes. Elle peut 8tre d6livr6e pour une p6riode allant
jusqu'A cinq ans.

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1994, soit un mois apr;s la date I laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifi6 (le

7 mars 1994) l'accomplissement des formalit6s internes requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 18.
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3) Les modifications du trajet, des arr&s, des horaires, des tarifs et des condi-
tions de transport ncessitent ]'accord prtalable des autorit6s compttentes des deux
Parties contractantes. II en est de mame pour l'interruption de l'exploitation.

4) Les demandes d'ouverture d'un service rtgulier ainsi que les demandes
selon le paragraphe 3 doivent 6tre adresstes A l'autorit6 comp(tente de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son siige. Elles doivent atre
transmises directement, accompagndes de la d&cision du Minist~re des transports de
cette Partie contractante, au Minist~re des transports de l'autre Partie contractante;

5) Les demandes visdes aux paragraphes 3 et 4 doivent contenir en particulier
les indications suivantes :
1. Nom et pr6nom ou denomination et adresse complte de l'entreprise requd-

rante;

2. Type de service;

3. Durte demand~e de l'autorisation;
4. Pdriode d'exploitation et nombre de trajets (par exemple, journaliers, hebdo-

madaires);

5. Horaire;
6. Trac6 exact (arr~ts pour la montde et la descente des voyageurs/autres arrPts/

points de passage de la fronti~re);
7. Longueur de la ligne en kilom~tres : aller/retour;
8. Longueur de l'itin6raire quotidien;

9. P6riodes de conduite et de repos des chauffeurs;
10. Nombre de places assises des autobus ou autocars qui seront mis en service;
11. Tarifs et conditions de transport.

Article 4
1) Le service de navette est le service par lequel sont transport6s des groupes

pr6alablement constitu6s de voyageurs pour plusieurs allers et retours A partir du
m~me territoire de d6part vers le m~me territoire de destination. Ces groupes com-
pos6s de voyageurs qui ont effectu6 le voyage aller sont ramen6s vers le lieu de
d6part au cours d'un voyage ult6rieur. Par territoire de d6part et territoire de desti-
nation, il faut entendre le lieu oib commence le voyage et le lieu oi il se termine ainsi
que les lieux qui se trouvent dans un rayon de 50 kilom~tres. Doivent Atre inclus,
outre le transport, l'h6bergement du groupe avec ou sans ravitaillement au lieu de
destination et, 6ventuellement, durant le voyage. Le premier voyage de retour et le
dernier voyage de depart dans la s6rie des trajets de navette doivent etre des voyages
A vide.

2) La qualification d'un service de transport comme service de navette n'est
pas modifi6e par le fait que des voyageurs effectuent le voyage de retour avec un
autre groupe en d6rogation au paragraphe 1, avec l'accord des autorit6s comp6tentes
de la ou des Parties contractantes concern6es.

3) Les services de navette n6cessitent chacun l'autorisation de l'autorit6 com-
p6tente de l'autre Partie contractante. La demande d'autorisation doit 8tre adress6e
directement A l'autoritA comp6tente de l'autre Partie contractante. Elle doit Atre
d6pos6e au moins 60 jours avant le d6but du service.
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4) Les demandes d'autorisation d'un service de navette selon le paragraphe 3
doivent mentionner, outre les indications visdes au paragraphe 5 de l'article 3, les
dates de voyage, le nombre de voyages et des indications concernant le lieu et les
h6tels ou autres 6tablissements dans lesquels les voyageurs seront log6s pendant
leur s6jour, ainsi que la dur6e du s6jour.

5) Les principes relatifs A la proc6dure d'autorisation pour les services de
navette, les formulaires d'autorisation et les autorit6s comp6tentes seront 61abor6s
par la Commission mixte constitu6e selon l'article 14.

6) Lors des services de navette vis6s au paragraphe 1, les entreprises em-
portent une liste de voyageurs qui sera tamponn6e A 1'entr6e sur le territoire de
l'autre Partie contractante par ses autorit6s frontali~res.

Article 5
1) Le service occasionnel est le service qui n'est pas un service r6gulier au

sens du paragraphe 1 de l'article 3 ni un service de navette au sens de l'article 4.
2) Les services occasionnels dans le domaine du trafic d'6change ou de transit

ne n6cessitent pas d'autorisation lorsqu'il s'agit
a) De trajets effectu6s au moyen d'un v6hicule automobile qui transporte le

m~me groupe de voyageurs sur la totalit6 de l'itin6raire et les ramne au lieu de
d6part (voyages aller et retour portes fermdes), ou

b) De services consistant A prendre des voyageurs pour le voyage aller et A faire
le voyage de retour A vide (voyages de retour A vide), ou

c) De trajets aller A vide effectu6s pour reprendre et ramener au lieu de d6part
un groupe de voyageurs qui a 6t6 prdc6demment transport6 par la m~me entreprise
au moyen d'un service vis6 A l'alin6a b.

3) Lors des services occasionnels, il est interdit de prendre ou de d6poser des
voyageurs en cours de route, sauf avec l'autorisation de l'autorit6 comp6tente de la
Partie contractante concern6e.

4) Les services occasionnels qui ne correspondent pas aux dispositions du
paragraphe 2 n6cessitent dans tous les cas l'autorisation de l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante. La demande d'autorisation doit 8tre adress6e directe-
ment A l'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante. Elle doit etre d6pos6e au
moins six semaines avant le d6but du service.

5) Les demandes visees au paragraphe 4 doivent contenir en particulier les
indications suivantes :
1. Nor et pr6nom ou d6nomination et adresse complete de 1'entreprise ainsi que,

le cas 6ch6ant, de l'organisateur du voyage qui a command6 le transport;
2. Etat dans lequel le groupe de voyageurs a 6t6 constitu6;

3. Lieu de d6part et lieu de destination du voyage;

4. Itin6raire, avec les points de passage de la fronti~re;

5. Dates des voyages aller et retour;

6. P6riodes de conduite et de repos des chauffeurs;
7. Num6ros des plaques d'immatriculation et nombre de places assises des auto-

bus ou autocars qui seront mis en service.
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6) Les documents de contr6le n6cessaires aux services occasionnels qui ne
requi~rent pas d'autorisation selon le paragraphe 2 seront convenus au sein de la
Commission mixte constitu6e selon l'article 14.

Article 6
Les autorisations d61ivr6es conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3, au

paragraphe 3 de l'article 4 et aux paragraphes 3 et 4 de l'article 5 ne peuvent 8tre
utilis6es que par l'entreprise A laquelle elles ont 6t6 d61ivr6es. Elles ne peuvent
ni etre transf6r6es A une autre entreprise ni, en cas de service occasionnel, servir
pour d'autres v6hicules que ceux qui sont indiqu6s dans l'autorisation. Dans le
cadre d'un service r6gulier, le transporteur auquel l'autorisation a 6t6 d61ivr6e peut
employer des sous-traitants des deux Parties contractantes. Ces sous-traitants n'ont
pas besoin d'8tre nomm6s dans l'autorisation mais doivent avoir sur eux un exem-
plaire officiel de l'autorisation.

TRANSPORT DE MARCHANDISES

Article 7
Pour les transports routiers de marchandises entre le territoire oii le v6hicule

utilis6 est immatricul6 et le territoire de l'autre Partie contractante (trafic d'6change)
ainsi que pour le transit par le territoire de l'une des Parties contractantes, il faut une
autorisation de 'autorit6 contractante de cette Partie contractante.

Article 8
1) L'autorisation est d6livrde A l'entreprise. Elle ne vaut que pour elle et n'est

pas transf6rable.
2) I1 faut une autorisation pour chaque camion et chaque tracteur. Cette auto-

risation vaut aussi pour la remorque ou la semi-remorque attel~e, quel que soit son
lieu d'immatriculation.

3) L'autorisation est valable, dans le trafic d'6change et de transit, pour un
nombre quelconque de trajets pendant la p6riode qui y est mentionn6e (autorisation
temporelle) ou pour un ou plusieurs trajets aller et retour pendant la p6riode indi-
qu6e dans l'autorisation (autorisation de trajets).

4) Les transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat
tiers ne sont admis que lorsque, A cette occasion, le territoire dans lequel le v6hicule
est immatricul6 est travers6 sur le chemin habituel ou que des autorisations sp6ci-
fiques ont 6t6 d6livr6es.

5) L'autorisation ne donne pas le droit de transporter des marchandises entre
deux lieux situ6s sur le territoire de l'autre Etat.

6) Les transports de marchandises pr6vus conform6ment au prdsent Accord
requi~rent des documents de fret dont la forme doit correspondre aux modles
internationaux habituels.

Article 9

1) Aucune autorisation n'est requise pour le transport des 616ments suivants:
1. Objets ou mat6riel destin6s exclusivement A la publicit6 ou A l'enseignement

dans le domaine du trafic d'6change ou de transit (par exemple les marchandises
destin6es aux foires et expositions);
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2. Appareils et accessoires destin6s A des manifestations th6,itrales, musicales,
cin6matographiques, sportives et de cirque, ainsi qu'A des enregistrements
radiophoniques ou A des prises de vue pour le cin6ma ou la t616vision dans le
domaine du trafic d'6change ou de transit;

3. Whicules endommag6s (rapatriement);

4. D6pouilles mortelles;
5. M&licaments, appareils et &luipements m~dicaux et autres marchandises des-

tin6es aux secours en cas d'urgence (notamment les catastrophes naturelles).
2) La Commission mixte constitu6e conform6ment A l'article 14 peut dis-

penser d'autorisation d'autres transports.

Article 10

1) Les autorisations n6cessaires aux entreprises de la R6publique de G6orgie
sont d61ivr6es par le Minist~re f&6ral des transports de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et remises A l'autorit6 comp6tente de la R6publique de G6orgie.

. 2) Les autorisations n6cessaires aux entreprises de la R6publique f&I6rale
d'Allemagne sont d61ivr6es par le Minist~re des transports de la R6publique de
G6orgie et remises par le Ministare f&t6ral des transports de la R6publique f&6rale
d'Allemagne ou les autorit6s mandat6es par lui.

Article 11
1) La Commission mixte constitu6e conform6ment A l'article 14 fixe le nom-

bre n6cessaire d'autorisations A mettre chaque ann6e A la disposition de chacune des
Parties contractantes en tenant compte du commerce ext6rieur et du trafic de transit.
Le nombre convenu d'autorisations peut, en cas de besoin, atre modifi6 avec l'ac-
cord des deux Parties.

2) Le contenu et la forme des autorisations sont d~termin6s par la Commis-
sion mixte.

DISPOSITIONS GINRALES

Article 12

Les autorisations, documents de contr6le et autres documents de transport
requis doivent 6tre emport6s par les chauffeurs lors de tous les trajets vis6s par le
pr6sent Accord, atre pr6sent6s sur demande aux reprdsentants des autorit6s de con-
tr6le comp~tentes et 6tre remis pour v6rification.

Article 13
1) Les entreprises sont tenues de respecter les dispositions de la 16gislation

sur la circulation et les v6hicules en vigueur sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante ainsi que la r6glementation douani~re en vigueur.

2) En cas d'infraction grave ou r6p6t6e d'une entreprise ou de son &juipage A
la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante ou aux dispo-
sitions du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le v6hicule est immatricul6 prennent l'une des mesures sui-
vantes sur la demande de I'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'infraction a 6t6 commise:
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a) Elles adressent A l'entreprise en cause un avertissement lui enjoignant de
respecter les dispositions en vigueur;

b) Elles lui interdisent provisoirement d'effectuer des operations de transport;
c) Elles mettent fin A la d6livrance d'autorisations A 1'entreprise en cause ou

annulent l'autorisation d6jA accord6e pour toute la dur6e pendant laquelle 'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante interdit A 1'entreprise d'effectuer des op6-
rations de transport.

3) La mesure vis6e A l'alin6a b peut aussi &tre prise directement par l'autorit6
comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t6
commise.

4) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'informeront mutuel-
lement des mesures prises conform6ment A leur 16gislation int6rieure.

Article 14
Les reprAsentants des Parties contractantes constituent une Commission

mixte; celle-ci se r6unit sur la demande de l'une des Parties contractantes pour
garantir l'application en bonne et due forme du pr6sent Accord. En cas de n6cessit6,
elle 61abore, avec la participation d'autres organismes comp6tents, des propositions
visant A adapter le pr6sent Accord A 1'6volution du trafic et aux modifications de la
16gislation.

Article 15
Les Parties contractantes se notifient mutuellement les autorit6s comp6tentes

vis6es aux articles 3, 4, 5, 10 et 13 du pr6sent Accord.

Article 16
Dans la mesure oii des renseignements personnels sont transmis au titre du

pr6sent Accord et compte tenu de la l6gislation int6rieure, les dispositions ci-apr~s
s'appliquent :

1. L'utilisation des renseignements par leur destinataire n'est admise qu'aux
fins indiqu6es et aux conditions impos6es par l'organisme qui les a transmis;

2. Le destinataire informe, sur sa demande, l'organisme qui a transmis les
renseignements de l'utilisation des renseignements transmis et des r6sultats ainsi
obtenus;

3. Les renseignements personnels ne peuvent Ptre transmis qu'a des autorit6s
charg6es des poursuites p6nales. Leur transmission ult6rieure A d'autres organismes
ne peut avoir lieu qu'avec l'accord de l'organisme qui les a transmis;

4. L'organisme qui transmet les renseignements est tenu de veiller a leur exac-
titude ainsi qu'a la n6cessitd et A l'opportunit6 de les transmettre au regard de 'ob-
jectif vis6 par la transmission. 11 convient de respecter A cet 6gard les interdictions
de transmission en vigueur selon la 16gislation int6rieure concern6e. S'il se r6vile
que des renseignements inexacts ou des renseignements qui ne devaient pas Ptre
transmis l'ont 6t6, le destinataire doit en atre inform6 sans d6lai. II est tenu de
proc&ier A la rectification ou A la destruction des renseignements;

5. L'int6ress6 doit etre inform6 sur demande des renseignements existant sur
sa personne ainsi que de l'objectif pr6vu de leur utilisation. L'obligation d'infor-
mation est lev6e lorsqu'il r6sulte d'un examen attentif que l'int6ret public de ne
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pas communiquer l'information 1'emporte sur l'int6r~t de l'intress6 A 8tre inform6.
Pour le reste, le droit d'8tre inform6 est r6gi par la 16gislation int6ieure;

6. L'organisme qui transmet les renseignements indique, lors de la transmis-
sion, les d6lais de radiation prescrits par sa 16gislation en vigueur. Ind6pendamment
de ces d61ais, les renseignements personnels transmis doivent 8tre radi6s des qu'ils
ne sont plus n6cessaires;

7. Les organismes des Parties contractantes charg6s de l'application du pr6-
sent Accord sont tenues d'inscrire dans un dossier la transmission et ia r6ception des
renseignements personnels et de prot6ger efficacement les renseignements person-
nels transmis contre un acc~s non autoris6, une modification non autoris6e et une
diffusion non autoris6e.

Article 17
Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations qui d6coulent pour les

Parties contractantes des accords internationaux conclus par elles, et notamment les
obligations qui d6coulent pour la R6publique fd6rale d'Allemagne de son appar-
tenance A la Communaut6 europ6enne.

Article 18
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date A laquelle les

Parties contractantes se seront notifi6 que les conditions int6rieures n6cessaires A
son entr6e en vigueur sont remplies.

2) Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A ce que l'une des Parties con-
tractantes le d6nonce par 6crit. En pareil cas, il cessera d'etre en vigueur six mois
apr~s que la d6nonciation sera parvenue A l'autre Partie contractante.

FAIT A Bonn le 25 juin 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et g6orgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fd6drale d'Allemagne:

KINKEL

M. CARSTENS

Pour le Gouvernement
de la R6publique de G6orgie:

TSCHIKWAIDSE
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No. 32774

GERMANY
and

GEORGIA

Agreement concerning German war graves in the Republic of
Georgia. Signed at Bonn on 25 June 1993

Authentic texts: German and Georgian.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

GEORGIE

Accord concernant les tombeaux de guerre allemands en
Republique de Georgie. Signe 'a Bonn le 25 juin 1993

Textes authentiques : allemand et giorgien.

Enregistr, par I'Allemagne le 3 avril 1996.
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

AGREEMENT' I
MANY AND
CERNING C
GRAVES IN
OF GEORGIA

BETWEEN GER-
GEORGIA CON-
ERMAN WAR
[HE REPUBLIC

ACCORD' ENTRE L'ALLEMA-
GNE ET LA GtORGIE CON-
CERNANT LES TOMBEAUX
DE GUERRE ALLEMANDS EN
RtPUBLIQUE DE GtORGIE

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 February, i.e., one month after
the date on which the Contracting Parties had informed
each other (on 5 January 1995) of the completion of the
national requirements, in accordance with article 11.
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Non publii ici conformiment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rdglement de
l'Assemblge g9nrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 5 f6vrier 1995, soit un mois aprZs
la date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifid
(le 5 janvier 1995) l'accomplissement des formalit6s intea-
nes requises, conform6ment ht l'article 11.
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No. 32775

GERMANY
and

VIET NAM

Agreement concerning maritime shipping. Signed at Bonn on
29 June 1993

Authentic texts: German and Vietnamese.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

VIET NAM

Accord relatif i la navigation maritime. Signe i Bonn le
29 juin 1993

Textes authentiques : allemand et vietnamien.

Enregistri par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER SO-
ZIALISTISCHEN REPUBLIK VIETNAM OBER DIE SEE-
SCHIFFAHRT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Sozialistischen Republik Vietnam -

in dem Wunsch, die harmonische Entwicklung der Seeschiff-
fahrtsbeziehungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und der Sozialistischen Republik Vietnam, die sich auf die Prinzi-
pien der beiderseitigen Interessen und der Gleichbehandlung
zwischen den beiden Landem grUnden. zu gewdhrleisten und in
dem Wunsch, die freie intemationale Zusammenarbeit auf diesem
Gebiet soweit wie moglich zu verstarken,

in der Erkenntnis, daB der bilaterale Warenaustausch von
einem wirksamen Dienstleistungsaustausch begleitet werden
soil -

sind wie folgt Obereingekommen:

Artikel 1

In diesem Abkommen bezeichnen

1. der Ausdruck zustandige Seeschiffahrtsbeh6rde"

a) in der Bundesrepublik Deutschland das Bundesministe-
rium fOr Verkehr und die ihm nachgeordneten Beh6rden,

b) in der Sozialistischen Republik Vietnam das Ministerium
fOr Verkehrs- und Transportwesen und die ihm nachgeord-
neten Behorden:

2. der Ausdruck ,,Schiff einer Vertragspartei" jedes Schiff, das
nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei ihre Flagge
fuhrt und gemA13 ihren Gesetzen in ein Register eingetragen
ist. Dieser Ausdruck umfat nicht Kriegsschiffe und Fischerei-
fahrzeuge. Im Hinblick auf die Anwendung der Artikel 2, 5. 8,
9. 10, 12, 13, 14 und 15 gilt als Schiff einer Vertragspartei"
auch jedes Schiff unter der Flagge eines dritten Staates, das
von einem Seeschiffahrtsuntemehmen einer der Vertragspar-
teien eingesetzt wird;
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3. der Ausdruck .Seeschiffahnsuntemehmen einer Vertragspar-
tei" ein Seeschiffe einsetzendes Beftrderungsuntemehmen.
das seinen Firmensitz im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei
hat und von ihr nach Mal3gabe ihrer Rechtsvorschriften als
,,Seeschiffahrtsuntemehmen" anerkannt ist:

4. der Ausdruck ,.Besatzungsmitglied" den Kapitan und jede
Person, die wahrend der Reise Aufgaben oder Dienste an
Bord wahrzunehmen hat und deren Name in der Musterrolle
des Schiftes aufgefuhrt ist:

5. der Ausdruck ..Passagiere" die Personen, die auf dem Schiff
einer Vertragspartei reisen und nicht angestellt beziehungs-
weise mit irgendeiner Aufgabe an Bord dieses Schiffes betraut
sind, und deren Name in der Passagierliste des besagten
Schiffes enthalten ist.

Artikel 2

(1) Die Vertragsparteien kommen uberein, die Entwicklung des
Seeverkehrs zwischen ihren beiden Landern zu fordern. Sie wer-
den sich jeglicher Mal3nahmen enthatten, die dem ungehinderten
intemationalen Seeverkehr sowie der uneingeschrankten Beteili-
gung der Seeschiffahrtsuntemehmen der beiden Vertragsparteien
an der Beforderung der im Rahmen ihres bilateralen Auf3enhan-
dels ausgetauschten Waren sowie am Seeverkehr zwischen ih-
rem jeweiligen Land und Drittlandem abtraglich sein konnten.

(2) Die Schiffe jeder Vertragspartei sind berechtigt, zwischen
den dem internationalen Handelsverkehr geoffneten H~fen der
beiden Vertragsparteien zu fahren und Fahrgaste und Guter zwi-
schen denVertragsparteien sowie zwischen jeder von ihnen und
Drittlandern zu befordem.

(3) Das Recht von Seeschiffahrtsuntemehmen aus DrittlAndem
sowie von Schiffen unter der Flagge eines Drittstaats, sich an der
Bef6rderung der im bilateralen AuBenhandel der beiden Vertrags-
parteien ausgetauschten Waren zu beteiligen, wird durch dieses
Abkommen nicht ber0hrt.

(4) Die von Seeschiffahrtsuntemehmen der Vertragsparteien
befrachteten Schiffe genie3en dieselben Vergunstigungen, wie
wenn sie die Flagge einer Vertragspartei fujhrten.

Artikel 3

(1) Dieses Abkommen beruhrt nicht die Verpflichtungen aus
anderen intemationalen UbereinkUnften, welche die Vertragspar-
teien geschtossen haben und im besonderen nicht die Verpflich-
tungen, die sich fOr die Bundesrepublik Deutschland aus ihrer
Mitgliedschaft in den Europaischen Gemeinschaften ergeben.
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(2) Beide Vertragsparteien streben an. die einschlagigen inter-
nationalen Ubereink~nfte Ober Schiffssicherheit, Ober die sozialen
Bedingungen der Seeleute, Ober den Transport gefAhrlicher Guter
und uber den Meeresumweltschutz zu ratifizieren.

Artikel 4

Jede Vertragspartei untertBI3t jegliche diskriminierenden Hand-
lungen gegen0ber Schiffen und Besatzungsmitgliedem der ande-
ren Vertragspartei im Seeverkehr zwischen beiden LAndem.

Artikel 5

(1) Jede Vertragspartei gewihrt auf der Grundlage der Gegen-
seitigkeit in ihren Hafen, Hoheitsgewassem und anderen ihrer
Zustandigkeit unterliegenden GewAssem den Schiffen der ande-
ren Vertragspartei die gleiche Behandlung wie ihren eigenen im
intemationalen Verkehr eingesetzten Schiffen, insbesondere beim
Zugang zu den Hafen, Aufenthalt in den HAfen und Verlassen der
HAfen, bei der Benutzung der Hafenanlagen fOr den Guter- und
Passagierverkehr sowie beim Zugang zu allen Dienstleistungen
und anderen bestehenden Einrichtungen.

(2) Die in Absatz 1 erwahnte Gegenseitigkeit erstreckt sich auch
aut das Recht der Seeschiffahrtsuntemehmen beider Vertrags-
parteien auf Zugang zur Aus0bung von kommerziellen Tdtigkeiten
entsprechend den Gesetzen, die auf seiten der jeweiligen Ver-
tragspartei gelten.

Artikel 6

Jede Vertragspartej gew~hrt den Seeschiffahrtsuntemehmen der
anderen Vertragspartei das Recht. Einnahmen aus Dienstleistun-
gen der Seeschiffahrt im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei
fir Zahlungen im Zusammenhang mit der Schiffahrt zu verwenden
oder sie in frei konvertierbarer Wdhrung ins Ausland zu transfe-
rieren. Der Transfer soil auf der Grundlage des amtlichen Wech-
selkurses und innerhalb der ublichen Frist vorgenornmen werden.
Alle Zahlungen und Transfers werden in Ubereinstimmung mit
den Gesetzen und Verordnungen durchgef0hrt, die in den Gebie-
ten der jeweiligen Vertragspartei Anwendung finden.

Artikel 7

Dieses Abkommen ber0hrt nicht die geltenden Rechtsvorschrif-
ten der Vertragsparteien Ober

1. das Vorrecht der eigenen Flagge fOr die nationale Kusten-
schiffahrt, Bergungs-, Bugsier-, Lots- und andere Dienste, die
den eigenen Seeschiffahrts- oder sonstigen Untemehmen
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sowie Staatsangeh6dgen vorbehalten sind; es handelt sich
jedoch nicht um K~stenschiffahrt, wenn ein Schiff einer Ver-
tragspartei zwischen H~fen der anderen Vertragspartei f~hrt,
um aus einem Dnttland bef6rderte G~ter und FahrgAste zu
16schen beziehungsweise auszuschiffen oder Guter und Fahr-
gAste zur Bef6rderung in ein Drittland an Bord zu nehmen;

2. die Lotsenannahmepflicht fOr Schiffe;

3. Schiffe, die Aufgaben des 6ffenttichen Dienstes wahmeh-
men;

4. Meeresforschungsaktivit~ten;

5. das Vorrecht der Seevermessung in den eigenen Hoheitsge-
wAssem;

6. die Rechte beider Vertragsparteien, Ma(3nahmen zurn Schutz
ihrer Sicherheit und der Mffentlichen Gesundheit oder zur
Verhutung von Krankheiten und Seuchen bei Tieren oder
Pflanzen zu ergreifen.

Artikel 8

(1) Die Schiffe jeder Vertragspartei sowie ihre Besatzungen,
FahrgAste und Ladungen unterliegen im Hoheitsgebiet der ande-
ren Vertragspartei deren geltenden Rechtsvorschriften.

(2) Die Schiffe des Seeschiffahrtsunternehmens oder der See-
schiffahrtsunternehmen jeder Vertragspartei unterliegen, solange
sie sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei befinden,
deren Gesetzen und sonstigen Rechtsvorschriften Ober das Ein-
und Auslaufen der im intemationalen Seeverkehr eingesetzten
Schiffe in ihr oder aus ihrem Hoheitsgebiet sowie Ober den Betrieb
und die FOhrung solcher Schiffe.

(3) FahrgAste, Besatzungsmitglieder und Versender von GOtem
mussen die im Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei geltenden Ge-
setze und sonstigen Rechtsvorschriften Ober Einreise, Aufenthalt
und Ausreise der FahrgAste und Besatzungen sowie Einfuhr,
Ausfuhr und Lagerung von Gutern, insbesondere die Vorschriften
Ober Landgangsformalit~ten, Einwanderung, Zoll, Steuem und
Quarantane, einhalten.

Artikel 9

Die Vertragsparteien ergreifen im Rahmen ihrer Gesetze und
Hafenordnungen alle erforderlichen MaI3nahmen, um die Bef6rde-
rung auf dem Seeweg zu erleichtern und zu f6rdem, um unnotige
Verlangerungen der Liegezeiten zu vermeiden und die Erledigung
der Zoll- und sonstigen in den Hafen zu beachtenden Formalitaten
nach M6glichkeit zu beschleunigen und zu vereinfachen sowie

Vol. 1919, 1-32775



234 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

den Gebrauch vorhandener, der Entsorgung dienender Einrich-
tungen zu erleichtern.

Artikel 10

(1) Die von einer Vertragspartei entsprechend den einschlAgi-
gen internationalen Ubereink0nften ausgestellten anerkannten
und an Bord eines Schiffes dieser Vertragspartei befindlichen
Schiffspapiere werden auch von der anderen Vertragspartei an-
erkannt.

(2) Schiffe, die einen amtlich ausgestellten Melbrief einer Ver-
tragspartei vorweisen, sind von einer erneuten Vermessung in
den HAfen der anderen Vertragspartei befreit. Bei der Berechnung
der Hafenabgabe werden diese Papiere zugrunde gelegt.

Artikel 11

(1) Jede der Vertragsparteien erkennt die von den zustAndigen
Beh6rden der anderen Vertragspartei ausgesteliten Reisedoku-
mente und Patente an und gewahrt den Inhabem dieser Doku-
mente die in Artikel 12 genannten Rechte.

(2) Die Reisedokumente sind fOr die Bundesrepublik Deutsch-
land und for die Sozialistische Republik Vietnam der ReisepaB
oder das Seefahrtsbuch.

Artikel 12

(1) Jede Vertragspartei gestattet den Besatzungsmitgliedem
eines Schiffes der anderen Vertragspartei, die Inhaber eines der
in Artikel 11 genannten Reisedokumente sind, wAhrend der Liege-
zeit des Schiffes in einem ihrer H&fen ohne Aufenthaltsgenehmi-
gung vor der Einreise (Visum) in Ubereinstimmung mit den im
Aufenthaltsland geltenden einschl~gigen Gesetzen und sonstigen
Vorschriften an Land zu gehen und sich im Gebiet des Hafenorts
aufzuhalten. Erforderlich ist in diesen FAllen in der Bundesrepublik
Deutschland und in der Sozialistischen Republik Vietnam ein
Landgangsausweis.

(2) Jedes Besatzungsmitglied, das Inhaber eines der in Arti-
kel 11 genannten Reisedokumente ist, darf nach Erteilung einer
Aufenthaltsgenehmigung vor der Einreise (Visum) durch das Ho-
heitsgebiet der anderen Vertragspartei durchreisen, um sich zum
Zweck seiner Heimschaffung oder aus einem anderen, von den
zustAndigen Behorden der anderen Vertragspartei als triftig aner-
kannten Grund auf sein Schiff oder auf ein anderes Schiff zu
begeben. Die betreffende Aufenthaltsgenehmigung (Visum) ist in
moglichst kurzpr Zeit zu erteilen.
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(3) Die zustAndigen Behorden der Vertragsparteien gestatten
einem Besatzungsmitglied, das im Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei in ein Krankenhaus eingeliefert wird, den fOr die stationAre
Behandlung erforderlichen Aufenthalt.

(4) Beide Vertragsparteien behalten sich das Recht vor, Per-
sonen, die unerwunscht sind, die Einreise in ihr Hoheitsgebiet zu
verweigem, auch wenn diese Personen Inhaber eines der in
Artikel 11 genannten Reisedokumente sind.

(5) Die Bediensteten der diplomatischen Missionen und der
konsularischen Vertretungen einer Vertragspartei sowie der Kapi-
tan und die Besatzungsmitglieder der Schiffe dieser Vertragspar-
tei sind berechtigt, unter Beachtung der im Aufenthaltsland gelten-
den einschlagigen Gesetze und sonstigen Vorschriften miteinan-
der in Verbindung zu treten und zusammenzutreffen.

(6) Vorbehaltlich der vorstehenden Bestimmungen bleiben die
Regelungen der Vertragsparteien betreffend die Einreise, den
Aufenthalt und die Ausreise von Auslandern unberuhrt.

Artikel 13

(1) Erleidet ein Schiff einer Vertragspartei in den Hoheitsgewas-
sem der anderen Vertragspartei einen Schiffbruch oder eine Ha-
varie, lauft es auf Grund oder gerat es in sonstiger Weise in
Seenot, so gewAhren die Beh6rden dieser anderen Vertragspartei
dem Kapitdn, den Besatzungsmitgliedem, den Fahrgasten sowie
dem Schiff und seiner Ladung den gleichen Schutz und Beistand
wie Schiffen unter der eigenen Flagge. Die in Satz 1 genannten
Vorkommnisse werden von den von jeder Vertragspartei gegen-
uber der anderen Vertragspartei zu bezeichnenden Beh6rden
untersucht, wenn ein 6fentliches Interesse vorliegt, auf jeden Fall
aber dann, wenn bei einem solchen Vorkommnis ein Fahrzeug
gesunken oder aufgegeben worden ist oder jemand den Tod
erlitten hat. Die Untersuchungsergebnisse werden von den zu
bezeichnenden Beh6rden den Beh6rden der anderen Vertrags-
partei so schnell wie m6glich Obermittelt.

(2) Die Vertragsparteien sehen, falls ein Schiff einen Unfall oder
eine Havarie erlitten hat, von der Erhebung von Einfuhrz6llen oder
Steuern, denen Ladung, Ausrustung, Materialien, VorrAte und
anderes Schiffszubeh6r unterliegen, ab, sofem diese Gegenstan-
de im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei weder gebraucht
noch verbraucht werden.

(3) Absatz 2 schliel3t die Anwendung der Gesetze und sonsti-
gen Rechtsvorschriften der Vertragsparteien betreffend die vor-
ubergehende Lagerung von GCtem nicht aus.
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Artikel 14

(1) Um die wirksame Anwendung dieses Abkommens zu ge-
wAhrleisten, wird ein Gemischter Seeschiffahrtsausschu[3 gebil-
det, der aus den Seeschiffahrtsverwaltungen und den von den
Vertragsparteien benannten SachverstAndigen besteht.

(2) Dieser Ausschu3 behandelt Fragen von gemeinsamen In-
teresse, insbesondere Fragen im Zusammenhang mit

- den Thtigkeiten der Seeschiffahrtsuntemehmen und der Schif-
fe der Vertragsparteien, die im Seeverkehr zwischen den Ver-
tragsparteien beschftigt sind:

- der Beachtung samtlicher Bedingungen fOr die ordnungsge-
m5l3e Abwicklung des Seeverkehrs durch die Seeschiffahrts-
untemehmen jeder Vertragspartei;

- den zweiseitigen Konsultationen der Seeschiffahrtsunterneh-
men und der Seeschiffahrtsbeh6rden beider Vertragsparteien;

- der gutlichen Beilegung von Streitigkeiten einschlielich derer,
die aus der Auslegung dieses Abkommens entstehen.

(3) Der Gemischte Seeschiffahrtsausschu3 tritt auf Antrag einer
der Vertragsparteien spatestens drei Monate nach Stellung dieses
Antrags zusammen.

(4) Die Vertragsparteien verpflichten sich, die Grundsatze des
beiderseitigen Vorteils und der nichtdiskriminierenden Behand-
lung der Seeschiffahrtsunternehmen und Schiffe beider Vertrags-
parteien zu beachten.

Artikel 15

Die Vertragsparteien ermutigen die Reeder und die mit der
Seeschiffahrt verbundenen Institutionen beider Lander, alle m6g-
lichen Formen der Zusammenarbeit zu suchen und zu ent-
wickeln.

Artikel 16

Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Ver-
tragsparteien einander notifiziert haben, daBl die erforderlichen
innerstaatlichen Voraussetzungen fOr das Inkrafttreten des Ab-
kommen erfOlt sind. Als Tag des Inkrafttretens wird der Tag des
Eingangs der letzten Notifikation angesehen.

Artikel 17

(1) Dieses Abkommen wird fOr die Dauer von fOnf Jahren
geschlossen. Es verlAngert sich jeweils stillschweigend urn weite-
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re fOnf Jahre, sofem es nicht von einer der Vertragsparteien
spatestens sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Geltungs-
dauer schriftlich gekOndigt wird.

(2) Dieses Abkommen kann jederzeit im gegenseitigen Einver-
nehmen ge~ndert werden.

Geschehen zu Bonn am 29. Juni 1993 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und vietnamesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

KINKEL

WISSMANN

Fur die Regierung
der Sozialistischen Republic Vietnam:

NGVYEN MAUH CAM
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

BIP P D IN

CHri HWO N1OC CONG BOA LIEN BANG DOC

VA

CHrNH PHO NU c CONG BOA XA HO! CHO HGHrA VIQT NAN

V N

VAN TAI B19HR

Chfnh phi C0ng h8a Lltn bang Ditc vA Chfnh phil C0ng h~a

XA h~i ChA nghla Viet Ham, v6i mong mun thdc dfy sVX phdt
tri§'n h~i h8a cdc mni quan h# h&ng hdi gina COng h~a Lien bang

DC vA C0ng hoa X& h~i Cht nghla Vi#t Nam trn co sd cdc
nguyOn tc v1 1oIi fch chung v& dai xtf c~ng bEng gitea hai
nu'.6c,

V6'i mong mu8n khuy~n khfch manh mg viec tWX do h~p tdc
qu'c t' trong 1nh vfc nay.

Nhan thtc dVo'c rEng, vioc trao ddi hing h6a

nufc phdi dLXo'c g~n lifn v6i vi~c trao d'i hiOu qxla

vu van tdi,

gi'Ma hai

cdc dich

D& ctng thba thuan nhvY sau :

DI!U

Trong Hi~p dinh n~y, thu~t ngO:

i. "Co' quan chx!c trdch c6 th&n quyfn ":

a. TaLi COng hba X& hOi ChiN ngha viOt nam IA BO Giao

th6ng v~n tdi v& cdc tO chic tri-c thuOc.
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b. Tai COng ha LiOn bang Dic iA DO Gi&o thong van

tdi LiOn bang vA cdc tV chxic trvic thu~c .

2. "TSU c~a mot Ban kI kyt ": IA bet kl t~u nAo mang c&
vA dV(oc d~ng k1 theo phdp luAt cta niY'c d6 . ThuAt ngt nAy

kh8ng bao hrm tu chign vA t u ddnh cd . Dai v&i Cdc difu 2, 5,
8, 9, 10, i2, 13, 14 VA 15 , thl bEt kk tA nAo mang c& cda niY6c

thl ba vA do mot c~ng ty van tdi bifn caa mot trong hai Ban kY

k~t khai thdc c lng dtjopc coi IA "tu cla Ban kf kA't".

3. "Cbng ty van tdi biOn c~a mot Ban kY k~t" 1A mot c~ng
ty van tdi se dung cdc tU biA'n vA c6 tru scd chfnh dAt trn

I&nh th6 cAa ban d6 vA dVoc cbng nhn IA met c~ng ty van tdi

bi'n theo phdp luAt c~a mi Ban kl kyt.

4. "Thuygn vitn cta tci " l thuyfn trixdng vA b t k3P

ngioi nAo thYc hi~n c~c nhi~m vu hobc cdc dich vu trn tRu vA

c6 tan trong danh sdch thuyfn vifn cta tu d6.

5. "HAnh kh~ch" IA nhbng ngii 4xYoc van chuyn trAn t u

cta met trong cdc BAn kf kA't, nhfng ngiuOi nAy kh6ng duiYcc st

dung ho~c tham gia vAo bet kk nhi~m vu nAo trAn tff d6 vA c6

tan trong danh stch h&nh khAch cta tu n6i tr~n.

DIEU 2

i. CAc BAn kl kyt thba thuan rEng sf cOng nhau thdc 4a&y

sV phit triA'n cdc hoot dOng h~ng hai gila hai n16'c. C~c BAn kY

kyt sO hon chA bet k' hAnh dOng nAo c6 thF gay trd ngai cho

giao lItu hAng hdi quAc tA' ho~c cdn trd viec tham gia toAn di~n

cta cdc c~ng ty van tdi biA'n cla hai bAn vAo vi~c van chuy'n

hang h6a diYo'c trao 46i trong khubn khV thVong moi song phdong

cong nhiY trong hoot dOng hAng hdi c~a mi n n&c v6i cAc niY6c

thi? ba.

2. TAu c-a cdc ban ky kAt sO ddttc ph~p di Ioi giOya cdc

cdng cla hai ban 4& ddtoc md ra cho hoot deng thirong moi quarc

tV nhln muc dfch van chuy'n hang h6a vA hAnh khdch gi1a cdc

cdng c-aa hai niYtc vA gilea cdc cdng nAy vAi cdc cdng c-&a cdc

niffc thi ba.

3. HiOp dinh nAy kh~ng l&m dnh hifdlng dyn cdc quyn cia

cdc c6ng ty van tdi big'n ctna cdc niY$c th ba hoAc cdc t ru mang

c& caa mot nxixc thL? ba tham gia vAo vi~c van tdi hang h6a trong

khubn khd hoot dOng thitoxng moi song pho'ng gita c~c BAn ky kft.
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4. TRU cta cdc cing ty van tdi big'n nifYc khdc dxIoc cdc

Bn kl ki't HiOp dlnh thui cling dxfoc hLfdng nh~ng ifu d4i nhiY tfu

mang ci' cia mit Bin tham gia kl k~t.

DIEU 5

1. Hip dirnh nAy khng 1&m dnh h-dng d9n bKt k9, cam ki't

nAo tt cdc thba thuan quac t ' mA mOt trong c~c Bin kY ki't dA

tham gia vA dic biut 1A nhl'ng cam kiyt cta Cing hia Lign bang

Di2c v6i tu' cdch thAnh vidn cta Cing d6ng Ch&u Au.

2. Cdc bin ki kit IchEng inh quyit tam s§ thtea nhan tlt

cd cdc cong xoy'c quc tV himn hAnh lin quan t6i an toan hAng

hdi , difu kimn sOng vA lJm vi@c cta thuyL'n vin , van chuyn

hAng nguy hii'm vA bdo vo m6i trtolng bi'n

DIEU 4

Mii Bin kf kit s6 han chL bft kp biun Ph~p phAn biut d~i

x& nAo dii v~i t & vA thuyn vimn cta phfa bin kia trong 1 nh

v.c van chuy'n dtroPng bii'n gila hai nlf~c.

DIEU 5

I. Xhi cdc t~u c-,a mOt trong cdc bAn kf kOt dang & trong

cang vA vtng ]Inh hdi cta phfa bin kia thl phid Bin kf kOt d6,

trin co' sd dAnh dac quyfn cho nhau, s6 d~nh cho c~c tu d6 sii

d~i x1Y giing nhxY cho cdc talu cta mIlnh dang hoot dong trong

giao luu hAng hdi querc t', dbc biut 1A trong vic s& dung ludng
vAo cdng, thi gian t u n&rn lai vA rii clng, vi~c st dung cdc

thiO't bi cdng phuc vu cho van chuy'n hAng h6a ve hAnh kh~ch

cling nhxY cdc dich vU vA cdc phi~o'ng tion khdc.

2. Dic quyfn diYcc niu trong khodn i d trin clng bao h~m

cd quyfn cila cdc cing ty van tdi biin cia mOt trong cdc Bin kj

k&t tifn hanh cdc hoot d ng thi1ong mai theo ph p luat himn

hanh trin l8nh thd cx a phfa bin kia.

DIEU 5

Mit trong cdc Bin kY kft s9 dAnh cho cdc c6ng ty van

tdi bi'n cfa phfa bin kia quy~n sV dung bet k khodn tiffn nao
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thu di~cfc tV cdc dich v-u h&ng hdl trong lanh th6 cila phfa B~n

k]F kt d6 d thanh todn cdc dich vu liOn quan d0n van tdi bi'rn

ho~c chuyfn cdc khodn tifn 66 ra nxf6c ngoAi bEng ngoai tO monh.

BDt kq, khodn tifn nlo chuy'n ra nifc ngo&i d~u phdi 6V(c tfnh

trOn cu sd tf giA chfnh thIc trong thai difn d6. Vi~c thanh

todn va chuy0n khodn phdi difioc tign h~nh theo ddng phAp lu&t

vA quy dinh hiOn h&nh trOn 1&nh thV cila m~t trong c6c B~n kY

k0't.

DIEU 7

Hi~p d6nh n~y s9 kh6ng lIm enh hf~dng dwn cdc quy dinh

luAt ph~p hiOn h~nh cta m6i b~n li~n quan d@n

i. D~c quyn c1ia quc gia lign quan dfn hoot dOng van

tdi n~i dia, cxu hO, 1di dat, hoa tiAu vA cdc dich vu khc chf

diYV'c d~nh cho cdc c~ng ty van tdi big'n qu~c gia ho~c cAc c~ng

ty kh~c vA cbng dAn cta mi B~n kF kyt; tuy nhidn, vioc t~u cta

mOt trong cdc bAn di loi gitea cdc cdng cta phfa b~n kia d6' trd

hAng hofc trd hAnh khdch ttf nxY&c thi? ba t6i vA nhan h&ng hoAc

nh&n h~nh khch di nxf6c thi? ba s9 kh~ng dufQ'c coi lA van tdi

ni dia;

2. Trdch nhiOmn dA~a hoa ti~u 141n t~u

3. Cdc ttu titfn h&nh cdc dich vu cbng cOng
4. Cdc hoot dOng nxm trong phom vi nghi~n cvlu bigh;

5. D$C quy~n khdo sdt they vn trong I&nh thd cia mlnh;

6. Quyfn cda m~il bAn thfc hiOn cdc bin phdp bdo vO an

ninh , y t9 ho c ph8ng chang bnh vA dich d~i v6i dong vat v&

thVc vat.

DIEU 8

1. Cdc tSu cta mOt trong cdc B n kf kft cflng nhd thuyfn

v-in, h&nh kh6ch vA h&ng h6a tr-n tA~u phdi tuAn thA qui dinh

luAt phdp hin hAnh tr~n lnh thV cha phla BOn kia.

2. cAc t~u c-4a c~ng ty van tdi bi'n hoc thuyfn viOn cla

mOt trong cdc BDn kjy kfft khi d tr~n lrnh thU c~a phfa b~n kia,

sO phdi tuAn thA phdp luat vA cdc quy dinh hi~n hAnh lign quan

d~n vitc cAc t~u ste dung trong giao luIu hAng hdi qu~c t9 khi
ra vAo lanh thC c~a b@n kj kft d6 cCong nhxY nh~ng quy dinh v-U

viec khai thdc vA digu h~nh cdc t u d6.

3. H&nh khdch, thuyGn vidn cta tRu vA, ngxfi gi hAng phdi

turn thA phdp luat vA cdc quy djnh hion hgnh khdc tr~n 1&nh

thV cta mnt trong cdc Bn kIy kft lin quan d~n vic nh$p cnh,
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lu'u tril vA xuf:t cdnh ctl hAnh khdch va thuyfn vi~n hoac viec
nh&p, xufft khu vA lidu kho hang h6a, dac biot 1A cdc quy dinh

lin quan d~fn vi~c di b&, ctea khA'u,hdi quan, thui' quan vA ki#'m
dich.

DIEU 9

Trong phun vi cdc lust vA cdc quy chy cdng biOvn cxa mlnh,

cdc BEn k' kMyt sA sV dung moi biOn phdp c~n thiyt dV tao difu
ki~n thuan loi va th-dc d&Ay hoot dong van tdi dx'ng biyn, tr~nh
k~o dai thai gian lu~i t u kh8ng c~n thiLt vA nlu c6 thV , thl
tao digu kiOn thu&n loi vA do'n gidn h6a vifc gidi quyt cdc
thd tuc hdi quan vA c4c tht tuc khdc tai cdc cdng ctkng nhtY tao
difu kiOn thuAn l'i cho vi~c sf dung cdc thiit bi b~c xLp hiOn

c6 tai cfng.

DIEU ±0

i. Cdc giKy t& c'&a t~u dA dixYc m~t trong cdc b~n cfp vA
thra nhan tr~n co' sd cc thba thu&n quac tA va dxfq(c mang theo
tr~n t~u cVng s9 dVgc phfa b~n kia ch~p nh&n.

2. Cdc ttu cta m0t trong cdc B~n kf kOt d& d-d~c cap gify
t& ching nh&n vy dung tfch ttu phil hop v i quy dinh hi~n hAnh
sf dY c mien kh8ng phdi do li dung tfch tai cdc cdng cia phfa
b~n kia. Cdc looi cdng phf s6 dxfoc tfnh tr~n co' sd cdc gigy t&
nay.

DIEU ii

i. Mai b*n trong cdc B~n kl kyt sO thVa nh&n cdc gi~y
t& di lai vA cdc giKy chx!ng nh~n chuyAn m~n do cof quan chilc

trdch c6 thffm quyfn cba phfa b~n kin c~p vd s@ d&nh cho nhtng
ngf'&i mang gigy t& nay c~c qu On quy dinh d Di6u 12 cta HiOp

dinh nAy.

2. Gigy t& di loi dai v~i Cong h6a X& hOi Cht nghla ViOt
nan l& .HO chigu hoac HO chiA'u thuyrn vi~n vA v&i COng hba Li~n

bang Dx?c l& HO chiu ho~c HO chigu thuy~n vi~n.

DIEU i2

i. MOt trong cdc Bbn k1 k~t sG cho phdp thuy6n vi~n tr~n
tffu ciaa phfa b~n kia c6 mOt trong cdc gify t& nhif quy djnh toi
Difu il c~a Hi~p dinh nay d~o'c 16n b& vA lutu lai trong khu v~Xc
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thuc th&nh pha cdng d6 trong thi gian t~u luiu tai cdng cla

phfa b~n d6 mA khbng c~n phdi xin phdp luu trd trvYOc khi c6

thi th.c nlh p crnh theo phdp lult, lubt va cc quy dinh hien

hAnh . Trong nhlTng trong h0p nay, c~n phdi c6 gily phdp di

b& tai COng h6a XA hOi ChA nghla ViOt namn vA C~ng h6a Lign

bang Dxc.

2. BA&t k' thukOn vign ndo mang gify t& di lai nhu! quy

dinh tai Difu ii ca Hi~p dinh nay sau khi dR diI~c ph~p lUlu
trd trtdc khi c6 thi thfc nh~p cdnh s6 d'oec di qua Inh thV

cta phfa bsn kia 40' 16n t~u cta mInh holc bft kk t~u nAo khdc

dO' vE n~tfc hoac vI bft kk 131 do nAo khdc diftec cop quan chlec

trdch c6 th&'n qutOn cta phfa b~n kia ch~p thuan. ViOc cho phdp

lu'u tri- (thi thixc) s6 d~gpc thc hiOn mOt cdch nhanh nhat, niu

c6 thE' dc.

3. Cdc cop quan chilc

cdc Bfn kM k~t s6 eho phdp

kia doc d ljoi tr~n Inh

tat trong mOt thai hon cRn

trdch c6 th~n quyLn cta m6t trong

thuyfn viOn trOn ttu ca phia b~n

thU cta mInh khi c~n difu tri b~nh

thifft cho vioc difu tri benh d6.

4. Cdc BOn ky k4Ft dAnh cho mlnh qu3 On tV chari kh6ng cho

nhlp cdnh vAo I&nh th5 Ca mnh bet ci? ng'&i nao ma x4t they

kh6ng c n thifft, ngay ced khi nhtng ngiL&j nay c6 gify t& t'y

than nhu! quy dinh tai Difu ii ca HiOp dinh nay.

5. lAin vln cta ecd phdi bO ngoei giao vA cdc dai diOn

I&nh sv! cta mt trong CdC BOn ky k t vA thuy~n trixdng clng nhi

cc thuy~n viOn khAc thu~c thurOn b6 tr~n tu cta cAc bOn ky

kOt sg du'cc ph~p liOn loc holc gap g& nhau theo dung phdp lubt

va cdc quy dinh hiOn h&nh cta cdc nVxc mInh dang lu'u tril.

B. Ngodi cdc quy dinh nhiY tr~n , cdc quy inrh cta cdc Bn

k kO't lign quan dn vi~c nhap cdnh, ]uu tril, xult cenh cta
ngu!&i nY6c ngoAi vyn giV nguyln gi6 tri.

DIEU 13

i. NL'u mrt tu cta m~t trong CC Bn k k.t bi drm, bi

hid hbng, m~c can hay bi tai non vI cdc ly do khAc trong vtng

lanh hdi ca phfa BOn kia, cdc c quan chilc trdch ca Bn kf

d6 sO tao difu kiOn gillp 48 vA bdo vO thuy~n tr4Ixng, thuyn

vign, hlnh khdch cO.ng nhu! bdn th~n con t u vA hang h6a di ctng

giang nhuL gidp 48 vA bdo vo cdc t"u mang c& ca nxf6c mInh.

Trong tr~o'ng hop xdy ra cdc tai nan n6i tr~n, vic diu tra tai

nan s§ dAY~c tiAn h&nh bdi cc co' quan c6 thfflm qu3On do cdc BOn

ctng chf d4nh, nO'u xdt they mang lai lVi fch chung, d6c biOt

IA trong nhI'hg tr~f'ng hoop t~u bi chIm holc bi tte bb hoc khi
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c6 ngY&8i bi ch~t trong nhlng tai nan nay CdC co quan chlu
trdch nhirm di~u tra phdi th6ng bAo k4ft qha digu tra mOt cdch

nhanh nhlt cho cc' quan chL!c trdch ciia phfa ben kia.

2. Trong trtfo'ng holp c6 teu b! tai nan hoac hit hai, cdc
Ben kY kyt sO mirn thd@ nhap khh'u vA cdc loai thu' khdc cho

hang h6a, thift bl,vat tuf, 1xdong th c djY trf vA c~c pheflong tiOn
khdc phuc vu cho tu v6i di~u kion cdc hang h6a vat phSn nAy

khng dvYoc mnang ra s& dung hobc tibu thu trn 1tnh thS cta

Phfa ben kia.

3. Cdc quy dinh d khodn 2 n6i trin kh8ng lam dnh hi~dng

d40n vi~c dp dung phdp lust vA c6c quy dinh hiOn hAnh khdc cta

cdc Bfn kf kO't dai v&i viec -luu kho tam thai hang h6a.

DIEU 14

i. V&i muc dfch bdo ddm sV dung met c~ch c6 hieu qba
Hi~p dinh nAy , m~t "Oy ban Hang hdi h6n h'Ip sC dYfVc thAnh lAp,

bao g~m cdc cc' quan qudn Iy chuyvn ngAnh hang hei vA cdc

chuy4n vi~n do cdc Ben kl krt chf djnh.

2. Oy ban nay s9 xem xdt tft cd cdc vyn d4 ma cdc Ben

cing quan tAm, dec biot I& cdc vfn d4 lien quan dyn :

- ieat dOng c~a cdc cbng ty 'vn ti biffn vA cdc teu

c-a cdc ben kf kwt thamn gia vAo howt d~ng hang hdi gina cdc
ben kF kyt ;

- Theo d~l vioc tu&n thA cdc difu ki~n c~n thi t
nhEm thc hi~n dung den hoat dOng hang hdi do cdc cOng ty cta
cdc ben kY kwt thfc hi~n;

- ViOc trao d6i gilYa cdc c6ng ty van tdi biE'n vA cdc

coe quan qudn If hang hdi cuba cdc ben kf kEt;

- HoOp tdc gidi quft c~c bet ddng , kF cd cdc b~t
dO'ng phdt sinh tte vi c gidi thfch HiOp dinh nay.

3. 0y ban Hang hdi h~n hop s9 gap nhau tr~n cc? s d

nghj cila m~t trong cdc Ben kf k~t v6i difu kion kh8ng qda 03
thdng kF tt ng y difa ra d4 nghi.

4. Cdc Ben ki ke't cam k't tn trong nguyen tEc hai ben

cubng c6 lvi vA kh8ng phAn bit di x-& dai v~i cdc c6ng ty van

tdi big'n vA tau ciba nhau.
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DIEU 15

Cdc b~n ky kfft s4 khufOn khfch cAc chi tS'u vA cdc co,

quan cila.hai n''c lign quan din 11nh vt.c hang hdi tim ki±ym vA
phdt tria'n tit cd cdc hlnh thfc hop t~c n~u they c6 thf dyV'c.

DIEU ±8

Hip dinh nAy s4 c6 hi#u 1Vfc k tV ngAy Chfnh phi hai

nifc th6ng bdo cho nhau vi~c hoAn tat cdc digu kiOn c&n thift

do ph~p luat ciaa minh quy dinh d4" Hiop dinh nAy trc' n6n c6

hiOu litc . Ngay nh&n dtf~c th6ng bdo cuari ciung cia hai Ban sf

1A ng&y HiOp dinh c6 hiOu liWc.

DIEU 17

i. Hi(p d~nh ntly sO c6 hiOu luVc trong th8i han 5 nrn vA

sf m~c nhin dYcec gia hn trong thai hon 5 nero k9 tiO'p, trb khi
mOt trong cdc BOn ky k~t thong bdo cho phfa bOn kia bi9t v# Y

dinh ch&m dilt HiOp dinh nAy 0 thdng trt¢c khi gia hon theo

ttng thO'i hon kO' tr~n.

2. HiOp dlnh nAy c6 thO' duo'c stfa d~i btt kj' 1-xc nAo nfu

hat BOn xdt they c n thi't vA dYV~c hai b~n chKp thuAn.

Lm toi Bonn ngAy 29 th~ng 5 nhxn 1993 bang tilng Di!c
vA tiang ViOt th&nh hal bdn, tat cd cdc vAn bdn dfu c6 gi& tri

nhiY nhau.

THAY M4T CHIrNH PMH CONG HOA

LIE-N BANG DVC:

L4
THAY M4T CHrxH PH* CONG HOA

XK HOI CHO NGHrA VIBT NAM:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM CONCERNING MARI-
TIME SHIPPING

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam,

Desiring to ensure the harmonious development of the maritime shipping links
between the Federal Republic of Germany and the Socialist Republic of Viet Nam,
based on the principles of mutual interest and reciprocity between the two coun-
tries, and desiring to strengthen international cooperation in this area to the fullest
extent possible,

Recognizing that bilateral trade in goods should be accompanied by an effective
exchange of services,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purposes of this Agreement:
1. The term "competent maritime authority" shall mean:
(a) In the Federal Republic of Germany, the Federal Ministry of Transport and

the authorities subordinate to it,
(b) In the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry of Communications and

Transport and the authorities subordinate to it;
2. The term "vessel of a Contracting Party" shall mean any vessel flying the

flag of a Contracting Party in accordance with its legislation and lawfully recorded
in a register of shipping. This term shall not include warships or fishing vessels. For
purposes of the application of articles 2, 5, 8, 9, 10, 12, 13, 14 and 15, any vessel flying
the flag of a third country which is operated by a maritime shipping enterprise of one
of the Contracting Parties shall also be considered a "vessel of a Contracting Party";

3. The term "maritime shipping enterprise of a Contracting Party" shall mean
a transport enterprise operating seagoing vessels which has its headquarters in the
territory of that Contracting Party and is recognized in accordance with its legisla-
tion as a "maritime shipping enterprise";

4. The term "crew member" shall refer to the captain and to any person en-
trusted with duties or services on board during a voyage and whose name is included
in the crew list of the vessel;

5. The term "passengers" shall refer to the persons travelling on a vessel of
a Contracting Party and not employed or entrusted with duties on board, whose
names are included in the passenger list of the vessel.

I Came into force on 14 August 1995, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting

Parties informed each other of the completion of the national requirements, in accordance with article 16.
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Article 2

1. The Contracting Parties agree to promote the development of maritime
transport between their two countries. They shall refrain from any action that may
be detrimental to unobstructed international maritime transport and to the unre-
stricted participation of the maritime shipping enterprises of the two Contracting
Parties in the transport of the goods being exchanged within the context of their
bilateral external trade and in the maritime transport between their respective coun-
tries and third countries.

2. The vessels of either Contracting Party shall be entitled to sail between the
ports of the two Contracting Parties which are open to international trade and to
transport passengers and cargo between the two Contracting Parties and between
either of them and a third country.

3. The right of maritime shipping enterprises of third countries and vessels
flying the flag of a third country to participate in the transport of goods being
exchanged within the context of the bilateral external trade of the Contracting
Parties shall not be affected by this Agreement.

4. Vessels chartered by maritime shipping enterprises of the Contracting Par-
ties shall enjoy the same rights as if they were flying the flag of either of the Con-
tracting Parties.

Article 3

1. This Agreement shall not affect the obligations arising from other interna-
tional agreements which the Contracting Parties have concluded and, in particular,
shall not affect the obligations of the Federal Republic of Germany arising from its
membership in the European Communities.

2. Both Contracting Parties shall strive to ratify the relevant international
agreements governing safety on board ships, the social conditions of sailors, the
transport of dangerous goods and the protection of the marine environment.

Article 4

Each Contracting Party shall refrain from discriminatory actions of any kind
with respect to the vessels and crew members of the other Contracting Party en-
gaged in maritime transport between the two countries.

Article 5

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, accord to vessels
of the other Contracting Party in its ports, territorial waters and other waters under
its jurisdiction, the same treatment as it accords to its own vessels engaged in inter-
national transport, in particular with respect to entering, staying in and clearing the
ports, the use of port facilities for the transport of goods and passengers and access
to all services and other facilities available.

2. The reciprocity referred to in paragraph 1 shall extend also to the right of
the maritime shipping enterprises of both Contracting Parties to undertake commer-
cial activities in accordance with the laws in force within the Contracting Party
concerned.
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Article 6
Each Contracting Party shall accord to the maritime shipping enterprises of the

other Contracting Party the right to use any income derived from the provision of
maritime shipping services in the territory of the first Contracting Party for pay-
ments related to shipping, or to transfer such income abroad in a freely convertible
currency. Such transfer shall take place on the basis of the official rate of exchange
and within the customary period. All payments and transfers shall be carried out in
accordance with the laws and regulations applicable within the territory of the Con-
tracting Party concerned.

Article 7
This Agreement shall not affect the legal provisions of the Contracting Parties

currently in force with regard to:
1. The prerogative of vessels flying the Contracting Party's own flag to carry

out national. coastal shipping, salvage, towing, pilotage and other services which are
reserved for its own maritime shipping enterprises, companies or citizens; however,
if a vessel of one Contracting Party sails between ports of the other Contracting
Party in order to discharge goods or passengers carried from a third country or to
take on board goods and passengers in order to transport them to a third country,
this shall not be regarded as coastal shipping;

2. Mandatory pilotage for vessels;
3. Vessels carrying out civil service functions;
4. Maritime research activities;
5. The prerogative of carrying out hydrographic surveys in national territorial

waters;
6. The rights of the two Contracting Parties to take measures in order to pro-

tect their safety and public health and to prevent disease and epidemics in plants or
animals.

Article 8
1. The vessels of either Contracting Party and their crews, passengers and

cargo shall be subject to the legislation of the other Contracting Party within that
Party's territory.

2. While the vessels of the maritime shipping enterprise or enterprises of one
Contracting Party are present in the territory of the other Contracting Party, they
shall be subject to the latter's laws and regulations concerning the entry of vessels
engaged in international maritime transport into its territory and their departure
therefrom, and concerning the operation and navigation of such vessels.

3. Passengers, crew members and consignors of goods must comply with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party with regard
to the entry, stay and departure of the passengers and crews and to the import,
export and storage of goods, in particular the provisions concerning formalities for
shore leave, immigration, customs, taxes and quarantine.

Article 9
Within the framework of their legislation and port regulations, the Contracting

Parties shall take all necessary measures to facilitate and promote maritime trans-
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port, to avoid the unnecessary extension of the time the vessel is laid up and to
expedite and simplify as much as possible the execution of the customs and other
formalities required in ports, and to facilitate the use of existing disposal facilities.

Article 10
1. Recognized ship's papers which have been issued by one Contracting Party

in accordance with the relevant international agreements and are on board a vessel
belonging to that Party shall also be recognized by the other Contracting Party.

2. Vessels presenting an officially issued tonnage certificate from one Con-
tracting Party shall be exempt from re-measurement in the ports of the other Con-
tracting Party. The port dues shall be calculated on the basis of these papers.

Article 11
1. Each of the Contracting Parties shall recognize the travel documents and

commission certificates issued by the competent authorities of the other Con-
tracting Party and shall grant the holders of such documents the rights listed in
article 12.

2. The travel documents shall be the passport or the seaman's registration
book in the case both of the Federal Republic of Germany and of the Socialist
Republic of Viet Nam.

Article 12
1. Each Contracting Party shall grant to the crew members of a vessel of the

other Contracting Party who are holders of one of the travel documents listed in
article 11, while the vessel is laid up in one of its ports, the right to go ashore and stay
in the city or town where the port is situated without an entry visa, subject to
compliance with the relevant laws and regulations in force in the country concerned.
In such cases, a shore leave pass shall be required both in the Federal Republic of
Germany and in the Socialist Republic of Viet Nam.

2. Each crew member holding one of the travel documents listed in article 11
shall be entitled to travel through the territory of the other Contracting Party, after
issue of an entry visa, in order to join his ship or another ship for purposes of
his repatriation or for another reason which is recognized as valid by the compe-
tent authorities of the other Contracting Party. The visa required shall be issued as
quickly as possible.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall grant to a crew
member who is admitted to hospital in the territory of one of the Contracting Parties
permission to stay for such time as may be necessary for his in-patient treatment.

4. Both Contracting Parties reserve the right to refuse entry to their territory
to persons who are undesirable, even if such persons should be holders of one of the
travel documents referred to in article 11.

5. The diplomatic and consular officials of one of the Contracting Parties and
the captain and crew members of the vessels of that Party shall be entitled to contact
one another and meet, subject to compliance with the relevant laws and regulations
in force in the country concerned.

6. Except as provided above, the regulations of the Contracting Parties with
regard to the entry, stay and departure of foreigners shall not be affected.
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Article 13

1. Should a vessel of one of the Contracting Parties be shipwrecked or dam-
aged, run aground or be in distress in some other way in the territorial waters of the
other Contracting Party, the authorities of that other Party shall grant to the captain,
the crew members and the passengers and to the ship and its cargo the same protec-
tion and assistance which it would provide to ships flying its own flag. The incidents
listed in the previous sentence shall be investigated by authorities to be notified by
each Contracting Party to the other Party, if this should be in the public interest and
in any case when a vessel has sunk or been abandoned or there has been a fatality in
the course of the incident. The results of the investigation shall be communicated by
the authorities to be notified to the authorities of the other Contracting Party as
rapidly as possible.

2. Should a vessel suffer an accident or damage, the Contracting Parties shall
exempt it from import duties or taxes applicable to the cargo, equipment, materials,
stores and other appurtenances of the vessel, provided that they are not used or
consumed in the territory of the other Contracting Party.

3. The provisions of paragraph 2 above shall not exclude the application of the
laws and regulations of the Contracting Parties governing the temporary storage of
goods.

Article 14

1. In order to ensure the effective implementation of this Agreement, a Joint
Maritime Shipping Commission shall be created, consisting of the maritime shipping
administrations of, and technical experts nominated by, the Contracting Parties.

2. This Commission shall deal with questions of mutual interest, in particular
those relating to:
- The activities of the maritime shipping enterprises and vessels of the Contracting

Parties which are engaged in maritime transport between the Contracting Parties;
- The observance of all conditions for the proper operation of maritime transport

by the shipping enterprises of each Contracting Party;

- Bilateral consultations between the maritime shipping enterprises and the mari-
time authorities of the two Contracting Parties;

- The amicable settlement of disputes, including any arising from the interpreta-
tion of this Agreement.

3. The Joint Maritime Shipping Commission shall meet in response to a re-
quest from either of the Contracting Parties, no later than three months after such a
request has been made.

4. The Contracting Parties undertake to observe the principles of mutual
advantage and non-discriminatory treatment of the maritime shipping enterprises
and vessels of both Contracting Parties.

Article 15

The Contracting Parties shall encourage the shipowners and the maritime insti-
tutions in both countries to seek and develop all possible forms of cooperation.
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Article 16
This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting

Parties have exchanged diplomatic notes indicating that the national formalities re-
quired for its entry into force have been completed. The date of entry into force shall
be deemed to be the date of receipt of the later of the two notifications.

Article 17
1. This Agreement is concluded for a period of five years. It shall be automat-

ically renewed for further five-year periods unless it is terminated by one of the
Contracting Parties in writing at least six months prior to the end of its current
period of validity.

2. This Agreement may be amended at any time by mutual consent.

DONE at Bonn, on 29 June 1993, in two original copies, in the German and
Vietnamese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

KINKEL

WISSMAN

For the Government
of the Socialist Republic of Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
F1tDJtRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A LA
NAVIGATION MARITIME

Le Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne et le Gouvernement
de la R6publique socialiste du Viet Nam,

D6sireux d'assurer le d6veloppement harmonieux des relations entre la R6pu-
blique f&t6rale d'Allemagne et la Rdpublique socialiste du Viet Nam dans le domaine
de la navigation maritime, qui reposent sur les principes de l'int6r& mutuel et de
l'6galitd de traitement entre les deux pays et d6sireux de renforcer autant que possi-
ble la libre coop6ration internationale dans ce domaine,

Reconnaissant que les 6changes bilat6raux de marchandises doivent s'accom-
pagner d'un 6change efficace de services,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. L'expression << autorit6 comp6tente pour la navigation maritime >> d~signe

a) Dans la R6publique f6drale d'Allemagne le Ministre f&6dral des transports
et les autorit6s qui en rel~vent,

b) Dans la R6publique socialiste du Viet Nam, le Ministbre des transports et les
autorit6s qui en rel~vent;

2. L'expression << navire d'une Partie contractante > d6signe tout navire qui
bat le pavillon de cette Partie contractante conform6ment A sa 16gislation et est
inscrit dans un registre conform6ment A ses lois. Elle ne comprend pas les navires de
guerre ni les bateaux de peche. Aux fins de l'application des articles 2, 5, 8, 9, 10, 12,
13, 14 et 15, elle d6signe aussi tout navire battant le pavillon d'un Etat tiers et affr6t6
par une compagnie de navigation de l'une des Parties contractantes;

3. L'expression <«compagnie de navigation d'une Partie contractante >
d6signe une entreprise de transports qui emploie des navires, qui a son si~ge sur le
territoire de cette Partie contractante et qui est reconnue par elle comme < compa-
gnie de navigation conform6ment A sa 16gislation;

4. L'expression < membre d'&tuipage > d6signe le capitaine et toute personne
qui doit assurer des taches ou des services A bord pendant le voyage et dont le nom
figure sur le r6le d'&quipage du navire;

5. Le terme «< passagers d6signe les personnes qui voyagent A bord du navire
d'une Partie contractante et n'y sont pas employ6es ni charg6es d'une tache quel-
conque et dont le nom figure sur la liste des passagers dudit navire.

I Entre en vigueur le 14 aoft 1995, date de reception de la demire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform es de I'accomplissement des formalitds internes requises, conform6ment A l'article 15.
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Article 2

1) Les Parties contractantes sont convenues d'encourager le d6veloppement
des transports maritimes entre leurs deux pays. Elles s'abstiendront de toute mesure
qui pourrait nuire A la libert6 des transports maritimes internationaux et A la partici-
pation sans restriction des compagnies de navigation des deux Parties contractantes
au transport des marchandises 6chang6es dans le cadre du commerce bilat6ral ainsi
qu'aux transports maritimes entre leur pays et des pays tiers.

2) Les navires de chacune des Parties contractantes sont autoris6s A naviguer
entre les ports des deux Parties contractantes ouverts au trafic commercial interna-
tional et A transporter des passagers et des marchandises entre les Parties contrac-
tantes ainsi qu'entre chacune d'elles et des pays tiers.

3) Le pr6sent Accord n'affecte pas le droit des compagnies de navigation de
pays tiers ainsi que des navires battant le pavilion d'un Etat tiers de participer au
transport des marchandises 6chang6es dans le cadre du commerce bilat6ral des deux
Parties contractantes.

4) Les navires affr6t6s par des compagnies de navigation des Parties contrac-
tantes jouissent des mAmes avantages que s'ils battaient le pavilion de l'une des
Parties contractantes.

Article 3

1) Le pr6sent Accord n'affecte pas les obligations d6coulant d'autres conven-
tions internationales que les Parties contractantes ont conclues, et en particulier les
obligations qui d6coulent pour la R6publique f6drale d'Allemagne de son appar-
tenance aux Communaut6s europ6ennes.

2) Les deux Parties contractantes s'efforcent de ratifier les conventions inter-
nationales relatives A la s6curit6 des navires, aux conditions sociales des gens de
mer, au transport des marchandises dangereuses et A la protection du milieu marin.

Article 4

Chacune des Parties contractantes 6vite toute action discriminatoire A l'en-
contre des navires et membres d'6quipage de l'autre Partie contractante dans le
trafic maritime entre les deux pays.

Article 5

1) Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre Partie
contractante, sur la base de la r6ciprocit6, le mdme traitement dans ses ports, ses
eaux territoriales et les autres eaux qui relivent de sa juridiction qu',t ses propres
navires affect6s au transport international, notamment en ce qui concerne l'acc~s
aux ports, le s6jour dans les ports et le d6part des ports, l'utilisation des installations
portuaires affect6es au transport des marchandises et des passagers et l'acc;s A tous
les services et autres installations existantes.

2) La r6ciprocit6 vis6e au paragraphe 1 s'6tend aussi au droit qu'ont les com-
pagnies de navigation des deux Parties contractantes d'acc~der A l'exercice d'acti-
vit6s commerciales conform6ment aux lois en vigueur pour chaque Partie contrac-
tante.
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Article 6

Chacune des Parties contractantes accorde aux compagnies de navigation de
l'autre Partie contractante le droit d'utiliser les recettes tir6es des services de navi-
gation sur le territoire de la premiere Partie contractante pour les paiements se
rapportant A la navigation maritime ou de les transf6rer a l'6tranger dans une devise
librement convertible. Le transfert doit etre effectu6 sur la base du cours du change
officiel et dans le d6lai habituel. Tous les paiements et transferts sont effectu6s
conform6ment aux lois et r6glementations applicables sur le territoire de chaque
Partie contractante.

Article 7

Le pr6sent Accord n'affecte pas la 16gislation en vigueur des Parties contrac-
tantes qui concerne

1. Le privilege de leur propre pavillon pour la navigation c6ti re et les ser-
vices de sauvetage, remorquage, pilotage et autres qui sont r6serv6s A leurs compa-
gnies de navigation et ou A leurs autres entreprises ainsi qu'A leurs ressortissants; il
ne s'agit cependant pas de navigation c6tire lorsque le navire d'une Partie contrac-
tante navigue entre les ports de l'autre Partie contractante pour d6charger ou d6bar-
quer des marchandises et des passagers transport6s A partir d'un pays tiers ou pour
prendre A son bord des marchandises et des passagers afin de les transporter dans
un pays tiers;

2. L'obligation d'accepter le pilotage pour les navires;

3. Les navires qui ex6cutent des tAches de service public;

4. Les activit6s de recherche en mer;

5. Le privilege du lev6 hydrographique dans les eaux territoriales nationales;

6. Les droits qu'ont les deux Parties contractantes de prendre des mesures
pour prot6ger leur s6curit6 et la sant6 publique ou pour pr6venir la transmission de
maladies et d'6pid6mies par des animaux ou des plantes.

Article 8

1) Les navires de chacune des Parties contractantes et leurs 6quipages, pas-
sagers et chargements sont soumis, sur le territoire de I'autre Partie contractante, A
la l6gislation en vigueur de cette derni~re.

2) Les navires de la ou des compagnies de navigation de chacune des Parties
contractantes sont soumis, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux lois et autres prescriptions de celle-ci qui r6gissent l'entr6e sur son
territoire et la sortie de son territoire des navires affect6s aux transports maritimes
internationaux, ainsi que l'exploitation et la conduite de ces navires.

3) Les passagers, membres d'6quipage et exp6diteurs de marchandises doivent
respecter les lois et autres prescriptions en vigueur sur le territoire de chacune des
Parties contractantes qui r6gissent l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers et
6quipages ainsi que l'importation, 1'exportation et l'entreposage des marchandises,
et notamment les dispositions en matiare de formalit6s de descente A terre, d'immi-
gration, de douane, de fiscalit6 et de quarantaine.
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Article 9

Les Parties contractantes prennent, dans le cadre de leur l6gislation et de leurs
r~glements portuaires toutes les mesures n6cessaires pour faciliter et encourager les
transports maritimes, pour 6viter la prolongation inutile des jours de planche et
acc6l6rer et simplifier autant que possible l'accomplissement des formalit6s doua-
nitres et des autres formalit6s respecter dans les ports, et pour faciliter l'utilisation
des installations existantes d'6vacuation.

Article 10

1) Les documents de bord 6tablis et reconnus par l'une des Parties contrac-
tantes conform6ment aux conventions internationales pertinentes et qui se trouvent
A bord d'un navire de cette Partie contractante sont 6galement reconnus par l'autre
Partie contractante.

2) Les navires qui produisent un certificat de jauge de l'une des Parties con-
tractantes 6tabli de maniire officielle sont dispens6s de jaugeage dans les ports de
l'autre Partie contractante. Ces documents servent de base pour le calcul des taxes
portuaires.

Article 11

1) Chacune des Parties contractantes reconnait les documents de voyage et
les brevets 6tablis par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante et
accorde aux possesseurs de ces documents les droits vis6s A l'article 12.

2) Les documents de voyage sont, pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et la R6publique socialiste du Viet Nam, le passeport ou le livret de marin.

Article 12

1) Pendant les jours de planche du navire dans l'un de ses ports, chacune des
Parties contractantes autorise les membres d'6quipage d'un navire de l'autre Partie
contractante qui sont en possession de l'un des documents vis6s A l'article 11 A alier
A terre et A s6journer sur le territoire du lieu oi6 se trouve le port sans autorisation de
s6jour pr6alable , l'entr6e (visa), conform6ment aux lois et autres prescriptions en
vigueur dans le pays de s6jour. En pareil cas, une carte de descente A terre est requise
dans la R6publique f6ddrale d'Allemagne et dans la R6publique socialiste du Viet
Nam.

2) Tout membre d'&luipage possesseur de l'un des documents de voyage
visds A l'article 11 peut, apr~s d6livrance d'une autorisation de s6jour pr6alable A
l'entr6e (visa) traverser le territoire de l'autre Partie contractante afin de se rendre
sur son navire ou sur un autre navire pour rentrer chez lui ou pour une autre raison
jugde valable par les autorit6s comp6tentes de l'autre Pattie contractante. L'autori-
sation de s6jour (visa) en question doit 8tre d6livr6e dans un d6lai aussi court que
possible.

3) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes autorisent un membre
d'6quipage hospitalis6 sur le territoire de l'une des Parties contractantes A s6journer
pendant le temps n6cessaire au traitement sur place.

4) Les deux Parties contractantes se r6servent le droit de refuser l'entr6e sur
leur territoire des personnes ind6sirables, m~me si elles sont en possession d'un des
documents de voyage vis6s A l'article 11.
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5) Les fonctionnaires des missions diplomatiques et des repr6sentations con-
sulaires d'une Partie contractante ainsi que le capitaine et les membres d'6quipage
des navires de cette Partie sont autoris6s A entrer en relation et A se rencontrer, A
condition de respecter les lois et autres prescriptions en vigueur dans le pays de
sdjour.

6) Sous r6serve des dispositions susmentionn6es, les riglements des Parties
contractantes relatifs A l'entr6e, au s6jour et A la sortie des 6trangers ne sont pas
affect6s.

Article 13
1) Si un navire d'une Partie contractante fait naufrage ou s'6choue ou estjet6

A la c6te ou subit toute autre avarie ou se trouve en p6ril pour d'autres raisons dans
les eaux territoriales de l'autre Partie contractante, les autorit6s comp6tentes de
ladite Partie accordent au capitaine, aux membres d'&juipage et aux passagers, ainsi
qu'au navire et A sa cargaison, la m~me protection et la m~me assistance que celles
que cette Partie accorde aux navires battant son propre pavilion. Les 6v6nements
vis6s dans la premiere phrase font l'objet d'une enqu~te par les autorit6s que chaque
Partie contractante d6signera A l'6gard de 'autre Partie contractante, lorsqu'il y a un
int6rt public et, dans tous les cas oii un bAtiment a coul6 ou a 6t6 abandonn6 ou
qu'une personne a trouv6 la mort A l'occasion d'un tel dv6nement. Les r6sultats de
l'enqute sont transmis d~s que possible par les autorit6s d6sign6es aux autorit6s de
l'autre Partie contractante.

2) Lorsqu'un navire a subi un accident ou une avarie, les Parties contractantes
renoncent A percevoir les droits d'importation ou les impositions auxquels sont
assujettis la cargaison, l'&luipement, les mat6riaux, les provisions et les autres arti-
cles du navire, dans la mesure o0i ces objets ne sont ni utilis6s ni consomm6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

3) Le paragraphe 2 n'exclut pas 'application des lois et autres prescriptions
des Parties contractantes relatives A l'entreposage provisoire des marchandises.

Article 14
1) Pour assurer 'application efficace du pr6sent Accord, il est constitu6 une

Commission mixte de la navigation maritime compos6e des administrations de la
navigation maritime et des experts nomm6s par les Parties contractantes.

2) Cette Commission traite des questions d'intdr~t commun, notamment
celles qui se rapportent
- Aux activit6s des compagnies de navigation et des navires des Parties contrac-

tantes qui servent au transport maritime entre les Parties contractantes;
- Au respect par les compagnies de navigation de toutes les conditions n6cessaires

au bon d6roulement du transport maritime;
- Aux consultations bilat6rales des compagnies de navigation et des autorit6s de

navigation maritime des deux Parties contractantes;
- Au rglement amiable des diff6rends, y compris ceux qui se rapportent A l'inter-

pr6tation du pr6sent Accord.
3) La Commission mixte de la navigation maritime se r6unit sur la demande

de l'une des Parties contractantes trois mois au plus tard apr~s la presentation de
cette demande.
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4) Les Parties contractantes s'engagent A respecter les principes de l'avantage
r6ciproque et du traitement non discriminatoire des compagnies de navigation et des
navires des deux Parties contractantes.

Article 15
Les Parties contractantes encouragent les armateurs et les institutions des deux

pays li~es A la navigation maritime A rechercher et A d~velopper toutes les formes
possibles de cooperation.

Article 16
Le present Accord entrera en vigueur le jour oi les Parties contractantes se

seront notifi que les conditions intdrieures n~cessaires A son entree en vigueur sont
remplies. Est consid6r~e comme date d'entr6e en vigueur la date de reception de la
derniire notification.

Article 17
1) Le prdsent Accord est conclu pour une duroe de cinq ans. I1 sera ensuite

reconduit tacitement A chaque fois pour une dur6e de cinq ans, sauf si l'une des
Parties contractantes le d6nonce par 6crit six mois au plus tard avant 1'expiration de
la p6riode de validit6 en cours.

2) Le pr6sent Accord peut Atre A tout moment modifid d'un commun accord.
FAIT A Bonn le 29 juin 1993 en deux exemplaires originaux, chacun en langues

allemande et vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&IArale d'Allemagne:

KINKEL

WISSMANN

Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste du Viet Nam:

NGVYEN MAUH CAM
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL UBER DIE FESTLEGUNG DER TECHNISCHEN
BEDINGUNGEN DER OBERGA3E VON PERSONEN AN DER
GRENZE ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH-
LAND UND DER REPUBLIK POLEN IM ZUSAMMENHANG
MIT DER DURCHFUHRUNG DES OBEREINKOMMENS ZWI-
SCHEN DEN REGIERUNGEN DER STAATEN DER SCHENGEN-
GRUPPE UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK POLEN BE-
TREFFEND DIE RUCKOBERNAHME VON PERSONEN MIT
UNBEFUGTEM AUFENTHALT VOM 29. MARZ 1991 UND DES
ABKOMMENS ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK POLEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT HIN-
SICHTLICH DER AUSWIRKUNGEN VON WANDERUNGSBE-
WEGUNGEN VOM 7. MAI 1993

§1
1. Urn das Verfahren der 0bergabe von Personen an der Grenze

zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Polen zu vereinheitlichen, werden die Formulare

- Antrag auf Ubemahme einer Person",

- Protokoll der Ubergabe/Obemahme einer Person",

- Protokoll der 0bergabe/0bemahme einer Person im ver-
einfachten Verfahren"

eingefUhrt, die Anlagen dieses Protokolls sind.

2. Wird der Antrag auf 0bemahme einer Person abgelehnt, sind
der ersuchenden Seite die Gr~nde far die Ablehnung schrift-
lich mitzuteilen.

§2
1. Die Staatsangeh6rigkeit der in Artikel 1 Absatz 1 des Uberein-

kommens zwischen den Regierungen der Vertragsparteien
des Schengener Durchf0hrungs0bereinkommens und der Re-
gierung der Republik Polen betreffend die Rack0bernahme
von Personen mit unbefugtem Aufenthalt vom 29. MArz 1991
genannten, zu ubergebenden Personen wird auf der Grund-
lage folgender Unterlagen nachgewiesen:

a) Reisepisse (Normal-, Diplomaten-, Dienstpa3, Pal3er-
satzdokument),
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b) Personalausweise,

c) Kinderausweise,

d) vorlufige Personalausweise,

e) vorlaufige IdentitAtsbescheinigungen.

f) WehrpAsse,

g) Staatsangeh6rigkeitsurkunden,

h) Beh6rdenauskunfte mit eindeutiger Aussage.

2. Wenn die zu Obergebende Person Ober keines der in Absatz 1
genannten Dokumente verf0gt, kann ihre Staatsangeh6rigkeit
glaubhaft gemacht werden aufgrund:

a) anderer Untertagen, die indirekt ihre Staatsangeh6rigkeit
belegen k6nnen (dienstliche Legitimation eines Staats-
beamten, Sozialversicherungsschein, FUhrerschein. Ab-
schrift aus dem Standesamtsregister usw.),

b) von Zeugenaussagen, eigenen Angaben des Betroffenen
und der Sprache, die er spricht.

In diesem Fall gilt die Staatsangeh6rigkeit unter den Vertrags-
parteien als feststehend, solange die ersuchte Vertragspartei
dies nicht widerlegt hat.

§3

1. Die Einreise einer Person Ober die deutsch-polnische Grenze
gemil3 Artikel 2 des Ubereinkommens zwischen den Regie-
rungen der Staaten der Schengen-Gruppe und der Regierung
der Republik Polen betreffend die ROcktbemahme von Perso-
nen mit unbefugtem Aufenthalt vom 29. Marz 1991 wird bewie-
sen auf der Grundlage

a) der Einreisestempel der Grenzkontrolle des Staates, dem
diese Person zu Obergeben ist, oder anderer, fruher in
ihrem Reisepal3 von den Beh6rden dieses Staates vorge-
nommener Vermerke,

b) von Flugscheinen oder ihnlichen namentlichen, die Reise-
route bestatigenden Unterlagen,

c) von Erkl&rungen anderer Personen, z. B. von Grenz-
beamten.

2. Die Einreise einer in Absatz 1 genannten Person wird glaub-
haft gemacht durch

a) ErklArungen der zu Cbergebenden Person,

b) verschiedene Unterlagen (z. B. Rechnungen, Bahnfahr-
karten, Belege, BestAtigungen), die auf den fr~heren Auf-
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enthalt oder die Durchreise durch das Gebiet der ersuch-
ten Vertragspartei unmittelbar vor dem Grenz bertritt
hinweisen.

3. In den Fallen, in denen die Einreise Ober die deutsch-polni-
sche Grenze nachgewiesen wird, ist sie unter den Vertrags-
parteien verbindlich anerkannt, ohne dal3 weitere Erhebungen
durchgef~hrt werden.

Wird die Einreise Ober die deutsch-polnische Grenze glaub-
haft gemacht, gilt sie unter den Vertragsparteien als festste-
hend, solange die ersuchte Vertragspartei dies nicht widerlegt
hat.

4. Artikel 2 des Ubereinkommens zwischen den Regierungen der
Staaten der Schengen-Gruppe und der Regierung der Repu-
blik Polen betreffend die Rick0bernahme von Personen mit
unbefugtem Aufenthalt vom 29. Marz 1991 bezieht sich auch
auf Personen, die nicht Staatsangeh6dge der Vertragsparteien
sind (Drittauslinder).

§4

1. Die Ubergabe der in § 2 und § 3 genannten Personen soil
unverzuglich erfolgen, und zwar binnen 48 Stunden nach
Benachrichtigung durch Beamte der zustAndigen Behorden
der ersuchenden Vertragspartei O3ber die zu erfolgende Uber-
gabe.

2. Die gemi.. Absatz 1 zu erfolgende termingemc13e Mitteilung
Ober die Ubergabe der Person kann der Beh6rde der ersuch-
ten Vertragspartei ohne ZusatzformalitAten zugeleitet werden
(telefonisch, per Telefax oder unmittelbar durch die Inkennt-
nissetzung des zustndigen Beamten); die Beh6rde der er-
suchten Vertragspartei hat auf diese Mitteilung binnen
24 Stunden eine Antwort zu erteilen.

3. Die Ubergabe der in Absatz 1 genannten Personen erfolgt an
einem der Grenz0bergnge, der vom Ont des Grenzubertritts
am wenigsten entfemt ist. Ist der Or des Grenz0bertritts nicht
festzustellen, erfolgt die Ubergabe an einem vom Aufgriffsort
dieser Person im ersuchenden Staat am. wenigsten entfernten
GrenzObergang.

4. Die Ubergabe von Personen nach dem Verfahren in den
Absatzen 1 und 2 wird durch die Ausfertigung des ,Protokolls
Ober die Ubergabe/Ubernahme einer Person im vereinfachten
Verfahren" (Anlage 3) dokumentiert.

5. Zur Ubersendung der Mitteilungen und zur Ubergabe der
Personen sind die Kommandanten der Grenzkontrollstellen
oder durch sie bevollm~chtigte Personen des Grenzschutzes
der Vertragsparteien berechtigt.
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§5
1. Bei den Personen, die nicht gemAl3 § 4 Absatz 1 Obergeben

worden sind, wird das in dem Ubereinkommen zwischen den
Regierungen der Staaten der Schengen-Gruppe und der Re-
gierung der Republik Polen betreffend die ROckubernahme
von Personen mit unbefugtem Aufenthalt vom 29. MArz 1991
sowie das in Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regie-
rung der Republik Polen Ober die Zusammenarbeit hinsichtlich
der Auswirkungen von Wanderungsbewegungen vom 7. Mai
1993 festgelegte Verfahren angewandt. § 2 und § 3 dieses
Protokolls linden nach Mal3gabe der folgenden AbsAtze An-
wendung.

2. Die Ubergabe und Ubemahme der in Absatz 1 genannten
Personen erfolgt auf Antrag, und zwar

- auf deutscher Seite: von der Grenzschutzdirektion Ko-
blenz,

- auf polnischer Seite: vom Buro fOr die Kontrolle des Grenz-
verkehrs des Hauptkommandos des Grenzschutzes in
Warschau.

3. Die Mitteilung der Ubergabeabsicht erfolgt in Form des ,An-
trags auf Ubernahme einer Person' (Anlage 1).

4. Zur Ubergabe einer im Antrag auf Ubemahme einer Person"
bezeichneten Person werden die Bestimmungen des § 4
Absatz 3 dieses Protokolls angewandt.

5. Die Ubergabe von Personen nach dem Verfahren in den
Abstzen 1 und 2 wird durch die Ausfertigung des ,,Protokolls
uber die Ubergabe/Ubemahme einer Person" (Anlage 2) do-
kumentiert.

§6

Mit dem Inkrafttreten dieses Protokolls erlischt die Absprache
zur technischen Durchf0hrung des Ubereinkommens betreffend
die ROck0bernahme von Personen mit unbefugtem Aufenthalt
vom 29. Marz 1991, unterzeichnet am 11. Dezember 1991 in
G6rlitz.
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Warschau, den 29. September 1994 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und polnischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
mal3en verbindlich ist.

Der Bundesminister des Innern
der Bundesrepublik Deutschland Im Auftrag:

KURT SCHELTER

Im Auftrag des Ministers des Innern
der Republik Polen:

H. JASIK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE l

Von:

(O -n Oa.W)

AZ:

An:

(Befl.Nrufl 0.. Emcta r.l.

Antrag auf Obernahme elner Person

1. Daten zur Person

1.1 Familienname:

1.2 Vornamen:

1.3 Geburtsname:

1.4 Aliasname:

1.5 Staatsangeh6rigkeit: Sprache:

1.6 Geburtsdatum:

1.7 Geburtsort:

1.8 Wohnort im Ausgangsland:

1.9 Pers6nliche Dokumente (Bezeichnung und Nummer des zum Grenz0berlritt berechligenden Dokuments. durch wen

ausgestellt. bis wann g~ltig):

2. Umstinde der Illegalen Elnretse In den Obergeberstaat

2.1 Tag und Uhrzeit der Einreise:

2.2 On:

2.3 Einreiseumstande tw... oova.e:
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3. Aufenthalt Im Obernehmenden Land

3.1 Zeitpunkt der Einreise:

3.2 Onschaft der Einreise:

3.3 Aufenthaltsdauer:

3.4 Autenthaltsort:

3.5 Reiseroute zur Grenze:

3.6 Beweis oder Glaubhaftmachungsmittel for die Einreise einer Person Ober die deutsch-polnische Grenze. die die

geltencen Voraussetzungen for die Einreise oder den Aufenthalt nicht oder nicht mehr erfjlt (illegale Einreise):

4. Besondere Umstnde in bezug auf die Person

4.1 Dolmetscher erforderlich for:

4.2 Mitgefuhrte Gegenstande:
(D.Oumtf. 8.m,. I

4.3 Hinweis auf besondere Gefdhrichkeit der Person:
(z. a v -mc 80 strwwqa agres Pin.o)

4.4 Hinweis zum GesundheitszustanJ:
I, H0.s auM .0 Oere. r1

1
,Cb B

a
n)
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4.5 MinderjAhriger bis 13 Jahre, der mil der/den in den o.a. Punkten genannten Person/en Obergeben wird:
VO. u- Zu.-. Ge.uflSOhlUfi

4.6 An die zustdndige Behorde des beantragenden Staates gerichtete Antrage der Person, die der Ubermittfung unterliegt,

und Standpunkt dieser Beh~rde. darunter eventueller Antrag auf Anerkennung des Fttichtlingsstatus oder des Rechts

auf Asyl:

5. Vorgeschlagener Ort und Zelt der Ubergabe:

6. Anhinge:

7. Bestbtigung der Entgegennahme/Annahme des Antrags (on. D.. u,.,f):
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ANLAGE 2

PROTOKOLL UBER DIE UBERGABE/JBERNAHME EINER PERSON

Ubergabeorl

Zeitpunkl der Ubergabe

Ubergebender

Ubernehmender

Unter Bezugnahme auf den am

Itu rqa- wl)

von der

gestelten Antrag

wurde/n nachstehend aufgefhrte Person/en

_bemommen.

1.
(N.-. V--..m

2.
(Name VW1am.

3.
(Nama ro~mn)

4
(Na-a VOmana)

5.
(Name vomam.e)

Dabei wurden folgende Anlagen t~bergeben:

1.

2.

3.

4.

5 _

Bemerkungen:

(VO-anm. Zunam. . Fu .on Os U 41
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ANLAGE 3

PROTOKOLL OBER DIE UBERGABE/UBERNAHME EINER PERSON

IM VEREINFACHTEN VERFAHREN

1. Am um Uhr in

Obermittelt:wurde an

Vorname und Name

Datum und On der Geburt

Wohnort im Herkunttsland

Staatsangeh6rigkeit

Ildentitat wurde festgelegt aut der Grundlage von:

(B8ze1&tnjg. S.ne * NhA ^ Do .WI wWJ dM*h q 9Wfl S .rCde. W 0er Iderdt"tS*SIS9IOWG)

2. Zeit. On und Weise sowie Motive der illegalen Einreise

IKufl encfl*.t o , Tal)

3. Andere GrOnde der Ubermittlung (betrifft die Burger der Vertragsparteien)

4- Bestatigende Beweise oder Umstdnde, die die illegale Einreise glaubhaft machen

Vol. 1919, 1-32776

48-0-g ub ~ )



270 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

5. Im Zusammenhang mil der Ubermittlung der Person zu fjbermittelnde GegenslAnde. Dokumente und Geld

6. Minderjhnger unter 13 Jahren, der gerneinsam mit der unter Punkt 1 aufgefOhrten Person Obermittet wird
(V-r uWl Z.--m. G.W"" a~)

7. Aniagen:

a)

b)

C)

d)

e)

Das Protokoll wurde in

in der

_ Exemplaren

Sprache ausgefertigt.

(Vo- und Zn,. ad u .en.-t...,g dlea Uwgiewen (vo,- und ztnn. uZ- Oe s1swvun d. uOfn, eenn)

"1 Fan eOow al.0ee P*eDer~., smd Fon Aefnt" eez V m d PRe ad Au ng se~ tP 7 Vg
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[POLISH TEXT - POLONAIS TEXT]

PROTOKOL W SPRAWIE USTALENIA TECHNICZNYCH WARUN-
K6W PRZEKAZYWANIA OS6B NA GRANICY M1MDZY RE-
PUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC A RZECZ4POSPOLITA
POLSKA W ZWI4ZKU Z REALIZACJ, POROZUMLENIA MIe-
DZY RZADAMI PANSTW GRUPY SCHENGEN I RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 PRZYJMOWANIU OSOB
PRZEBYWAJACYCH BEZ ZEZWOLENIA Z DNIA 29 MARCA
1991 R. I POROZUMIENIA MI1DZY RZADEM REPUBLIKI
FEDERALNEJ NIEMIEC A RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ
POLSKIEJ 0 WSPOLPRACY W ZAKRESIE SKUTK6W WYNI-
KAJACYCH Z RUCH6W MIGRACYJNYCH Z DNIA 7 MAJA
1993 R.

§1

1. W celu ujednolicenia post~powania w sprawach zwiizanych z
przekazywaniem os6b na granicy miqdzy Repubfik4 Federal-
na Niemiec a Rzeczopospolit, Polsk@ wprowadza siq formu-
larze:

- ,.Wniosek o przyjgcie osoby',

- ,Protok6t przekazaniatprzyj~cia osoby",

- ,Protokot przekazania/przyj~cia osoby w trybie uprosz-
czonym-,

stanowioce zatqczniki do niniejszego Protokotu.

2. 0 ile wniosek o przyj cie osoby zostanie zatatwiony odmow-
nie, naley Stronie wnioskujicej podac przyczyny odmowy w
formie pisemnej.

§2
1. Obywatelstwo osob, o kt6rych mowa w art. 1 ust. 1 Porozu-

mienia miqdzy Rzqdami panistw grupy Schengen i Rz,;dem
Rzeczypospolitej Polskiej o przyjmowaniu os6b przebywa-
j~cych bez zezwolenia z dnia 29 marca 1991 r, podlegajocych
przekazaniu udowadnia siQ na podstawie nastipujicych do-
kument6w:

a) paszportow (zwykty, dyplomatyczny, stu2bowy, blankie-
towy),

b) dowodow osobistych,

c) dowodow tozsamosci dla dzieci,
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d) tymczasowych dowod6w osobistych.

e) tymczasowych zaswiadczeh tosamotci.

f) ksi ,eczek wojskowych,

g) poswiadczen obywatelstwa,

h) informaci urzpdowych o jednoznacznej wymowie.

2. Jeeli osoba podlegajca przekazaniu nie posiada zadnego z
wymienionych w pkt 1 dokumentow, to mo.na uwiarygodnid
posiadanie przez ni@ obywatelstwa na podstawie:

a) innych dokument6w, ktore w sposob posredni mogo
swiadczyc o jej obywatelstwie (legitymacia stuzbowa
funkcjonariusza paristwowego, legitymacja ubezpieczenia
spotecznego. odpis aktu stanu cywilnego, prawo jazdy
itp.),

b) zeznan swiadk6w, wyjasnieh zainteresowanego i j~zyka,

ktorym siV postuguje,

W tym przypadku Umawiajqce sih Strony traktuj@ obywatelst-
wo jako pewne dop6ki wezwana Strona Umawiajqca siq tego
nie obali.

§3

1. Wjazd przez granicq niemiecko - polski osoby, o ktorej mowa
w art. 2 Porozumienia miidzy Rz~dami panstw grupy Schen-
gen i Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej o przyjmowaniu osob
przebywajicych bez zezwolenia z dnia 29 marca 1991 r,
udowadnia sip na podstawie:

a) stempli wjazdowych kontroli granicznej Panistwa, do ktore-
go osoba ma byd przekazana lub innych adnotacji za-
mieszczonych uprzednio w jej paszporcie przez wtadze
tego Paristwa,

b) biletow lotniczych lub innych podobnych dokumentow
imiennych,, ktore potwierdzaj@ trasi podrozy,

c) wyjasnier innych osob, np. funkcjonariuszy stub gra-
nicznych.

2. Wjazd osoby, o ktorej mowa w ust. 1 mozna uwiarygodnic na
podstawie:

a) wyjasnier osoby podlegajocej przekazaniu,

b) r6,nego rodzaju dokument6w (np. rachunki, bilety kole-
jowe, kwity, poswiadczenia) wskazujocych na uprzedni
pobyt lub przejazd przez terytorium wezwanej Strony
Umawiajicej si@, bezposrednio przed przekroczeniem
granicy.
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3. W przypadkach, w kt6rych udowodni si@ wjazd przez granicQ
niemiecko - polsk o . bidzie on wiolco uznawany przez Uma-
wiajice si Strony bez koniecznosci dokonania dalszych
ustalen.

Jeeli wjazd przez granici niemiecko - polsk? zostanie uwia-
rygodniony, Umawiajoce siq Strony traktujk go jako pewny,
dopoki wezwana Umawiajoca siq Strona nie obali tego.

4. Artykut 2 Porozumienia miqdzy Rzodami pahstw grupy Schen-
gen i Rzodem Rzeczypospolitej Polskiej o przyjmowaniu os6b
przebywajocych bez zezwolenia z dnia 29 marca 1991 r.
dotyczy rowniez osob, ktore nie si obywatelami Umawiaj --
cych siQ Stron (obywatele panstw trzecich).

§4

1. Przekazywanie osob, o kt6rych mowa w § 2 i 3 powinno
nastopic niezwtocznie, nie pozniej, nil przed uptywem 48
godzin od chwili powiadomienia przez funkcjonariuszy wta.ci-
wego organu wzywajqcej Strony Umawiajocej siq o majqcym
nastopic przekazaniu.

2. Zgtoszenie przekazania osoby, w terminie, o ktorym mowa w
ust. 1, moze byc przekazane organowi wezwanej Strony Uma-
wiajocej siq bez zbidnych formalnotci (telefonicznie, tele-
faxem lub poprzez bezposrednie powiadomienie odpowied-
niego funkcjonariusza): organ wezwanej Strony Umawiajicej
siq powinien odpowiedziec na to zgtoszenie przed uptywem
24 godzin od otrzymania powiadomienia.

3. Przekazywanie osob wymienionych w ust. 1, odbywa siQ w
jednym z przejsc granicznych, najbliszym miejsca jej prze-
kroczenia, jeeli zostato ono ustalone. Jeei ustalenie miejs-
ca przekroczenia granicy nie jest moliwe przekazanie nastq-
puje w przejsciu granicznym najbliszym miejsca zatrzymania
tej osoby w panstwie Strony wzywajocej.

4. Przekazywanie osob w trybie ust. 1 i 2 dokumentowane jest
w formie .Protokotu przekazania/przyjicia osoby w trybie
uproszczonym" (Zat. Nr 3).

5. Uprawnionymi do przekazywania zgtoszen i przekazywania
osob s4 komendanci granicznych placowek kontrotnych lub
upowaznieni przez nich funkcjonadusze strazy granicznych
Umawiajocych si@ Stron.
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§5

1. Do os6b, kt6re nie zostaly przekazane w trybie okre~lonym w
§ 4 ust. 1 stosuje siq tryb okreslony w Porozumieniu mi dzy
Rzqdami pafistw grupy Schengen i Rz~dem Rzeczypospolitej
Polskiej o przyjmowaniu os6b przebywajqcych bez zezwolenia
z dnia 29 marca 1991 r. oraz post~powanie ustalone w artyku-
le 1 ust. 3 Porozumienia miqdzy Rzqdem Republiki Federalnej
Niemiec i Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej o wsp6fpracy w
zakresie skutk6w wynikaj@cych z ruchow migracyjnych z dnia
7 maja 1993 roku.

§ 2 i § 3 niniejszego Protokotu stosowane s@ w oparciu o
ponizsze ust~py.

2. Przekazywanie i przyjmowanie osob wymienionych w ust. 1
odbywac siq bqdzie na wniosek:

- ze strony niemieckiej - Dyrekci Stra.y Granicznej w Ko-
blencji,

- ze strony polskiej - Biura Kontroli Ruchu Granicznego
Komendy Gtownej Stray Granicznej w Warszawie.

3. Zgtoszenie zamiaru przekazania nastgpuje w formie,,Wniosku
o przyjicie osoby" (Zat. Nr 1).

4. Do przekazania osoby okreslonej we ,Wniosku o przyj~cie
osoby' stosuje siQ odpowiednio przepis § 4 ust. 3 niniejszego
Protokotu.

5. Przekazywanie osob w trybie ustalonym w ust. 1 i 2 dokumen-
tuje siQ przez sporzqdzenie .Protokotu przekazania/przyj~cia
osoby (Zat. Nr 2).

§6

Z chwil wejscia w zycie niniejszego Protokotu wygasa uzgod-
nienie o technicznej realizaci porozumienia dotyczqcego read-
misji osob przebywaj~cych bez zezwolenia, z dnia 29 marca 1991
r. podpisane w dniu 11 grudnia 1991 r. w G6rlitz.

Sporz~dzono w Warszawie dnia 29 wrzesnia 1994 roku w
dwoch egzemplarzach, kazdy w jizykach niemieckim i polskim,
przy czym obydwa teksty posiadajo jednakowq moc.

Federalny Minister Spraw Wewnetrznych
Republiki Federalnej Niemiec za Ministra:

KURT SCHELTER

Minister Spraw Wewngtrznych
Rzeczypospolitej Polskiej za Ministra

H. JASIK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

ZALACZNIK Nr 1

Numer sprawy

Do:

WNIOSEK o przyjgcle osoby

1. Dane na temat osoby:

1.1 Nazwisko

1.2 Imiona

1.3 Nazwisko rodowe

1.4 Inne uzywane nazwiska

1.5 Obywatelstwo jqzyk

1.6 Data urodzenia

1.7 Miejasce urodzenia

1.8 Miejsce zamieszkania w kraju pochodzenia

1.9 Dokumenty osobiste (nazwa i numer dokumentu uprawniaijcego do przekroczenia granicy, przez kogo wydany. do

kiedy wazny)

2. Okolicznoi€c nlelegalnego wjazdu do paf~stwa przekazujqcego

2.1 Dzien i godzina wiazdu

2.2 Miejscowosc

2.3 Okolicznotciwjazdu o _ __ _
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3. Pobyt w kraju przyjmujqcym

3.1 Data wjazdu

3.2 Miejscowodd wjazdu

3.3 Okres pobytu

3.4 Miejsce pobytu

3.5 Trasa dojazdu do granicy

3.6 Srodki dowodowe lub uwiarygadniajice wjazd osoby przez granicq poisko-niemiecko kt6ra nie spetnia tub przestata

spetniad warunki wjazdu lub pobytu (nielegalny wjazd)

4. Szczegdlne okolicznoicl dotyczce osoby

4.1 Polrzebny ttumacz z jqzyka

4.2 Posiadane przedmioty:

4.3 Wskazowki co do szczegotnego zagrozenia ze strony osoby
4.4Wsk ndenone W ZfhPtW. -unrow ia

4 4 Wskazowki odnosnie stanu zdrowia____________________________________

(...fiarn. w5a~l. OYCZ#Ce O*J W,Iar .e
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4.5 Matoletni do lta 13. towarzyszocy osobie/osobom przekazywane, ktdrzy wraz z ti osobo so przekazywani
(m0 n wko, Oa. uVO flf

4.6 Wnioski skierowane do organu parstwa wnioskuijcego przez osob9 podlegajoc4 przekazaniu i stanowisko tego

organu, w tym ewentualny wniosek o przyznanie statusu uchodtcy lub prawa azylu

5. Proponowane mielsee I czas przekazanla

6. Zatqcznikl

7. Potwierdzenle przyigcia wniosku ,m~o." Oa. ):

WOd)
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ZALACZNIK Nr 2

PROTOK6L PRZEKAZANIA/PRZYJ]CIA OSOBY

Mejsce przekazania

Czas przekazania

Strona przekazujca

Strona prryjmuj ca

Zgodnie z wnioskiem z dnia

przyjmowane s4 przez

nizej wymienione osoby:

(OJJkO .

2.

3.

4.

5.

Jednoczetnie przekazano nastqpuj~ce zatcniki:

ztoonym przez

(matw etee. my4ogO)

(clata .,Odze.tat

(awo teod(

(data utod~etia)

1.

2.

3.

4.

5.

Uwagi:

O t-d o - t.*~a P- qpooo) (tOw Oawo -ad t t Pwr )

(Poe..)
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ZALACZNIK Nr 3

PROTOK6t PRZEKAZANIAIPRZYJ4CIA OSOBY W TRYBIE UPROSZCZONYM

1 W dniu o godzinie w

przekazano do

imi9 i nazwisko

data i miejsce urodzenia

miejsce zamieszkania w kraju pochodzenia

obywatelstwo

tozsamokc ustalono na podstawie

S. flsa i a Wd - POy -g.y: frlJ .AW WO./ S.5 t"W"D W-)

2. Czas. miejsce i si:os6b oraz motywy nielegalnego wjazdu:

3. Inne powody przekazania (dotyczy obywateli Umawiajocych sig Stron)

4. Dowody potwierdzajice lub okolicznoci pozwalajsce uwiarygodnid nielegalny wjazd
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5. Przedmioty. dokumenty i pienitdze podlegajoce przekazaniu w zwiozku z przekazaniem osoby

6. Nieletni do lat 13 przekazywany wraz z osobo wymieniono w pkt 1

7. Zatqczniki:

a)

b)

C)

d)

e)

Protok6# zostat sporz4Ldzony w

w jqzyku

("4 flUA0flO flWUWA40foI

egzemplarzach

("-I I tZwmko - =teowi o - -rAMIOgo )

(I=OOM)

-! - dZY . 90Y W P , nW U pIe I r dm w r1 g0 I g w nt0 , iwy I Pk 7
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' ON THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL CONDI-
TIONS FOR THE TRANSFER OF PERSONS AT THE BORDER
BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE REPUBLIC OF POLAND IN CONNECTION WITH THE IM-
PLEMENTATION OF THE AGREEMENT OF 29 MARCH 1991 BE-
TWEEN THE GOVERNMENTS OF THE SCHENGEN GROUP
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
POLAND CONCERNING THE READMISSION OF PERSONS
RESIDING WITHOUT AUTHORIZATION AND THE AGREE-
MENT OF 7 MAY 1993 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING CO-
OPERATION WITH REGARD TO THE EFFECTS OF MIGRA-
TION MOVEMENTS

Article 1
1. In order to unify procedures for the transfer of persons at the border be-

tween the Federal Republic of Germany and the Republic of Poland, the forms
- "Request for the readmission of a person",
- "Record of the return/readmission of a person",
- "Record of the return/readmission of a person under the simplified procedure"
shall be introduced and appear as annexes to this Protocol.

2. If a request for readmission of a person is rejected, the reasons for the
rejection shall be provided in writing to the requesting party.

Article 2
1. The nationality of the persons referred to in article 1, paragraph 1, of the

Agreement of 29 March 1991 between the Governments of the Schengen Group
States and the Government of the Republic of Poland concerning the readmission of
persons residing without authorization who are to be transferred may be proved by
means of:

a) Passports (ordinary, diplomatic or official duty, passport substitutes),

(b) Personal identity cards,

(c) Minor's identity cards,
(d) Provisional identity cards,

(e) Provisional identity papers,

(f) Military passes,

'Came into force on 29 September 1994 by signature.
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(g) Certificates of nationality,

(h) Statements by the official authorities.

2. If the person to be returned does not possess any of the documents referred
to in paragraph 1, a presumption of nationality may be established by means of:

(a) Other documents (government employee's service identity card, social in-
surance certificate, driving licence, an extract from register office records, etc.) that
can establish a presumption of nationality,

(b) Statements by witnesses or particulars supplied by the person concerned,
the language of the person concerned.

In such a case, a presumption of nationality should be deemed accepted unless
the requested party proves otherwise.

Article 3

1. The entry of a person across the German-Polish border in accordance with
article 2 of the Agreement of 29 March 1991 between the Governments of the
Schengen Group States and the Government of the Republic of Poland concerning
the readmission of persons residing without authorization may be proved by means
of:

(a) An entry stamp made by the border patrol of the State to which the person
is to be returned or other entries made earlier in the person's passport by the author-
ities of that State,

(b) Air tickets or similar documents confirming the travel route,

(c) Statements by other persons, for example, border officials.

2. A presumption of entry of a person referred to in paragraph 1 may be
established by means of:

(a) Statements by the person to be returned,

(b) Various documents (for example, bills, railway tickets, receipts, confirma-
tions) that indicate a prior stay in or transit through the territory of the requesting
party immediately before the time of crossing the frontier.

3. Where entry across the German-Polish border is proved, the Contracting
Parties must accept this as fact without further investigation.

If a presumption of entry across the German-Polish border is established, it
should be deemed accepted unless the requested party proves otherwise.

4. Article 2 of the Agreement of 29 March 1991 between the Governments of
the Schengen Group States and the Government of the Republic of Poland con-
cerning the readmission of persons residing without authorization shall also apply
to persons who are not nationals of the Contracting Parties (third-country aliens).

Article 4

1. The transfer of the persons referred to in articles 2 and 3 should proceed
without delay, i.e., within 48 hours after notification by the competent authorities of
the requesting party concerning the transfer to be made.

2. The timely notification to be given in accordance with paragraph 1 con-
cerning the transfer of the person may be addressed to the authorities of the re-

Vol. 1919, 1-32776



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

quested party without any formality (via telephone, fax, or directly by informing the
competent authority); the authorities of the requested party must make a response
to such notification within 24 hours.

3. The transfer of persons referred to in paragraph 1 shall be effected at the
border crossing that is least distant from the place where the person to be trans-
ferred crossed the border. If the place where the border was crossed cannot be
determined, the transfer shall be effected at the border crossing least distant from
the receiving location in the requesting State.

4. The transfer of persons in accordance with the procedures specified in
paragraphs 1 and 2 shall be documented by the completion of the "Record of the
return/readmission of a person under the simplified procedure" (see annex 3).

5. Commanders of border checkpoints or officials of the border patrol em-
powered by them shall be authorized to transmit notifications and to transfer
persons.

Article 5

1. In the case of persons who have not been transferred in accordance with
article 4, paragraph 1, the procedure established in the Agreement of 29 March 1991
between the Governments of the Schengen Group States and the Government of the
Republic of Poland concerning the readmission of persons residing without authori-
zation and in the Agreement of 7 May 1993 between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Government of the Republic of Poland concerning
cooperation with regard to the effects of migration movements shall be applied.
Paragraphs 2 and 3 of this Protocol shall be applied in accordance with the following
paragraphs.

2. The transfer and readmission of the persons referred to in paragraph 1 shall
be effected on the basis of a request from:

- For Germany, the Koblenz Border Patrol Administration,

- For Poland, by the Office for the Control of Border Traffic of the Border Patrol
Headquarters in Warsaw.

3. Notification of the intention to transfer shall be given in the form of the
"Request for the readmission of a person" (annex 1).

4. For the transfer of a person indicated in the "Request for the readmission
of a person", the conditions laid down in article 4, paragraph 3, of this Protocol shall
apply.

5. The transfer of persons in accordance with the procedure specified in para-
graphs 1 and 2 shall be documented by the completion of the "Record of the return/
readmission of a person" (annex 2).

Article 6

Upon its entry into force, this Protocol shall supersede the Arrangement con-
cerning the technical implementation of the Agreement of 29 March 1991 concerning
the readmission of persons residing without authorization, signed on 11 December
1991 in G6rlitz.

Vol. 1919, 1-32776
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DONE at Warsaw on 29 September 1994, in two originals, in the German and
Polish languages, both texts being equally authentic.

On behalf of the Federal Minister of the Interior
of the Federal Republic of Germany:

KURT SCHELTER

On behalf of the Minister of the Interior
of the Republic of Poland:

H. JASIK
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ANNEX 1

From:

(Designation of requesting authority)

File No.

To:

(Place and Date)

(Name)

REQUEST FOR THE READMISSION OF A PERSON

1. Personal details

1.1. Surname:

1.2. Given name(s):

1.3. Maiden name:

1.4. Also known as:

1.5. Nationality: Language:

1.6. Date of birth:

1.7. Place of birth:

1.8. Residence in country of departure:

1.9. Personal documents (Designation and number of international travel document autho-
rizing crossing of border, by whom issued, expiry date):

2. Circumstances of the illegal entry into the transferring State

2.1. Date and time of entry:

2.2. Place:

2.3. Circumstances of entry (in detail):

3. Stay in receiving country

3.1. Date and time of entry:

3.2. Place of entry:

3.3. Duration of stay:

3.4. Play of stay:

3.5. Route to frontier:
Vol. 1919, 1-32776
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3.6. Proof or grounds for presumption that a person not meeting or no longer meeting entry
or residence requirements (illegal entry) entered via the German-Polish frontier:

4. Special circumstances relating to transferee

4.1. Interpreter required for:
4.2. Accompanying items:

(Documents, cash, etc.)

4.3. Indication of particularly dangerous person:
(e.g. suspected of a serious offence, aggressive behaviour)

4.4. State of health:
(Reference to special medical care)

4.5. Minors up to 13 years of age being transferred together with the persons referred to in
the points listed above:

(Forenames. surname and date of birth)

4.6. Applications submitted to the competent authorities of the requesting State by the
transferee and position of the competent authority, including any application for rec-
ognition of refugee status or right of asylum:

5. Proposed place, date and time of transfer:

6. Annexes:

Vol. 1919, 1-32776
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7. Confirmation of receipt of request (place, date, signature):

(Signature)

. Vol. 1919, 1-32776
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ANNEX 2

RECORD OF THE RETURN/READMISSION OF A PERSON

Place of transfer

Time and date of transfer

Returning party

Readmitting party

In response to the request submitted on (date) , the person(s) listed
below was/were readmitted by (Returning State)

1.
(Surname, given name(s)) (Date of birth)

2.
(Surname, given name(s)) (Date of birth)

3.
(Surname. given name(s)) (Date of birth)

4.
(Surname, given name(s)) (Date of birth)

5.
(Surname, given name(s)) (Date of birth)

The following annexes were handed over

1.

2.

3.

4.

5.

Remarks:

(Signature)

(Signature)

Vol. 1919, 1-32776
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ANNEX 3

RECORD OF THE RETURN/READMISSION OF A PERSON
UNDER THE SIMPLIFIED PROCEDURE

1. On at a.m./p.m. in
(date)

the following person was transferred to
(name of readnitting country)

Given name(s) and surname

Date and place of birth

Place of residence in country of origin

(place)

Nationality

Identity established on the basis of:

(Designation, series and number of document, when and by whom issued, other means of establishing identity, if any)

2. Time, place, manner and motive of illegal entry

(Brief description af the act)

3. Other reasons for transfer (applies to nationals of the Contracting Parties)

4. Evidence or circumstances substantiating presumption of illegal entry

5. Property, documents and money to be transferred with the transferee

Vol. 1919, 1-32776
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7. Annexes

(a)
(b)
(c)
(d)
(e)

The Record was drafted in copies in the language.

(Given name(s), surname and position of transferring official) (Given name(s), surname and position of transferring official)

(Signature) (Signature)

(*) Where space is insufficient write on separate sheets and list them in point 7.7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' RELATIF A LA DtTERMINATION DES CONDITIONS
TECHNIQUES DE RECONDUCTION DES PERSONNES A LA
FRONTI-RE ENTRE LA R.IPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE ET LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE DANS LE CADRE
DE L'EX1tCUTION DE LA CONVENTION ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES tTATS DU GROUPE DE SCHENGEN ET
LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE POLOGNE
CONCERNANT LA RItADMISSION DES tTRANGERS EN
SITUATION IRRtGULIEtRE, EN DATE DU 20 MARS 1991, ET
DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPU-
BLIQUE F1tDIRALE D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE CONCERNANT LA
COOPERATION A L'tGARD DES EFFETS DES MOUVEMENTS
MIGRATOIRES, EN DATE DU 7 MAI 1993

Article 1

1. Pour unifier la proc&lure de reconduction des personnes A la frontire entre
la R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique de Pologne, les formulaires
suivants, qui constituent des annexes au pr6sent Protocole, sont mis en place:
- « Demande de prise en charge d'une personne >>;
- << Protocole de reconduction/prise en charge d'une personne >>;
- <« Protocole de reconduction/prise en charge d'une personne selon la proc&lure

simplifi6e >>.
2. Si la demande de prise en charge d'une personne est rejet6e, les motifs de

ce rejet doivent 8tre communiqu6s par 6crit A la partie requ6rante.

Article 2
1. La nationalit6 des personnes A reconduire vis6es au paragraphe 1 de l'arti-

cle premier de la Convention entre les Gouvernements des Etats du Groupe de
Schengen et le Gouvemement de la R6publique de Pologne concernant la r6admis-
sion des 6trangers en situation irr6guli~re, en date du 29 mars 1991, est 6tablie sur la
base des documents suivants :

a) Passeport (normal, diplomatique, de service, document tenant lieu de pas-
seport);

b) Carte d'identit6;

c) Carte d'identit6 d'enfant;

d) Carte d'identit6 provisoire;

e) Certificat d'identit6 provisoire;

'Entrd en vigueur le 29 septembre 1994 par la signature.
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f) Livret militaire;
g) Documents 6tablissant la nationalit6;
h) Renseignements des autorit~s comportant une d~claration claire.

2. Si la personne A reconduire ne possMe aucun des documents vis6s au para-
graphe 1, sa nationalit6 peut 8tre 6tablie de mani~re cr~lible sur la base :

a) D'autres documents 6tablissant de mani~re indirecte sa nationalit6 (lgiti-
mation officielle d'un fonctionnaire, carte de s~curit6 sociale, permis de conduire,
extrait d'6tat civil, etc.);

b) De t~moignages, des indications de l'intress6, et de la langue qu'il parle.

En pareil cas, la nationalit6 est considar~e comme certaine entre les Parties
contractantes, tant que la Partie contractante requise ne l'a pas rffut~e.

Article 3
1. L'entr6e d'une personne par la fronti6re germano-polonaise conform~ment

A 'article 2 de la Convention entre les Gouvernements des Etats du Groupe de
Schengen et le Gouvernement de la R6publique de Pologne concernant la r6admis-
sion des 6trangers en situation irr~guli~re, en date du 29 mars 1991, est dtablie sur la
base

a) Du visa d'entr~e appos6 par les services de contr6le douanier de l'Etat
auquel cette personne doit 8tre remise ou d'autres mentions inscrites pr~c~lemment
dans son passeport par les autoritAs de cet Etat;

b) Des billets d'avion ou d'autres documents nominatifs analogues qui 6ta-
blissent l'itinraire;

c) Des d6clarations d'autres personnes, par exemple les fonctionnaires des
douanes.

2. L'entr~e d'une personne vis~e au paragraphe 1 est 6tablie de maniRre cr&
dible au moyen

a) Des d~clarations de la personne A reconduire;

b) De divers documents (par exemple des factures, des billets de chemin de fer,
des pi&es justificatives, des confirmations) indiquant le s6jour ant6rieur ou le pas-
sage A travers le territoire de la Partie contractante requise imm&Iiatement avant le
franchissement de la fronti~re.

3. Dans les cas ofa l'entr~e par la fronti~re germano-polonaise est prouv~e,
elle est obligatoirement reconnue entre les Parties contractantes, sans que d'autres
enqu&es soient menses.

Si 1'entrde par la fronti~re germano-polonaise est 6tablie de fagon cr&lible, elle
est considdr~e comme certaine entre les Parties contractantes, tant que la Partie
contractante requise ne l'a pas r~fut~e.

4. L'article 2 de la Convention entre les Gouvernements des Etats du Groupe
de Schengen et le Gouvernement de la R~publique de Pologne concernant la r6ad-
mission des 6trangers en situation irrdguli~re, en date du 29 mars 1991, se rapporte
aussi aux personnes qui ne sont pas des ressortissants des Parties contractantes
(ressortissants d'Etats tiers).
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Article 4

1. La reconduction des personnes vis6es aux articles 2 et 3 doit avoir lieu
sans d6lai, c'est-A-dire dans les 48 heures suivant la notification de la reconduction
pr6vue par des fonctionnaires des autorit6s comp6tentes de la Partie contractante
requ6rante.

2. La notification de la reconduction A effectuer dans les d6lais prescrits au
paragraphe 1 peut 6tre adressbe (par t616phone, t616copie ou directement par la mise
au courant du fonctionnaire comp6tent) sans formalit6s supplmentaires A l'autorit6
de la Partie contractante requise; l'autorit6 de la Partie contractante requise doit
r6pondre A cette notification dans un d6lai de 24 heures.

3. La reconduction des personnes visees au paragraphe 1 a lieu A l'un des
points de passage de la fronti~re les moins 6loign6s du lieu de franchissement de la
fronti~re. Si le lieu de franchissement de la fronti~re ne peut 8tre 6tabli, la reconduc-
tion a lieu A l'un des points de passage les moins 6loign6s du lieu de l'Etat requdrant
oi cette personne a W appr6hend6e.

4. La reconduction des personnes selon la proc&ture vis6e aux paragraphes 1
et 2 estjustifi6e par '6tablissement du « Protocole de reconduction/prise en charge
d'une personne selon la proc&lure simplifi6e (annexe 3).

5. Les personnes habilit6es A transmettre les notifications et A reconduire les
personnes sont les commandants des postes de contr6le frontalier ou les membres
de la police des fronti~res des Parties contractantes mandat6s par eux.

Article 5

1. Pour les personnes qui n'ont pas 6 reconduites conform6ment au para-
graphe 1 de l'article 4, il convient d'appliquer la proc&iure 6nonc6e dans la Conven-
tion entre les Gouvernements des Etats du Groupe de Schengen et le Gouvemement
de la R6publique de Pologne concernant la r6admission des 6trangers en situation
irrdguli~re, en date du 29 mars 1991, ainsi que la procedure 6nonc6e au paragraphe 3
de l'article premier de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique f&i6rale
d'Allemagne et le Gouvemement de la R6publique de Pologne concemant la coop6-
ration A l'6gard des effets des mouvements migratoires, en date du 7 mai 1993. Les
articles 2 et 3 du prdsent Protocole s'appliquent conform6ment aux paragraphes
ci-apr~s.

2. La reconduction et la prise en charge des personnes vis6es au paragraphe 1
a lieu sur demande, A savoir :

- Du c6t6 allemand, sur la demande de la Direction de la police des fronti~res de
Coblence;

- Du c6td polonais, sur la demande du Bureau de contr6le du trafic frontalier du
Commandement principal de la police des fronti~res de Varsovie.

3. L'intention de proc&ter A la reconduction est notifi6e sous la forme de la
< Demande de prise en charge d'une personne >> (annexe 1).

4. Pour la reconduction d'une personne visde dans la << Demande de prise en
charge d'une personne >>, il convient d'appliquer les dispositions du paragraphe 3 de
l'article 4 du pr6sent Protocole.
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5. La reconduction de personnes selon la proc&lure vis6e aux paragraphes 1
et 2 est justifi6e par l'6tablissement du << Protocole de reconduction/prise en charge
d'une personne > (annexe 2).

Article 6
L'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole entraine l'expiration de l'Arrange-

ment relatif A l'application technique de la Convention relative A ]a r6admission des
6trangers en situation irr6guli~re, en date du 29 mars 1991, sign6 le 11 d6cembre 1991
A G6rlitz.

FAIT A Varsovie le 29 septembre 1994 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Ministre f6dral de l'int6rieur
de la R~publique f&l6rale d'Allemagne:

KURT SCHELTER

Le Ministre de l'int6rieur
de la R6publique de Pologne:

H. JASIK
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ANNEXE 1

Exp&iiteur:
(Lieu et date)

(Designation de l'entitf requdrante)

NO de dossier :

Destinataire :

(Disigfation du destinatire)

DEMANDE DE PRISE EN CHARGE D'UNE PERSONNE

1. Renseignements concernant la personne

1.1. Nom de famille :

1.2. Pr6noms:

1.3. Nomdenaissance:

1.4. Pseudonyme:

1.5. Nationalitd : Langue:

1.6. Date de naissance:

1.7. Lieu de naissance :

1.8. Domicile dans le pays de sortie :

1.9. Documents personnels (d6signation et num6ro du document autorisant le franchisse-
ment de la fronti~re, nom de l'organisme qui l'a 6tabli, dur6e de validit6):

2. Circonstances de l'entrie illdgale dans I'Etat qui proc~de at la reconduction

2.1. Jour et heure de l'entr6e :

2.2. Lieu :

2.3. Circonstances de 1'entr6e (indications ddtaill6es):

3. Sjour dans le pays de prise en charge

3.1. Date d'entr6e:

3.2. Lieu d'entrde:

3.3. Dur6e du s6jour:

3.4. Lieu de s6jour :

3.5. Itin6raire vers la fronti~re :
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3.6. Preuve ou moyen 6tablissant la vraisemblance du fait que l'entr6e de la personne par la
fronti~re germano-polonaise ne remplit pas ou plus les conditions requises d'entr~e ou
de s6jour en vigueur (entree ill6gale) :

Circonstances particulires se rapportant et la personne

Interpr~te n cessaire pour:

Objets transportds :
(Docunents, argent liquide, etc.)

4.3. Indication du caract~re particuli~rement dangereux de la personne:

(Par exemple soupcon de dulit, personne agressive)

4.4. Indication de 1'6tat de sant6:
(Indication iventuefle de soins mddicaux particuliers)

4.5. Mineurs de 13 ans reconduits avec la ou les personnes vis~es aux points susmen-
tionn~s :

(Nom et prinom, date de naissance)

4.6. Demandes de la personne soumise A reconduction adress6es A l'autorit6 comp6tente de
1'Etat requdrant et position de cette autorit6, notamment demande 6ventuelle de recon-
naissance du statut de r6fugi6 ou du droit d'asile :

5. Lieu et date propos6s pour la reconduction:

6. Pikcesjointes:
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7. Accusg de rdception/acceptation de la demande (lieu, date, signature):

(Signature)
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ANNEXE 2

PROTOCOLE DE RECONDUCTION/PRISE EN CHARGE D'UNE PERSONNE

Lieu de reconduction

Date de reconduction

Reconduction effectude par

Prise en charge effecture par

Conformrment A la demande prrsentre la (date) par (Etat qui pro-
c~de A la reconduction), la (les) personne(s) visre(s) ci-apr~s a (ont) 6t6 prise(s) en charge par
(Etat de prise en charge)

(Nom. prdnom) (Date de naissance)

2.

(Nom pro'nom) (Date de naissance)

3.'

(Nom, prdnom) (Date de naissance)

4.

(Norn, prinom) (Date de naissance)

5.

(Nor. prinom) (Date de naissance)

Les pi~ces jointes suivantes ont 6t6 remises A cette occasion:

1.
2.
3.
4.

5.

Observations:

(Pr~nom, noam et fonction de lapersonne (Signature)
qui effectue La reconduction)

(Prinom, nom etfonction de la personne (Signature)
qui effectue la prise en charge)
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ANNEXE 3

PROTOCOLE DE RECONDUCTION/PRISE EN CHARGE D'UNE PERSONNE
SELON LA PROC9DURE SIMPLIFIAE

I Le a_ heures A a tA remis(e)
(Date) (Lieu)

(Nom du pays de prise en charge)

Prdnom et nom

Date et lieu de naissance

Domicile dans le pays d'origine

Nationalit_

L'identit6 a t6 6tablie sur la base de:

(Dsignation. sdrie et nwnfro du document, date de ddlivrance et designation de l'entiti qui ra dmis, fventuellement autre moyen
d'etablissement de Iidentitd)

2. Date, lieu, moyens et motifs de l'entr(e illdgale

(Brdve description desfairs)

3. Autres motifs de la remise (concerne les ressortissants des Parties contractantes)

4. Preuves confirmatives ou circonstances 6tablissant la vraisemblance de l'entre ill6gale

5. Objets, documents et argent A remettre dans le cadre de la remise de la personne

6. Mineurs de 13 ans remis avec la personne visee au point 1

(Nom et prnom. date de naissance)
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7. Pi~cesjointes:

a)

b)
c)
d)
e)

Le present Protocole a &6 6tabli en exemplaires en langue

(Prinom nom er position de la personne (Prnorn, nom etfonction de la personne
qui effectue la reconduction) qui effectue La prise en charge)

(Signature) (Signature)

*) Si les renseignements ne tiennent pas dans les rubriques prdvues, ils doivent 6tre joints sous la forme d'une
annexe, avec un renvoi correspondant dans la rubrique et la liste figurant au point 7.

Vol. 1919, 1-32776



No. 32777

GERMANY
and

ERITREA

Basic Agreement on the assignment of development workers
of the German Development Service (Deutscher Ent-
wicklungsdienst). Signed at Asmara on 29 January 1996

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

ERYTHREE

Accord de base relatif 'a l'affectation des travailleurs de deve-
loppement du Service allemand de developpement
(Deutscher Entwicklungsdienst). Sign6 'a Asmara le
29 janvier 1996

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par l'Allemagne le 3 avril 1996.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

RAHMENABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUN-
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG VON
ERITREA UBER DIE ENTSENDUNG VON ENTWICKLUNG-
SHELFERN DES DEUTSCHEN ENTWICKLUNGSDIENSTES
(DED)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung von Eritrea -

in dem Wunsch. die zwischen den beiden Staaten und V61kern bestehenden freundschaft-
lichen Beziehungen zu festigen,

in der Absicht, die Beteiligung von Entwicklungshelfern des Deutschen Entwicklungs-
dienstes (DED) an bestimmten Entwicklungsvorhaben in Eritrea zu regeln -

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland entsendet auf Wunsch der Regie-

rung von Eritrea Entwicklungshelfer des Deutschen Entwicklungsdienstes ffir eine Tatig-
keit in den Arbeitsbereichen, die von der Regierung von Eritrea und dem Deutschen
Entwicklungsdienst gemeinsam ausgewahit sind.

(2) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfuhrung

der Regierungsfbereinkunfte Ober die Entsendung von Entwicklungshelfern den Deut-
schen Entwicklungsdienst. Die Einzelheiten der Durchfibhrung sind jeweils Gegenstand
von Abmachungen zwischen dem Deutschen Entwicklungsdienst und der oder den von
der Regierung von Eritrea dazu beauftragten Stellen.
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(3) Entwicklungshelfer im Sinne dieses Abkommens sind Fachkrafle mit einer abge-

schlossenen beruflichen Ausbildung, die in Eritrea ohne Erwerbsabsicht Dienst leisten

wollen, um bestimmte Vorhaben in Eritrea zu f6rdern.

Artikel 2

Die Entwicklungshelfer erhalten vor ihrem ersten Eintreffen in Eritrea eine geeignete

Vorbereitung durch den Deutschen Entwicklungsdienst. Nach ihrer Ankunft in Eritrea

nehmen sie an einem fiir sie durchzufiihrenden Einfihrungskurs teil.

Artikel 3

(1) Der Deutsche Entwicklungsdienst entsendet nach Konsultierung der Regierung

von Eritrea einen Beauftragten des Deutschen Entwicklungsdienstes deutscher Staatsan-

gehorigkeit nach Eritrea. Die weiteren Mitarbeiter im Biro des Beauftragten sind eitrei-

scher Staatsangeh6rigkeit.

(2) Der Beauftragte ist der standige Vertreter des Deutschen Entwicklungsdienstes in

Eritrea.

(3) Der Beauftragte hat insbesondere die Aufgabe,

(a) die Entsendung von Entwicklungshelfern vorzubereiten und darauf zu

achten, daB die Verpflichtungen des Deutschen Entwicklungdienstes in

Eritrea eingehalten werden,

(b) Vorschlage uber Vorhaben der Zusammenarbeit zu pnifen,

(c) den Entwicklungshelfern die zur Durchfuhrung ihrer Aufgaben notwen-

dige Beratung, Betreuung und Versorgung zukommen zu lassen.
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Artikel 4

(1) Die Regierung von Eritrea gewahrt den Entwicklungshelfern des Deutschen

Entwicklungsdienstes, dem Beauftragten und deren Familienangeh6rigen Hilfe und

Schutz. Sie unterrichtet die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland in Asmara und
den Beaufiragten des Deutschen Entwicklungsdienstes Ober alle mit der Anwesenheit der
Entwicklungshelfer in Eritrea zusammenhangenden Fragen.

(2) Die Regierung von Eritrea kann gegenUber der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland die Ruickberufung von Entwicklungshelfern verlangen, wenn deren Verhal-

ten dazu AnlaB gibt. Von diesem Recht macht sie erst Gebrauch, nachdem sie den Beauf-
tragten des Deutschen Entwicklungsdienstes in Eritrea von ihrer Absicht unterrichtet hat.

Artikel 5

Die Regierung von Eritrea gewahrt den Entwicklungshelfem und dem Beauftragten so-

wie deren Familienangehorigen jederzeit und abgabenfrei die freie Ein- und Ausreise

sowie die erforderlichen Aufenthaltungsgenehmigungen. Die Regierung von Eritrea

gewahrt den Entwicklungshelfern und dem Beauftragten die erforderlichen Arbeitsge-

nehmigungen.

Artikel 6

Die Regierung von Eritrea stellt den Entwicklungshelfern und dem Beauftragten die ffir

die Wahmehmung ihrer Aufgaben notwendigen Legitimationspapiere aus.

Artikel 7

(1) Fur Schaden, die ein Entwicklungshelfer im Zusammenhang mit der Durch-

fihrung einer ihm nach diesem Abkommen uibertragenen Aufgabe einem Dritten zufiagt,

haftet an seiner Stelle die Regierung von Eritrea. Jede Inanspruchnahme des Entwick-

lungshelfers ist insoweit ausgeschlossen.
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(2) Ein Erstattungsanspruch, auf welcher Rechtsgrundlage er auch beruht, kann von

der Regierung von Eritrea gegen den Entwicklungshelfer nur im Fall von Vorsatz oder

grober Fahrlassigkeit geltend gemacht werden.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland lABt der Regierung von Eritrea

jede fibr die Behandlung eines Falles nach diesem Artikel erforderliche Unterrichtung und

sonstige Unterstutzung zuteil werden.

Artikel 8

Die Regierung von Eritrea stelit die Entwicklungshelfer und den Beauftragten hinsicht-

lich ihrer fir die Tatigkeit im Rahmen dieses Abkommens von deutscher Seite gezahlten

Bezuge von alien direkten Steuern und steuerahnlichen Abgaben frei.

Artikel 9

(1) Mit Ausnahme von Lebensmitteln und Getranken sind die persnlichen Effekten

der Entwicklungshelfer sowie die ihnen gehorenden Materialien und Berufsausrustungen,
die sie zur Ersteinrichtung mit sich fiihren, bei der Einfuhr und Ausfuhr zoll- und abgabe-

frei. Zu den personlichen Effekten gehort auch je ein privates Kraftfahrzeug des Entwick-

lungshelfers.

(2) Mit Ausnahme von Lebensmitteln und Getranken sind die personlichen Effekten
sowie die zu ihrem eigenen Gebrauch bestimmten Gegenstande des Beauftragten bei Ein-

fuhr und Ausfuhr zoll- und abgabenfrei: dazu gehoren auch Mobel und Einrichtungs-

gegenstande sowie ein privates Kraftfahrzeug.

(3) Die Einfuhr der Gegenstande und Materialien muB3 im Zusammenhang mit der

Einreise ihres Besitzers erfolgen. Fur die Zolldienststellen gilt diese Bedingung noch als

erftillt, wenn zwischen der Einreise und der Einfuhr ein Zeitraum von bis zu drei Mona-

ten liegt.
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Artikel 10

(1) Fur den Fall, daB der Deutsche Entwicklungsdienst Projekt- oder Dienstfahr-

zeuge. technische Materialien und Ausrustungsgegenstande erwirbt oder einfiihrt, die zur

Erfiilung der den Entwicklungshelfern oder dem Deutschen Entwicklungsdienst ubertra-

genen Aufgaben erforderlich sind oder der Versorgung der Entwicklungshelfer dienen,

unterliegen sie der Regelung Ober die zoll- und abgabefreie Einfiahr, wobei nur die

Gebuhren flir erbrachte Dienstleistungen (z. B. Stral3enbenutzungs- und statistische

Abgaben) zu zahlen sind. Zu den genannten Gegenstanden gehoren auch KOhlschrinke,

Radioapparate und Medikamente, die fijr den personlichen Gebrauch bestimmt sind.

(2) Die Regierung von Eritrea entrichtet fljr die genannten Gegenstande die erforder-

lichen Z61le und Abgaben, wenn sic der Regierung von Eritrea oder dem Projekttrager

unentgeltlich Oberlassen werden. Andernfalls werden sie wieder ausgefiihrt. Wenn der

Deutschen Entwicklungsdienst die genannten Gegenstande verau3ert, werden sie zum

Neuwert verzollt und unterliegen den entsprechenden Abgaben zu den jeweils zum Zeit-

punkt der Einfuhr geltenden Tarifen.

Artikel I I

(1) Dieses Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft..

(2) Dieses Abkommen kann von jeder Vertragspartei jederzeit mit einer Frist von

drei Monaten schriftlich gekundigt werden.
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Geschehen zu am moeL w 29. ,? 7.,O I1 6

in zwei Urschriften, jede in deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut

gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

Fur die Regierung
von Eritrea:
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BASIC AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
ERITREA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY ON THE ASSIGNMENT OF DEVELOP-
MENT WORKERS OF THE GERMAN DEVELOPMENT SERV-
ICE (DEUTSCHER ENTWICKLUNGSDIENST)

The Government of Eritrea

and

the Government of the Federal Republic of Germany,

desiring to intensify the friendly relations existing between the two States and

peoples, have agreed to provide as follows for the participation of development
workers of the German Development Service in specific development projects in

Eritrea.

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall, at the request

of the Government of Eritrea, assign development workers of the German
Development Service to work in fields selected jointly by the Government of

Eritrea and the German Development Service.

(2) The Government of the Federal Republic of Germany shall entrust the

German Development Service with the implementation of intergovernmental

agreements on the assignment of development workers. The details of
implementation shall in each case be the subject of arrangements between the
German Development Service and the agency or agencies designated for that

purpose by the Government of Eritrea.

I Came into force on 29 January 1996 by signature, in accordance with article 11 (1).
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(3) Development workers within the meaning of this Agreement are

specialists who have completed their vocational training and are willing to work

in Eritrea without gainful intent in order to promote specific projects.

Article 2

Before their arrival in Eritrea the development workers shall be suitably prepared

by the German Development Service. After their arrival in Eritrea they shall

attend a course of introduction to be specially organized for them.

Article 3

(1) The German Development Service shall, after consultation with the

Government of Eritrea, send a German national as representative to Eritrea.

Further office staff shall be Eritrean nationals.

(2) The representative shall be the permanent agent of the German

Development Service in Eritrea.

(3) The representative shall in particular

(a) prepare the assignment of development workers and see to it that

the commitments of the German Development Service in Eritrea

are met;

(b) examine proposals for cooperation projects;

(c) ensure that the development workers receive the advice, assistance

and supplies they need to perform their tasks.
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Article 4

(1) The Government of Eritrea shall grant assistance and protection to the

development workers of the German Development Service and the representative

as well as their families. It shall inform the Embassy of the Federal Republic of

Germany in Asmara and the representative of the German Development Service

about all matters relating to the presence of the development workers in Eritrea.

(2) The Government of Eritrea may request to have development workers

recalled if their conduct gives cause for such action. It shall, however, avail itself

of this right only after having informed the representative of the German

Development Service in Eritrea of its intention.

Article 5

The Government of Eritrea shall permit the development workers and the

representative as well as their families, to enter or leave the country at any time,

free of charge and without hindrance, and grant them residence permits as

required. The Government of Eritrea shall grant the development workers and the

representative work permits as required.

Article 6

The Government of Eritrea shall issue to the development workers and the

representative documents of identification as required for the performance of

their tasks.
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Article 7

(1) The Government of Eritrea shall assume liability in place of the

development workers in respect of any damage to third parties in carrying out a

task assigned to them in accordance with the present Agreement. Any claim

against the development workers shall to that extent be precluded.

(2) The Government of Eritrea may not assert any claim for compensation

against the development workers, irrespective of any legal foundation of such

claim, unless they have caused the damage wilfully or through gross negligence.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall give the

Government of Eritrea any information and other assistance it may require in

dealing with a case under this Article.

Article 8

The Government of Eritrea shall exempt the development workers and the

representative from all direct taxes and similar charges on payments made to them
from German funds for their work under the present Agreement.

Article 9

(1) Except for foodstuff and beverages, the personal effects of the development

workers, including materials and professional equipment owned and imported by
them as their initial outfit, shall be free of import and export duties and other

charges. The personal effects include one private vehicle per development

worker.

(2) Except for foodstuff and beverages, the personal effects of the
representative including articles intended for his personal use, shall be free of
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import and export duties and other charges; this includes furniture, furnishings

and household goods as well as one private vehicle.

(3) Such items must be imported in connection with their owner's entry into

the country. This condition shall be deemed by the customs authorities to be
fulfilled if the interval between entry and importation does not exceed three

months.

Article 10

(1) If the German Development Service acquires or imports project or official
vehicles, technical materials and equipment required for the performance of tasks

assigned to development workers or the German Development Service or
required as supplies for development workers, such items shall be subject to the
provisions on duty and tax-free importation, the only fees payable being those for
services rendered (e.g. road tolls and statistical fees). The said items include
refrigerators, radios and medicaments for personal use only.

(2) The Government of Eritrea shall pay customs duty and other charges if
the items mentioned above are transferred to the Government of Eritrea or to-the
cooperation agency free of charge, otherwise they are re-exported. If the German
Development Service sells the items they shall be subject to customs duty on the
basis of their original value and the rate applicable at the time of import.

Article 11

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof

(2) This Agreement may be denounced by either Contracting Party at any
time subject to three months' previous notice in writing.
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Done at IPA 0 QDk
IA

in duplicate in the English and German languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of Eritrea:

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

I Berhane Abrehe.2
Ringe.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ERY-
THRINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A L'AFFECTATION DES
TRAVAILLEURS DE DEVELOPPEMENT DU SERVICE ALLE-
MAND DE DEVELOPPEMENT (DEUTSCHER ENTWICK-
LUNGSDIENST)

Le Gouvernement de l'Erythr6e et le Gouvemement de la R~publique f&tdrale
d'Allemagne;

Dsireux d'intensifier les relations amicales existant entre les deux Etats et
leurs peuples, sont convenus de prendre les mesures exposees ci-apres pour assurer
la participation de travailleurs de d6veloppement du Service allemand de d6velop-
pement h des projets sp&cifiques de d6veloppement en Erythr6e.

Article premier
(1) Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne affecte, A la

demande du Gouvernement d'Erythr6e, des travailleurs de d~veloppement du Ser-
vice allemand de d6veloppement A des projets dans des secteurs choisis conjointe-
ment par le Gouvernement de l'Erythr6e et le Service allemand de d6veloppement.

(2) Le Gouvemement de la R6publique fd6drale d'Allemagne confie au Ser-
vice allemand de d6veloppement l'ex6cution des accords intergouvemementaux
relatifs A l'affectation des travailleurs de d6veloppement. Les details A ce sujet font
dans chaque cas l'objet d'accords entre le Service allemand de d6veloppement et le
service ou les services d6sign6(s) A cette fin par le Gouvernement de l'Erythr6e.

(3) Les travailleurs de d~veloppement, au sens du present Accord, sont des
sp~cialistes qui ont termin6 leur formation professionnelle et souhaitent travailler en
Erythr6e sans but lucratif, afin de promouvoir des projets sp6cifiques.

Article 2
Avant leur arriv~e en Erythr6e, les travailleurs de d6veloppement sont add-

quatement formds A leur mission par le Service allemand de d6veloppement. Apr~s
leur arriv6e dans le pays, ils assistent A des rdunions d'information spdcialement
organisdes A leur intention.

Article 3
(1) Le Service allemand de ddveloppement envoie, apr~s consultation avec

le Gouvemement de l'Erythrde, un ressortissant allemand en qualit6 de reprdsen-
tant en Erythrde. Le reste du personnel administratif est compos6 de ressortissants
6rythr6ens.

(2) Ce reprdsentant est I'agent permanent du Service allemand de d6veloppe-
ment en Erythr6e.

I Entrd en vigueur le 29 janvier 1996 par la signature, confornment au paragraphe I de I'article 11.
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(3) Le reprdsentant doit notamment:
(a) Mettre au point l'affectation des travailleurs de ddveloppement et veiller A

ce que les engagements du Service allemand de d6veloppement en Erythr6e soient
tenus,

(b) Examiner les propositions relatives A des projets de coopdration,
(c) Veiller A ce que les travailleurs de ddveloppement regoivent les conseils,

l'assistance et les fournitures dont ils ont besoin pour accomplir leur tiches.

Article 4

(1) Le Gouvernement de l'Erythrde accorde assistance et protection aux
travailleurs de d6veloppement du Service allemand de d6veloppement ainsi qu'au
reprdsentant et A leurs families. I1 informe l'Ambassade de la Rdpublique f6drale
d'Allemagne A Asmara et le reprdsentant du Service allemand de d6veloppement
de toutes les questions li~es A la presence des travailleurs de d6veloppement en
Erythr6e.

(2) Le Gouvernement de l'Erythrde peut demander le rappel de travailleurs de
d6veloppement si leur comportement justifie une mesure de cette nature. Toutefois,
il ne se prdvaut de ce droit qu'apr~s avoir inform6 de son intention le repr6sentant
du Service allemand de d6veloppement en Erythrde.

Article 5

Le Gouvernement de l'Erythr6e accorde A tout moment aux travailleurs de
d6veloppement, au repr~sentant ainsi qu'a leurs families, la facult6 d'entrer dans le
pays et d'en sortir librement, sans frais et sans obstacle et leur accorde les permis de
r6sidence n6cessaires. Le Gouvernement de l'Erythrde accorde aux travailleurs de
d6veloppement ainsi qu'au reprdsehtant les autorisations de travail n6cessaires.

Article 6

Le Gouvernement de l'Erythr~e dAlivre aux travailleurs de ddveloppement
ainsi qu'au repr6sentant, une pi&ce d'identit6 indispensable pour leur permettre
d'accomplir leurs taches.

Article 7

(1) Le Gouvernement de l'Erythrde r6pond, A la place des travailleurs du
d6veloppement, des dommages caus6s A des tiers dans l'ex6cution d'une tache qui
leur est confide conformdment au pr6sent Accord. A cet 6gard, toute demande de
dommages et intdr&s A l'encontre des travailleurs de ddveloppement est exclue.

(2) Le Gouvernement de l'Erythr6e ne peut invoquer aucun droit A rembour-
sement, quelle que soit sa base juridique, contre les travailleurs de d6veloppement,
A moins que ces derniers n'aient caus6 les dommages volontairement ou par une
n6gligence flagrante.

(3) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne foumit au Gou-
vernement de l'Erythr6e tout renseignement et toute autre assistance 6ventuelle-
ment ndcessaire pour traiter un cas relevant du prdsent article.

Article 8

Le Gouvernement de l'Erythrde exon~re les travailleurs de ddveloppement
ainsi que le reprdsentant de tous imp6ts directs et taxes similaires sur les 6mo-

Vol. 1919, 1-32777
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luments qui, pr61evds sur les fonds allemands, sont vers6s aux travailleurs de d6ve-
loppement pour les prestations fournies dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 9

(1) Exception faite des produits alimentaires et des boissons, les effets per-
sonnels des travailleurs de d6veloppement y compris le mat6riel et l'&luipement
professionnel poss&16s et import6s par eux A leur arriv6e sont exon6r6s des droits A
l'importation et A 1'exportation et autres taxes. Les effets personnels comprennent
un v6hicule priv6 par travailleur de d6veloppement.

(2) Exception faite des produits alimentaires et des boissons, les effets per-
sonnels du repr6sentant, y compris les articles n6cessaires A son usage personnel
sont exon&s des droits de douane A l'importation et A l'exportation et des autres
taxes; le mobilier, les accessoires et les biens d'dquipement m6nagers ainsi qu'un
v6hicule priv6 sont compris dans les effets personnels.

(3) Les articles doivent Atre import6s au moment de l'entr6e dans le pays de
leur proprid6taire. Les autorit6s douani~res estiment que la pr6sente condition est
satisfaite si l'intervalle entre l'entr6e et l'importation ne d6passe pas trois mois.

Article 10

(1) Si le Service allemand de d6veloppement ach~te ou importe des v6hi-
cules officiels pour les projets, et du mat6riel technique n6cessaire pour l'ex6cution
des tAches confi6es aux travailleurs de d6veloppement ou au Service allemand de
d6veloppement, ou des fournitures n6cessaires aux travailleurs de d6veloppement,
lesdits articles sont soumis aux dispositions en vigueur sur les importations en fran-
chise, les seuls frais exigibles 6tant ceux aff6rents aux services rendus (c'est-k-dire
p6ages routiers et commissions statistiques). Au nombre desdits articles figurent les
r6frig6rateurs, les radios et m&iicaments destin6s A usage personnel seulement.

(2) Le Gouvernement de l'Erythr6e paye des droits de douane et autres taxes
si les articles mentionn6s ci-dessus sont transf6r6s au Gouvernement de l'Erythr6e
ou au service de coop6ration gratuitement, autrement, ils sont r6export6s. Si le Ser-
vice allemand de d6veloppement vend lesdits articles, ces derniers sont passibles de
droits de douane calcul6s sur la base de leur valeur originelle et du taux applicable
au moment de l'importation.

Article 11
(1) Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

(2) Le pr6sent Accord peut gtre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes A tout moment, sous r6serve d'une notification 6crite et adress6e trois
mois avant la date d'6chfance pr6vue.

FAIT A Asmara, le 29 janvier 1996 en double exemplaire, en allemand et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Erythrfe : de la Rfpublique f6drale d'Allemagne:

BERHANE ABREHE RINGE

Vol. 1919, 1-32777



No. 32778

GERMANY
and

HONDURAS

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Tegu-
cigalpa on 6 February 1996

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

HONDURAS

Accord de cooperation financi6re. Signe A Tegucigalpa le 6 f6-
vrier 1996

Textes authentiques : allemand et espagnol.

EnregistrJ par l'Allernagne le 3 avril 1996.

Vol. 1919, 1-32778
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[TRANSLATION]

AGREEMENT 1 BETWEEN GER-
MANY AND HONDURAS
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1Catne into force on 6 February 1996 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1919. 1-32778

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPItRATION FI-
NANCIPRE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE HONDURAS

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assembl6e ginirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 6 fWvrier 1996 par la signature,
conformt6ment A l'article 6.



No. 32779

GERMANY
and

HONDURAS

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Tegu-
cigalpa on 28 February 1996

Authentic texts: German and Spanish.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

HONDURAS

Accord de cooperation financiere. Signe a Tegucigalpa lt
28 fevrier 1996

Textes authentiques : allemand et espagnol.

Enregistrg par l'Allemagne le 3 avril 1996.

Vol. 1919, 1-32779
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND HONDURAS
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 February 1996 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1919. 1-32779

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOP1tRATION FI-
NANCIt RE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE HONDURAS

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gtnerale destin' a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendt'.

'Entrt en vigueur le 28 fdvrier 1996 par la signature,
conformdment h I'artide 6.



No. 32780

GERMANY
and

SRI LANKA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the Project-Strengthening of the National Hydrographic
Office. Colombo, 15 January and 15 February 1996

Authentic texts: German and English.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

SRI LANKA

IEchange de notes constituant un arrangement relatif au Pro-
jet - Renforcement du Bureau hydrographique national.
Colombo, 15 janvier et 15 f6vrier 1996

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistr, par l'Allemagne le 3 avril 1996.

Vol. 1919, 1-32780
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND SRI LANKA CONCERN-
ING THE PROJECT
(STRENGTHENING OF THE
NATIONAL HYDROGRAPHIC
OFFICE)

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 February 1996, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

Vol. 1919, 1-32780

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT 1

ENTRE L'ALLEMAGNE ET
SRI LANKA RELATIF AU PRO-
JET (RENFORCEMENT DU
BUREAU HYDROGRAPHIQUE
NATIONAL)

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie ginirale desting i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 15 f6vrier 1996, date de la note de
rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.



No. 32781

GERMANY
and

BURKINA FASO

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the Project-Inter-African Training Center in Rural Ra-
dio in Ouagadougou (CIERRO). Ouagadougou, 8 and
22 February 1996

Authentic texts: German and French.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

BURKINA FASO

Echange de notes constituant un arrangement relatif au
Projet - Centre interafricain d',tudes en radio rurale de
Ouagadougou (CIERRO). Ouagadougou, 8 et 22 f~vrier
1996

Textes authentiques : allemand etfranVais.

Enregistrj par l'Allemagne le 3 avril 1996.

Vol. 1919, 1-32781
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN GERMANY
AND BURKINA FASO CON-
CERNING THE PROJECT (IN-
TER-AFRICAN TRAINING
CENTER IN RURAL RADIO IN
OUAGADOUGOU (CIERRO)),

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ARRANGEMENT'
ENTRE L'ALLEMAGNE ET
BURKINA FASO RELATIF AU
PROJET [CENTRE INTERAFRI-
CAIN D'tTUDES EN RADIO
RURALE DE OUAGADOUGOU
(CIERRO)]

Non publit ici conform6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gtnirale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 22 February 1996, the date of the I Entre en vigueur le 22 fvrier 1996, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r6ponse, conformnient aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1919, 1-32781



No. 32782

GERMANY
and

MOZAMBIQUE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at
Maputo on 22 February 1996

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Germany on 3 April 1996.

ALLEMAGNE
et

MOZAMBIQUE

Accord de cooperation financi~re. Signe ' Maputo le 22 f-
vrier 1996

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par l'Allemagne le 3 avril 1996.

Vol. 1919, 1-32782
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN GER-
MANY AND MOZAMBIQUE
CONCERNING FINANCIAL
COOPERATION

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 February 1996 by signature, in

accordance with article 6.

Vol. 1919. 1-32782

[TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPItRATION FI-
NANCL RE ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LE MOZAMBIQUE

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble g~nrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 22 f~vrier 1996 par la signature,
conform~ment A l'article 6.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 1613. CONSTITUTION OF THE IN-
TERNATIONAL RICE COMMISSION.
FORMULATED AT THE INTERNA-
TIONAL RICE MEETING AT BAGUIO,
ON 1-13 MARCH 1948, AND AP-
PROVED BY THE CONFERENCE OF
THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD AT WASHINGTON FROM 15 TO
29 NOVEMBER 1948'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

8 March 1996

ZAIRE

(With effect from 8 March 1996.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 1 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 10, 13, 15, 16 and 20, as well as annex A in
volumes 1381, 1386, 1398, 1401, 1404, 1678, 1680, 1684,
1850, 1870 and 1895.

Vol. 1919. A-1613

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. RIDIGP- A LA CONFARENCE
INTERNATIONALE DU RIZ TENUE
A BAGUIO LE I- MARS 1948, ET
ADOPTP PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE AU COURS DE SA
QUATRIkME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 19481

ACCEPTATION

Instrument ddposi auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

8 mars 1996

ZAfRE

(Avec effet au 8 mars 1996.)

La d,4claration certifide a etd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 1er avril
1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs n 2 A 10, 13, 15, 16 et 20, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1381,1386,1398,1401,1404,1678,
1680, 1684, 1850, 1870 et 1895.
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No. 7832. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS CONCERNING THE MU-
TUAL ABOLITION OF CONSULAR
FEES ON VISAS. MOSCOW, 13 APRIL
1964'

TERMINATION as between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Belarus

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Minsk on 20 and
24 July 1995, which came into force on 24 July
1995, the date of the note in reply, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

(2 April 1996)

TERMINATION as between the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Kazakhstan

Effected by an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Almaty on 31 July
and 14 August 1995, which came into force on
14 August 1995, the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said
notes.

(2 April 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 197.

No 7832. 9CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VITIQUES CONCERNANT LA SUP-
PRESSION MUTUELLE DES DROITS
CONSULAIRES SUR LES VISAS.
MOSCOU, 13 AVRIL 19641

ABROGATION entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
B61arus

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forme d'6change de notes en date A
Minsk des 20 et 24juillet 1995, lequel estentr6
en vigueur le 24 juillet 1995, date de la note
de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

(2 avril 1996)

ABROGATION entre le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Kazakhstan

Effectu6e aux termes d'un accord conclu
sous forne d'6change de notes en date h
Almaty des 31 juillet et 14 aofit 1995, lequel
est entr6 en vigueur le 14 aoflt 1995, date de
la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.

(2 avril 1996)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 197.

Vol. 1919, A-7832
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 19881

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 April 1996

TURKEY

(With effect from 1 July 1996.)

With the following reservation and ob-
jection:

Reservation

"The Government of Turkey has decided to
put on the said Convention, the Declaration
mentioned below: 'Pursuant to paragraph 4
of Article 32 of the United Nations Conven-
tion Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs
and Psychotropic Substances of 1988, the
Republic of Turkey is not bound by para-
graphs 2 and 3 of Article 32 of the Con-
vention.' "

Objection

"Objection of the Republic of Turkey with
regard to the declaration made by the Greek
Cypriot administration.

The Republic of Cyprus, founded in 1960
as a partnership state in accordance with the
international Cyprus Treaties by the Turkish
Cypriot and Greek Cypriot communities, was
destroyed in 1963 when the Greek Cypriot
side threw the Turkish Cypriots out of the
government and administration and thereby
rendered the Government of Cyprus uncon-
stitutional.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902, 1912, 1914, 1916
and 1918.

Vol. 1919, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPPFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument diposi le:

2 avril 1996

TURQUIE

(Avec effet au lrjuillet 1996.)

Avec la rdserve et l'objection suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Riserve

Le Gouvernement de la R6publique turque
a d6cid6 de faire la d~claration ci-apr~s rela-
tivement A ladite Convention : << En vertu du
paragraphe 4 de l'Article 32 de la Convention
des Nations Unies contre le trafic illicite des
stup6fiants et des substances psychotropes
de 1988, la R6publique turque n'est pas lie
par les paragraphes 2 et 3 de l'Article 32 de la
Convention.

Objection

Objection 6levde par la Rdpublique turque
bi la drclaration de 'administration chypriote
grecque

La Rrpublique de Chypre, Etat en associa-
tion constitud en 1960, conformrment aux
traitrs internationaux concernant Chypre,
par les communautds chypriote turque et
chypriote grecque, a cess6 d'exister en 1963
lorsque la partie chypriote grecque a chass6
les Chypriotes turcs du gouvernement et de
'administration, rendant inconstitutionnel le

Gouvernement chypriote.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1894, 1902,
1912, 1914, 1916 et 1918.
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Consequently, since December 1963, there
has been no single political authority in
Cyprus representing both communities
and legitimately empowered to act on behalf
of the whole island. The Greek Cypriot side
does not possess the right or authority to
become party to international instruments
on behalf of Cyprus as a whole.

The ratification of this Convention by Tur-
key shall in no way imply the recognition of
the 'Republic of Cyprus' by Turkey and her
accession to this Convention should not sig-
nify any obligation on the part of Turkey to
enter into any dealings with the 'Republic of
Cyprus' as are regulated by this Convention."

Registered ex officio on 2 April 196.

En consrquence, depuis ddcembre 1963, il
n'y a pas A Chypre d'autorit6 politique unique
qui reprrsente les deux communautds et soit
16gitimement habilitre agir au nom de l'ile
toute entiire. La partie chypriote grecque ne
poss~de nile droit ni 'autorit6 de devenir par-
tie A des instruments internationaux au nom
de Chypre enti~re.

Le fait de ratifier la prdsente Convention
n'entrane en aucune faqon pour la Turquie la
reconnaissance de la « Rdpublique de Chy-
pre > et le fait d'y accdder ne doit pas etre
compris comme entrainant pour la Turquie
quelque obligation d'avoir avec la « Rdpubli-
que de Chypre > des relations drcoulant des
dispositions de la Convention.

Enregistrd d'office le 2 avril 1996.

Vol. 1919, A-27627
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No. 29540. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF POLAND CONCERNING THE
DETACHMENT OF WORKERS FROM
POLISH ENTERPRISES FOR THE
EXECUTION OF WORK CONTRACTS.
SIGNED AT BONN ON 31 JANUARY
1990'

ARRANGEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT
WARSAW ON 8 DECEMBER 1990

Came into force on 10 October 1991, the
date of receipt of the last of the notifications
by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the national
requirements, in accordance with article 3 (1).

Authentic texts: German and Polish.

Registered by Germany on 3 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1708, No. 1-29540.

No 29540. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLI-
QUE FIttDRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIAPUBLIQUE DE POLOGNE RELA-
TIVE AU DETACHEMENT DE TRA-
VAILLEURS D'ENTREPRISES POLO-
NAISES POUR L'EXICUTION DE
CONTRATS D'ENTREPRISES. SIGNt
A BONN LE 31 JANVIER 1990'

ARRANGEMENT
2 
MODIFIANT L'AccORD SUS-

MENTIONN.. SIGN9 A VARSOVIE LE 8 Dle-

CEMBRE 1990

Entr6 en vigueur le 10 octobre 1991, date
de r6ception de la dernire des notifications
par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de l'accomplissement des for-
malit6s internes requises, conformdment au
paragraphe 1 de l'article 3.

Textes authentiques : allemand etpolonais.

Enregistri par l'Allemagne le 3 avril 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1708,
no 1-29540.

Vol. 1919, A-29540
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK POLEN ZUR
ANDERUNG DER VEREINBARUNG VOM 31. JANUAR 1990 ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER RE-
GIERUNG DER REPUBLIK POLEN 0BER DIE ENTSENDUNG VON ARBEIT-
NEHMERN POLNISCHER UNTERNEHMEN ZUR BESCHAFTIGUNG AUF
DER GRUNDLAGE VON WERKVERTRAGEN

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Polen

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1
Die Vereinbarung vom 31. Januar 1990 zwischen der Regie-

rung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der
Republik Polen Ober die Entsendung von Arbeitnehmern polni-
scher Unternehmen zur Ausf0hrung von Werkvertragen wird wie
folgt geAndert:
1. Artikel 1 Absatz 2 entfAllt.

2. Artikel 2 wird wie folgt geAndert:

a) Absatz 1 wird wie folgt gefat:

.,(1) Die Zahl der Werkvertragsarbeitnehmer wird auf
21 670 festgesetzt, wovon im Baugewerbe bis zu 10000
Arbeitnehmer und als Isoliermonteure bis zu 1 000 Arbeit-
nehmer beschaftigt werden k6nnen. Unbeschadet des
Satzes 1 werden folgende zusktzlichen Kontingente fest-
gesetzt:
a) 5000 Arbeitnehmer im Rahmen von Werkvertrdgen

zwischen polnischen Arbeitgebern und deutschen klei-
neren und mittleren Unternehmen des Handwerks und
der Industrie mit einem Jahresumsatz bis zu 10 Mio.
DM oder bis zu 65 BeschAftigten;

b) 500 Arbeitnehmer als Restauratoren:

c) 8000 Arbeitnehmer im Baugewerbe in den Jahren
1991 bis 1993.

Die angegebenen Zahlen verstehen sich als Jahresdurch-
schnittszahlen."
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b) Absatz 2 Satz 1 wird wie folgt gefat:

..Die in Absatz 1 Satz 1 und Satz 2 Buchstabe a festgeleg-
ten Zahlen werden wie folgt an die weitere Entwicklung
des Arbeitsmarkts angepal3t:".

c) Folgende AbsAtze 4 und 5 werden angefugt:

..(4) Die festgelegten Zahlen der Werkvertragsarbeitneh-
mer werden vom Ministerium fOr wirtschaftliche Zusam-
menarbeit mit dem Ausland der Republik Polen auf die pol-
nischen Unternehmen verteilt.

(5) Die Bundesanstalt for Arbeit der Bundesrepublik
Deutschland achtet bei der Durchfehrung dieser Vereinba-
rung in Zusammenarbeit mit dem Ministerium tur Arbeit
und Sozialpolitik der Republik Polen darauf, daB es nicht
zu einer regionalen oder sektoralen Konzentration der
beschAftigten Werkvertragsarbeitnehmer kommt."

3. Artikel 6 wird wie folgt gefal3t:

.Artikel 6

Einem polnischen Arbeitnehmer, der erneut als Werkver-
tragsarbeitnehmer besch~ftigt werden soil, darf die Arbeitser-
laubnis erteilt werden, wenn der zwischen Ausreise und
erneuter Einreise als Werkvertragsarbeitnehmer liegende
Zeitraum nicht kurzer ist als die Gesamtgeltungsdauer der
frjheren Aufenthaltsbewilligung. Der in Satz 1 genannte Zeit-
raum betr&gt h6chstens zwei Jahre, er betrdgt drei Monate,
wenn der Arbeitnehmer vor der Ausreise nicht lAnger als neun
Monate beschAftigt war."

4. Artikel 7 wird wie folgt geandert:

a) Absatz 1 wird wie folgt gefal3t:

.,(1) Die zustAndigen Auslandsvertretungen der Bundes-
republik Deutschland erteilen auf Antrag des polnischen
Unternehmens das Visum fOr drei Monate ohne vorherige
Zustimmung der Auslanderbeh6rde nach Zuteilung eines
Kontingents an das polnische Unternehmen durch das
Ministerium fOr wirtschaftliche Zusammenarbeit mit dem
Ausland der Republik Polen und nach Zusicherung der
Arbeitserlaubnis durch die Bundesanstalt fOr Arbeit der
Bundesrepublik Deutschland."

b) In den AbsAtzen 2 und 3 sind jeweils die Worte ,eine
Aufenthalts- und Arbeitserlaubnis" durch die Worte ,eine
Aufenthaltsbewilligung und eine Arbeitserlaubnis" zu
ersetzen.
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5. Artikel 8 wird wie folgt gefal3t:

,,Artikel 8

Sind Arbeitnehmer, die zur BeschAftigung auf der Grund-
lage eines Werkvertrags zugelassen wurden, ohne Erlaubnis
der Bundesanstalt fur Arbeit der Bundesrepublik Deutschland
uberlassen worden, so verringert sich vom folgenden Abrech-
nungszeitraum an die Zahl der Werkvertragarbeitnehmer fVr
das Unternehmen um die Zahl der im Jahresdurchschnitt
gewerbsmAf3ig uberlassenen Arbeitnehmer. Entsprechend ist
zu verfahren, soweit polnische Arbeitgeber mehr Werkver-
tragsarbeitnehmer besch~tigen, als ihnen nach Artikel 2
Absatz 4 zugeteilt sind, oder Arbeitnehmer beschiftigen, die
keine Arbeitserlaubnis oder keine Aufenthaltsbewilligung be-
sitzen. F(Ir Arbeitnehmer von polnischen Arbeitgebern, die
wiederholt Arbeitnehmer unerlaubt uberlassen oder beschAf-
tigt haben, wird keine Arbeitserlaubnis mehr erteilt."

Artikel 2

Diese Anderungsvereinbarung wird vom Tag der Unterzeich-
nung an vorldufig angewendet.

Artikel 3

(1) Diese Anderungsvereinbarung tritt in Kraft, sobald die Ver-
tragsparteien einander notifiziert haben, daI3 die jeweiligen inner-
staatlichen Voraussetzungen fjr das lnkrafttreten erfOilt sind. Als
Tag des Inkrafttretens der Anderungsvereinbarung wird der Tag
des Eingangs der letzten Notifikation angesehen.

(2) Diese Anderungsvereinbarung gilt fOr dieselbe Dauer wie
die Vereinbarung.

Geschehen zu Warschau, am 8. Dezember 1990 in zwei
Urschriften, jede in deutscher und polnischer Sprache, wobei
jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

G. KNACKSTEDT

NORBERT BLOM

Fir die Regierung
der Republik Polen:

JACEK KURO9
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MIFDZY RZADEM REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC I RZADEM
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 ZMIANIE UMOWY Z DNIA 31 STYCZNIA
1990 R., ZAWARTEJ MIWDZY RZADEM REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC A
RZADEM RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 0 ODDELEGOWANU PRACOWNI-
KIW PRZEDSIWBIORSTW DO REALIZACJI UM6W 0 DZIELO

RZ4D REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC
I

RZAD RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

uzgodnily, co nastqpuje:

Artykul 1

Rz~d Republiki Federalnej Niemiec i Rzld Rzeczypospoiitej Polskiej postanawiaj4 wpro-
wadzid nastqpujir.t zmiany w umowie Rzldowej z 31 stycznia 1990 r. o oddelegowaniu
pracownik6w polskich przedsiebiorstw do realizacji um6w o dzielo:

1. W artykule 1 skretla siq ustp 2.
2. Artykul 2 zmienia siq w nastqpuj4cy spos6b:

a) ustqp 1 otrzymuje nastqpujice brzmienie:
,,Liczbq pracownik6w na podstawie umowy o dzieto ustala siQ na 21.670 os6b,
w tym w budownictwie do 10.000 os6b oraz monterzy izolacji do 1.000 os6b.
Niezalenie od powyszego ustala siq dodatkowy limit zatrudnienia:
a) 5.000 os6b w ramach um6w o dzieo miqdzy polskimi pracodawcami a niemiec-

kimi mniejszymi i irednimi przedsi~biorstwami przernystu i rzamiosia, ktdrych
obroty wynosz4 do 10 mln DM rocznie, lub kt6re zatrudniaj4 do 65 osbb;

b) 500 os6b przy konserwacji zabytk6w;
c) 8000 os6b w budownictwie, w latach 1991-1993.
Wielkoci te traktuje sig jako ,rednioroczne."

b) ustcp 2, zdanie 1 otrzymuje nastqpuj~c;e brzmien 4:
,,Liczby wymienione w ustqpie 1, zdanie pierwsze i 7danie drugie litera a) bqd4
lostosowane do dalszego rozwoju sytuacji na rynku pracy w spos6b nastqpujqcy:"

c) dodaje siq ustqpy 4 i 5 w nastqpujzcym brzmieniu:
,,4. Ustalone liczby pracownik6w do realizacji um6w o dzielo bqd4 przydzielane przez
polskie Ministerstwo Wsp61pracy Gospodarczej z Zagranicq, poszczegdlnym polskim
przedsiqbiorstwom.

5. Federalny Urzqd Pracy Ropubliki Federalnej Niemiec baczyd bqdzie, przy wsp6f-
pracy Ministerstwa Pracy i Polityki Socjalnej Rzeczypospolitej Polskiej, by przy
wdraaniu umowy nie doszlo do regionalnej bqd. braniowt'i koncentracji zatrudnio-
nych pracownik6w realizujlcych umowq o dzieo."

3. Artyku, 6 otrzymuje nastQpujqce brzmienie:
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,,Artykut 6

Pracownikowi polskiemu, kt6ry ma ponownie zostad zatrudniony w charakterze
pracownika realizuj4cego umowe o dzielo, wolno udzieli, zezwolenia na pracq, Jeeli
okres czasu miQdzy wyjazdem i poiownym przyjazdem nie lest kr6tszy nit calkowity
okres walnoki poprzedniego zezwolenia na pobyt. Okres czasu wymieniony w zda-
niu 1 wynosi najwytej dwa lata, zai Jeeli pracoblorca przed %vyjazdem nie byl za-
trudniony dfuiej nit dzicwiqd miesiQcy, okres ten wyniesie trzy miesiqce."

4. Artykul 7 zmienia siq w nastgpuj4cy spos6b:
a) ustqp 1 otrzymuje nastqpujqce brzmienie:

,,1. Wakiwe przedstawicielstwa Republiki Federalnej Niemiec na wniosek polskie-
go przedsiebiorstwa wydajq wizy na okres trzech miesiqcy bez uprzedniej zgody
Urzqdu do Spraw Cudzoziemc6w, po otrzymaniu przez polskie przedsigbiorstwo
od Ministerstwa Wsp6tpracy Gospodarczej z Zagranic4 Rzeczypospolitej Polskiej
limitu zatrudnienia po zapewnieniu zezwolenia na pracq przez Federalny Urzqd
Pracy Republiki Federalnej Niemiec."

b) w ustqpach 2 i 3 slowo ,,zezwolenie na pobyt i pracq" zastqpuje siq kazdorazowu
slowami ,,zezwolenie na pobyt" i ,,zezwolenie na prac ".

5. Artyku l 8 otrzymuje nastqpujice brzmienie:

,,Artykul 8

Jezeli pracownicy, dopuszczeni do zatrudnienia na podstawie umowy o dzielo, zostali
wynaj~ci bez zezwolenia na pracq Federalnego Urzqdu Pracy Republiki Federalnej
Niemiec, w6wczas liczqc od nastqpnego okresu rozliczeri liczba pracownik6w zatrudnio
nych na podstawie umowy o dzielo zostanie dia danego przedsiqbiorstwa zmniejszona,
w ,redniej rocznej o liczbq pracownik6w wynajQtych. W podobny spos6b nalezy post~po-
wad, jezeli poiscy pracodawcy zatrudni4 wiqcej pracownik6w na podstawie umowy
o dzieto nit im to przysfuguje na podstawie artykuu 2, u-tqp 4 lub gdy zatrudniajq
pracownik6w, kt6rzy nie posiadaj4 zezwolenia na pracQ lub zezwolenia na pobyt. Pracow-
nikom polskich pracodawc6w, kt6rzy wynajmuj4 lub zatrudniajq powt6rnie pracownik6w
w spos6b niedozwolony, nie udziela siQ zezwolenia na pracq."

Artyku l 2

Postanowienia niniejszej umowy bqdl stosowane przejtciowo od dnia podpisania.

Artykul 3

1. Umowa niniejsza wchodzi w iycie, gdy obie Strony powiadomiq siq wzajemnie w dro-
dze notyfikacji, ,e zostaly spelnione warunki prawa wewnqtrznego dla wejtcia w ,ycie
umowy. Za dzieui wejtcia w ,ycie uwaza siq dzieri otrzymania noty p6fniejszej.

2. Niniejsza umowa jest zawarta na ten sam okres wainoci co umowa z dnia 31 stycznia
1990 roku o oddelegowaniu pracownik6w polskich przedsi~biorstw do realizacii um6w
o dzielo.
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Sporzqdzono w Warszawie, dnia 8 grudnia 1990 roku, w dw6ch jednobrzmiqcych egzem-
plarzach w j9zykach niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty posiadaj4 jednakowq

moc.

Z upowainienia Rz~du
Republiki Federalnej Niemiec:

Z upowatnienia Rzqdu
Rzeczypospolitej Polskiej:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND TO
AMEND THE AGREEMENT OF 31 JANUARY 1990 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF POLAND CONCERNING THE DETACHMENT
OF WORKERS FROM POLISH ENTERPRISES FOR THE EXECUTION OF
WORK CONTRACTS

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Poland are agreed as follows:

Article I

The Agreement of 31 January 1990 between the Government of the Federal Republic of
Germany and the Government of the Republic of Poland concerning the detachment of
workers from Polish enterprises for the execution of work contracts' shall be amended as
follows:

1. Article 1, paragraph 2, is deleted.

2. Article 2 is amended as follows:

(a) Paragraph I shall read as follows:

"(1) The number of contractual workers shall be limited to 21,670, of whom up to
10,000 may be employed in the building trade and up to 1,000 as insulation fitters. Not-
withstanding the first sentence, the following additional quotas shall apply:

(a) 5,000 workers employed on the basis of work contracts between Polish em-
ployers and small and medium-sized German trade and industrial enterprises having an
annual turnover of up to 10 million DM or up to 65 employees;

(b) 500 workers as restorers;

(c) 8,000 workers in the building trade from 1991 to 1993.

The figures provided are to be understood as average annual figures."

(b) The first sentence of paragraph 2 shall read as follows:

"The numbers specified in the first sentence of paragraph 1 (a) shall be adjusted as
follows in line with developments in the labour market."

(c) The following paragraphs 4 and 5 are added:
"(4) The specified numbers of contractual workers shall be allotted to Polish

enterprises by the Ministry for Foreign Economic Cooperation of the Republic of
Poland.

"(5) In implementing this Agreement in cooperation with the Ministry of Labour
and Social Policy of the Republic of Poland, the Federal Labour Office of the Fed-
eral Republic of Germany shall ensure that the concentration of employed contractual
workers in a given region or sector does not occur."

3. Article 6 shall read as follows:

"Article 6

A Polish worker may receive a work permit for re-employment as a contractual
worker if the period between departure and re-entry as a contractual worker is not
shorter than the entire period of validity of the previous residence permit. The time

'Nations Unies, Recueildes Trait~s, vol. 1708, p. 341.
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period referred to in the first sentence shall not exceed two years; it shall be three
months in the case of a worker employed less than nine months before departure."
4. Article 7 is amended as follows:
(a) Paragraph 1 shall read as follows:

"(1) The competent representatives abroad of the Federal Republic of Germany
shall, upon application by the Polish enterprise, issue a visa for three months without
previous approval by the alien registration authority after the Ministry for Foreign Eco-
nomic Cooperation of the Republic of Poland has granted a contingent and after the
Federal Labour Office of the Federal Republic of Germany has given assurances that a
work permit will be issued."
(b) In paragraphs 2 and 3, the words "a residence and work permit" shall be replaced

by the words "a residence permit and a work permit".
5. Article 8 shall read as follows:

"Article 8
Should workers who have been approved for employment on the basis of a work

contract be assigned without permission of the Federal Labour Office of the Federal
Republic of Germany, then the number of contractual workers for the enterprise for the
following accounting period shall be deducted from the average annual number of gain-
fully employed workers. This shall likewise apply if Polish employers employ more
contractual workers than they have been allotted in accordance with article 2, para-
graph 4, or employ workers who possess no work permit or no residence permit. No
work permit shall be issued for workers of Polish employers who have repeatedly hired
or employed workers unlawfully."

Article 2
This Agreement shall be provisionally applied as from the date of its signature.

Article 3
1. This amended Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Par-

ties have notified one another that their respective domestic requirements for the entry into
force of the Agreements have been fulfilled. The date of receipt of the last notification shall
be deemed to be the date of entry into force of the amended Agreement.

2. This amended Agreement shall remain in force for the same period as the
Agreement.

DONE at Warsaw on 8 December 1990, in two originals, in the German and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government

of the Federal Republic of Germany:

G. KNACKSTEDT

NORBERT BLUM

For the Government
of the Republic of Poland:

JACEK KuRoK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
POLOGNE MODIFIANT LA CONVENTION DU 31 JANVIER 1990 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FHDIRALE D'ALLEMAGNE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE POLOGNE RELATIVE AU
DtTACHEMENT DE TRAVAILLEURS D'ENTREPRISES POLONAISES POUR
L'EXtCUTION DE CONTRATS D'ENTREPRISES

Le Gouvernement de la Rdpublique f 16rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R~publique de Pologne sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Convention du 31 janvier 1990 entre le Gouvernement de la R~publique f~ddrale
d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique de Pologne relative au ddtachement des
travailleurs d'entreprises polonaises pour l'ex~cution de contrats d'entreprises' est modifie
comme suit:

1. Le paragraphe 2 de l'article premier est supprim6.

2. L'article 2 est modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe I est ainsi conqu :
«<1) Le nombre de travailleurs contractuels est plafonnd k 21 670, dont 10 000 au

maximum pourront tre employ~s dans le secteur de la construction et 1 000 au maxi-
mum en qualit6 de monteurs d'installations d'isolation. Sans prejudice de la premiere
phrase, les contingents supplmentaires suivants sont fix6s :

a) 5 000 travailleurs dans le cadre de contrats entre des employeurs polonais et des
petites et moyennes entreprises allemandes de l'artisanat et de l'industrie ayant un chif-
fre d'affaires annuel maximum de 10 millions de deutsche marks ou un effectif maxi-
mum de 65 employ6s;

b) 500 travailleurs en qualit6 de restaurateurs;
c) 8 000 travailleurs dans le secteur de la construction durant les ann6es 1991 A

1993.
Les chiffres indiqu6s s'entendent comme chiffres moyens annuels. >
b) La premiere phrase du paragraphe 2 est ainsi conque :
v Les chiffres indiqu6s dans la premiere phrase et A l'alin6a a de la deuxi~me phrase

du paragraphe 1 seront adapt6s de la mani~re suivante A 1'6volution ult6rieure du march6
du travail: >.

c) Les paragraphes 4 et 5 ci-apr~s sont ajout6s:
« 4) Les chiffres fix6s pour les travailleurs contractuels sont r6partis entre les

entreprises polonaises par le Ministhre de la coop6ration 6conomique 6trang~re de la
R6publique de Pologne.

5) L'Office f&16ral du travail de la R6publique f&16rale d'Allemagne veillera, aux
fins de 'application de la pr6sente Convention en coop6ration avec le Minist~re du
travail et de la politique sociale de la R6publique de Pologne, A ce qu'il n'y ait pas de
concentration r6gionale ou sectorielle des travailleurs contractuels employds. >

3. L'article 6 est modifi6 comme suit:

« Article 6

Un travailleur polonais qui doit de nouveau 6tre employd comme travailleur con-
tractuel peut obtenir son permis de travail si la priode 6coul6e entre sa sortie et son

'Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 1708, p. 341.
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retour comme travailleur contractuel n'est pas plus courte que la dur6e totale de validitd
du permis de s6jour ant~rieur. La p6riode vis6e dans la premiere phrase est de deux ans
au maximum; elle est de trois mois lorsque le travailleur n'a pas 6t employ6 plus de neuf
mois avant sa sortie.

4. L'article 7 est modifi6 comme suit:

a) Le paragraphe 1 est modifi6 comme suit:

« 1) Les repr6sentations comp6tentes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne A
l'6tranger d6livrent, sur demande de l'entreprise polonaise, le visa pour trois mois sans
accord pr6alable de l'Office des 6trangers, apris attribution d'un contingent A l'entre-
prise polonaise par le Minist~re de la coop6ration 6conomique 6trang~re de la R6pu-
blique de Pologne et apr~s avoir 6t6 assur~es de la d~livrance du permis de travail par
l'Office ft6dral du travail de la R6publique f&6drale d'Allemagne. >

b) Aux paragraphes 2 et 3, les termes « un permis de s6jour et un permis de travail
sont remplac6s par les termes « une autorisation de sjour et un permis de travail >.

5. L'article 8 est modifi6 comme suit:

« Article 8

Si des travailleurs qui ont t6 admis pour l'ex6cution d'un contrat d'entreprise ont
6t6 mis A la disposition de tiers sans 'autorisation de l'Office du travail de la R~publique
f&6drale d'Allemagne, le nombre de travailleurs contractuels destin6s A l'entreprise A
partir de la p~riode de dacompte suivante est diminu6 du nombre des travailleurs mis en
moyenne dans l'ann6e A la disposition de tiers pour l'ex6cution de travaux. II en sera de
m~me lorsque des employeurs polonais auront employ6 plus de travailleurs contractuels
qu'il ne leur en est attribu6 en vertu du paragraphe 4 de 'article 2 ou auront employ6 des
travailleurs n'ayant pas de permis de travail ou d'autorisation de s6jour. Les travailleurs
qui sont de nouveau mis A la disposition de tiers ou employ6s sans autorisation par des
employeurs polonais ne se verront plus d6livrer de permis de travail.

Article 2
La pr6sente Convention de modification s'appliquera provisoirement A compter du jour

de sa signature.

Article 3

1) La pr6sente Convention de modification entrera en vigueur des que les Parties con-
tractantes se seront notifi que les conditions int6rieures n6cessaires A son entr6e en vigueur
sont remplies. La date de r6ception de la derni~re notification est consid6r6e comme la date
d'entr6e en vigueur de la Convention de modification.

2) La pr6sente Convention de modification a la mAme dur6e de validit6 que la Con-
vention.

FAIT A Varsovie le 8 d6cembre 1990 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rale d'Allemagne:

G. KNACKSTEDT

NORBERT BLUM

Pour le Gouvernement

de la Rdpublique de Pologne:

JACEK KURO$g
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No. 31251. CONSTITUTION AND CON-
VENTION OF THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION.
CONCLUDED AT GENEVA ON 22 DE-
CEMBER 1992'

AMENDMENTS
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED
CONSTITUTION AND CONVENTION (WITH
DECLARATIONS AND RESERVATIONS). CON-
CLUDED AT KYOTO ON 14 OCTOBER 1994

Authentic texts: Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish.

Registered by the International Telecommu-
nication Union on 8 April 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1825, No. 1-31251.

2 Came into force on I January 1996 between Members
Parties to the Constitution and the Convention of the In-
ternational Telecommunication Union (Geneva, 1992) who
had deposited before that date their instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession with the Secretary-
General of the International Telecommunication Union, in
accordance with Part II of the said Amendments:

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or acceptance (A)

Denmark ............................................. 9 January 1995 A
New Zealand ...................................... 6 June 1995
Slovalda .............................................. 10 November 1995

Subsequently, the amendments came into force on 1 Jan-
uary 1996 in respect of each of the following participants
having deposited with the Secretary-General of the Inter-
national Telecommunication Union before that date, their
instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion, in accordance with part II:

Date of deposit
of ratification,
accession (a)

Participant and acceptances (A)

Bosnia and Herzegovina ................... 5 January 1996 A
(With effect from 5 January 1996.)

Cyprus. ............ ....... 16 January 1996
(With effect from 16 January 1996.)

Estonia ................................................. 23 January 1996
(With effect from 23 January 1996.)

Peru ...................................................... 12 February 1996
(With effect from 12 February 1996.)

Senegal ................................................. 12 February 1996A
(With effect from 12 February 1996.)

M arshall ............................................... 22 February 1996 a
(With effect from 22 February 1996.)

Syrian Arab Republic ........................ 7 March 1996
(With effect from 7 March 1996.)

Switzerland .......................................... 14 M arch 1996
(With effect from 14 March 1996.)

C6te d'Ivoire ....................................... 22 M arch 1996
(With effect from 22 March 1996.)

No 31251. CONSTITUTION ET CON-
VENTION DE L'UNION INTERNA-
TIONALE DES TP-LtCOMMUNICA-
TIONS. CONCLUES A GENPVE LE
22 DtCEMBRE 19921

AMENDEMENTS
2 

A LA CONSTITUTION ET

CONVENTION SUSMENTIONNEES (AVEC
DICLARATIONS ET RtSERVES). CONCLUS A
KYOTO LE 14 OCTOBRE 1994

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais,
francais, russe et espagnol.

Enregistris par l'Union internationale des
tilicommunications le 8 avril 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1826,
no 1-31251.

2 Entrds en vigueur le lwjanvier 1996 entre les Membres
Parties A la Constitution et h la Convention de 'Union
internationale des tdlwcommunications (Genve, 1992) qui
avaient ddpos6 avant cette date leur instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion aupr~s
du Secr~taire gAn&aa de 'Union internationale des tdld-
communications, conformment A la partie II desdits
amendements.

Date du dfp6t
de Iinstrument
de ratification

Participant ou d'acceptation (A)

Danemark ........................................... 9 janvier 1995 A
Nouvelle-7-lande .............................. 6 juin 1995
Slovaquie ............................................ 10 novembre 1995

Par la suite, les amendements sont entrds en vigueur le
I- janvier 1996 A l'6gard de chacun des participants qui
auront ddposd avant cette date, leur instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, aupr~s
du Secrdtaire gndal de I'Union internationale des t61-
communications, conformment h la partie H:

Date du ddp6t
de ratification,
adhdsion (a)

Participant et acceptations (A)

Bosnie-Herzmgovine ............................... 5 janvier 1996 A
(Avec effet au 5 janvier 1996.)

Chypre ...................................................... 16janvier 1996
(Avec effet au 16 janvier 1996.)

Estonie ..................................................... 23 janvier 1996
(Avec effet au 23 janvier 1996.)

Pdrou ........................................................ 12 f6vrier 1996
(Avec effet au 12 f6vrier 1996.)

S~n~ga ..................................................... 12 f~vrier 1996A
(Avec effet au 12 f~vrier 1996.)

lies Marshall .................. 22 f~vrier 1996 a
(Avec effet au 22 fevrier 1996.)

Rdpublique arabe syrienne .................... 7 mars 1996
(Avec effet au 7 mars 1996.)

Suisse ....................................................... 14 m ars 1996
(Avec effet au 14 mars 1996.)

C6te d'Ivoire ........................................... 22 mars 1996
(Avec effet au 22 mars 1996.)
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ALl HAMZA

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

RICARD RODRIGO MONSONIS

VIRGILIO MARQUES DE FARIA

SAMI S. AL-BASHEER

OSCAR MARTIN GONZALEZ

EDUARDO ANGEL KATSUDA

GUILLERMO E. NAZAR

W. J. HENDERSON

C. L. OLIVER

ALFRED STRATIL

WALTER KUDRNA

JOSEF BAYER
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BARREf7 A. RUSSELL

LEANDER A. BETHEL

JOHN A. M. HALKITIS

ABDUL SHAHEED AL-SATEEH

FAZLUR RAHMAN

MAZHAR-UL-HANNAN

JACQUELINE WILTSHIRE-FORDE

VALASHCHUK VASIL

ERIC VAN HEESVELDE

SEIDOU AMADOU

BACHABI FLAVIEN

VIGNON HONORE

TSHERING DORJI

RA(IL J. CAMPERO PAZ
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OSMAN MUSIC

ARMANDO V. LIONJANGA

OLEBILE GABORONE

JORGE DE MORAES JARDIM FILHO

LOURENIO NASSIB CHEHAB

HJ. MARSAD BIN HJ. ISMAIL

PG. HJ. MOHD ZAIN PG. HI. ABD RAZAK

K. MIRSKI

N. DICOV

ZOULI BONKOUNGOU

BRAHIMA SANOU

NGENDABANKA FERDINAND

NIYOKINDI FIACRE

SO KHUN

DAKOLE DAISSALA

BISSECK HERVE GUILLAUME
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ANGOULA DIEUDONNE

TALLAH WILLIAM

MAGA RICHARD

WANMI FRANOIS

KAMDEM-KAMGA EMMANUEL

DJOUAKA HENRI

PIERRE GAGNE

ANTONIO PEDRO DE SOUSA LOBO

JOSEPH-VERMOND TCHENDO

JOSEPH BOYKOTA ZOUKETIA

PHILIPPE MANGA-MABADA

MARIA ELIANA CUEVAS

WU JICHUAN

ZHAO XINTONG

LAZAROS S. SAVVIDES

PIER VINCENZO GIUDICI
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HECTOR ARENAS NEIRA

AHMED YAHAYA

DONG-YOON YOON

SUNG-DEIJK PARK

JONG-SOON LEE

SUNG-HAE LEE

YOUNG-KIL SUH

CHANG-HWAN PARK

MYUNG-SUN CHOI

OSCAR E. RODRIGUEZ

AKOSSI AKOSSI

YAO KOUAKOU JEAN-BAPTISTE

DOMINIK FILIPOVIC

FERNANDEZ MAC-BEATH HUGO

RODRIGUEZ ACOSTA FRANCISCO

ERIK MOLLMANN

METRE J. KONNER

HANS ERIKSEN
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ABDOURAZAK ALl ABANEH

MAHMOUD EL-NEMR

JEFFREY H. SMULYAN

ABDULLA AL MEHREZI

ADOLFO LOZA ARGUELLO

JAVIER NADAL ARIIO

JURI JOEMA

JEFFREY H. SMULYAN

FIKRU ASFAW

GELANEH TAYE

TURAGANIVALU JOSUA

VADA MARIKA
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REUO SVENSSON

JEAN BRESSOT

DOMINIQUE GARNIER

LUCIEN BOURGEAT

JOCKTANE CHRISTIAN DANIEL

MASSIMA LANDJI JEAN JACQUES

ESSONGHE EWAMDONGO SERGE

OGANDAGA JEAN

BAKARY K. NJIE

MOMODOU MAMOUR JAGNE

K. MIRSKI

DZANG C. K.

VASSILIOS COSTIS

ANASTASE NODAROS

MAMADOU MALAL DIALLO

SOUARE SOULEYMANE

SOW MAMADOU DIOULDE

BARRY MAMADOU PATHE

Vol. 1919. A-31251



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 423

RODERICK SANATAN

KALMAN KOVACS

M. G. KULKARNI

A. M. JOSHI

R. J. S. KUSHVAHA

JONATHAN L. PARAPAK

DJAKARIA PURAWIDJAJA

HOSSEIN MAHYAR

S. FITZGERALD

S. MAC MAHON

THORVARDUR JONSSON

R. H. MENACHEM OHOLY

ANTONELLO PIETROMARCHI

ROY R. HUMES
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YOHEI KONO

HUMOUD JABALI

ALIGOUJINOV SERIK

DALMAS OTIENO ANYANGO

SAMSON K. CHEMAI

MURIUKI MUREITHI

ALICE KOECH

DANIEL K. GITHUA

REUBEN M. J. SHINGIRAH

SAMWEL OUMA OTIENO

WILSON NDUNGU WAINAINA

ADEL AL-IBRAHIM

SAMI KHALED AL-AMER

MUSTAFA H. HASHEM

ABDUL-RAHMAN A. AL-SHATI

ABDULWAHAB A. H. AL-SANEEN

ABDULKARIM H. SALEEM

YACOUB AL-SABTI

HAMEED AL-QATrAN

SAMEERA MOHAMD

KHAMSING SAYAKONE

SELLO MOLUPE
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GUNTIS BERZINS

JANIS LELIS

MAKSIM ANGELEVSKI

SAMIR CHAMMA

MAURICE GHAZAL

V07 itA fJ 0 .fl Et i A A. R1P :
HODA BUKHARI

GHERWI ALl MOHAMED

ZAKARIA EL-HAMMALI

AMER SALEM OUN
EL-MAHJOUB AMMAR

FREDERIC RIEHL

PAUL SCHUH

CHARLES DONDELINGER

ANDRIAMANJATO NY HASINA

HOD PARMAN

ZAKARIA CHE NOOR

STEVEN JILES FOSTER SMITH MIJIGA

MANSON MIKE MAKAWA

EWEN SANGSTER HIWA
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HUSSAIN SHAREEF

IDRISSA SAMAKE

JOSEPH BARTOLO

GEORGE J. SPITERI

RONALD AZZOPARDI CAFFARI

WAKRIM MOHAMED

RAMESH C. GOPEE

SIDI OULD MOHAMED LEMINE

LUIS MANUEL BROWN HERNANDEZ

ION CASIAN

ION COSHULEANU

E. FRANZI

TSERENDASH DAMIRAN

RUI JORGE GOMES LOUSA

RUI JORGE LOURENCO FERNANDES

JOAO JORGE
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MARCO MUKOSO HAUSIKU

SACY AMUNYELA

PURUSHOTTAM LAL SHRESTHA

MALIKI AMADOU

TINNI ATE

SADOU MOUSSA

TITILOLA ADEWALE ODEGBILE

E. B. OJEBA

JENS C. KOCH

IAN R. HUTCHINGS

MARK E. HOLMAN

ALAN C. 1. HAMILTON

NOOR BIN MOHAMED ABDUL REHMAN

FRANCIS PATRICK MASAMBU

WILSON OTONYO WANYAMA

RAKIMOV K. R.

NAZIR AHMED
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AIWA OLMI

DAVID KARIKO

ROBERT TOVI

ANNESLEY DE SOYZA

FEDERICO M. MANDELBURGER

A. DE RUITER

CHIAN CHONG CARLOS

JOSEFINA T. LICHAUCO

KATHLEEN G. HECETA

WOJCIECH MARIAN HALKA

FERNANDO ABILIO RODRIGUES MENDES
LUIS M. P. GARCIA PEREIRA

LUCIANO S. PEREIRA DA COSTA
PAULO J. PONTES T. DE OLIVEIRA

JOSE A. SILVA GOMES
CARLOS ALBERTO'ROLDAO LOPES

HASHEM A. AL-HASHEMI

ABDULWAHED FAKHROO

SULIMAN MANDO
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BEKTENOV E.

VANEK STANISLAV

MARCELA GURLICHOVA

TURICU ADRIAN

MICHAEL GODDARD

NEIL MCMILLAN

MALCOLM JOHNSON

SUSAN BISHOP

IRFWFJIK-:
VLADIMIR BOULGAK

LUCIANO CAPICCHIONI

IVO GRANDONI

MICHELE GIRI

JEREMIAH C. SCOTT

SAPA'U RUPERAKE PETAIA

ABDOULAYE ELIMANE KANE

ALADJI AMADOU THIAM

CHEIKH A. TIDIANE NDIONGUE

SOULEYMANE MBAYE
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LIM CHOON SAI

LOO HUI SU

VALERIE D'COSTA

ERIH-JANEZ GRIL

MUSTAFA IBRAHIM MOHAMED

ABDELWAHAB GAMAL MOHAMED

PALLO JORDAN

CURT ANDERSSON

FREDERIC RIEHL

L. C. JOHANNS

R. G. ADAMA

REGEMI F. CH. FRASER

M. ERWIN EMANUELS

EPHRAIM S. F. MAGAGULA MA

BUEKILANGA S. MALINGA

ALFRED SIPHO DLAMINI

BASILIO FANUKWENTE MANANA

RAKHIMOV K. R.
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ADOLAR BARNABAS MAPUNDA

EMMANUEL NATHANIEL OLEKAM BAINEI

HADJARO BARKAYE

DJASSIBE TINGABAYE

HAROUN MAHAMAT

ASWIN SAOVAROS

KITTI YUPHO

AYIKOE PAUL KOSSIVI

ABLY-BIDAMON DEDERIWE

SIONE KITE

RIDHA AZAIEZ

VALASHCHUK VASIL

VELI BETTEMIR

CENGIZ ANIK

KLIKICH ANATOLY

RESHETNYAK VOLODYMYR
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JUAN DE LA CRUZ SILVEIRA ZAVALA

JUAN JOSI CAMELO ABECEIRA

JOSI ANTONIO RODRIGUEZ RODRIGUEZ

MAI LIEM TRUC

ABDELGADER A. IBRAHIM

SYAMUNTU MUKULI MARTIN

LAMECH T. D. MARUME

JOSHUA CHIDEME

DZIMBANHETE FREDSON MATAVIRE
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INSTRUMENT AMENDING THE CONSTITUTION

OF THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION

(GENEVA, 1992)

(Amendments adopted by the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994))

PART I. Foreword

By virtue of and in implementation of the relevant provisions of the
Constitution of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), in
particular those in Article 55 thereof, the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) has adopted the following
amendments to the said Constitution:

ARTICLE 8 (CS)

Plenipotentiary Conference

MOD 50 b) consider the reports by the Council on the activities of the Union
since the previous Plenipotentiary Conference and on the
strategic policy and planning of the Union;

MOD 57 i) consider and adopt, if appropriate, proposals for amendments to
this Constitution and the Convention, put forward by Members
of the Union, in accordance with the provisions of Article 55 of
this Constitution and the relevant provisions of the Convention,
respectively;

ADD 59A 3. Exceptionally. in the interval between two ordinary
Plenipotentiary Conferences. it shall be possible to convene an
extraordinary Plenipotentiary Conference with a restricted agenda to
deal with specific matters:
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ADD 59B a) by a decision of the preceding ordinary Plenipotentiary
Conference;

ADD 59C b) should two-thirds of the Members of the Union individually so
request the Secretary-General;

ADD 59D c) at the proposal of the Council with the approval of at least two-
thirds of the Members of the Union.

ARTICLE 9 (CS)

Principles Concerning Elections and Related Matters

MOD 62 b) the Secretary-General, the Deputy Secretary-General, the
Directors of the Bureaux and the members of the Radio
Regulations Board shall be elected among the candidates
proposed by Members as their nationals and shall all be
nationals of different Members, and at their election due
consideration should be given to equitable geographical
distribution amongst the regions of the world; as far as the
elected officials are concerned, due consideration should also be
given to the principles embodied in No. 154 of this Constitution;

MOD 63 c) the members of the Radio Regulations Board shall be elected in
their individual capacity; each Member may propose only one
candidate.

ARTICLE 28 (CS)

Finances of the Union

MOD 163 (4) The class of contribution chosen by each Member, in
accordance with No. 161 or No. 162 above, is applicable for the first
biennial budget after the expiry of the six-month period referred to in
Nos. 161 or 162 above.
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PART II. Date of Entry into Force

The amendments contained in the present instrument shall, as a
whole and in the form of one single instrument, enter into force on 1 January 1996
between Members being parties to the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992), and having deposited before
that date their instrument of ratification, acceptance or approval of, or accession to, the
present instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have
signed the original of the present instrument amending the Constitution of the Interna-
tional Telecommunication Union (Geneva, 1992).

Done at Kyoto, 14 October 1994
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For the People's Democratic Republic of Algeria:

ALl HAMZA

For the Federal Republic of Germany:

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

For the Principality of Andorra:

RICARD RODRIGO MONSONIS

For the Republic of Angola:

VIRGILIO MARQUES DE FARIA

For the Kingdom of Saudi Arabia:

SAMI S. AL-BASHEER

For the Argentine Republic:

OSCAR MARTIN GONZALEZ

EDUARDO ANGEL KATSUDA

GUILLERMO E. NAZAR

For Australia:

W. J. HENDERSON

C. L. OLIVER

For Austria:

ALFRED STRATIL

WALTER KUDRNA

JOSEF BAYER
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For the Commonwealth of the Bahamas:

BARRETT A. RUSSELL

LEANDER A. BETHEL

JOHN A. M. HALKITIS

For the State of Bahrain:

ABDUL SHAHEED AL-SATEEH

For the People's Republic of Bangladesh:

FAZLUR RAHMAN

MAZHAR-UL-HANNAN

For Barbados:

JACQUELINE WILTSHIRE-FORDE

For the Republic of Belarus:

VALASHCHUK VASIL

For Belgium:

ERIC VAN HEESVELDE

For the Republic of Benin:

SEIDOU AMADOU

BACHABI FLAVIEN

VIGNON HONORE

For the Kingdom of Bhutan:

TSHERING DORJI

For the Republic of Bolivia:

RAUL J. CAMPERO PAZ
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For the Republic of Bosnia and Herzegovina:

OSMAN MUSIC

For the Republic of Botswana:

ARMANDO V. LIONJANGA

OLEBILE GABORONE

For the Federative Republic of Brazil:

JORGE DE MORAES JARDIM FILHO

LOURENIO NASSIB CHEHAB

For Brunei Darussalam:

HU. MARSAD BIN H. ISMAIL

PG. H. MOHD ZAIN PG. HI. ABD RAZAK

For the Republic of Bulgaria:

K. MIRSKI

N. DICOV

For Burkina Faso:

ZOULI BONKOUNGOU

BRAHIMA SANOU

For the Republic of Burundi:

NGENDABANKA FERDINAND

NIYOKINDI FIACRE

For the Kingdom of Cambodia:

SO KHUN

For the Republic of Cameroon:

DAKOLE DAISSALA

BISSECK HERVE GUILLAUME
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ANGOULA DIEUDONNE

TALLAH WILLIAM

MAGA RICHARD

WANMI FRAN(OIS

KAMDEM-KAMGA EMMANUEL

DJOUAKA HENRI

For Canada:

PIERRE GAGNE

For the Republic of Cape Verde:

ANTONIO PEDRO DE SOUSA LOBO

For the Central African Republic:

JOSEPH-VERMOND TCHENDO

JOSEPH BOYKOTA ZOUKETIA

PHILIPPE MANGA-MABADA

For Chile:

MARIA ELIANA CUEVAS

For the People's Republic of China:

WU JICHUAN

ZHAO XINTONG

For the Republic of Cyprus:

LAZAROS S. SAVVIDES

For the Vatican City State:

PIER VINCENZO GIUDICI
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For the Republic of Colombia:

HECTOR ARENAS NEIRA

For the Islamic Federal Republic of the Comoros:

AHMED YAHAYA

For the Republic of Korea:

DONG-YOON YOON

SUNG-DEUK PARK

JONG-SOON LEE

SUNG-HAE LEE

YOUNG-KIL SUH

CHANG-HWAN PARK

MYUNG-SUN CHOI

For Costa Rica:

OSCAR E. RODRIGUEZ

For the Republic of C6te d'Ivoire:

AKOSSI AKOSSI

YAO KOUAKOU JEAN-BAPTISTE

For the Republic of Croatia:

DOMINIK FILIPOVIC

For Cuba:

FERNANDEZ MAC-BEATH HUGO

RODRIGUEZ ACOSTA FRANCISCO

For Denmark:

ERIK MOLLMANN

METTE J. KONNER

HANS ERIKSEN
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For the Republic of Djibouti:

ABDOURAZAK AL ABANEH

For the Arab Republic of Egypt:

MAHMOUD EL-NEMR

For the Republic of El Salvador:

JEFFREY H. SMULYAN

For the United Arab Emirates:

ABDULLA AL MEHREZI

For Ecuador:

ADOLFO LOZA ARGUELLO

For Spain:

JAVIER NADAL ARIl&O

For the Republic of Estonia:

JURI JOEMA

For the United States of America:

JEFFREY H. SMULYAN

For Ethiopia:

FIKRU ASFAW

GELANEH TAYE

For the Republic of Fiji:

TURAGANIVALU JOSUA

VADA MARIKA
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For Finland:

REIJO SVENSSON

For France:

JEAN BRESSOT

DOMINIQUE GARNIER

LUCIEN BOURGEAT

For the Gabonese Republic:

JOCKTANE CHRISTIAN DANIEL

MASSIMA LANDJI JEAN JACQUES

ESSONGHE EWAMDONGO SERGE

OGANDAGA JEAN

For the Republic of Gambia:

BAKARY K. NJIE

MOMODOU MAMOUR JAGNE

For the Republic of Georgia:

K. MIRSKI

For Ghana:

DZANG C. K.

For Greece:

VASSILIOS COSTIS

ANASTASE NODAROS

For the Republic of Guinea:

MAMADOU MALAL DIALLO

SOUARE SOULEYMANE

SOW MAMADOU DIOULDE

BARRY MAMADOU PATHE
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For Guyana:

RODERICK SANATAN

For the Republic of Hungary:

KALMAN KOVACS

For the Republic of India:

M. G. KULKARNI

A. M. JOSH]

R. J. S. KUSHVAHA

For the Republic of Indonesia:

JONATHAN L. PARAPAK

DJAKARIA PURAWIDJAJA

For the Islamic Republic of Iran:

HOSSEIN MAHYAR

For Ireland:

S. FITZGERALD

S. MAC MAHON

For Iceland:

THORVARDUR JONSSON

For the State of Israel:

R. H. MENACHEM OHOLY

For Italy:

ANTONELLO PIETROMARCHI

For Jamaica:

ROY R. HUMES
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For Japan:

YOHEI KONO

For the Hashemite Kingdom of Jordan:

HUMOUD JABALI

For the Republic of Kazakhstan:

ALIGOUJINOV SERIK

For the Republic of Kenya:

DALMAS OTIENO ANYANGO

SAMSON K. CHEMAI

MURIUKI MUREITHI

ALICE KOECH

DANIEL K. GITHUA

REUBEN M. J. SHINGIRAH

SAMWEL OUMA OTIENO

WILSON NDUNGU WAINAINA

For the State of Kuwait:

ADEL AL-IBRAHIM

SAMI KHALED AL-AMER

MUSTAFA H. HASHEM

ABDUL-RAHMAN A. AL-SHATTI

ABDULWAHAB A. H. AL-SANEEN

ABDULKARIM H. SALEEM

YACOUB AL-SABTI

HAMEED AL-QATTAN

SAMEERA MOHAMD

For the Lao People's Democratic Republic:

KHAMSING SAYAKONE

For the Kingdom of Lesotho:

SELLO MOLUPE
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For the Republic of Latvia:

GUNTIS BERZINS

JANIS LELIS

For The Former Yugoslav Republic of Macedonia:

MAKSIM ANGELEVSKI

For Lebanon:

SAMIR CHAMMA

MAURICE GHAZAL

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

HODA BUKHARI

GHERWI ALl MOHAMED

ZAKARIA EL-HAMMALI

AMER SALEM OUN

EL-MAHJOUB AMMAR

For the Principality of Liechtenstein:

FREDERIC RIEHL

For Luxembourg:

PAUL SCHUH

CHARLES DONDELINGER

For the Republic of Madagascar:

ANDRIAMANJATO NY HASINA

For Malaysia:

HOD PARMAN

ZAKARIA CHE NOOR

For Malawi:

STEVEN JILES FOSTER SMITH MIJIGA
MANSON MIKE MAKAWA

EWEN SANGSTER HIWA
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For the Republic of Maldives:

HUSSAIN SHAREEF

For the Republic of Mali:

IDRISSA SAMAKE

For Malta:

JOSEPH BARTOLO

GEORGE J. SPITERI

RONALD AZZOPARDI CAFFARI

For the Kingdom of Morocco:

WAKRIM MOHAMED

For the Republic of Mauritius:

RAMESH C. GOPEE

For the Islamic Republic of Mauritania:

SIDI OULD MOHAMED LEMINE

For Mexico:

LUIS MANUEL BROWN HERNANDEZ

For the Republic of Moldova:

ION CASIAN

ION COSHULEANU

For the Principality of Monaco:

E. FRANZI

For Mongolia:

TSERENDASH DAMIRAN

For the Republic of Mozambique:

RUI JORGE GOMES LOUSA

RUI JORGE LOURENO FERNANDES

JOAO JORGE
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For the Republic of Namibia:

MARCO MUKOSO HAUSIKU

SACY AMUNYELA

For Nepal:

PURUSHOTTAM LAL SHRESTHA

For the Republic of Niger:

MALIKI AMADOU

TINNI ATE

SADOU MOUSSA

For the Federal Republic of Nigeria:

TITILOLA ADEWALE ODEGBILE

E. B. OJEBA

For Norway:

JENS C. KOCH

For New Zealand:

IAN R. HUTCHINGS

MARK E. HOLMAN

ALAN C. J. HAMILTON

For the Sultanate of Oman:

NOOR BIN MOHAMED ABDUL REHMAN

For the Republic of Uganda:

FRANCIS PATRICK MASAMBU

WILSON OTONYO WANYAMA

For the Republic of Uzbekistan:

RAKHIMOV K. R.

For the Islamic Republic of Pakistan:

NAZIR AHMED
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For Papua New Guinea:

AIWA OLMI

DAVID KARIKO

ROBERT TOVI

ANNESLEY DE SOYZA

For the Republic of Paraguay:

FEDERICO M. MANDELBURGER

For the Kingdom of the Netherlands:

A. DE RUITER

For Peru:

CHIAN CHONG CARLOS

For the Republic of the Philippines:

JOSEFINA T. LICHAUCO

KATHLEEN G. HECETA

For the Republic of Poland:

WOJCIECH MARIAN HALKA

For Portugal:

FERNANDO ABILIO RODRIGUES MENDES

LUIS M. P. GARCIA PEREIRA

LUCIANO S. PEREIRA DA COSTA

PAULO J. PONTES T. DE OLIVEIRA

JOSE A. SILVA GOMES
CARLOS ALBERTO ROLDAO LOPES

For the State of Qatar:

HASHEM A. AL-HASHEMI

ABDULWAHED FAKHROO

For the Syrian Arab Republic:

SULIMAN MANDO
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For the Kyrgyz Republic:

BEKTENOV E.

For the Slovak Republic:

VANEK STANISLAV

For the Czech Republic:

MARCELA GURLICHOVA

For Romania:

TURICU ADRIAN

For the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

MICHAEL GODDARD

NEIL MCMILLAN

MALCOLM JOHNSON

SUSAN BISHOP

For the Russian Federation:

VLADIMIR BOULGAK

For the Republic of San Marino:

LUCIANO CAPICCHIONI

IVO GRANDONI

MICHELE GIRI

For Saint Vincent and the Grenadines:

JEREMIAH C. SCO'IT

For the Independent State of Western Samoa:

SAPA'U RUPERAKE PETAIA

For the Republic of Senegal:

ABDOULAYE ELIMANE KANE

ALADJI AMADOU THIAM
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CHEIKH A. TIDIANE NDIONGUE

SOULEYMANE MBAYE

For the Republic of Singapore:

LIM CHOON SAI

LOO HUI SU

VALERIE D'COSTA

For the Republic of Slovenia:

ERIH-JANEZ GRIL

For the Republic of the Sudan:

MUSTAFA IBRAHIM MOHAMED

ABDELWAHAB GAMAL MOHAMED

For the Republic of South Africa:

PALLO JORDAN

For Sweden:

CURT ANDERSSON

For the Confederation of Switzerland:

FREDERIC RIEHL

For the Republic of Suriname:

L. C. JOHANNS

R. G. ADAMA
REGEMI F. CH. FRASER

M. ERWIN EMANUELS

For the Kingdom of Swaziland:

EPHRAIM S. F. MAGAGULA MA

BUEKILANGA S. MALINGA

ALFRED SIPHO DLAMINI

BASILIO FANUKWENTE MANANA
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For the Republic of Tajikistan:

RAKHIMOV K. R.

For the United Republic of Tanzania:

ADOLAR BARNABAS MAPUNDA

EMMANUEL NATHANIEL OLEKAM BAINEI

For the Republic of Chad:

HADJARO BARKAYE

DJASSIBE TINGABAYE

HAROUN MAHAMAT

For Thailand:

ASWIN SAOVAROS

KITTI YUPHO

For the Togolese Republic:

AYIKOE PAUL KOSSIVI

ABLY-BIDAMON DEDERIWE

For the Kingdom of Tonga:

SIONE KITE

For Tunisia:

RIDHA AZAIEZ

For Turkmenistan:

VALASHCHUK VASIL

For Turkey:

VELI BETTEMIR

CENGIZ ANIK

For Ukraine:

KLIKICH ANATOLY

RESHETNYAK VOLODYMYR
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For the Eastern Republic of Uruguay:

JUAN DE LA CRUZ SILVEIRA ZAVALA

JUAN JOSI CAMELO ABECEIRA

For the Republic of Venezuela:

JOSt ANTONIO RODRIGUEZ RODRIGUEZ

For the Socialist Republic of Viet Nam:

MAI LIEM TRUC

For the Republic of Yemen:

ABDELGADER A. IBRAHIM

For the Republic of Zambia:

SYAMUNTU MUKULI MARTIN

For the Republic of Zimbabwe:

LAMECH T. D. MARUME

JOSHUA CHIDEME

DZIMBANHETE FREDSON MATAVIRE
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INSTRUMENT AMENDING THE CONVENTION

OF THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION UNION

(GENEVA, 1992)

(Amendments adopted by the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994))

PART I. Foreword

By virtue of and in implementation of the relevant provisions of the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992). in
particular those in Article 42 thereof, the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) has adopted the following
amendments to the said Convention:

ARTICLE 4 (CV)

The Council

MOD 50 1. The number of Members of the Council shall be determined by
the Plenipotentiary Conference which is held every four years.

ADD 50A 2. This number shall not exceed 25% of the total number of
Members of the Union.

MOD 80 (14) be responsible for effecting the coordination with all inter-
national organizations referred to in Articles 49 and 50 of the
Constitution and to this end conclude, on behalf of the Union,
provisional agreements with the international organizations referred to
in Article 50 of the Constitution and in Nos. 260 and 261 of the
Convention, and with the United Nations in application of the
Agreement between the United Nations and the International Telecom-
munication Union; these provisional agreements shall be submitted to
the Plenipotentiary Conference in accordance with the relevant
provision of Article 8 of the Constitution;
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ARTICLE 7 (CV)

World Radiocommunication Conference

MOD 118 (2) The general scope of this agenda should be established four
years in advance, and the final agenda shall be established by the
Council preferably two years before the conference, with the
concurrence of a majority of the Members of the Union, subject to the
provisions of No. 47 of this Convention. These two versions of the
agenda shall be established on the basis of the recommendations of the
world radiocommunication conference, in accordance with No. 126 of
this Convention.

ARTICLE 19 (CV)

Participation of Entities and Organizations Other than
Administrations in the Union's Activities

MOD 239 9. An entity or organization as mentioned in No. 229 or 230 above
may act on behalf of the Member which has approved it, provided that
Member informs the Director of the Bureau concerned that it is
authorized to do so.

ARTICLE 23 (CV)

Invitation and Admission to Plenipotentiary Conferences
when There is an Inviting Government

MOD 258 3. The Secretary-General shall invite the following to send
observers:

ADD 262A

(MOD) 269

e) entities and organizations referred to in No. 229 of this
Convention, and organizations of an international character
representing such entities and organizations.

b) observers of organizations and agencies invited in accordance
with Nos. 259 to 262A.
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ARTICLE 24 (CV)

Invitation and Admission to Radiocommunication Conferences
when There is an Inviting Government

MOD 271 2. (1) The provisions of Nos. 256 to 265 of this Convention, with
the exception of 262A, shall apply to radiocommunication conferences.

ARTICLE 32 (CV)

Rules of Procedure of Conferences and Other Meetings

(2) The texts of all major proposals to be put to the vote shall
be distributed in good time in the working languages of the conference,
in order that they may be studied before discussion.

ARTICLE 33 (CV)*

Finances

NOC 475 4. The following provisions shall apply to contributions by the
organizations referred to in Nos. 259 to 262 and to entities authorized to
participate in the Union's activities in accordance with the provisions of
Article 19 of this Convention.

(1) The organizations referred to in Nos. 259 to 262 of this
Convention and other organizations of an international character which
participate in a Plenipotentiary Conference, in a Sector of the Union or
in a world conference on international telecommunications shall share in
defraying the expenses of the conference or the Sector in accordance
with Nos. 479 to 481 below, as appropriate, unless they have been
exempted by Council, subject to reciprocity.

(2) Any entity or organization appearing in the lists mentioned
in No. 237 of this Convention shall share in defraying the expenses of
the Sector in accordance with Nos. 479 and 480 below.

Only the paragraph numbers of Nos. 476 to 486 of the Convention have
been modified.

Vol. 1919, A-31251
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(MOD) 478

(MOD) 479

(MOD) 480

(MOD) 481

(MOD) 482

(3) Any entity or organization appearing in the lists mentioned
in No. 237 of this Convention which participates in a radiocommuni-
cation conference, a world conference on international telecommuni-
cations or a conference or assembly of a Sector of which it is not a
member, shall share in defraying the expenses of the conference or
assembly in accordance with Nos. 479 and 481 below.

(4) The contributions mentioned in Nos. 476, 477 and 478
shall be based on the free choice of a class of contribution from the
scale given in No. 468 above, with the exception of the 1/4, 1/8
and 1/16 unit classes reserved for Members of the Union (the latter
exception does not apply to the Telecommunication Development
Sector); the Secretary-General shall be informed of the class chosen;
any entity or organization concerned may at any time choose a class of
contribution higher than the one already adopted by it.

(5) The amount of the contribution per unit payable towards
the expenses of each Sector concerned shall be set at 1/5 of the
contributory unit of the Members of the Union. These contributions
shall be considered as Union income. They shall bear interest in
accordance with the provisions of No. 474 above.

(6) The amount of the contribution per unit payable towards
the expenses of a conference or assembly shall be set by dividing the
total amount of the budget of the conference or assembly in question by
the total number of units contributed by Members as their share of
Union expenses. The contributions shall be considered as Union
income. They shall bear interest from the sixtieth day following the day
on which accounts are sent out, at the rates fixed in No. 474 above.

(7) Reduction in the number of contributory units shall be
possible only in accordance with the principles stipulated in the relevant
provisions of Article 28 of the Constitution.

(8) In the case of denunciation of participation in the work of a
Sector or of termination of such participation (see No. 240 of this
Convention), the contribution shall be paid up to the last day of the
month in which such denunciation or termination takes effect.

5. The sale price of publications shall be determined by the
Secretary-General, bearing in mind that the cost of reproduction and
distribution should, in general. be covered by the sale of the
publications.

(MOD) 483

(MOD) 484

Vol. 1919. A-31251



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 505

(MOD) 485 6. The Union shall maintain a reserve account in order to provide
working capital to meet essential expenditures and to maintain sufficient
cash reserves to avoid resorting to loans as far as possible. The amount
of the reserve account shall be fixed annually by the Council on the
.basis of expected requirements. At the end of each biennial budgetary
period all budget credits which have not been expended or encumbered
will be placed in the reserve account. Other details of this account are
described in the Financial Regulations.

(MOD) 486 7. (1) The Secretary-General may, in agreement with the
Coordination Committee, accept voluntary contributions in cash or kind,
provided that the conditions attached to such voluntary contributions are
consistent, as appropriate, with the purposes and programmes of the
Union and with the programmes adopted by a conference and in
conformity with the Financial Regulations, which shall contain special
provisions for the acceptance and use of such voluntary contributions.

NOC 487 (2) Such voluntary contributions shall be reported by the
Secretary-General to the Council in the financial operating report as
well as in a summary indicating for each case the origin, proposed use
and action taken with respect to each voluntary contribution.

ANNEX (CV)

MOD 1002 Observer: A person sent by:

- the United Nations, a specialized agency of the United Nations,
the International Atomic Energy Agency, a regional telecom-
munication organization, or an intergovernmental organization
operating satellite systems, to participate, in an advisory
capacity, in a Plenipotentiary Conference, a conference or a
meeting of a Sector,

- an international organization to participate, in an advisory
capacity, in a conference or a meeting of a Sector,

- the government of a Member of the Union to participate, in a
non-voting capacity, in a regional conference, or

- an entity or organization referred to in No. 229 of the
Convention or an organization of an international character
representing such entities or organizations,

in accordance with the relevant provisions of this Convention.
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PART I. Date of Entry into Force

The amendments contained in the present instrument shall, as a
whole and in the form of one single instrument, enter into force on 1 January 1996
between Members being parties to the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992), and having deposited before
that date their instrument of ratification, acceptance or approval of, or accession to, the
present instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have
signed the original of the present instrument amending the Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992).

Done at Kyoto. 14 October 1994

(The signatures follow)

[The signatures following the Instrument amending the Convention (1992) are the same
as those shown on pages 484 to 500.]
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS*

made at the end of

the Plenipotentiary Conference of the

International Telecommunication Union

(Kyoto, 1994)

The undersigned Plenipotentiaries confirm, through their signing of
the present document, which forms part of the Final Acts of the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994), that they have taken note of the following
declarations and reservations made at the end of that Conference:

For Costa Rica: Original: Spanish

The delegation of Costa Rica to the Plenipotentiary Conference of the

International Telecommunication Union (Kyoto. 1994):

I. reserves for its Government the right:

a) to take any action it considers necessary to safeguard its national
interests and its telecommunication services, should other Members fail
to comply with the provisions of the Final Acts of this Conference
(Kyoto. 1994):

b) to enter any reservations it deems necessary prior to the ratification of
the Final Acts of this Conference (Kyoto, 1994) in respect of any
provisions of the Final Acts which may contravene the Constitution of
Costa Rica.

2. declares that Costa Rica shall be bound by the instruments of the
International Telecommunication Union, comprising the Constitution, Convention.
Administrative Regulations and amendments or modifications thereto only, when it
explicitly signifies its consent to be bound by each of those instruments and subject to
prior completion of its relevant Constitutional procedures.

* Note by the General Secretariat - The texts of the declarations and
reservations are shown in the chronological order of their deposit.

In the table of contents these texts are grouped in the alphabetical order of
the names of the Members which have made them.
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2

For the Republic of Cameroon: Original: French

I. The delegation of the Republic of Cameroon to the Plenipotentiary
Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves for
its Government the right to take such action as it may consider necessary to safeguard
its interests should any Member of the Union fail to comply with the requirements of
the present Final Acts, or the Annexes or Protocols attached thereto, or should
reservations by other countries jeopardize the efficient operation of its telecommuni-
cation services.

2. The delegation of the Republic of Cameroon also reserves for its
Government the right, if necessary, to make further reservations to the present Final
Acts.

3
Original: French

For the Republic of Burundi:

The delegation of the Republic of Burundi reserves for its Government the
right:

I. to take any measures it considers necessary to safeguard its interests
should any Members fail in any way to comply with the provisions of the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) or the
Annexes and Protocols thereto, or should reservations by other countries jeopardize its
telecommunications services;

2. to accept or not to accept any measure which might lead into an
increase in its contributory share.

4

Original: Spanish

For Ecuador:

The delegation of Ecuador, in signing the Final Acts of the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994), reserves for its Government the right to take any measures it
may deem necessary, pursuant to its sovereign right, national laws and international
law, should its interests be jeopardized in any way by any act on the part of other
countries.

Vol. 1919, A-31251



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traitks 509

5
Original: English

For the Islamic Republic of Iran:

In the name of God, most merciful, most compassionate,

the delegation of the Islamic Republic of Iran, on signing the Final Acts of
the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) reserves for its Government the right:

I. to take such action as it may consider necessary or to take any measures
required to safeguard its rights and interests should other Members of the Union fail in
any way to comply with the provisions of the instruments amending the Constitution
and Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) as
adopted by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or the Annexes or the
Protocols and Regulations attached thereto;

2. to protect its interests should certain Members not share in defraying
the expenses of the Union or should the reservations by other Members jeopardize the
telecommunication services of the Islamic Republic of Iran;

3. not to be bound by any provisions of the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) and the
provisions of the instruments amending them as adopted by the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994), which may directly or indirectly affect its sovereignty and
be in contravention with the Constitution, Laws and Regulations of the Islamic Republic
of Iran;

4. to make any other reservation or statement until such time as the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) and its amendments are ratified.

6

Original: Spanish
For Venezuela:

The delegation of the Republic of Venezuela reserves for its Government the
right to take such action as it may consider necessary to safeguard its interests, should
any other present or future Members fail to comply with the requirements of the
Constitution and Convention of the International Telecommunication Union (Kyoto,
1994), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should reservations by other
Members jeopardize the efficient operation of its telecommunication services.

It also expresses reservations should the application, by other Members, of
the provisions of the Constitution and Convention of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994) have a negative effect on the use of the
geostationary-satellite orbit and the radio spectrum for the provision of its
telecommunication services or impede or delay the notification, coordination and
registration procedures.
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Furthermore, it expresses reservations with respect to all Articles of the
Constitution and Convention of the International Telecommunication Union (Kyoto,
1994) related to arbitration as a means of settling disputes, in conformity with the
international policy of the Government of Venezuela in that respect.

7

Original: English
For the Republic of Zimbabwe:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of the Republic
of Zimbabwe declares that it reserves for its Government the right to take any measures
it considers or deems necessary and appropriate to safeguard its interests, should an's,
Member fail to comply with or abide by the provisions of the Constitution and
Convention of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) or the
Protocols, Annexes or Regulations attached thereto or should reservations by other
countries jeopardize its Telecommunications Sector.

8
Original: English

For the Kingdom of Bhutan:

The delegation of the Kingdom of Bhutan to the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994) reserves the right of its Government to take any action it deems necessary
to safeguard its interests should certain Members fail in any way to comply with the
provisions of the Constitution and the Convention of the International Telecommu-
nication Union (Geneva, 1992) or its Annexes or the Protocols attached thereto, or
should reservations by other Members jeopardize the proper operation of its
telecommunication services.

9
For the Gabonese Republic: Original: French

The delegation of the Gabonese Republic reserves for its Government the
right:

i. to take any action necessary to protect its interests should any Members
fail in any way to comply with the provisions of the Constitution and the Convention of
the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), or should reservations by
other Members be likely to jeopardize the operation of its telecommunication services;

2. to accept or not to accept any financial consequences that may result
from such reservations.
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10

Original: English

For the Republic of Zambia:

The delegation of the Republic of Zambia to the Plenipotentiary Conference
of the International Telecommunication Union (Kyoto. 1994) reserves for its
Government the right to take any such action as it may consider necessary to safeguard
its interests, should any Member of the Union fail in any way to comply with the
provisions of the instruments amending the Constitution and Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992) as adopted by the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or should reservations by such Members
directly or indirectly affect the operations of its telecommunication services or its
sovereignty.

The delegation of the Republic of Zambia further reserves the right of its
Government to make such additional reservations as may be necessary up to and
including the time of ratification by the Republic of Zambia of the amendments
to the Constitution and the Convention adopted by the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994).

11

Original: English

For the Republic of Indonesia:

On behalf of the Republic of Indonesia, the delegation of the Republic of
Indonesia to the Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication
Union (Kyoto. 1994):

1. reserves the right for its Government to take any action and
preservation measures it deems necessary to safeguard its national interests should any
provision of the Constitution, the Convention and the Resolutions, as well as any
decision of the Plenipotentiary Conference of the ITU (Kyoto. 1994), directly or
indirectly affect its sovereignty or be in contravention of the Constitution, Laws and
Regulations of the Republic of Indonesia as a party to other treaties and conventions and
from any principles of international law;

2. further reserves the right for its Government to take any action and
preservation measures it deems necessary to safeguard its national interests should any
Member in any way fail to comply with the provisions of the instruments amending the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) adopted by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or should the
consequences of reservations by any Member jeopardize its telecommunication services
or result in an increase of its contributory share towards defraying expenses of the
Union.
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12
Original: English

For Malaysia:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of Malaysia
hereby reserves for its Government the right to take such action as it may deem
necessary to safeguard its interests should certain Members do not share in defraying
the expenses of the Union, or should any Members fail in any other way to comply with
the requirements of the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union (Kyoto. 1994), or its Annexes attached thereto, or should
reservations by other Members jeopardize its telecommunication services.

13

For Spain: Original: Spanish

The Spanish delegation reserves for the Kingdom of Spain the right, under
the Vienna Convention on the Law of Treaties of 23 May 1969, to express reservations
to the Final Acts adopted by the preqent Conference up until the time of deposit of the
appropriate instrument of ratification.

14

Original: English

For Brunei Darussalam:

The delegation of Brunei Darussalamn reserves for its Government the right to
take any action that it deems necessary to safeguard its interests should any country fail
in any way to comply with the requirements of the Constitution and the Convention of
the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) as amended by the Final
Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) or their Annexes or the Protocols
attached thereto, or should reservations made by other countries adversely affect the
interests of Brunei Darussalam or lead to an increase in its share towards defraying the
expenses of the Union.

The delegation of Brunei Darussalam further reserves the right of its
Government to make such additional reservations as may be necessary up to and
including the time of ratification by Brunei Darussalam of the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) and its
amendments (Kyoto, 1994).
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15

For the People's Democratic Republic of Algeria: Original: French

The delegation of the People's Democratic Republic of Algeria to the
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto.
1994) reserves for its Government the right to take such action as it may consider
necessary to protect its interests, should any Members fail in any way to observe the
provisions of the Constitution and the Convention of the International Telecommuni-
cation Union (Kyoto, 1994). or should the reservations made by other Members
jeopardize its telecommunication services or lead to an increase in Algeria's share in
defraying the expenses of the Union.

16

Original: French
For the Republic of Chad:

In signing the instruments containing amendments to the Constitution and the
Convention (Geneva, 1992). the delegation of the Republic of Chad to the
Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994) reserves for its Government the right to take
any action it deems necessary:

I. should any Member in any way fail to comply with the provisions of
the Constitution and the Convention (Kyoto, 1994) and/or their respective annexes:

2. should the reservations made by other Members be likely to jeopardize
the orderly functioning and technical operation of the telecommunication services of the
Republic of Chad.

The delegation of the Republic of Chad further reserves for its Government
the right to make any declaration or reservation at the time of ratifying the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union.

17

Original: English

For the Kingdom of Swaziland:

In signing these Final Acts, the delegation of the Kingdom of Swaziland
reserves the right of its Government to take any action it deems necessary to safeguard
its interests in the event of Members failing in any way to comply with the provisions of
the Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Kyoto. 1994) or the Annexes and Regulations annexed thereto or should reservations
by other countries jeopardize its telecommunication services.
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18

Original: English

For the Republic of Sudan:

The delegation of the Republic of Sudan declares that its Government
reserves the right to take such actions as it may consider necessary to protect its
interests, should a Member fail in any way to observe the provisions of the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) as
amended by the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994). or should
the reservations made by any Member jeopardize its telecommunication services or lead
to an increase in Sudan's share in defraying the expenses of the Union.

19

Original: French

For Burkina Faso:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994).
the delegation of Burkina Faso reserves for its Government the right to take any action
it deems necessary to safeguard the interests of Burkina Faso:

I. should any Member in any way fail to comply with the provisions of
the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) and/or their respective
Annexes;

2. should any Members not pay their share of the Union's expenses:

3. should reservations made by other Members be likely to jeopardize the
technical and/or commercial operation of its telecommunication services.

The delegation of Burkina Faso further reserves for its Government the right
to make any declaration or reservation at the time of ratifying the Final Acts of the
Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994).
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20

Original: English

For Ethiopia:

In signing the Final Acts of the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union (Kyoto. 1994), the Ethiopian delegation
reserves for its Government the right:

I. to make whatever reservations it shall deem appropriate with respect to
any text, resolution, recommendation and opinion in the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) which may
directly or indirectly affect its interests and the operation of its telecommunication
services-

2. to take any action it may deem necessary to safeguard and protect its
interests should any Member of the Union fail to comply with the requirements of the
Constitution and the Convention;

3. to make any other declaration or reservation until such time that it
ratifies this Constitution and the Convention.

21

Original: English

For Malawi:

The delegation of Malawi to the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves for its Government the
right to take such action as it may consider necessary to safeguard its interests should
any Member of the Union fail in any way to comply with the requirements of the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) or the Annexes and Protocols attached thereto or should reservations by
any Member of the Union jeopardize its telecommunication services.
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22

Original: Spanish
For the Eastern Republic of Uruguay:

The delegation of the Eastern Republic of Uruguay declares, on behalf of its
Government, that it reserves the right to take any action it considers necessary to
safeguard its interests, should other Members fail to observe the provisions of the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva. 1992), or the Optional Protocol, or should reservations by other Members
jeopardize the proper operation of its telecommunication services.

23

Original: English

For the People's Republic of China:

The delegation of the People's Republic of China in signing this Final Acts
reserves for its Government the right to take such actions as they may consider
necessary to safeguard their interests should any Member fail in any way to comply
with the requirements of the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994). or the Annexes thereto, or should
reservations by other countries jeopardize their interests.

24

Original. English

For the Republic of Uganda:

The delegation of the Republic of Uganda in signing the Final Acts reserves
for its Government the right to take such action as it may consider necessary to
safeguard its interests should any Member fail in any way to comply with the
requirements of the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994) or the
Annexes thereto, or should reservations by other countries jeopardize its interests.
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25
Original: English

For the United Republic of Tanzania:

The delegation of the United Republic of Tanzania to the Plenipotentiary
Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves the
right of its Government to take any action it may deem necessary to safeguard its
interests in the event of any Members failing in any way to comply with the provisions
of the Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Kyoto. 1994). or should reservations by other Members jeopardize its telecommuni-
cation services or lead to an increase in its contributory share in defraying the expenses
of the Union.

26

Original: English

For the People's Democratic Republic of Algeria. the State of Bahrain, the Islamic
Federal Republic of the Comoros, the Republic of Djibouti. the Islamic
Republic of Iran, the State of Kuwait, Lebanon, the Islamic Republic of
Mauritania, the Sultanate of Oman, the Islamic Republic of Pakistan.
the State of Qatar, the Kingdom of Saudi Arabia, the Republic of the Sudan.
the Syrian Arab Republic, Tunisia. the United Arab Emirates and the
Republic of Yemen:

The above-mentioned delegations to the Plenipotentiary Conference (Kyoto,
1994) declare that the signature and possible ratification by their respective
Governments of the Final Acts of this Conference, should not be valid for the ITU
Member under the name "Israel". and in no way whatsoever imply its recognition by
these Governments.

27

For the Republic of Guinea: Original: French

The delegation of the Republic of Guinea to the Plenipotentiary Conference
of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves for its
Government the right to take any action it may consider necessary to safeguard
its interests should any Members of the Union fail in any way to comply with
the provisions of the Constitution and the Convention of the International Telecom-
munication Union (Kyoto, 1994). or should reservations by other countries jeopardize
its telecommunication services or entail an increase in its contributory share in
defraying the expenses of the Union.
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28

Original. English

For the Republic of San Marino:

In signing the Final Protocol of the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) the delegation of the Republic of
San Marino reserves for its Government the right to take all necessary measures which
it will deem necessary so as to protect its interests in the event that any Member of the
Union fail to attain to the provisions of the Constitution and the Convention of its
Annexes, Additional Protocols and Administrative Regulations.

The same rights are also reserved to the Government of the Republic of San
Marino towards reservations made by other Members which might interfere with, limit
or jeopardize the correct functioning of the telecommunications services of the Republic
of San Marino.

29

Original: English

For the Commonwealth of the Bahamas:

The delegation of the Commonwealth of the Bahamas, on behalf of its
Government, reserves the right to take any action it considers necessary to safeguard its
interests should any Member fail to observe the provisions of the instruments amending
the Constitution and Convention (Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto
Plenipotentiary Conference (1994) or an instrument attached thereto, or should a
reservation by another country jeopardize its telecommunication services.

30

Original: French
For the Republic of Mali:

The delegation of the Republic of Mali, in signing the Final Acts of this
Conference, reserves for its Government the right to take whatever measures or action
may be necessary to safeguard its rights and national interests in the event that certain
Members of the Union should fail in any way to comply with the provisions of the said
Acts or should directly or indirectly jeopardize the interests of its telecommunication
services, its national security or its sovereignty.
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31

Original: English

For the Islamic Republic of Pakistan:

The delegation of the Islamic Republic of Pakistan reserves for its
Government the right to take any action which it may consider necessary to safeguard
its interests should any Members fail in any way to comply with the provisions of the
instruments amending the Constitution and Convention (Geneva, 1992) as adopted by
the Kyoto Plenipotentiary Conference (1994), or the Annexes attached thereto, or
should reservations by other Members jeopardize its telecommunication services or lead
to an increase in its contributory share in defraying the expenses of the Union.

32

Original: English

For the Syrian Arab Republic:

The delegation of the Syrian Arab Republic declares that its Government
reserves the right to take such action as it may consider necessary to protect its interests,
should a Member fail in any way to observe the provisions of the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) and the
Final Acts of this Conference (Kyoto, 1994), or should the reservations made by such
Member jeopardize its telecommunication services or lead to an increase in Syria's
share in defraying the expenses of the Union.

33

Original: English

For Saint Vincent and the Grenadines:

The delegation of Saint Vincent and the Grenadines on behalf of its
Government, reserves the right to take any action it considers necessary to safeguard its
interests, should any Member fail to observe the provisions of the instruments amending
the Constitution and Convention (Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto Plenipo-
tentiary Conference (1994), or an Instrument attached thereto, or should a reservation
by another country, jeopardize its telecommunication services.
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34

Original: English

For Barbados:

The delegation of Barbados on behalf of its Government, reserves the right to
take any action it considers necessary to safeguard its interests, should any Member fail
to observe the provisions of the instruments amending the Constitution and Convention
(Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto Plenipotentiary Conference (1994), or an
Instrument attached thereto, or should a reservation by another country, jeopardize its
telecommunication services.

35

Original: French
For the Republic of Benin:

The delegation of the Republic of Benin to the Plenipotentiary Conference of
the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves for its Government
the right to take any action it deems necessary to protect its interests should certain
Members fail to comply with the provisions of the present Constitution and Convention
of the International Telecommunication Union, or should reservations by other
Members jeopardize the operation of its telecommunication services or lead to an
increase in its contribution to defraying the expenses of the Union.

36

Original: English

For Guyana:

The delegation of Guyana, on behalf of its Government. reserves the right to
take any action it considers necessary to safeguard its interests, should any Member fail
to observe the provisions of the instruments amending the Constitution and Convention
(Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto Plenipotentiary Conference (1994), or an
instrument attached thereto, or should a reservation by another country jeopardize its
telecommunication services.
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37

For the Republic of Colombia: Original: Spanish

On signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 19 September-14 October 1994), the
delegation of the Republic of Colombia:

1. renews and incorporates by referral all the reservations and declarations
made at world administrative conferences;

2. reaffirms in its essence Reservation No. 48, made at the Additional
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Geneva,
1992).

38

For the Islamic Republic of Mauritania. Original: French

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994).
the delegation of Mauritania declares that its Government reserves the right:

1. to take any measure it deems necessary to safeguard its national
interests should any Members fail in any way to comply with the provisions of the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992), as amended by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or
should reservations by other Members not be in accordance with our chief concern,
namely to operate its telecommunication network in as satisfactory manner as possible;

2. to accept or not to accept any financial implications that might arise
from the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) or from reserva-
tions by other Members.

The delegation of Mauritania further declares that the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) and any
amendment introduced by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) in those
instruments shall be subject to ratification by the competent national institution.
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39
Original: French

For the Kingdom of Cambodia:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994),
the delegation of the Kingdom of Cambodia reserves for its Government:

1. the right to take all measures deemed necessary to protect the interests
of the Kingdom of Cambodia:

a) should a Member fail in any way to observe the provisions of the ITU
Constitution and Convention (Geneva, 1992) and its respective
Annexes, as well as the texts amended and adopted by the Plenipo-
tentiary Conference (Kyoto, 1994);

b) should the reservations made by other Members be liable to jeopardize
the proper operation of the telecommunication services of the Kingdom
of Cambodia;

2. the delegation of the Kingdom of Cambodia further reserves for its
Government the right to take appropriate measures to settle the arrears due to ITU from
the events of 1970 to the present day.

40

For Cuba. Original: Spanish

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994).
the delegation of the Republic of Cuba declares that:

- In view of the continuing interventionist practice by the Government of
the United States of America of setting up radio and television
broadcasting stations directed towards Cuban territory for political and
destabilizing purposes, in open violation of the provisions and
principles which govern telecommunications throughout the world.
especially those aimed at facilitating international cooperation and
economic and social development between peoples, and to the
detriment of the normal operation and development of Cuba's own
radiocommunication services, the Cuban Administration reserves the
right to take any steps it may deem necessary.
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The consequences of any action which the Cuban Administration might
see fit to take on account of the underhand behaviour of the
Government of the United States of America will be the sole
responsibility of that Government.

It in no way recognizes the notification, registration or use of
frequencies by the Government of the United States of America in that
part of Cuban territory in the province of GuantAnamo which the United
States is occupying by force, contrary to the express will of the people
and the Government of Cuba.

It does not accept the Optional Protocol on the settlement of disputes
relating to this Constitution. Convention and Administrative Regula-
tions.

It reserves for its Government the right to take whatever measures it
considers necessary to protect its interests should any other Member
countries in any way fail to comply with the provisions of the
Constitution and the Convention of the International Telecommuni-
cation Union, (Geneva, 1992) with the Administrative Regulations, and
the amendments to the Constitution and Convention contained in the
Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or should
reservations by other Members in any way jeopardize Cuba's telecom-
munication services or lead to an increase in its contribution to
defraying the expenses of the Union. The delegation of Cuba likewise
reserves for its Government the right to make any further declaration or
reservation which may be necessary at the time of depositing its
instrument of ratification of the Constitution and the Convention, and
when ratifying the amending instruments adopted by the Plenipo-
tentiary Conference (Kyoto, 1994)

41

Original: English

For the Socialist Republic of Viet Nam:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994). the Vietnamese delegation
declares on behalf of the Socialist Republic of Viet Nam that it maintains the
reservations made at the Nairobi Plenipotentiary Conference (1982) and reaffirmed at
the Nice, 1989 and the Geneva, 1992 Plenipotentiary Conferences of the International
Telecommunication Union.
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42

Original: Spanish
For Mexico:

The delegation of Mexico renews and incorporates by referral the
reservations made at world administrative conferences and at the Additional
Plenipotentiary Conference (Geneva, 1992), and further declares that it reserves the
right to take whatever measures it deems relevant to safeguard its interests should other
Members fail in any way to comply with the agreed amendments to the Constitution and
the Convention or with any other decision adopted by the Conference, or should the
reservations made by them jeopardize its telecommunication services or give rise to an
increase in Mexico's contribution towards defraying the Union's expenses.

43

Original: English

For the Republic of Korea:

The delegation of the Republic of Korea reserves the right of its Government
to take such action as it may consider necessary to safeguard its interests should any
Member fail in any way to comply with the provisions of the instruments amending the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto Plenipotentiary Conference (1994). or the
Annexes attached thereto, or should reservations by other countries jeopardize its
interests.

44

Original: English

For Thailand:

The delegation of Thailand reserves the right of its Government to take
action that it deems necessary to safeguard its interests should any Member or member
fail, in any way, to comply with the requirements of the instruments amending the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union as
adopted at Kyoto, 1994 or if any reservation should be made by any Member or
member jeopardizing Thailand's telecommunication services or leading to an increase
in its share towards defraying the expenses of the Union.
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45

For the Republic of the Niger. Original: French

The delegation of Niger to the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves for its Government the
right:

I. to take such action as it may consider necessary should any Member of
the Union fail in any way to comply with the instruments of the International
Telecommunication Union as adopted in Kyoto (September/October 1994) or should
any reservations by such Members jeopardize the operation of its telecommunication
services;

2. not to accept any consequences of reservations likely to lead to an
increase in its contributory share in defraying Union expenditure.

46

For Peru: Original: Spanish

The delegation of Peru reserves for its Government the right:

1. to take such action as it may consider necessary to protect its interests,
should other Members of the Union fail in any way to comply with the provisions
adopted at the present Plenipotentiary Conference, or should the reservations made by
them jeopardize its telecommunication services,

2. to accept or not to accept the consequences of any other Member
States' reservations which might lead to an increase in its share in defraying the
expenses of the Union; and

3. to make any other reservation it deems necessary at the time of
ratification.

47

Original: French
For the Republic of Senegal:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference, held at Kyoto
from 19 September to 14 October 1994, the delegation of the Republic of Senegal
declares on behalf of its Government that it accepts no consequences arising from
reservations made by other governments which result in an increase in its contributory
share in defraying the expenses of the Union.
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The Republic of Senegal further reserves the right to take any action it deems
necessary to safeguard its interests should any Members fail to comply with the
provisions contained in the instruments amending the Constitution and the Convention
(Geneva, 1992), as adopted by the Conference, or should reservations by other countries
tend to jeopardize the proper operation of its telecommunication services.

48

Original: French
For Austria, Belgium and Luxembourg:

1. The delegations of the above-mentioned countries declare that they
maintain the declarations and reservations made at the end of the Additional
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Geneva,
1992) and that these declarations and reservations likewise apply to the instruments
adopted by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) amending the Constitution
and the Convention.

2. They also declare that they reserve the right of their Governments not
to recognize any reservations or declarations which may be made by other Members of
the Union after the signature of the Final Acts.

49

Original: French

For the Confederation of Switzerland and the Principality of Liechtenstein:

I. The delegations of the above-mentioned countries declare that they
maintain the declarations and reservations made at the end of the Additional
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Geneva,
1992) and that these declarations and reservations likewise apply to the instruments
adopted by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) amending the Constitution
and the Convention.

2. They also declare that they reserve the right of their Governments not
to recognize any reservations or declarations which may be made by other Members of
the Union after the signature of the Final Acts.
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50

For the Republic of Cape Verde: Original: French

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of Cape Verde
declares on behalf of its Government:

a) that it accepts no consequence of the reservations made by other
Governments which might entail an increase in its contribution to
defraying the expenditure of the Union;

b) that it reserves for its Government the right to take any steps it may
consider necessary to safeguard its interests should any Members not
contribute their share to defraying the expenditure of the Union or fail
in any way whatever to comply with the provisions of the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union as
amended by the Final Acts of this Conference, or if any reservations
expressed by other countries were to jeopardize the proper operation of
its telecommunication services;

c) that it also reserves for its Government the right to express additional
specific reservations to these Final Acts or to any other instrument
arising from other relevant ITU conferences which has not yet been
ratified until such time as the respective instrument of ratification has
been deposited.

51

For the Republic ofAngola: Original. French

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994). the delegation of Angola
declares on behalf of its Government:

a) that it accepts no consequence of the reservations made by other
government which might entail an increase in its contribution to
defraying the expenditure of the Union;

b) that it reserves for its Government the right to take any steps it may
consider necessary to safeguard its interests should any Members not
contribute their share to defraying the expenditure of the Union or fail
in any way whatever to comply with the provisions of the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union as
amended by the Final Acts of this Conference, or if any reservations
expressed by other countries were to jeopardize the proper operation of
its telecommunication services:

c) that it also reserves for its Government the right to express additional
specific reservations to these Final Acts or to any other instrument
arising from other relevant ITU conferences which has not yet been
ratified until such time as the respective instrument of ratification has
been deposited.
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52
Original. English

For the Republic of Singapore:

The delegation of the Republic of Singapore reserves for its Government the
right to take any action which it considers necessary to safeguard its interests should
any Member of the Union fail in any way to comply with the requirements of the
Constitution and Convention of the International Telecommunication Union (Geneva,
1992) as amended by the Final Acts of the Kyoto Plenipotentiary Conference, 1994. or
the Annexes and Protocols attached thereto or should reservations by any Member of
the Union jeopardize the Republic of Singapore's telecommunication services, affect
its sovereignty or lead to an increase in its contributory share towards defraying the
expenses of the Union.

The delegation of the Republic of Singapore further reserves for its
Government the right to make any additional reservations which it considers necessary
up to and including the time of its ratification of the Constitution and Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992).

53
Original: English

For the Republic of South Africa:

The delegation of the Republic of South Africa declares that it reserves for
its Government the right to take any action which it may deem necessary to safeguard
its interests should any Member fail to comply with the provisions of the Constitution
and Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992). its
Annexes or the Protocols attached thereto, and as amended by the Final Acts of the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or should reservations or actions by other
Members jeopardize its telecommunication services.

54

Original: French
For the Republic of Poland:

In signing 'the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of the Republic
of Poland declares on behalf of its Government:
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I. that it accepts no consequence of the reservations made by other
governments which might entail an increase in its contribution to defraying the
expenditure of the Union;

2. that it reserves for its Government the right to take any steps it may
consider necessary to safeguard its interests should any Members not contribute their
share to defraying the expenditure of the Union or fail in any way whatever to comply
with the provision of the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union as amended by the Final Acts of this Conference, or if any
reservations expressed by other countries were to jeopardize the proper operation of its
telecommunication services;

3. that it also reserves for its Government the right to express specific
reservations additional to the aforesaid Final Acts or to any other instrument arising
from other relevant ITU conferences which has not yet been ratified until such time as
the respective instrument of ratification has been deposited.

55

Original: English

For the Czech Republic:

The delegation of the Czech Republic reserves the right of its Government to
take such action as it considers necessary to safeguard its interests should any Member
not share in defraying the expenses of the Union or should any Member fail to comply
with the provisions of the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union or its Annexes or the Protocols or the Final Acts of the
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto.
1994). attached thereto.

56

Original: English

For the Slovak Republic:

The delegation of the Slovak Republic reserves for its Government the right
to take action as they may consider necessary, to safeguard their interests, should any
Member not share in defraying the expenses of the Union or should any Member fail in
any way to comply with the provisions of the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union or its Annexes or Protocols or the Final Acts of
the Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto.
1994). attached thereto or finally, should reservations by other countries jeopardize their
telecommunication services.
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57
Original: English

For Papua New Guinea:

The delegation of Papua New Guinea reserves for its Government the right to
take such action as it may consider necessary to safeguard its interests should any
Member not share in defraying the expenses of the Union, or should they fail in any
other way to comply with the requirements of the International Telecommunication
Constitution and Convention (Geneva, 1992), as amended by the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994), or its Annexes or the Protocols attached thereto, or should
reservations by other countries jeopardize the telecommunication services of Papua
New Guinea.

58

Original: French

For the Principality of Monaco:

The delegation of the Principality of Monaco reserves for its Government the
right to take such action and measures as it may consider necessary to safeguard its
national interests should any Member not share in defraying the expenses of the Union
or fail in any other way to comply with the requirements of the amendments to the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) adopted by this Conference (Kyoto, 1994), or should reservations by
other countries be such as to jeopardize its telecommunication services or increase its
contribution to defraying the expenses of the Union.

59

Original: French

For the Republic of C6te d'Ivoire:

The delegation of the Republic of C6te d'lvoire reserves for its Government
the right:

a) to take any action it considers necessary to safeguard its interests
should any Member fail in any way to comply with the provisions
of the Constitution and the Convention of the International Telecom-
munication Union (Geneva, 1992), as amended by the present
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994);
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b) to reject the consequences of any reservations made to the Final Acts of
the present Plenipotentiary Conference (Kyoto. 1994) by other
Members which might give rise to an increase in its contributory share
in defraying the expenses of the Union or which might jeopardize the
proper functioning of its telecommunication services;

c) to make reservations or reject any amendments made by the present
Conference to the Constitution and the Convention of the Union which
might jeopardize the proper functioning of its telecommunication
services or directly or indirectly affect its sovereignty.

60

Original: English

For the Republic of Bulgaria:

The delegation of the Republic of Bulgaria to the Plenipotentiary Conference
of the International Telecommunication Union (Kyoto, 1994) reserves for its
Government the right:

I. to take any action it considers necessary to safeguard its interests
should any Member of the Union fail in any way to comply with the provisions of the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) as amended by the Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994). or should the consequences of reservations
made by other countries jeopardize Bulgarian telecommunication services-

2. not to support any financial measures which may entail an unjustified
increase in the share of its contribution to defraying the expenses of the Union;

3. to make any statement or reservation when ratifying the amendments to
the Constitution and the Convention of the ITU (Geneva. 1992) adopted by the
Plenipotentiary Conference of the Union (Kyoto, 1994).

61

Original: English

For Canada:

The delegation of Canada declares that it reserves for its Government the
right to make any statements or reservations when depositing its instruments of
ratification for the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994).
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62
Original: English

For the Republic of Fiji:

In signing this document which forms part of the Final Acts of the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) and taking note of the provisions of No. 16 of
Article 32 of the Convention, the delegation of the Republic of Fiji reserves for its
Government the right to take such actions as it may consider necessary to safeguard its
interests should any Member fail in any way to comply with the requirements of the
Constitution and Convention of the International Telecommunication Union (Geneva.
1992). or the Annexes or the Protocols attached thereto, or should reservations by other
countries jeopardize Fiji's telecommunication services or lead to an increase in its
contributory share towards defraying the expenses of the Union.

63

Original: English

For Italy:

The delegation of Italy reserves for its Government the right to take any
action which it might consider necessary to safeguard its interest should certain
Members not share in defraying the expenses of the Union or should they fail in any
other way to comply with the requirements of the Constitution and the Convention of
the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), as amended by the Final
Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or its Annexes or Protocols
attached thereto, or should reservations by other countries be liable to cause an increase
in its contributory share in defraying Union expenses or, finally, should reservations by
other countries jeopardize its telecommunication services.

64

Original: English

For the Republic of the Philippines:

The delegation of the Republic of the Philippines reserves for its Government
the right to take any action it deems necessary and sufficient, consistent with its national
law to safeguard its interests, should reservations made by representatives of other
States jeopardize its telecommunication services or prejudice its rights as a sovereign
country.

The Philippine delegation further reserves for its Government the right to
make any declarations or reservations prior to the deposit of the instrument of
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ratification of the International Telecommunication Constitution and Convention
(Geneva, 1992) and its amendments thereto, as approved by the 1994 Kyoto
Plenipotentiary Conference.

65

Original: English

For the State of Bahrain, the State of Kuwait. the Sultanate of Oman. the State of Qatar.
the Kingdom of Saudi Arabia and the United Arab Emirates:

The above-mentioned delegations to the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994) declare that their Governments reserve the right to take such action as
they may consider necessary to safeguard their interests should any Member not share
in defraying the expenses of the Union. or should they fail in any way to comply with
the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994), or the Resolutions
attached thereto, or should reservations made by any Member jeopardize their
telecommunication services.

66

Original: English

For the Republic of Hungary:

The delegation of the Republic of Hungary reserves for its Government the
right not to accept any financial measure liable to lead to unjustified increases in its
contributory share in defraying the expenses of the Union and the right to take any
action as it may deem necessary to safeguard its interests if certain Members fail to
comply with the provisions of the Constitution and Convention, or if they jeopardize the
proper operation of its telecommunication services and the right to make specific
reservations and statements prior to ratification of the Final Acts of the Plenipotentiary
Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto. 1994).

67

For the Lao People's Democratic Republic: Original: French

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto. 1994). the delegation of the Lao
People's Democratic Republic reserves for its Government the right to take any steps
which it may consider necessary to safeguard its interests should Members of the Union
fail to comply with the provisions of these Final Acts. of the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union, or the Annexes or Protocols
attached thereto, or should the reservations made by other countries compromise the
proper operation of its telecommunications services.
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68
Original: English

For Denmark. the Republic of Estonia. Finland, Iceland, the Republic of Latvia,
Norway and Sweden:

At the time of signing the Final Acts of the Kyoto Plenipotentiary
Conference the delegations of the above-mentioned countries formally declare that they
maintain the declarations and reservations (No. 46) made by their countries when
signing the Final Acts of the Additional Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Geneva. 1992).

69

Original: English

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

The delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
reserves for its Government the right to take such action as they may consider necessary
to safeguard their interests should any Member fail in any way to comply with the
Constitution and Convention of the International Telecommunication Union (Geneva,
1992, as amended by the Plenipotentiary Conference, Kyoto, 1994) or the Annexes
thereto, or should reservations by other countries jeopardize their interests.

70

Original: Russian

For the Republic of Belarus, Mongolia, the Russian Federation and Ukraine:

The delegations of the above-mentioned countries reserve for their respective
Governments the right to make any statement or reservation when ratifying the
amendments of the Constitution and of the Convention of the International
Telecommunication Union (Kyoto. 1994), and the right to take any action they may
consider necessary to safeguard their interests should any Member of the Union fail in
any way to comply with the provisions of the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union. or should reservations made by other countries
jeopardize the operation of the telecommunication services of the above-mentioned
countries or lead to an increase in their annual contribution to defraying the expenses of
the Union.
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71

Original: English

For Turkey:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994).
the delegation of the Republic of Turkey reserves for its Government the right to take
any action as it may consider necessary to safeguard its interests, should any Member in
any way fail to comply with the provisions of the instruments amending the
Constitution and the Convention (Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto
Plenipotentiary Conference or their Annexes or Protocols thereto, or should any
reservation made by any Member jeopardize the proper operation of its telecom-
munication services or lead to an increase in its contribution to defraying the expenses
of the Union.

72

Original: English

For the Republic of Kenya:

I

The delegation of the Republic of Kenya reserves for its Government the
right to take such action as it may consider necessary and/or appropriate to safeguard
and protect its interests should any Member fail to comply with the provisions of the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992), and any amendments made thereto by the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994), and/or any other instruments associated therewith. The declaration
further affirms that the Government of the Republic of Kenya does not accept
responsibility for the consequences arising thereof out of any reservations made by
other Members of the Union.

II

The delegation of the Republic of Kenya recalling reservation No. 90 of the
Nairobi Convention. 1982 reaffirms, on behalf of its Government, the letter and intent
of the said reservation.
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73

Original: French
For Greece:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of Greece
declares:

I. that it reserves for its Government the right:

a) to take any action consistent with its domestic law and with
international law that it may consider or deem necessary or useful to
protect and safeguard its sovereign and inalienable rights and legitimate
interests, should any Member States of the International Telecommuni-
cation Union fail in any way to comply with or apply the provisions of
the Constitution and the Convention of the International Telecommuni-
cation Union (Geneva, 1992). and its Annexes and Protocols, as
amended by the Final Acts of this Conference (Kyoto, 1994). and
Administrative Regulations pertaining to them. or should the acts of
any other entities or third parties affect or jeopardize its national
sovereignty;

b) to make, under the Vienna Convention on the Law of Treaties of 1969.
reservations to the said Final Acts at any time it sees fit between the
date of signature and the date of ratification of those instruments and to
any other instrument of other relevant conferences of the Union that has
not yet been ratified, and not to be bound by any provision of such
instruments restricting its sovereign right to make reservations;

c) not to accept any consequences of any reservations by other contracting
parties which could, inter alia, lead to an increase in its contributory
share in defraying Union expenditure or to other financial implications.
or should such reservations jeopardize the proper and efficient
operation of the telecommunication services of the Republic of Greece;

2. that it is fully established that the term "country" used in the provisions
of these Final Acts and in any other instrument or act of the International
Telecommunication Union with regard to its Members and their rights and obligations is
regarded as being synonymous in all respects with the term "'sovereign State" as legally
constituted and internationally recognized.
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74

Original: English

For the Federal Republic of Germany:

I. The delegation of the Federal Republic of Germany reserves for its
Government the right to take such action as it may deem necessary to safeguard its
interests, should certain Members not share in defraying the expenses of the Union, or
should they fail in any other way to comply with the provisions of the 1994 Kyoto
instruments amending the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992), or should reservations by other countries be
likely to increase its share in defraying the expenses of the Union or jeopardize its
telecommunication services.

2. The delegation of the Federal Republic of Germany declares with
regard to Article 4 of the Constitution of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) that it maintains the reservations made on behalf of the Federal
Republic of Germany when signing the Regulations mentioned in Article 4.

75

Original: French
For Tunisia:

The Tunisian delegation to the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), reserves for its Government the
right to:

I. take any action which it may consider necessary to safeguard its
interests should any Member fail to share in defraying the expenses of the Union or fail
in any way whatever to comply with the provisions of the instruments amending the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto Plenipotentiary Conference or the Annexes.
Protocols or Resolutions attached thereto, or should reservations by other Members
jeopardize the proper operation of its telecommunication services;

2. make any statement or reservation until the ratification of the
instruments amending the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992) as adopted by the Kyoto Plenipotentiary
Conference.
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76

Original: English

For the Republic of Namibia:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994),
subject to formal ratification, the delegation of the Republic of Namibia reserves for its
Government the right to take such action as it may consider necessary to safeguard its
interests should any Member fail in any way to comply with the requirements of the
Constitution and the Convention, or the Annexes or the Protocols attached thereto, or
should reservations by other countries jeopardize Namibia's telecommunication services
or lead to an increase in its contributory share towards defraying the expenses of the
Union.

77

(This number has not been used.)

78

Original: English

For the Republic of India:

1. In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of the Republic
of India does not accept any financial implications for its Government, resulting from
any reservations that might be made by any Member on matters pertaining to the
finances of the Union.

2. The delegation of the Republic of India further reserves the right of its
Government to take any action it deems necessary, to safeguard and protect its interest
in the event of any Member failing in any way to comply with one or more provisions
of the Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) and amendments made thereto by the Plenipotentiary Conference
(Kyoto, 1994), or the Administrative Regulations.
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79

Original: English

For New Zealand:

In signing the Final Acts of the International Telecommunication Union
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) the delegation of the New Zealand
Government reiterates the declaration and reservation No. 29 made on signature of the
Final Acts of the Plenipotentiary Conference (Geneva, 1992) in relation to any
amendments made to the Geneva Constitution and Convention by the Kyoto
instruments.

80

Original: French

For the People's Democratic Republic of Algeria. the Commonwealth of the Bahamas.
the State of Bahrain, Barbados, the Republic of Cameroon, the Republic
of C6te d'Jvoire, Guyana, the Republic of India, the Islamic Republic of Iran,
the Hashemite Kingdom of Jordan, the Republic of Kenya, the State of
Kuwait, Lebanon, the Kingdom of Morocco, the Sultanate of Oman,
the Islamic Republic of Pakistan, Papua New Guinea, the State of Qatar,
Saint Vincent and the Grenadines, the Kingdom of Saudi Arabia, the
Republic of Senegal, the Syrian Arab Republic, Thailand. the United Arab
Emirates and the Republic of Zimbabwe:

These delegations consider that the Administrative Regulations referred
in No. 31 of the Constitution are the Radio Regulations and the International Telecom-
munication Regulations, as amended by competent conferences subsequent to the
Additional Plenipotentiary Conference (Geneva, 1992). Proposals were put forward at
this Conference to affirm the binding nature of the revised Administrative Regulations;
those proposals were not adopted by the competent Committee solely in order to limit
the number of amendments that the Conference might make to the Constitution. At the
time those proposals were discussed, the "international treaty" aspect incumbent upon
all Members who had signed the successive revisions was not questioned.

It is likewise recognized that reservations on the part of Members to the
effect that they will not apply all or part of the revision of a Regulation, and
declarations to the same effect during the period following the competent conference
which has revised a Regulation, are not in conformity with the provisions of the Vienna
Convention on the Law of Treaties, which stipulates, in its Article 27, that a party may
not invoke the provisions of its domestic law to justify non-execution of a treaty.

The Conference has recognized that a legal void remains with regard to
Members who stated, during the period following the competent conference which
revised a Regulation, that they did not agree to be bound by revisions of Administrative
Regulations.
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Bearing in mind the foregoing, and taking into consideration that the World
Radiocommunication Conference to be held in 1995 is to review the entire Radio
Regulations, the signatories reiterate their sovereign right, shared by all Members of
the ITU, over the common resources of the radio-frequency spectrum and the
geostationary-satellite orbit. Their participation in the 1995 World Radiocommunication
Conference and their acceptance of its decisions will be based on the principle that the
international Regulations as revised by that Conference constitute a treaty which binds
all the Members who have signed it. in conformity with Nos. 30 and 31 of the
Constitution.

81

Original: French
For Portugal:

In signing the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto, 1994), the delegation of Portugal
declares on behalf of its Government:

a) that it accepts no consequence of the reservations made by other
Governments which might entail an increase in its contribution to
defraying the expenditure of the Union;

b) that it reserves for its Government the right to take any steps it may
consider necessary to safeguard its interests should any Members not
contribute their share to defraying the expenditure of the Union or fail
in any way whatever to comply with the provisions of the Constitution
and the Convention of the International Telecommunication Union as
amended by the Final Acts of this Conference, or if any reservations
expressed by other countries were to jeopardize the proper operation of
its telecommunication services;

c) that it also reserves for its Government the right to express additional
specific reservations' to these Final Acts or to any other instrument
arising from other relevant ITU conferences which has not yet been
ratified until such time as the respective instrument of ratification has
been deposited.

82

Original: English

For Japan:

The delegation of Japan reserves for its Government the right to take such
action as it may consider necessary to safeguard its interests should certain Members
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not share in defraying the expenses of the Union, or should they fail in any other way to
comply with the amendments of the Constitution and the Convention of the
International Telecommunication Union adopted by the Plenipotentiary Conference
(Kyoto. 1994). or should reservations by other countries jeopardize in any way its
interests.

83

Original: English

For the Federal Republic of Nigeria:

The delegation of the Federal Republic of Nigeria to the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994). hereby declares that its Government reserves the right to:

I. take any action which it considers necessary to safeguard its interests
should certain Members of the Union fail to share in defraying the expenses of the
Union or should they fail in any other way to comply with the provisions of the
instruments amending the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992) which were adopted by the Plenipotentiary
Conference (Kyoto, 1994), or the Annexes and Protocols attached thereto, or should
reservations by other Members of the Union endanger in any way the telecommuni-
cation services of the Federal Republic of Nigeria;

2. make any statement or reservation until the time of ratification by the
Federal Republic of Nigeria of the Constitution and the Convention of the International
Telecommunication Union (Kyoto, 1994).

84

Original: English

For the United States of America:

The United States of America refers to Nos. 445 and 446 of the Convention
(Geneva, 1992) and notes that in considering the Final Acts of the Plenipotentiary
Conference (Kyoto 1994), the United States may find it necessary to make additional
declarations or reservations. Accordingly, the United States of America reserves the
right to make additional specific declarations or reservations at the time of deposit of its
instruments of ratification of the amendments to the Constitution and the Convention
(Geneva. 1992).

Vol. 1919. A-31251



542 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

The United States of America reiterates and incorporates by reference all
declarations or reservations made at world administrative conferences and world
radiocommunication conferences prior to signature of these Final Acts.

The United States of America does not by signature or by any subsequent
ratification of the amendments to the Constitution and Convention adopted by the
Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) consent to be bound by the Administrative
Regulations adopted prior to the date of signature of these Final Acts. Nor shall the
United States of America be deemed to have consented to be bound by revisions of the
Administrative Regulations whether partial or complete revisions, adopted subsequent
to the date of signature of these Final Acts, without specific notification to the
International Telecommunication Union by the United States of America of its consent
to be bound.

85

Original: French
For France:

The French delegation reserves for its Government the right to take any
action which it may deem necessary to safeguard its interests in the event that certain
Members do not share in defraying the expenditure of the Union or fail in whatever
manner to comply with the provisions of the amendments to the Constitution and to the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva, 1992), adopted by
this Conference (Kyoto, 1994), or should reservations made by other countries
jeopardize the operation of its telecommunication services or entail an increase in its
contributory share in defraying the expenditure of the Union.

86

Original: English

For the Republic of Cyprus:

The delegation of the Republic of Cyprus reserves for its Government the
right to take any action it deems necessary to safeguard its interests should any
Members of the Union not share in defraying the expenses of the Union, or should they
fail in any way to comply with the provisions of the Constitution and Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva, 1992), and/or Annexes and Protocols
thereof, as amended by the Kyoto 1994 instrument, or should reservations by other
countries be liable to cause an increase in its contributory share in defraying Union
expenses or jeopardize its telecommunication services, or should any other action taken
or intended to be taken by any person, physical or juridical directly or indirectly affect
its sovereignty.
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The delegation of the Republic of Cyprus further reserves for its Government
the right to make any other declaration or reservation until and up to the time that the
Kyoto 1994 instrument amending the Constitution and Convention of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992) is ratified by the Republic of Cyprus.

87

Original: English

For the Kingdom of the Netherlands:

The delegation of the Netherlands reserves for its Government the right to
take any action which it may consider necessary to safeguard its interests should certain
Members not share in defraying the expenses of the Union or should they fail in any
other way to comply with the requirements of the Constitution and the Convention of
the International Telecommunication Union (Geneva, 1992) as amended by the Kyoto
instruments (1994), or their Annexes, or the Optional Protocol attached thereto, or
should reservations by other countries be liable to cause an increase in its contributory
shares in defraying Union expenses, or, finally, should reservations by other countries
jeopardize its telecommunication services.

II

The Netherlands delegation formally declares, with regard to Article 54 of
the Constitution of the International Telecommunication Union (Geneva. 1992). as
amended by the Kyoto instruments (1994), that it maintains the reservations made on
behalf of its Government when signing the Administrative Regulations mentioned in
Article 4.

88

Original: English

For the Arab Republic of Egypt:

The delegation of the Arab Republic of Egypt reserves for its Government
the right to take such action as it may consider necessary to safeguard its interests,
should any other present or future Member fail to comply with the requirements of the
Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
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(Geneva, 1992) or its Annexes or the Protocols attached thereto, as amended by
the 1994 Kyoto instrument or should reservations by other Members jeopardize the
efficient operation of its telecommunication services.

89

Original: English

For Ireland:

Taking account of the declarations and reservations deposited by certain
Members, the Government of Ireland reiterates the reservations made when signing the
Final Acts of the Additional Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union (Geneva, 1992) and reserves furthermore the right to take
such action as it considers necessary to safeguard its interests should any Member fail in
any manner to comply with its obligations under the Constitution and Convention of the
International Telecommunication Union (Geneva. 1992 as amended by the Plenipoten-
tiary Conference, Kyoto, 1994) or the annexes thereto.

90

Original: English

For the State of Israel:

I. The declaration made by certain delegations in No. 26 of the Final Acts
being in flagrant contradiction with the principles and purposes of the International
Telecommunication Union is therefore, devoid of any legal validity.

The Government of Israel wishes to put on record that it rejects outright
these declarations which politicize and undermine the work of the ITU. The delegation
of Israel will proceed on the assumption that they have no bearing whatsoever with
respect to the rights and duties of any Member State of the International Telecommuni-
cation Union.

Furthermore, in view of the fact that Israel and many Arab States are
currently in the midst of negotiations on a solution to the Arab-Israeli conflict, the
delegation of Israel finds the Arab Declaration counterproductive and damaging to the
cause of peace in the Middle East; it also contradicts the spirit of Resolution 32 which
was adopted unanimously at this Kyoto Plenipotentiary Conference on 13 October
1994.
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The delegation of Israel will, insofar as concerns the substance of the matter.
adopt towards the Members whose delegations have made the above-mentioned
Declaration, an attitude of complete reciprocity.

The delegation of Israel further notes that Declaration No. 26 contrary to ITU
procedures does not refer to the State of Israel by its full name. As such it introduces to
the professional work of the Conference inadmissible elements of discord and enmity.
and must be repudiated as a grave violation of recognized rules and norms of
international behaviour.

2. Furthermore, after noting various other declarations already deposited,
the delegation of Israel reserves for its Government the right to take any action it deems
necessary to protect its interests and to safeguard the operation of its teiecommunication
services should they be affected by the decisions of this Conference or by the
reservations made by other delegations.

91

Original: English

For Bangladesh:

After having considered the declarations contained in Document 299 the
delegation of Bangladesh reserves the right of its Government to take actions that it
deems necessary to safeguard its interests, should any Member or member fail, in any
way to comply with the requirements of the instrument amending the Constitution and
the Convention of the International Telecommunication Union. as adopted at Kyoto.
1994 (ITU PP-94, Kyoto), or if any reservation should be made by any Member or
member jeopardizing the technical and/or commercial operation of the
telecommunication services of Bangladesh or leading to any increase in its share
towards defraying the expenses of the Union.

92

Original: English

For the Federal Republic of Germany. Australia, Austria, Belgium. Canada. the
Republic of Cyprus, Denmark, the Republic of Estonia, the United States
of America, Finland, France, Greece, the Republic of Hungary, Ireland,
the State of Israel, Italy, Japan. the Republic of Latvia, the Principality of
Liechtenstein, Luxembourg, Malta, the Principality of Monaco, Norway,
New Zealand, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Poland.
Portugal, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Sweden, the Confederation of Switzerland and Turkey:

The delegations of the above-mentioned countries referring to the
Declarations made by the Republic of Colombia (No. 37) and the Republic of Kenya
(No. 72). inasmuch as these and any similar statements refer to the Bogota Declaration
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of 3 December 1976 by equatorial countries and to the claims of those countries to
exercise sovereign rights over segments of the geostationary-satellite orbit, consider that
the claims in question cannot be recognized by this Conference.

Further, the above-mentioned delegations wish to affirm or reaffirm the
Declaration made by a number of delegations (No. 73) at the Additional Plenipotentiary
Conference (Geneva. 1992) and declarations at conferences referred to therein as if
these Declarations were here repeated in full.

The above-mentioned delegations also wish to state that the reference in
Article 44 of the Constitution to the "geographical situation of particular countries" does
not imply a recognition of claim to any preferential rights to the geostationary-satellite
orbit.

93

Original: English

For the Federal Republic of Germany, Finland, France, Iceland Italy the Republic
of Latvia, the Principality of Monaco, the Kingdom of the Netherlands,
Romania, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Turkey

With regard to the declarations of several delegations to express reservations
and declarations to the Final Acts of the present Conference at or before the time of
deposit of their instruments of ratification, these delegations reserve the right of their
Governments not to recognize reservations and declarations made by other Members of
the Union after signing the Final Acts of this Conference.

94

Original: English

For the Federal Republic of Germany, Belgium, the Republic of Cyprus, Denmark
the Republic of Estonia, Finland, France, Greece, Ireland, Iceland, Italy,
the Republic of Latvia, the Principality of Liechtenstein, Luxembourg,
the Principality of Monaco, Norway, the Kingdom of the Netherlands,
the Republic of Poland, Romania, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Sweden, the Confederation of Switzerland and Turkey

These delegations, referring to Declaration No. 80 made by the People's
Democratic Republic of Algeria, the Commonwealth of the Bahamas, the State of
Bahrain, Barbados. the Republic of Cameroon, the Republic of C6te d'lvoire. Guyana.
the Republic of India, the Islamic Republic of Iran, the Hashemite Kingdom of Jordan.
the Republic of Kenya. the State of Kuwait, Lebanon. the Kingdom of Morocco.
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the Sultanate of Oman, the Islamic Republic of Pakistan, Papua New Guinea. the State
of Qatar, Saint Vincent and the Grenadines, the Kingdom of Saudi Arabia, the Republic
of Senegal, the Syrian Arab Republic, Thailand, the United Arab Emirates and the
Republic of Zimbabwe, note that this Declaration was not made at the time of signature
of the Constitution and the Convention of the International Telecommunication Union
(Geneva, 1992) and does not affect the application of Article 54 of the Constitution to
the delegations making this present Declaration.

95

Original: English

For Australia:

After having considered the Declarations and reservations contained in
Conference Document 299, the delegation of Australia declares that it reserves for its
Government the right to make any statements or reservations when depositing its
instruments of ratification for the Final Acts of the Plenipotentiary Conference of the
International Telecommunication Union (Kyoto. 1994).

96

Original: English

For the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya:

After having considered the Declarations and reservations contained in
Document 299 the delegation of the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya to the
Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union (Kyoto,
1994) reserves for its Government the right to take any action it deems necessary to
safeguard its national interests and telecommunication services, should any Member fail
to comply with the provisions of the Final Acts of the Kyoto Conference (1994). It also
reserves for its Government the right to make any reservation it deems necessary prior
to the ratification of these Final Acts if any provision may contradict with the
Constitution of the Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya.

97

Original: English

For the United States of America:

The United States of America refers to Declaration No. 80 made by many
delegations. The United States of America notes that the United States of America does
not agree with various points in that Declaration and that Declaration No. 80, which is
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prospective in nature, was not made at the time of signature of the Constitution and the
Convention of the International Telecommunication Union (Geneva. 1992) and does not
affect the application to the United States of America of Article 54 of the Constitution
(Geneva, 1992).

98
Original: English

For the United States of America:

The United States of America. noting the Statement (No. 40) entered by the
delegation of Cuba, recalls its rights to broadcast to Cuba on appropriate frequencies
free of jamming or other wrongful interference and reserves its rights with respect to
existing interference and any future interference by Cuba with United States
broadcasting. Furthermore. the United States of America notes that its presence in
Guantanamo is by virtue of an international agreement presently in force, the United
States of America reserves the right to meet its radiocommunication requirements there
as heretofore.

99

Original: English

For the Kingdom of Tonga:

The delegation of the Kingdom of Tonga with reference to the provision of
the Declarations and reservations as contained in Document 299 of 13 October 1994
reserves the right of its Government to take any action that it deems necessary to
safeguard its interests should any Member fail to comply with the provisions contained
in the instrument amending the Constitution and the Convention (Geneva. 1992) as
adopted by the Plenipotentiary Conference (Kyoto, 1994) or should reservations by
other administrations jeopardize the proper operation of the Kingdom of Tonga's
telecommunication services.

100

Original: English

For The Former Yugoslav Republic of Macedonia:

After having considered the Declarations and reservations contained in
Conference Document 299 the delegation of the Republic of Macedonia reserves for its
Government the right to take such action as it may deem necessary to safeguard its
interests, should certain Members, present or future, not share in defraying the expenses
of the Union. or should they fail in any other way to comply with the provisions of
the 1994 Kyoto instruments amending the Constitution and the Convention of the ITU
(Geneva. 1992). or should reservations by other countries be likely to increase its share
in defraying the expenses of the Union or jeopardize its telecommunication services.
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101
Original: English

For the Republic of Ghana:

The delegation of the Republic of Ghana after having considered the
Declarations contained in Conference Document 299, in signing the Kyoto 1994 Final
Acts of the Plenipotentiary Conference of the International Telecommunication Union,
reserves the right for'the Government of the Republic of Ghana to take any measures it
considers appropriate to safeguard its interests.

The Ghana delegation further reserves for the Government of Ghana the right
to make any statements and reservations when depositing its instrument of ratification
for the Final Acts of the Kyoto 1994 Plenipotentiary Conference of the International
Telecommunication Union.

The signatures following are the same as those following the Instruments
amending the Constitution and Convention of the ITU (Geneva, 1992).
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INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CONSTITUTION

DE L'UNION INTERNATIONALE

DES TLtCOMMUNICATIONS

(GENEVE, 1992)

(Amendements adoptes par la
Confirence de plinipotentiaires (Kyoto, 1994))

PARTIE I. Avant-propos

En vertu et en application des dispositions pertinentes de la
Constitution de I'Union internationale des t6ldcommunications (Gen~ve, 1992), et
notamment des dispositions de son article 55, la Conference de pldnipotentiaires de
i'Union internationale des t6lcommunications (Kyoto, 1994) a adoptd les amen-
dements ci-apr~s A la Constitution prdcitde:

ARTICLE 8 (CS)

La Confirence de plinipotentiaires

MOD 50 b) examine les rapports dtablis par le Conseil sur l'activitd de
l'Union depuis la derni~re Confdrence de pl nipotentiaires ainsi
que sur la politique gdndrale et la planification stratdgiques de
l'Union;

MOD 57 i) examine et adopte, s'il y a lieu, les propositions d'amendements A
la prdsente Constitution et A la Convention, formul6es par les
Membres de l'Union, conform6ment, respectivement, aux
dispositions de rarticle 55 de la prdsente Constitution et aux
dispositions pertinentes de la Convention;

ADD 59A 3. A titre exceptionnel, pendant l'intervalle entre deux Confdrences
de pidnipotentiaires ordinaires, une Conference de pldnipotentiaires
extraordinaire peut 8tre convoqu~e avec un ordre du jour restreint pour
traiter de sujets spdcifiques:
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ADD 59B a) par decision de la Conference de plnipotentiaires ordinaire
prdcddente;

ADD 59C b) sur demande formul6e individuellement par deux tiers des
Membres de l'Union et adress6e au Secrdtaire g6n6ral;

ADD 59D c) sur proposition du Conseil, avec l'accord d'au moins deux tiers
des Membres de I'Union.

ARTICLE 9 (CS)

Principes relatifs aux elections et questions connexes

MOD 62 b) le Secrdetaire g(ndral, le Vice-Secrdtaire g~ndral, les directeurs
des Bureaux et les membres du Comitd du R~glement des
radiocommunications soient dlus parmi les candidats propos6s
par les Membres en tant que leurs ressortissants, qu'ils soient
tous ressortissants de Membres diffdrents et que, lors de leur
d1ection, il soit dOment tenu compte dune r6partition
gdographique dquitable entre les regions du monde; en ce qui
concerne les fonctionnaires dlus, il faudrait en outre tenir
diment compte des principes 6noncds au num6ro 154 de la
prdsente Constitution;

MOD 63 c) les membres du Comitd du R~glement des radiocommunications
soient d1us A titre individuel, chaque Membre ne pouvant
proposer qu'un seul candidat.

ARTICLE 28 (CS)

Finances de I'Union

MOD 163 (4) La classe de contribution choisie par chaque Membre,
conform6ment au numdro 161 ou 162 ci-dessus, est applicable au
premier budget biennal A compter de l'expiration de la pdriode de six
mois visde au num~ro 161 ou 162 ci-dessus.
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PARTIE II. Date d'entr6e en vigueur

Les amendements contenus dans le prosent instrument entreront en
vigueur, dans leur totalitd et sous la forme d'un seul instrument, le 1er janvier 1996
entre les Membres qui sont parties A la Constitution et A la Convention de IUnion
internationale des tW1communications (Gentve, 1992) et qui auront d~posd avant cette
date leur instrument de ratification. d'acceptation ou d'approbation du present instru-
ment ou d'adhdsion A celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les PIdnipotentiaires soussignds ont signd
roriginal du present instrument d'amendement A la Constitution de lUnion interna-
tionale des t~ldcommunications (Gentve, 1992).

Fait A Kyoto, le 14 octobre 1994
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Pour la Ripublique algirienne dimocratique et populaire:

ALI HAMZA

Pour la Ripublique fiddrale d'Allemagne:

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

Pour [a Principaute d'Andorre:

RICARD RODRIGO MONSONIS

Pour la Ripublique d'Angola:

VIRGILIO MARQUES DE FARIA

Pour le Royaume d'Arabie saoudite:

SAMI S. AL-BASHEER

Pour la Ripublique argentine:

OSCAR MARTIN GONZALEZ

EDUARDO ANGEL KATSUDA

GUILLERMO E. NAZAR

Pour I'Australie:

W. J. HENDERSON

C. L. OLIVER

Pour i'Autriche:

ALFRED STRATIL

WALTER KUDRNA

JOSEF BAYER
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Pour le Commonwealth des Bahamas:

BARREU A. RUSSELL

LEANDER A. BETHEL

JOHN A. M. HALKITIS

Pour rEtat de Bahrein:

ABDUL SHAHEED AL-SATEEH

Pour la Republique populaire du Bangladesh:

FAZLUR RAHMAN

MAZHAR-UL-HANNAN

Pour la Barbade:

JACQUELINE WILTSHIRE-FORDE

Pour la Republique du Bilarus:

VALASHCHUK VASIL

Pour la Belgique:

ERIC VAN HEESVELDE

Pour la Rpublique du Bdnin:

SEIDOU AMADOU

BACHABI FLAVIEN

VIGNON HONORE

Pour le Royaume du Bhoutan:

TSHERING DORJI

Pour la Ripublique de Bolivie:

RAUL J. CAMPERO PAZ
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Pour la Ripublique de Bosnie-Herz~govine:

OSMAN MUSIC

Pour la Ripublique du Botswana:

ARMANDO V. LIONJANGA

OLEBILE GABORONE

Pour la Ripublique f~dlrative du Brisil:

JORGE DE MORAES JARDIM FILHO

LOUREN4 O NASSIB CHEHAB

Pour Brunii Darussalam:

HJ. MARSAD BIN HU. ISMAIL

PG. HJ. MOHD ZAIN PG. EU. ABD RAZAK

Pour ia Republique de Bulgarie:

K. MIRSKI

N. DICOV

Pour le Burkina Faso:

ZOULI BONKOUNGOU

BRAHIMA SANOU

Pour la Republique du Burundi:

NGENDABANKA FERDINAND

NIYOKINDI FIACRE

Pour le Royaume du Cambodge:

SO KHUN

Pour la Rpublique du Cameroun:

DAKOLE DAISSALA

BISSECK HERVE GUILLAUME
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ANGOULA DIEUDONNE

TALLAH WILLIAM

MAGA RICHARD

WANMI FRANqOIS

KAMDEM-KAMGA EMMANUEL

DJOUAKA HENRI

Pour le Canada:

PIERRE GAGNE

Pour la Ripublique du Cap-Vert:

ANTONIO PEDRO DE SOUSA LOBO

Pour la Ripublique centrafricaine:

JOSEPH-VERMOND TCHENDO

JOSEPH BOYKOTA ZOUKETIA

PHILIPPE MANGA-MABADA

Pour le Chili:

MARIA ELIANA CUEVAS

Pour la Republique populaire de Chine:

WU JICHUAN

ZHAO XINTONG

Pour la Ripublique de Chypre:

LAZAROS S. SAVVIDES

Pour lEtat de la Cite du Vatican:

PIER VINCENZO GIUDICI
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Pour la Ripublique de Colombie:

HECTOR ARENAS NEIRA

Pour la Republique fidlrale islamique des Comores:

AHMED YAHAYA

Pour ia Ripublique de Corie:

DONG-YOON YOON

SUNG-DEUK PARK

JONG-SOON LEE

SUNG-HAE LEE

YOUNG-KIL SUH

CHANG-HWAN PARK

MYUNG-SUN CHOI

Pour Costa Rica:

OSCAR E. RODRIGUEZ

Pour la Republique de C6te d'Ivoire:

AKOSSI AKOSSI

YAO KOUAKOU JEAN-BAPTISTE

Pour la Republique de Croatie:

DOMINIK FILIPOVIC

Pour Cuba:

FERNANDEZ MAC-BEATH HUGO

RODRIGUEZ ACOSTA FRANCISCO

Pour le Danemark:

ERIK MOLLMANN

METRE J. KONNER

HANS ERIKSEN
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Pour la Ripublique de Djibouti:

ABDOURAZAK ALl ABANEH

Pour la Republique arabe d'Egypte:

MAHMOUD EL-NEMR

Pour la Republique d'EI Salvador:

JEFFREY H. SMULYAN

Pour les Emirats arabes unis:

ABDULLA AL MEHREZI

Pour rEquateur:

ADOLFO LOZA ARGUELLO

Pour I'Espagne:

JAVIER NADAL ARINO

Pour la Ripublique d'Estonie:

JLRI JOEMA

Pour les Etats-Unis d'Amirique:

JEFFREY H. SMULYAN

Pour I'Ethiopie:

FIKRU ASFAW

GELANEH TAYE

Pour la Republique de Fidji:

TURAGANIVALU JOSUA

VADA MARIKA
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Pour la Finlande:

REIJO SVENSSON

Pour la France:

JEAN BRESSOT

DOMINIQUE GARNIER

LUCIEN BOURGEAT

Pour la Ripublique gabonaise:

JOCKTANE CHRISTIAN DANIEL

MASSIMA LANDJI JEAN JACQUES

ESSONGHE EWAMDONGO SERGE

OGANDAGA JEAN

Pour fa Republique de Gambie:

BAKARY K. NJIE

MOMODOU MAMOUR JAGNE

Pour la Ripublique de Giorgie:

K. MIRSKI

Pour le Ghana:

DZANG C. K.

Pour la Grice:

VASSILIOS COSTIS

ANASTASE NODAROS

Pour la Republique de Guinee:

MAMADOU MALAL DIALLO

SOUARE SOULEYMANE

SOW MAMADOU DIOULDE

BARRY MAMADOU PATHE
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Pour la Guyana:

RODERICK SANATAN

Pour la Ripublique de Hongrie:

KALMAN KOVACS

Pour ia Ripublique de l'Inde:

M. G. KULKARNI

A. M. JOSHI

R. J. S. KUSHVAHA

Pour la Ripublique d'Indonisie:

JONATHAN L. PARAPAK

DJAKARIA PURAWIDJAJA

Pour la Ripublique islamique d'Iran:

.HOSSEIN MAHYAR

Pour I'Irlande:

S. FITZGERALD

S. MAC MAHON

Pour IIslande:
THORVARDUR JONSSON

Pour l'Etat d'IsraEl:

R. H. MENACHEM OHOLY

Pour iItalie:

ANTONELLO PIETROMARCHI

Pour la Jamaique:

ROY R. HUMES
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Pour le Japon:

YOHEI KONO

Pour le Royaume hachemite de Jordanie:

HUMOUD JABALI

Pour la Ripublique du Kazakhstan:

ALIGOUJINOV SERIK

Pour la Ripublique du Kenya:

DALMAS OTIENO ANYANGO

SAMSON K. CHEMAI

MURIUKI MUREITHI

ALICE KOECH

DANIEL K. GITHUA

REUBEN M. J. SHINGIRAH

SAMWEL OUMA OTIENO

WILSON NDUNGU WAINAINA

Pour I'Etat du Kowe't:

ADEL AL-IBRAHIM

SAMI KHALED AL-AMER

MUSTAFA H. HASHEM

ABDUL-RAHMAN A. AL-SHATTI

ABDULWAHAB A. H. AL-SANEEN

ABDULKARIM H. SALEEM

YACOUB AL-SABTI

HAMEED AL-QATITAN

SAMEERA MOHAMD

Pour la Republique dimocratique populaire Lao:

KHAMSING SAYAKONE

Pour le Royaume du Lesotho:

SELLO MOLUPE
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Pour la Republique de Lettonie:

GUNTIS BERZINS

JANIS LELIS

Pour L'ex-Republique yougoslave de Mac&ioine:

MAKSIM ANGELEVSKI

Pour le Liban:

SAMIR CHAMMA

MAURICE GHAZAL

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste:

HODA BUKHARI

GHERWI ALl MOHAMED

ZAKARIA EL-HAMMALI

AMER SALEM OUN

EL-MAHJOUB AMMAR

Pour ia Principauti de Liechtenstein:

FREDERIC RIEHL

Pour le Luxembourg:

PAUL SCHUH

CHARLES DONDELINGER

Pour la Republique de Madagascar:

ANDRIAMANJATO NY HASINA

Pour la Malaisie:

HOD PARMAN

ZAKARIA CHE NOOR

Pour le Malawi:

STEVEN JILES FOSTER SMITH MIJIGA
MANSON MIKE MAKAWA

EWEN SANGSTER HIWA
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Pour la Ripublique des Maldives:

HUSSAIN SHAREEF

Pour la Ripublique du Mali:

IDRISSA SAMAKE

Pour Malte:

JOSEPH BARTOLO

GEORGE J. SPITERI

RONALD AZZOPARDI CAFFARI

Pour le Royaume du Maroc:

WAKRIM MOHAMED

Pour la R~publique de Maurice:

RAMESH C. GOPEE

Pour la R~publique islamique de Mauritanie:

SIDI OULD MOHAMED LEMINE

Pour le Mexique:

LUIS MANUEL BROWN HERNANDEZ

Pour la R6publique de Moldova:

ION CASIAN

ION COSHULEANU

Pour la Principaute de Monaco:

E. FRANZI

Pour la Mongolie:

TSERENDASH DAMIRAN

Pour la Republique du Mozambique:

RUI JORGE GOMES LOUSA

RUI JORGE LOUREN4O FERNANDES

JOAO JORGE

Vol. 1919, A-31251



564 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pour la Ripublique de Namibie:

MARCO MUKOSO HAUSIKU

SACY AMUNYELA

Pour le Npal:

PURUSHOTTAM LAL SHRESTHA

Pour la Ripublique du Niger:

MALIKI AMADOU

TINNI ATE

SADOU MOUSSA

Pour la Ripublique frdlrale du Nigeria:

TITILOLA ADEWALE ODEGBILE

E. B. OJEBA

Pour la Norvige:

JENS C. KOCH

Pour la Nouvelle-Zlande:

IAN R. HUTCHINGS

MARK E. HOLMAN

ALAN C. J. HAMILTON

Pour le Sultanat d'Oman:

NOOR BIN MOHAMED ABDUL REHMAN

Pour la Republique de I'Ouganda:

FRANCIS PATRICK MASAMBU

WILSON OTONYO WANYAMA

Pour [a Republique d'Ouzbekistan:

RAKHIMOV K. R.

Pour ia Republique islamique du Pakistan:

NAZIR AHMED
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Pour la Papouasie.Nouvelle-Guinie:

AIWA OLMI

DAVID KARIKO

ROBERT TOVI

ANNESLEY DE SOYZA

Pour la Ripublique du Paraguay:

FEDERICO M. MANDELBURGER

Pour le Royaume des Pays-Bas:

A. DE RUITER

Pour le Prou:

CHIAN CHONG CARLOS

Pour la R~publique des Philippines:

JOSEFINA T. LICHAUCO

KATHLEEN G. HECETA

Pour la Ripublique de Pologne:

WOJCIECH MARIAN HALKA

Pour le Portugal:

FERNANDO ABILIO RODRIGUES MENDES
LUIS M. P. GARCIA PEREIRA

LUCIANO S. PEREIRA DA COSTA

PAULO J. PONTES T. DE OLIVEIRA

JOSE A. SILVA GOMES

CARLOS ALBERTO ROLDAO LOPES

Pour I'Etat du Qatar:

HASHEM A. AL-HASHEMI

ABDULWAHED FAKHROO

Pour la Republique arabe syrienne:

SULIMAN MANDO
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Pour la Ripublique kirghize:

BEKTENOV E.

Pour la R~publique slovaque:

VANEK STANISLAV

Pour la Ripublique tchique:

MARCELA GURLICHOVA

Pour la Roumanie:

TURICU ADRIAN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

MICHAEL GODDARD

NEIL MCMILLAN

MALCOLM JOHNSON

SUSAN BISHOP

Pour la Filgration de Russie:

VLADIMIR BOULGAK

Pour la Republique de Saint-Marin:

LUCIANO CAPICCHIONI

IVO GRANDONI

MICHELE GIRl

Pour Saint-Vincent-et-Grenadines:

JEREMIAH C. SCOTT

Pour I'Etat indEpendant du Samoa-Occidental:

SAPA'U RUPERAKE PETAIA

Pour la Ripublique du Snigal:

ABDOULAYE ELIMANE KANE

ALADJI AMADOU THIAM
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CHEIKH A. TIDIANE NDIONGUE

SOULEYMANE MBAYE

Pour la Ripublique de Singapour:

LIM CHOON SAI

LOO HUI SU

VALERIE D'COSTA

Pour la Rpublique de Slov~nie:

ERIH-JANEZ GRIL

Pour la Ripublique du Soudan:

MUSTAFA IBRAHIM MOHAMED

ABDELWAHAB GAMAL MOHAMED

Pour la Republique sudafricaine:

PALLO JORDAN

Pour la Suede:

CURT ANDERSSON

Pour la ConfIeration suisse:

FREDERIC RIEHL

Pour la Ripublique du Suriname:

L. C. JOHANNS

R. G. ADAMA

REGEMI F. CH. FRASER

M. ERWIN EMANUELS

Pour le Royaume du Swaziland:

EPHRAIM S. F. MAGAGULA MA

BUEKILANGA S. MALINGA

ALFRED SIPHO DLAMINI

BASILIO FANUKWENTE MANANA
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Pour la Ripublique du Tadjikistan:

RAKHIMOV K. R.

Pour la Ripublique-Unie de Tanzanie:

ADOLAR BARNABAS MAPUNDA

EMMANUEL NATHANIEL OLEKAM BAINEI

Pour la Republique du Tchad:

HADJARO BARKAYE

DJASSIBE TINGABAYE

HAROUN MAHAMAT

Pour la Tha'flande:

ASWIN SAOVAROS

KITTI YUPHO

Pour la Republique togolaise:

AYIKOE PAUL KOSSIVI

ABLY-BIDAMON DEDERIWE

Pour le Royaume des Tonga:

SIONE KITE

Pour la Tunisie:

RIDHA AZAIEZ

Pour le Turkministan:

VALASHCHUK VASIL

Pour la Turquie:

VELI BETTEMIR

CENGIZ ANIK

Pour I'Ukraine:

KLIKICH ANATOLY

RESHETNYAK VOLODYMYR
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Pour la Ripublique orientale de l'Uruguay:

JUAN DE LA CRUZ SILVEIRA ZAVALA

JUAN JOSi CAMELO ABECEIRA

Pour la Ripublique du Venezuela:

JOSE ANTONIO RODRIGUEZ RODRIGUEZ

Pour la Republique socialiste du Viet Nam:

MAI LIEM TRUC

Pour la Ripublique du Ykmen:

ABDELGADER A. IBRAHIM

Pour la Ripublique de Zambie:

SYAMUNTU MUKULI MARTIN

Pour la Ripublique du Zimbabwe:

LAMECH T. D. MARUME

JOSHUA CHIDEME

DZIMBANHETE FREDSON MATAVIRE
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INSTRUMENT D'AMENDEMENT A LA CONVENTION

DE LUNION INTERNATIONALE

DES TLtCOMMUNICATIONS

(GENEVE, 1992)

(Amendements adoptis par la
Conference de pinipotentiaires (Kyoto, 1994))

PARTIE I. Avant-propos

En vertu et en application des dispositions pertinentes de la
Convention de l'Union internationale des teI1communications (Gen~ve, 1992), et
notamnment des dispositions de son article 42, la Conference de pinipotentiaires de
l'Union internationale des tldcommunications (Kyoto, 1994) a adopt6 les
amendements ci-apr~s A la Convention prdcitde:

ARTICLE 4 (CV)

Le Conseil

MOD 50 1. Le nombre de Membres du Conseil est fixd par la Conference de
plnipotentiaires qui se tient tous les quatre ans.

MOD 50A 2. Ce nombre ne doit pas d~passer 25% du nombre total des
Membres de i'Union.

MOD 80 (14) est charg6 d'assurer la coordination avec toutes les
organisations internationales visdes aux articles 49 et 50 de ]a
Constitution. A cet effet, il conclut au nom de I'Union des accords
provisoires avec les organisations internationales vis~es A rarticle 50
de la Constitution et aux numdros 260 et 261 de la Convention et avec
les Nations Unies en application de i'Accord entre lOrganisation des
Nations Unies et i'Union internationale des tdldcommunications; ces
accords provisoires doivent 8tre soumis A la Conference de pldnipoten-
tiaires suivante conform~ment A la disposition pertinente de I'article 8 de
ia Constitution;
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ARTICLE 7 (CV)

Conferences mondiales des radiocommunications

MOD 118 (2) Le cadre gdn6ral de cet ordre du jour devrait 8tre fixd
quatre ans A 'avance, et i'ordre du jour d6finitif est fixd par le Conseil de
prdfdrence deux ans avant la confdrence, avec I'accord de la majoritd des
Membres de I'Union, sous rdserve des dispositions du num6ro 47 de la
pr6sente Convention. Ces deux versions de rordre du jour sont fonddes
sur les recommandations de la conference mondiale des radiocom-
munications en application des dispositions du numdro 126 de la
prdsente Convention.

ARTICLE 19 (CV)

Participation d'entit6s et organisations autres que
les administrations aux activit6s de I'Union

MOD 239 9. Une entitd ou une organisation visde au numdro 229 ou 230 ci-
dessus peut agir au nom du Membre qui I'a approuvde, si celui-ci fait
savoir au Directeur du Bureau intdressd qu'il ra autoris6e A cet effet.

ARTICLE 23 (CV)

Invitation et admission aux Conferences de pinipotentiaires
lorsqu'ii y a un gouvernement invitant

3. Le Secrdtaire g6ndral invite en qualitt d'observateurs:

e) les entitds et organisations visdes au numdro 229 de la prdsente
Convention et les organisations ayant un caract~re international
reprdsentant ces entitAs et organisations.

b) les observateurs des organisations et institutions invit6es
conform6ment aux numdros 259 A 262A.

Vol. 1919, A-31251
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ARTICLE 24 (CV)

Invitation et admission aux conferences des radiocommunications
Iorsqu'il y a un gouvernement invitant

MOD 271 2. (1) Les dispositions des numdros 256 A 265 de la prdsente
Convention, A l'exception du numdro 262A, sont applicables aux
conferences des radiocommunications.

ARTICLE 32 (CV)

Riglement intfrieur des conferences et autres reunions

(2) Le texte de toute proposition importante qui doit faire
l'objet d'un vote doit etre distribud dans les langues de travail de ]a
conference suffisamment t6t pour permettre son dtude avant ]a
discussion.

ARTICLE 33 (CV)

Finances

NOC 475 4. Les dispositions suivantes s'appliquent aux contributions des
organisations vis6es aux numdros 259 A 262 et des entitds admises A
participer aux activitds de I'Union conformment aux dispositions de
l'article 19 de la prdsente Convention.

(1) Les organisations vises aux numdros 259 A 262 de la
pr6sente Convention et d'autres organisations internationales qui parti-
cipent A une Conf6rence de pldnipotentiaires, A un Secteur de IUnion ou
A une confdrence mondiale des t6communications intemationales
contribuent aux d6penses de cette confdrence ou de ce Secteur confor-
m~ment aux numros 479 A 481 ci-dessous, selon le cas, sauf quand
elles ont dtd exondr6es par le Conseil, sous rdserve de rAciprocitd.

(2) Toute entitd ou organisation figurant dans les listes
mentionndes au numdro 237 de Ia pr6sente Convention contribue aux
d6penses du Secteur conformment aux num6ros 479 et 480 ci-dessous.

0 Seule la numdrotation des paragraphes des numdros 476 A 486 de la
Convention a dtd modifie.

Vol. 1919, A-31251
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(MOD) 478

(MOD) 479

(MOD) 480

(MOD) 481

(MOD) 482

(MOD) 483

(MOD) 484

Vol. 1919, A-31251

(3) Toute entitd ou organisation figurant dans les listes
mentionndes au numdro 237 de la prdsente Convention qui participe A
une confdrence des radiocommunications, A une confdrence mondiale
des tldcommunications internationales ou A une confdrence ou une
assemblde d'un Secteur dont elle nest pas membre contribue aux
d~penses de cette conference ou de cette assembl.e conform~ment aux
numdros 479 et 481 ci-dessous.

(4) Les contributions mentionndes aux numdros 476, 477
et 478 sont basdes sur le libre choix d'une classe de contribution de
I'dchelle qui figure au num~ro 468 ci-dessus, A rexclusion des classes de
1/4, de 1/8 et de 1/16 d'unitd r6servdes aux Membres de I'Union
(cette exclusion ne s'applique pas au Secteur du ddveloppement des
tdldcommunications); la classe choisie est communiqude au Secrotaire
gdndral; rentitt ou lorganisation conceme peut A tout moment choisir
une classe de contribution suprieure I celle qu'elle avait adoptde
auparavant.

(5) Le montant de la contribution par unitd aux d6penses de
chaque Secteur concernd est fixd k 1/5 de l'unit6 contributive des
Membres de lUnion. Ces contributions sont considdrdes comme une
recette de I'Union. Elles portent intdret conformment aux dispositions
du numdro 474 ci-dessus.

(6) Le montant de la contribution par unitd aux d6penses d'une
conference ou d'une assemblde est fixd en divisant le montant total du
budget de la confdrence ou de l'assemblde en question par le nombre
total d'unit~s verses par les Membres au titre de leur contribution aux
d~penses de l'Union. Les contributions sont considdrdes comme une
recette de I'Union. Elles portent intdret A partir du soixantitme jour qui
suit renvoi des factures, aux taux fixes au numdro 474 ci-dessus.

(7) La r&Iuction du nombre d'unitts de contribution nest
possible que conformdment aux principes dnoncds dans les dispositions
pertinentes de larticle 28 de la Constitution.

(8) En cas de d~nonciation de la participation aux travaux d'un
Secteur ou s'il est mis fin 4 cette participation (voir le numdro 240 de la
prdsente Convention), la contribution doit 8tre acquittde jusqu'au dernier
jour du mois oil la ddnonciation prend effet ou du mois oib il est mis fin
A ia participation.

5. Le prix de vente des publications est ddtermind par le Secrdtaire
gdndral, en s'inspirant du souci de couvrir, en rfgle g~ndrale, les
ddpenses de reproduction et de distribution.
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(MOD) 485

(MOD) 486

NOC 487

MOD 1002 Observateur: Personne envoyee par:

- I'Organisation des Nations Unies, une institution specialisee des
Nations Unies, l'Agence internationale de renergie atomique,
une organisation regionale de telecommunication ou une
organisation intergouvernementale exploitant des syst mes A
satellites, pour participer A titre consultatif A la Conference de
plenipotentiaires, A une conference ou A une reunion dun
Secteur,

une organisation internationale, pour participer A titre consultatif
A une confdrence ou A une reunion d'un Secteur,

le gouvemement d'un Membre de lUnion, pour participer sans
droit de vote A une conference regionale,

une entite ou organisation visee au numero 229 de la
Convention ou une organisation de caracttre international
representant de telles entites ou organisations,

conformement aux dispositions pertinentes de la presente
Convention.

Vol. 1919, A-31251

6. L'Union entretient un fonds de reserve constituant un capital de
roulement permettant de faire front aux depenses essentielles et de
maintenir des reserves en esp ces suffisantes pour eviter, dans la mesure
du possible, d'avoir recours A des pr~ts. Le Conseil fixe annuellement le
montant du fonds de reserve en fonction des besoins prdvus. A Ia fin de
chaque exercice budgetaire biennal, tous les cr&lits budgetaires qui
nont pas dt ddpenses ou engages sont places dans le fonds de reserve.
Les autres details relatifs A ce fonds de rdserve sont d6crits dans le
R~glement financier.

7. (1) En accord avec le Comitd de coordination, le Secrdtaire
ge-neral peut accepter les contributions volontaires en espices ou en
nature, sous reserve que les conditions applicables A ces contributions
soient conformes, le cas echeant, k l'objet et aux programmes de l'Union
ainsi qu'au R~glement financier, lequel devra contenir des dispositions
speciales relatives A lacceptation et A i'emploi de ces contributions
volontaires.

(2) Le Secretaire general rend compte de ces contributions
volontaires au Conseil dans ie rapport de gestion financi~re et dans un
document indiquant brivement lorigine et l'utilisation proposee de
chacune de ces contributions et la suite qui leur a dte donnee.

ANNEXE (CV)
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PARTIE II. Date d'entrie en vigueur

Les amendements contenus dans le prdsent instrument entreront en
vigueur, dans leur totalitd et sous la forme d'un seul instrument, le Ier janvier 1996
entre les Membres qui sont parties A ]a Constitution et A ]a Convention de I'Union
internationale des t~ldcommunications (Gen~ve, 1992) et qui auront ddpos6 avant cette
date leur instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation du present
instrument ou d'adhesion A celui-ci.

EN FOI DE QUOI, les Pldnipotentiaires soussignds ont signd
loriginal du prdsent instrument d'amendement A la Convention de IUnion
internationale des t~lIcommunications (Gen~ve, 1992).

Fait A Kyoto, le 14 octobre 1994

(Suivent les signatures)

[Les signatures qui suivent l'Instrument d'amendement 4 la Convention (1992) sont les
mimes que celles qui sont mentionnies aux pages 553 a 569.]
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DECLARATIONS ET RESERVES*

faites A la fin de

la Conffrence de plinipotentiaires

de lUnIon internationale des tiicommunications

(Kyoto, 1994)

En signant le present document, qui fait pattie des Actes finals de ia
Conference de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994), les pldnipotentiaires soussign~s
confirment qu'ils ont pris acte des d6clarations et rdserves suivantes faites A la
fin de la Conference:

Pour le Costa Rica: Original. espagnol

La Dldgation du Costa Rica A la Confdrence de plinipotentiaires de rUnion
internationale des t6ldcommunications (Kyoto. 1994):

1. diclare qu'elle riserve A son Gouvernement le droit:

a) de prendre toutes mesures qu'il estimera n&essaires pour protger ses
infarfts et ses services de tdlicommunication au cas oii certains
Membres n'observeraient pas les dispositions des Actes finals de cette
Confdrence (Kyoto, 1994);

b) de formuler les r6serves qu'il jugera nicessaires, jusqu'A la date de
ratification des Actes finals de cette Conf6rence (Kyoto, 1994). sur les
dispositions desdits Actes Finals qui seraient contraires A la
Constitution du Costa Rica.

2. que le Costa Rica ne sera lid par les instruments de rUnion
internationale des tldcommunications, notamment la Constitution, la Convention, les
R~glements administratifs et les amendements ou modifications desdits instruments, que
lorsqu'il aura express~ment d clarE qu'il accepte les obligations d coulant de chacun des
instruments prdcitds et apr6s avoir appliquE au prdalable les proc~dures correspondantes
de la Constitution.

* Note du Secritariat geinifral - Les textes des d~clarations et rdserves sont
rangEs dans l'ordre chronologique de leur ddp6t.

Dans la table des mati4res. ces textes sont class dans l'ordre alphabetique
des noms des Membres dont is dmanent.

Vol. 1919, A-31251



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2

Pour la Rdpublique du Cameroun: Original: franfais

1. La D61 gation de la Rdpublique du Cameroun A la Confdrence de
pldnipotentiaires de lUIT (Kyoto, 1994) rdserve b son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il estime n~cessaires pour protdger ses int&rets si un Membre de
lUnion n'observe pas les dispositions des presents Actes finals ou des Annexes ou
Protocoles qui y sont joints, ou si des rdserves faites par d'autres pays compromettaient
le bon fonctionnement de ses services de t~ldcommunication.

2. La Ddldgation de la Rdpublique du Cameroun rdserve en outre A son
Gouvernement le droit de faire en tant que de besoin, d'autres r~serves aux prEsents
Actes finals.

3
Original: franfais

Pour la Rpublique du Burundi:

La Ddldgation de la Rdpublique du Burundi r6serve A son Gouvernement le
droit de:

I. prendre toutes mesures qu'il pourra juger ndcessaires pour protdger ses
intdrets au cas o6 certains Membres n'observeraient pas de quelque fagon que ce soit. les
dispositions de la Constitution et de la Convention de IUnion internationale des
t~l&communications (Kyoto, 1994) ou des annexes et protocoles qui y sont joints ou
encore si des rdserves formuldes par d'autres pays compromettaient le bon
fonctionnement de ses services de t~ldcommunication;

2. accepter ou non toute mesure susceptible de donner lieu A une
augmentation de sa part contributive.

4

Original: espagnol

Pour l'Equateur:

En signant les Actes finals de la Confdrence de plinipotentiaires (Kyoto,
1994) la ld1lgation de rEquateur r~serve A son Gouvernement le droit de prendre toute
mesure qu'il pourra juger n6Ecessaire, conformdment h son Droit souverain. ordre
juridique national et au Droit international, au cas ot) ses inttrets seraient l~s~s sous une
forme ou une autre, par un acte quelconque d'autres pays.
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5
Original: anglais

Pour la Ripublique islamique diran:

Au nom de Dieu. le tres cldment, le tr~s compatissant,

en signant les Actes finals de la Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto.
1994) la ld~lgation de la Republique islamique dIran rdserve A son Gouvernement le
droit:

I. de prendre toutes mesures qu'il pourrait estimer n~cessaires ou toutes
mesures requises pour proteger ses droits et ses intdrets si d'autres Membres de rUnion
n'observaient pas de quelque autre mani~re que ce soit les dispositions des instruments
d'amendement de la Constitution et de la Convention de IUnion internationale des
teldcommunications (Gen~ve, 1992) adoptds par la Conference de pldnipotentiaires
(Kyoto, 1994), des annexes, des protocoles ou des Rtglements qui y sont joints;

2. de proteger ses intdr~ts si certains Membres de lUnion ne prenaient pas
leur part des d~penses de lUnion ou si les rdserves formul~es par d'autres Membres
compromettaient le bon fonctionnement des services de telecommunication de la
Republique islamique d'iran:

3. de ne pas etre lie par les dispositions de la Constitution et de la
Convention de lUnion internationale des t6lecommunications (Gen~ve, 1992) ni par les
dispositions des instruments d'amendement adoptes par la Conference de
pldnipotentiaires (Kyoto, 1994), qui peuvent directement ou indirectement porter
atteinte A sa souverainetd et contrevenir A la Constitution, aux lois et aux rfglements de
la Rdpublique islamique d'Iran;

4. de faire d'autres reserves ou declarations jusqu'A la ratification de la
Constitution et de la Convention de 'Union intemationale des telecommunications
(Gen~ve, 1992) et ses amendements.

6

Original: espagnol
Pour la Ripublique du Venezuela:

La Ddldgation de la Republique du Venezuela reserve A son Gouvernement
le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera n~cessaires pour proteger ses int~res au
cas oji d'autres Membres, actuels ou futurs, ne se conformeraient pas aux dispositions de
la Constitution et de la Convention de lUnion intemationale des telecommunications
(Kyoto, 1994), de ses annexes ou des protocoles qui y sont attachds, ou encore si des
rdserves formulees par d'autres Membres compromettaient le bon fonctionnement de ses
services de tldcommunication.
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Elle formule dgalement des rdserves au cas oO rapplication par d'autres
membres des dispositions de la Constitution et de la Convention de IUnion
internationale des t~ldcommunications (Kyoto, 1994) aurait des consdluences negatives
sur l'utilisation de l'orbite des satellites gdostationnaires et du spectre des frdquences
radiodlectriques par ses services de tldcommunication, entraverait ou encore retarderait
rapplication des procddures de notification, de coordination et d'enregistrement.

Elle formule en outre des reserves au sujet des articles de la Constitution et
de la Convention de IUnion intemationale des tdlcommunications (Kyoto, 1994)
relatifs k I'arbitrage comme moyen de r glement des diffdrends, conformdment A ]a
politique internationale du Gouvemement du Venezuela en la matinre.

7

Original: anglais

Pour la RWpublique du Zimbabwe:

En signant les Actes finals de la Confirence de plnipotentiaires de lUnion
intemationale des ttldcommunications (Kyoto, 1994), la D6l6gation de la Rdpublique du
Zimbabwe ddclare que son Gouvernement se rdserve le droit de prendre toute mesure
qu'il pourrait juger ndcessaire pour protdger ses intdr ts, au cas o6x un Membre
nobserverait pas ou ne respecterait les dispositions de la Constitution et de la
Convention de IUnion internationale des tildcommunications (Kyoto, 1994) ou
protocoles, annexes et rfglements qui y sont joints ou si des reserves d'autres pays
compromettaient le bon fonctionnement de son Secteur des telecommunications.

8
Original: anglais

Pour le Royaume du Bhoutan:

La Delegation du Royaume du Bhoutan A la Conference de plnipotentiaires
(Kyoto, 1994) rdserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
estimera n6cessaires pour prot6ger ses interets si certains Membres n'observaient pas, de
quelque mani~re que cc soit, les dispositions de la Constitution et de la Convention de
lUnion internationale des tdlcommunications (Gen ve. 1992). ou des annexes ou
protocoles qui y sont joints, ou si des r~serves formules par d'autres Membres
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de t6l6communication.
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9
Pour la Rdpublique gabonaise: Original: franqais

La Ddldgation de la Rdpublique gabonaise rdserve k son Gouvernement le
droit:

I. de prendre toutes mesures necessaires pour prottger ses int6rets si
certains Membres nobservaient pas, de quelque manibre que ce soit, les dispositions de
la Constitution et de la Convention de rUnion intemationale des t616ommunications
(Kyoto, 1994) ou si des r6serves faites par d'autres Membres 6taient de nature A
compromettre le fonctionnement de ses services de t6ldcommunication;

2. d'accepter ou non les consdquences financiires qui pourraient
dventuellement resulter de ces rdserves.

10
Original: anglais

Pour la Ripublique de Zambie:

La DIdgation de la Rpublique de Zambie A la Confdrence de
pldnipotentiaires additionnelle de I'Union internationale des tdl6communications
(Kyoto, 1994) rdserve le droit A son Gouvemement de prendre toutes les mesures qu'il
jugera n~cessaires pour sauvegarder ses intdrets dans le cas oi des Membres de lUnion
ne respecteraient pas, d'une faqon ou d'une autre, les dispositions des instruments
d'amendement de la Constitution ou de la Convention de lUnion internationale des
t~lcommunications (Gen~ve, 1992) adopt#s par la Conf6rence de pldnipotentiaires
(Kyoto, 1994) ou si des riserves faites par ces Membres affectaient directement ou
indirectement le fonctionnement de ses services de t~ldcommunication ou sa
souveraineti.

La Dd lgation de la Rdpublique de Zambie rdserve en outre A 'son
Gouvernement le droit de faire d'autres rtserves, scion que de besoin. jusques et
y compris la date de la ratification par la Rtpublique de Zambie des amendements A
la Constitution et la Convention adopt6s par la Confirence de pldnipotentiaires
(Kyoto, 1994).

11

Original: anglais

Pour la Rpublique d'lndonisie:

. Au nom de la Rdpublique d'Indon~sie, la Dl16gation de la Rdpublique
d'Indondsie A la Confdrence de plnipotentiaires de lUnion internationale des
t61,communications (Kyoto. 1994):

1. rAserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes dispositions et
mesures de protection qu'il estimera n6Ecessaires pour protdger ses intdrts nationaux si
des dispositions quelconques de la Constitution, de la Convention et des Rdsolutions
ainsi que toute d6cision de la Confirence de plnipotentiaires de UIT (Kyoto. 1994)
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affectaient directement ou indirectement sa souverainett ou dtaient contraires & la
Constitution, b la Idgislation et A la riglementation de la R6publique d'Indonesie en tant
que panie A d'autres traitts et conventions et qui decoulent pour elle de tout principe du
droit international,

2. rdserve en outre b son Gouvemement ie droit de prendre toutes
dispositions et mesures de protection quil estimera ndcessaires pour prot6ger ses intdrets
nationaux si un Membre quelconque nobservait pas, de quelque manitre que ce soit, les
dispositions des instruments d'amendements de la Constitution et de la Convention de
UIT (Gentve, 1992) adopt~s par la Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994) ou si

les cons&quences des rserves formuldes par un Membre quelconque compromettaient
le bon fonctionnement de ses services de tilcommunication ou conduisaient une
augmentation de sa part contributive aux d6penses de lUnion.

12

Original: anglais

Pour la Malaisie:

En signant les Actes finals de la Conference de pldnipotentiaires de rUnion
internationale des tl1communications (Kyoto, 1994), la Ddldgation de la Malaisie
rdserve b son Gouvemement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger
n6cessaires pour proteger ses intdrets au cas ob certains Membres ne prendraient pas
leur part aux depenses de l'Union ou manqueraient, d'une autre manibre, de se
conformer aux dispositions des Constitution et Convention de l'Union internationale des
tdldcommunications (Kyoto, 1994), ou des annexes qui y sont attaches, ou encore si
des r6serves d'autres Membres compromettaient le bon fonctionnement des services de
t61.communication de la Malaisie.

13

Pour l'Espagne: Original: espagnol

La Ddldgation de i'Espagne, en vertu des dispositions de la Convention de
Vienne sur le Droit des traitds du 23 mai 1969, reserve au Royaume d'Espagne le droit
de formuler des rdserves pour les Actes finals adoptds par la pr~sente Conference,
jusqu'au moment du ddp6t de l'instrument de ratification appropriE.

14
Original: anglais

Pour le Brundi Darussalam:

La Ddldgation du Brunii Darussalam riserve A son Gouvernement le droit de
prendre toutes mesures qu'il pourra juger ndcessaires pour protdger ses intdrets si un
pays manquait, de quelque manitre que ce soit, aux obligations qui ddcoulent de la
Constitution et de la Convention de ['Union internationale des tW16communications
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(Genive, 1992), telles que modifides par les Actes finals de la Confdrence de plnipo-
tentiaires (Kyoto, 1994), ou des annexes et des protocoles qui y sont joints, ou si les
rdserves faites par d'autres pays dtaient prdjudiciables aux intdr~ts du Brundi
Darussalam ou entrainaient une augmentation de sa part contributive aux ddpenses de
l'Union.

La D6ldgation du Brundi Darussalam rdserve dgalement A son Gouvernement
le droit de formuler les rdserves suppitmentaires qu'il pourra estimer ndcessaires
jusqu'au jour, inclusivement, de la ratification par le Brundi Darussalam de la
Constitution et de la Convention de i'Union internationale des tdldcommunications
(Gentve, 1992) et ses amendements (Kyoto, 1994).

15

Pour la Ripublique algirienne ddmocratique et populaire: Original: franqais

La D616gation de la Rpublique algdrienne d6mocratique et populaire A la
Confdrence de pl6nipotentiaires de l'Union internationale des t6ldcommunications
(Kyoto, 1994) rdserve k son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
jugera n6cessaires pour protdger ses intdrets, au cas ofi certains Membres
nobserveraient pas, de quelque manidre que ce soit, les dispositions de la Constitution
et de la Convention de lUnion intemationale des t6ldcommunications (Kyoto, 1994), ou
si les rdserves formul6es par les autres Membres devaient compromettre ses services de
t6ldcommunication ou entrainer une augmentation de sa part contributive aux d6penses
de FUnion.

16

Pour la Rdpublique du Tchad: Original: franfais

En signant les instruments portant amendements A la Constitution et A la
Convention (Gendve, 1992), la D16gation de la Rdpublique du Tchad A la Confdrence
de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994) rdserve le droit A son Gouvernement de prendre
toutes les mesures qu'il jugera n6cessaires:

1. si un Membre nobservait pas, de quelque mani~re que ce soit. les
dispositions de la Constitution et de la Convention (Kyoto, 1994) et leurs annexes
respectives;

2. si les rdserves formuldes par d'autres Membres tendaient A
compromettre le bon fonctionnement et la bonne exploitation technique des services des
tdldcommunications de la Rdpublique du Tchad.

Par ailleurs. la Dd1dgation de la Rdpublique du Tchad rdserve A son
Gouvemement le droit de faire toute ddclaration ou rdserve au moment de la ratification
de la Constitution et de ]a Convention de rUnion intemationale des t616communications.
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17

Original: anglais

Pour le Royaume du Swaziland:

En signant les Actes finals de la prdsente Confrence de pltnipotentiaires. la
D616gation du Royaume du Swaziland r6serve A son Gouvemement le droit de prendre
toutes mesures qu'iI jugera n6cessaires pour sauvegarder ses intdrets dans le cas oci des
Membres ne respecteraient pas, d'une fagon ou d'une autre, les dispositions de la
Constitution et de ]a Convention de 'Union internationale des tt61communications
(Kyoto, 1994) ou les annexes et R~glements qui y sont joints, ou si des rdserves faites
par d'autres pays compromettaient le boan fonctionnement de ses services de
t6l6communication.

18

Original: anglais

Pour la Rdpublique du Soudan:

La DWldgation de la Rdpublique du Soudan rdserve A son Gouvernement le
droit de prendre routes mesures qu'il estimera ncessaires pour prot6ger ses intrts si un
Membre nobservait pas, de quelque mani~re que ce soit, les dispositions de la
Constitution et de ia Convention de IUnion internationale des t6l6communications
(Gentve, 1992), telles que modifi.es par la Conference de pl6nipotentiaires (Kyoto,
1994), ou encore si les rdserves formules par d'autres Membres devaient compromettre
le bon fonctionnement des services de tldcommunication de la Rdpublique du Soudan
ou aboutir une augmentation de sa part contributive aux d6penses de IUnion.

19

Original: fran~ais
Pour le Burkina Faso:

En signant les Acres finals de la Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto.
1994), la Ddltgation du Burkina Faso r6serve A son Gouvernement le droit de prendre
routes les mesures qu'il jugera ncessaires pour protdger les intdrets du Burkina Faso:

I. si un Membre nobservait pas, de quelque mani~re que ce soit. les
dispositions des Actes finals de la Conf6rence de pldnipotentiaires (Kyoto. 1994) et
leurs annexes respectives;

2. si certains Membres ne prenaient pas leurs parts aux d~penses de
IUnion.
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3. si les rserves formulees par d'autres Membres dtaient susceptibles de
compromettre le bon fonctionnement et la bonne exploitation technique et/ou
commerciale des services de teldcommunication au Burkina Faso.

La Delegation du Burkina Faso riserve par ailleurs A son Gouvernement le
droit de faire toute dclaration ou reserve au moment de la ratification des Actes finals
de la Conference de pl~nipotentiaires (Kyoto, 1994).

20

Original. anglais

Pour I'Ethiopie:

En signant les Actes finals des Constitution et Convention de I'Union
internationale des telecommunications (Kyoto, 1994), la Ddlegation de rEthiopie
rdserve pour son Gouvernement le droit:

I. de faire toute rdserve qu'il jugera appropriee en ce qui concerne tout
texte, rdsolution, recommandation ou vccu figurant dans les Constitution et Convention
de 'Union internationale des t6ldcommunications (Kyoto, 1994), qui pourrait affecter
directement ou indirectement ses intdr~ts ou le bon fonctionnement de ses services de
tel6communication;

2. de prendre toute mesure qu'il pourraitjuger n6cessaire pour sauvegarder
et prot~ger ses intdrats si un Membre quelconque de rUnion faillissait au respect des
dispositions de la Constitution et de la Convention;

3. de faire toute autre d6claration ou rdserve jusqu'au moment otl il
ratifiera les Constitution et Convention de Kyoto.

21

Original: anglais

Pour le Malawi:

La Delegation du Malawi A la Confdrence de pldnipotentiaires de rUnion
internationale des t6lecommunications (Kyoto, 1994). reserve & son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger n6cessaires pour protIger ses intdr~ts
si des Membres nobservaient pas. de quelque mani~re que ce soit, les dispositions de la
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Constitution et de la Convention de IUnion internationale des telecommunications
(Gen.ve. 1992), ou si les annexes et Reglements qui y sont joints. ou des rOserves faites
par des Membres de rUnion, compromettaient le bon fonctionnement de ses services de
telecommunication.

22

Original: espagnol
Pour la Ripublique orientale de l'Uruguay:

La Delegation de ia Rdpublique orientale de l'Uruguay declare, au nom de
son Gouvernement, que celui-ci se rdserve I droit de prendre les mesures qu'il estimera
ndcessaires pour proteger ses intdrets au cas ot) d'autres Membres nobserveraient pas les
dispositions de la Constitution et de la Convention de I'Union internationale des
tel.communications (Genive, 1992) ou du Protocole facultatif, ou si des reserves
formulees par d'autres Membres compromettaient le bon fonctionnement de ses services
de teldcommunication.

23

Original: anglais

Pour la Ripublique populaire de Chine:

La Deigation de la Rdpublique populaire de Chine, en signant les presents
Actes finals. rdserve A son Gouvemement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra
juger necessaires pour protdger ses int~rets si un Membre, de quelque manitre que ce
soit, ne se conformait pas aux dispositions de la Constitution et de la Convention de
lUnion internationale des t6lecommunications (Kyoto, 1994), ou de leurs annexes. ou
encore si des rdserves formulees par d'autres pays compromettaient ses intAr~ts.

24

Original: anglais

Pour la Ripublique de I'Ouganda:

En signant les Actes finals. la Delegation de la Republique de I'Ouganda
r~serve A son Gouvemement le droit de prendre toutes mesures qu'il estimera
necessaires pour protdger ses intdrets si un Membre, de quelque maniere que ce soit, ne
se conformait pas aux exigences des Actes finals de la Confdrence de plnipotentiaires
(Kyoto, 1994), de ses annexes ou des protocoles qui y sont joints ou encore si les
reserves formulees par d'autres pays devaient nuire A ses intdrets.
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25

Original: anglais

Pour la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

La Ddligation de la Rdpublique-Unie de Tanzanie la Conference de
plenipotentiaires de IUnion internationale des tCl1ommunications (Kyoto, 1994)
rdserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il estimera
n6ecessaires pour sauvegarder ses intdrets au cas oii des Membres manqueraient
d'observer, de quelque manibre que ce soit, les dispositions de la Constitution et de la
Convention de rUnion internationale des telecommunications (Kyoto, 1994), ou si des
reserves formuldes par d'autres Membres devaient compromettre le bon fonctionnement
de ses services de telecommunication ou entrainer une augmentation de sa part
contributive aux dipenses de rUnion.

26

Original: anglais

Pour la Rdpublique algirienne dimocratique et populaire, l'Etat de Bahrein, la
Ripublique fiddrale islamique des Comores, la Republique de Djibouti.
la Rdpublique islamique d'lran, l'Etat du Kowert, le Liban, la Re'publique
islamique de Mauritanie, le Sultanat d'Oman, la RApublique islamique du
Pakistan, l'Etat du Qatar, le Royaume dArabie saoudite, la Rdpublique du
Soudan, la Rpublique arabe syrienne, la Tunisie, les Emirats arabe unis,
la Rdpublique du Yimen:

Les ddlegations susmentionnes b la Confdrence de plenipotentiaires (Kyoto,
1994) d6clarent que la signature et la ratification 6ventuelle par leurs Gouvernements
respectifs des Actes finals de ladite Confdrence ne sont pas valables vis-A-vis du
Membre de UIT figurant sous I'appellation d'vlsraelo et nimpliquent aucunement la
reconnaissance de ce Membre par ces Gouvemements.

27

Original. fran~ais
Pour la Ripublique de Guinde:

La Ddldgation de la R~publique de Guinde A la Confdrence de
plinipotentiaires de lUnion internationale des telecommunications (Kyoto, 1994)
r~serve A son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger
necessaires pour prot6ger ses intdr&s au cas ob certains Membres nobserveraient pas.
de quelque mani~re que ce soit, les dispositions de la Constitution et de la Convention
de rUnion internationale des t6lecommunications (Kyoto, 1994), ou si des r6serves
faites par d'autres pays devaient compromettre le bon fonctionnement de ses services de
telecommunication ou entrainer une augmentation de sa part contributive aux d~penses
de l'Union.
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28

Original: anglais

Pour la RL'publique de Saint-Marin:

En signant le Protocole final de la Constitution et de la Convention de
I'Union internationale des tdidcommunications (Kyoto, 1994), la DdItgation de la
Rdpublique de Saint-Manin rdserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes
mesures qu'iI jugera n6cessaires pour protger ses intdrets au cas oit un Membre ne se
conformerait pas, de quelque mani~re que ce soit, aux dispositions de la Constitution et
de la Convention, de ses annexes ou des protocoles qui y sont joints et des R glements
administratifs.

Le Gouvernement de la Rdpublique de Saint-Marin se r6serve dgalement le
droit de prendre toutes mesures qu'il jugera ncessaires si les reserves formultes par
d'autres Membres limitaient ou compromettaient le bon fonctionnement de ses services
de t6lcommunication.

29

Original: anglais

Pour le Commonwealth des Bahamas:

La Ddligation du Commonwealth des Bahamas rdserve k son Gouvemement
le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger ndcessaires pour protdger ses
intdr ts au cas oi) un Membre de rUnion nobserverait pas, de quelque manitre que ce
soit, les dispositions des instruments d'amendement de la Constitution et la Convention
(Gen ve, 1992) adoptds par la Conference de plinipotentiaires de Kyoto (1994), ou d'un
instrument qui y est joint, ou si des rdeserves formuld.es par un autre pays devaient
compromettre le bon fonctionnement de ses services de tdldcommunication.

30

Pour la Rdpublique du Mali: Original: franfais

La DdIdgation de la Rdpublique du Mali, en signant les Actes finals de cette
Confdrence, rtserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes les mesures et
actions ndcessaires pour protdger ses droits et intdrets nationaux au cas oil certains
Membres de I'Union manqueraient, de quelque manibre que ce soit, de respecter les
dispositions desdits Actes et compromettraient directement ou indirectement les intdrets
de ses services de tdldcommunication ou mettraient en danger la sdcurit6 ou la
souverainetd nationale.
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31

Original: anglais

Pour la Rpublique islamique du Pakistan:

La Diligation de la Rdpublique islamique du Pakistan rdserve A son
Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera n6cessaires pour protdger
ses int .ets, au cas o un Membre nobserverait pas, de quelque mani~re que ce soit, les
dispositions des instruments d'amendement de la Constitution et la Convention (Gen~ve,
1992) adoptds par la Conference de pinipotentiaires de Kyoto (1994), ou des annexes
qui y sont jointes, ou encore si les rtserves formul6es par d'autres Membres
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de t~l6communication ou
entrainaient une augmentation de sa contribution aux d6penses de rUnion.

32
Original: anglais

Pour la Ripublique arabe syrienne:

La Ddldgation de la Rdpublique arabe syrienne ddclare que son
Gouvemement se reserve le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra juger
n&cessaires pour prottger ses intdrets, au cas oit un Membre ne se conformerait pas, de
quelque fagon que ce soit, aux dispositions de la Constitution et de la Convention de
rUnion internationale des t6ldcommunications (Gen6ve, 1992) et des Actes finals de
cette Confdrence (Kyoto, 1994) ou si des reserves faites par un Membre
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de t6l6communication ou
conduisaient b une augmentation de la part contributive de la Syrie aux ddpenses de
lUnion.

33

Original: anglais

Pour Saint- Vincent-et-Grenadines:

La D616gation de Saint-Vincent-et-Grenadines rdserve son Gouvernement
le droit de prendre toutes les mesures qu'il considdrera n6cessaires pour protdger ses
intdrts, au cas oi) tout Membre n'observerait pas les dispositions des instruments
d'amendement de la Constitution et la Convention (Gentve, 1992) adopt~s par la
Confdrence de plnipotentiaires de Kyoto (1994), ou d'un instrument qui y est joint, ou
encore si une rdserve formulde par un autre pays compromettait le bon fonctionnement
de ses services de tWd1communication.
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34

Original: anglais

Pour la Barbade:

La DdIdgation de la Barbade rdserve A son Gouvemement le droit de prendre
toutes les mesures qu'il considrera ncessaires pour protdger ses intd.rats, au cas oii tout
Membre n'observerait pas les dispositions des instruments d'amendement de la
Constitution et la Convention (Gentve, 1992) adoptds par ]a Confdrence de
pldnipotentiaires de Kyoto (1994). ou d'un instrument qui y est joint, ou encore si une
rdserve formule par un autre pays compromettait le bon fonctionnement de ses services
de ttl communication.

35

Pour la Rdpublique du Bnin: Original: frangais

La Diligation de la R~publique du Bdnin b la Confdrence de
pl.nipotentiaires de I'Union intemationale des t616communications (Kyoto. 1994)
rdserve b son Gouvemement le droit de prendre toutes les mesures qu'il jugera
necessaires pour prot6ger ses int6rets au cas oib certains Membres n'observeraient par les
dispositions des prdsentes Constitution et Convention de 'Union intemationale des
t~l6communications, ou si les r6serves formules par d'autres Membres devaient
compromettre le bon fonctionnement de ses services de tildommunication ou entralner
une augmentation de sa contribution aux ddpenses de lUnion.

36

Original: anglais

Pour le Guyana:

La DdIgation du Guyana reserve A son Gouvemement le droit de prendre
toutes les mesures qu'il considdrera n cessaires pour protdger ses intdrets. au cas ohi tout
Membre nobserverait pas les dispositions des instruments d'amendement de la
Constitution et la Convention (Gen~ve. 1992) adopt6s par la Conference de
plnipotentiaires de Kyoto (1994). ou d'un instrument qui y est joint. ou encore si une
rdserve formulde par un autre pays compromettait le bon fonctionnement de ses services
de tdl6communication.
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37

Pour la Ripublique de Colombie: Original: espagnol

En signant les Actes finals de la Conference de plnipotentiaires de lUnion
internationale des telecommunications (Kyoto, 1994), la D16gation de la Rdpublique de
Colombie:

I. r.affirme et reprend. par voje de ref6rence expresse, les rdserves et
d6clarations formulees lors des conf6rences administratives mondiales:

2. r6affirme quant au fond la reserve N* 48 formulde A la Conference de
pl~nipotentiaires additionnelle de lUnion internationale des telecommunications
(Gen ve, 1992).

38

Pour la Ripublique islamique de Mauritanie: Original: franfais

En signant les Acres finals de la Confdrence de pldnipotentiaires de lUnion
internationale des t61communications (Kyoto, 1994), la D16gation mauritanienne
d6clare que son Gouvernement se rdserve le droit:

I. de prendre toute disposition necessaire pour preserver ses interAets
nationaux, si certains Membres ne respectaient pas. de quelque manitre que ce soit, les
dispositions de la Constitution et de la Convention de lUnion internationale des
telecommunications (Gen~ve. 1992) amendes par la Conference de plenipotentiaires
(Kyoto, 1994); ou si des rdserves dmises par d'autres Membres ne s'avdraient pas
conformes son souci cardinal de faire fonctionner son r~seau de telecommunication de
la mani.re [a plus idoine;

2. d'accepter ou non les incidences financi6res qui decouleront des Actes
finals de la Conference de pldnipotentiaires (Kyoto. 1994) ou des reserves faites par
d'autres Membres.

La Delegation mauritanienne d6clare Egalement que la Constitution et ia
Convention de lUnion internationale des telecommunications (Gentve, 1992) ainsi que
tout amendement apporte par la Conference de pltnipotentiaires (Kyoto, 1994) A ses
instruments sont sujets A la ratification par les institutions nationales competentes.
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39

Original: francais

Pour le Royawne du Cambodge:

En signant les Actes finals de la Conference de plnipotentiaires (Kyoto.
1994), la Delegation du Royaume du Cambodge reserve A son Gouvernement:

I. le droit de prendre toutes les mesures qu'il jugera necessaires pour
protdger les int6r~ts du Royaume du Cambodge:

a) si un Membre n'observait pas de quelque manire que ce soit les
dispositions de la Constitution et de la Convention de IUnion
internationale des t61communications (Gen~ve. 1992) et les annexes
respectives, ainsi que les textes amendds et adopts par la Conference
de pldnipotentiaires (Kyoto. 1994);

b) si les rdserves formuldes par d'autres Membres dtaient susceptibles de
compromettre le bon fonctionnement des services de teldcommuni-
cation du Royaume du Cambodge;

2. la D6lgation du Royaume du Cambodge rdserve par ailleurs h son
Gouvernement le droit de prendre des mesures n6cessaires susceptibles de r6gler les
arridrds dus A UIT depuis l'dvdnement 1970 jusqu'A present.

40

Pour Cuba: Original: espagnol

En signant les Actes finals de la Conference de pldnipotentiaires (Kyoto.
1994) la DAldgation de Cuba diclare:

- Que devant la persistance des ingdrences du Gouvernement des Etats-
Unis d'Amfrique, qui impose des dmissions de radiodiffusion et de
telivision dirigdes vers Ic territoire cubain & des fins politiques et de
d~stabilisation, en violation flagrante des dispositions et principes
rtgissant les tdlcommunications mondiales, qui consistent notamment
A faciliter ia coopdration intemationale et le developpement
dconomique et social entre les peuples, et au d6triment du bon
fonctionnement et du diveloppement normal des services de
radiocommunication cubains. l'Administration cubaine se reserve le
droit de prendre toutes mesures qu'elle jugera necessaires.
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Les consdquences des mesures que i'Administration cubaine se verra
obligde de prendre en raison des actes ill6gaux du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique seront la responsabilitd unique et enti~re de ce
Gouvernement.

- Qu'elle ne reconnait en aucune mani&re la notification, linscription et
l'utilisation de frdquences par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique sur la pattie du territoire cubain de la province de
GuantAnamo, qui est occup&c par la force et contre la volont expresse
du peuple et du Gouvernement cubains.

- Qu'elle n'accepte pas le Protocole facultatif concernant le r6glement des
diffdrends se rapportant A la Constitution. A la Convention et aux
R~glements administratifs.

- Qu'elle rdserve A son Gouvernement le droit de prendre les mesures
qu'il jugera n~cessaires pour protdger ses intrets au cas oii d'autres
pays Membres ne respecteraient pas, de quelque manire que ce soit, la
Constitution et la Convention de I'Union internationale des t~ldcom-
munications (Gen~ve, 1992). les R~glements administratifs et
amendements A la Constitution et la Convention qui figurent dans les
Actes finals de la Conference de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994), ou si
les r6serves formultes par d'autres Membres compromettaient, d'une
quelconque manire, le bon fonctionnement des services de tdlcommu-
nication de Cuba ou entrainaient une augmentation de sa contribution
aux dpenses de lUnion. De meme, la D6l gation de Cuba reserve A
son Gouvemement le droit de formuler toute dclaration ou rdserve
additionnelle qui pourrait se rdvdler nicessaire jusqu'au moment oi il
deposera son instrument de ratification de la Constitution et de la
Convention. et des instruments d'amendement adoptds par ]a
Conference de plnipotentiaires (Kyoto, 1994).

41

Original: anglais

Pour la RIpublique socialiste du Viet Nam:

En signant les Actes finals de la Conference de pldnipotentiaires de lUnion
internationale des t~ldcommunications (Kyoto, 1994), la ldlgation du Viet Nam
dclare, au nom de la Rdpublique socialiste du Viet Nam, qu'elle maintient les rdserves
formuldes h la Confdrence de plinipotentiaires de Nairobi (1982) et rdaffirmdes aux
ConfErences de plinipotentiaires de Nice (1989) et de Gen~ve (1992) de 'Union
intemationale des t~lcommunications.
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42

Pour le Mexique: Original: espagnol

La Ddldgation du Mexique rdaffirme et reprend, par voie de rtfience
expresse, les rtserves formuldes au cours des Conferences administratives mondiales et
de la Confdrence de plinipotentiaires additionnelle (Gen~ve, 1992) et reserve h son
Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera necessaires pour protdger
ses intdrets au cas ot d'autres Membres manqueraient, de quelque fagon que ce soit, de
se conformer aux modifications de la Constitution et de la Convention qui ont dtC
approuvdes ou A toute autre decision adoptee par la Conference, ou si des rtserves
formulees par d'autres Membres compromettaient le bon fonctionnement de ses services
de t dcommunication ou entrainaient une augmentation de sa contribution aux d~penses
de iUnion.

43

Original: anglais

Pour la Ripublique de Corie:

La Delegation de la Rdpublique de Corde r6serve A son Gouvemement le
droit de prendre toutes mesures qu'il pourra estimer nicessaires pour proteger ses
int~rts si certains Membres ne respectaient pas, de quelque mani re que ce soit, les
dispositions des instruments d'amendement de la Constitution et la Convention de
l'Union internationale des ttlecommunications (Genbve, 1992) adoptes par la
Confdrence de pldnipotentiaires de Kyoto (1994), des annexes qui y sont jointes, ou si
des rdserves formuldes par d'autres pays dtaient de nature k compromettre ses inttrets.

44
Original: anglais

Pour la Tha'lande:

. La Ddldgation de la Tha'lande rdserve h son Gouvemement le droit de
prendre toutes mesures qu'il estimera necessaires pour protdger ses int6rets au cas ob un
pays Membre ou un membre quelconque nobserverait pas, de queique mani~re que ce
soit, les dispositions des instruments d'amendement de la Constitution et de la
Convention de I'Union internationale des tdlecommunications (adopts A Kyoto, 1994),
ou si des rdserves formul6es par un pays Membre ou un membre quelconque devaient
compromettre le bon fonctionnement de ses services de telecommunication ou conduire

une augmentation de sa part contributive aux depenses de rUnion.
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45

Pour la Ripublique du Niger: Original: fran~ais

La Ddl1gation du Niger la Confdrence de pltnipotentiaires de rUnion
internationale des tl6communications (Kyoto, 1994) reserve A son Gouvernement le
droit:

I. de prendre les mesures qu'il jugera ncessaires au cas oil certains
Membres manqueraient, de quelque faqon que ce soit, de se conformer aux instruments
de rUnion internationale des telecommunications tels qu'adoptes Kyoto
(septembre/octobre 1994) ou si des r~serves formul es par les Membres venaient A
compromettre le bon fonctionnement de ses services de tW1ecommunication;

2. de naccepter aucune consequence resultant des r~serves susceptibles
d'entrainer une augmentation de sa part contributive aux depenses de lUnion.

46

Pour le Pirou: Original: espagnol

La Delegation du Perou reserve A son Gouvemement le droit:

I. de prendre toutes mesures qu'il jugera necessaires pour proteger ses
intdr~ts au cas oi d'autres Membres de lUnion nobserveraient pas, d'une fagon ou d'une
autre, les dispositions adoptees par la presente Conference de pldnipotentiaires, ou si les
reserves formuldes par ces Membres causaient un prejudice ou mettaient en danger les
services de te6lcommunication du Pdrou;

2. d'accepter ou non les cons~luences des r6serves d'autres Etats Membres
qui pourraient entrainer une augmentation de sa part contributive aux depenses de
rUnion; et

3. de formuler toute autre reserve qu'il considerera n6cessaire au moment
de la ratification.

47

Original: frangais
Pour la Ripublique du Sdndgal:

En signant les Actes finals de la presente Conference de plenipotentiaires
tenue A Kyoto du 19 septembre au 14 octobre 1994. la Delegation de ia Republique du
Senegal d6clare au nom de son Gouvemement, qu'elle naccepte aucune cons6quence
des rdserves faites par d'autres Gouvernements ayant pour consequence l'augmentation
de sa part contributive aux d6penses de IUnion.

Par ailleurs, la Republique du Sen6gal se reserve le droit de prendre toutes
mesures qu'elle jugera utiles b la sauvegarde de ses int r~ts au cas ob certains Membres
nobserveraient pas les dispositions contenues darns les instruments d'amendement la
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Constitution et A la Convention (Gen~ve, 1992) qui ont eWe adoptes par la Conference ou
au cas oO les rdserves dmises par d'autres pays tendraient h compromettre le bon
fonctionnement de ses services de telecommunication.

48

Pour lAutriche, la Belgique et le Luxembourg: Original: franis

I. Les D61gations des pays susmentionnEs dtclarent qu'elles
maintiennent les declarations et reserves faites la fin de ia Conference de
pldnipotentiaires additionnelle de lUnion internationale des teldcommunications
(Gentve, 1992) et que ces declarations et reserves s'appliquent dgalement aux
instruments d'amendement b la Constitution et A la Convention adoptds par la
Confdrence de plnipotentiaires (Kyoto, 1994).

2. Elles d6clarent en outre que si des reserves ou des declarations sont
formules par d'autres Membres de lUnion apr~s la signature des Actes finals, elles
rdservent le droit A leur Gouvernement de ne pas reconnaitre de telles rdserves ou
declarations.

49

Pour la Confddration suisse et la Principauti de Liechtenstein: g franv

1. Les Delegations des pays susmentionnes d6clarent qu'elles
maintiennent les declarations et r6serves faites A ]a fin de la Conference de
plenipotentiaires additionnelle de IUnion internationale des telecommunications
(Gen~ve, 1992) et que ces declarations et reserves s'appliquent igalement aux
instruments d'amendement A ia Constitution et A la Convention adoptds par la
Conference de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994).

2. Elles declarent en outre que si des r6serves ou des dklarations sont
formuldes par d'autres Membres de lUnion apr~s la signature des Actes finals, elles
rAservent le droit A leur Gouvernement de ne pas reconnaitre de telles reserves ou
declarations.

50

Pour la Ripublique du Cap Vert: Original: franfais

En signant les Actes finals de la Conference de pldnipotentiaires de lUnion
internationale des telecommunications (Kyoto, 1994), la Delegation du Cap Vert declare
au nom de son Gouvemement:
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a) qu'elle n'accepte aucune cons&quence des reserves faites par d'autres
Gouvemements. qui entraineraient une augmentation de sa part
contributive aux depenses de IUnion;

b) qu'elle rdserve A son Gouvemement le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra estimer n~cessaires pour protdger ses inttrts au cas oi)
certains Membres ne prendraient pas leur part des depenses de 'Union
ou manqueraient de quelque fagon que ce soit de se conformer aux
dispositions de la Constitution et de la Convention de lUnion
internationale des t6I~communications telles que modifi6es par les
Actes finals de cette Conference, ou encore si des riserves formules
par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses
services de tdl6communication;

c) qu'elle riserve en outre A son Gouvemement le droit de formuler des
rdserves spcifiques additionnelles auxdits Actes finals, ainsi qu'A tout
autre instrument dmanant d'autres conferences pertinentes de UIT pas
encore ratifi, jusqu'au moment du d~p6t de leur instrument de
ratification respectif.

51

Pour la Rpublique dAngola: Original: franfais

En signant les Actes finals de la Confdrence de pldnipotentiaires de 'Union
internationale des t 16communications (Kyoto. 1994), la DIdgation de i'Angola ddclare
au nom de son Gouvernement:

a) qu'elle naccepte aucune cons6quence des rdserves faites par d'autres
Gouvemements, qui entraineraient une augmentation de sa part
contributive aux d6penses de Iljnion;

b) qu'elle rdserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra estimer n6cessaires pour protdger ses intdrets au cas oil
certains Membres manquent de se conformer aux dispositions de la
Constitution et de la Convention de lUnion internationale des tdldcom-
munications telles que modifies par les Actes finals de cette
Confdrence, ou encore si des rdserves formulAes par d'autres pays
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de td1tcom-
munication;

c) qu'elle r6serve en outre A son Gouvemement le droit de formuler des
reserves spcifiques additionnelles auxdits Actes finals, ainsi qu'A tout
autre instrument dmanant d'autres ConfErences pertinentes de IUIT pas
encore ratifi6, jusqu'au moment du ddp6t de leur instrument de
ratification respectif.
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52
Original: anglais

Pour la Rpublique de Singapour:

La Dd1egation de la Rtpublique de Singapour rdserve A son Gouvernement le
droit de prendre toutes les mesures qu'il jugera n6cessaires pour protdger ses intdrets si
des Membres de rUnion ne respectaient pas, de quelque manitre que ce soit, les
dispositions de la Constitution et de la Convention de rUnion internationale des
t61l6communications (Gen~ve, 1992), modifides par les Actes finals de la Conference de
plinipotentiaires (Kyoto, 1994), ou les annexes ou les prot~coles desdits instruments, ou
si des rdserves d'un Membre de rUnion compromettaient les services de
ttlcommunication de la Rdpublique de Singapour, portaient atteinte A sa souverainetd
ou entrainaient une augmentation de sa part contributive aux d~penses de rUnion.

La ld1lgation de la Rdpublique de Singapour rdserve en outre A son
Gouvernement le droit de formuler toutes les rtserves suppimentaires qu'il jugera
ndcessaires jusques et y compris le moment ob la Constitution et la Convention de UIT
(Gen~ve, 1992) auront dtd ratifi6es par la R6publique de Singapour.

53

Original: anglais

Pour la Republique sudafricaine:

La Dd16gation de la Rdpublique sudafricaine r6serve A son Gouvemement le
droit de prendre toutes mesures qu'il estimera ncessaires pour protdger ses intdrets si
certains Membres ne respectaient pas les dispositions de ]a Constitution et de la
Convention de lUnion internationale des t6Ihcommunications (Gen~ve, 1992). de ses
annexes ou des protocoles qui y sont joints et modifies aux termes des Actes finals de
la Confdrence de pl6nipotentiaires (Kyoto. 1994), ou bien si des reserves formuldes par
d'autres Membres ou des mesures prises par d'autres Membres dtaient de nature
compromettre le ban fonctionnement de ses services de tt16ommunication.

54

Original: franeais
Pour la RWpublique de Pologne:

En signant les Actes finals de ]a Confdrence de pl~nipotentiaires de lUnion
internationale des telecommunications (Kyoto, 1994). la Delegation de la Rdpublique de
la Pologne d~clare au nom de son Gouvemement qu'elle:

Vol. 1919, A-31251



598 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

I. n'accepte aucune consequence des rdserves faites par d'autres gouver-
nements. qui entraineraient une augmentation de sa part contributive aux d~penses de
l'Union:

2. rdserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il
pourra estimer ndcessaires pour protdger ses inrrets au cas ou certains Membres ne
prendraient pas leur part des d~penses de rUnion ou manqueraient de quelque fagon que
ce soit de se conformer aux dispositions de la Constitution et de la Convention de
l'Union internationale des t616ommunications telles que modifies par les Actes finals
de cette Confdrence, ou encore si des rdserves formul6es par d'autres Membres
comprometraient le bon fonctionnement de ses services de t616communication;

3. rdserve en outre A son Gouvemement le droit de formuler des rdserves
sp6cifiques additionnelles auxdits Actes finals, ainsi qu'I tout autre instrument 6manant
d'autres confdrences pertinentes de UIT pas encore ratifid, jusqu'au moment du d6p6t
de leur instrument de ratification respectif.

55

Original: anglais

Pour la Republique tchque:

La Dd1dgation de la R6publique tchque r6serve A son Gouvemement le droit
de prendre toutes mesures qu'il estimera n6cessaires pour protdger ses int6rts si certains
Membres ne prenaient pas leur part des ddpenses de lUMnion ou ne respectaient pas les
dispositions de la Constitution et de la Convention de rUnion internationale des
trldcommunications, des annexes, des protocoles ou des Rglements et des Actes finals
de la Confdrence de plnipoteniaires (Kyoto, 1994) qui y sont joints.

56

Original: anglais

Pour la Rpublique slovaque:

La D11dgation de la R6publique slovaque r6serve b son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il estimera n~cessaires pour protdger ses intdrets si
certains Membres ne prenaient pas leur part des d~penses de rUnion ou ne respectaient
pas les dispositions de la Constitution et de la Convention de lUnion internationale des
t6l communications, des annexes, des protocoles ou des Rglements ou des Actes finals
de la Conference de pinipotentiaires (Kyoto, 1994) qui y sont joints, ou si des rdserves
formuldes par d'autres pays 6taient de nature A compromettre le bon fonctionnement de
ses services de ti communication.
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57

Original: anglais

Pour Papouasie-NouvelleGuin'e:

La D6ldgation de Papouasie-Nouvelle-Guin6e reserve A son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures qu'il estimera n6cessaires pour protdger ses intdrets si
certains Membres ne prennent pas leur part des d~penses de l'Union ou s'ils manquent,
de quelque autre mani~re que ce soit, aux obligations qui d6coulent de la Constitution et
de la Convention de I'Union intemationale des t61ecommunications (Gentve, 1992)
amend.es par la Confdrence de plnipotentiaires (Kyoto, 1994) ou des annexes et des
protocoles qui y sont joints, ou encore si des reserves formul6es par d'autres pays
compromettent le bon fonctionnement des services de t61Ecommunication de
Papouasie-Nouvelle-Guinde.

58

Original: fran~ais
Pour la Principaut' de Monaco:

La D6l6gation de ia Principaut de Monaco rdserve h son Gouvernement le
droit de prendre toutes mesures et dispositions qu'il estimera ndcessaires pour
sauvegarder ses intdrets nationaux si certains Membres ne prenaient pas leur part des
d6penses de IUnion ou, de quelque autre manitre que ce soit, ne respectaient pas les
dispositions des amendements A la Constitution et A la Convention de l'Union
internationale des t~ldcommunications (Genbve, 1992) adoptes par la presente
Conference (Kyoto, 1994), ou encore au cas o) des rtserves exprimdes par d'autres pays
seraient de nature A compromettre le bon fonctionnement de ses services de
tElcommunication ou A accroitre sa contribution aux d6penses de I'Union.

59

Original: franeais
Pour la Rpublique de C6te dI voire:

La D61gation de la Rdpublique de C6te d'Ivoire rdserve A son Gouvernement
le droit:

a) de prendre toutes mesures qu'il estimera n6cessaires pour prot~ger ses
intdr~ts si des Membres n'observaient pas de quelque manitre que ce
soit les dispositions de la Constitution et de la Convention de
I'Union internationale des t~licommunications (Gen~ve. 1992). telles
qu'amenddes par la prdsente Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto.
1994);
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b) de refuser les consdquences des reserves formul6es dans les Actes finals
de la prdsente Conference de plnipotentiaires (Kyoto. 1994) par
d'autres Membres et qui pourraient entrainer une augmentation de sa
part contributive aux d~penses de rUnion ou qui pourraient compro-
mettre le bon fonctionnement de ses services de tAIcommunication;

c) de formuler des rdserves ou de refuser toutes modifications apportdes
par la pr~sente Conf6rence A la Constitution et A la Convention de
l'Union qui pourraient compromettre le bon fonctionnement de ses
services de t~ldcommunication ou affecter directement ou indirectement
sa souverainet6.

60
Original: anglais

Pour la Ripublique de Bulgarie:

La Ddldgation de la Rdpublique de Buigarie A la Confdrence de
plnipotentiaires de ['Union internationale des tdl6communications (Kyoto. 1994)
rdserve A son Gouvemement le droit:

I. de prendre toutes mesures qu'il jugera nkessaires pour protdger ses
intderts si un Membre de lUnion manquait de quelque mani~re que ce soit de se
conformer aux dispositions de la Constitution et de la Convention de lUnion
intemationale des ti6communications (Gen~ve, 1992) modifides par la Conference de
pinipotentiaires de lUnion internationale des t6lcommunications (Kyoto. 1994) ou si
les cons6quences de toute rdserve formulde par un autre pays compromettaient le bon
fonctionnement des services de t6ldcommunication de la Bulgarie;

2. de naccepter aucune mesure financi;re pouvant entrainer une
augmentation injustifite de sa part contributive aux d~penses de lUnion;

3. de formuler toute dclaration ou r.serve au moment de la ratification
des amendements de la Constitution et de la Convention de UIT (Gentve, 1992)
adopt6es par la Conference de pinipotentiaires (Kyoto, 1994).

61

Original: anglais

Pour le Canada:

La Ddldgation du Canada d~clare qu'elle rdserve son Gouvemement le droit
de faire des dklarations ou de formuler des rdserves Iorsqu'il d~posera ses instruments
de ratification pour les Actes finals de la Confdrence de pinipotentiaires (Kyoto, 1994)
de lUnion internationale des t~lcommunications.
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62
Original: anglais

Pour la Republique de Fidji:

En signant le prdsent document qui fait pattie des Actes finals de la
Conference de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994) et en prenant note des dispositions du
numdro 16 de I'article 32 de la Convention, le d.lgu6 de la Rdpublique de Fidji rdserve
4 son Gouvemement le droit de prendre toutes les mesures qu'il pourra estimer
n6cessaires pour protfger ses intdrets au cas o6 un Membre manquerait en quoi que ce
soit de se conformer aux dispositions de la Constitution et de la Convention de lUnion
internationale des tdl6communications (Gen~ve, 1992) ou des annexes et des protocoles
qui y sont joints, ou encore si les r~serves formuldes par d'autres pays compromettaient
le ben fonctionnement de ses services de t.l~communication ou conduisaient h une
augmentation de sa part contributive aux dipenses de lUnion.

63

Original: anglais

Pour litalie:

La Dd1dgation de I'ltalie r6serve A son Gouvemement le droit de prendre
toutes mesures qu'il pourrait juger n cessaires pour prot.ger ses intdr&s si certains
Membres ne prenaient pas leur part des d.penses de 'Union ou n'observaient pas, de
quelque maniire que ce soit, les dispositions de la Constitution et de la Convention de
IUnion internationale des t6licommunications (Genbve, 1992), telles que modifies par
les Actes finals de la Confdrence de plnipotentiaires Kyoto (1994), ou des annexes ou
protocoles qui y sont joints, ou si des r~serves d'autres pays entrainaient une
augmentation de ses parts contributives aux d.penses de IUnion ou. enfin. si des
rdserves d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services de
tdlcommunication.

64

Original: anglais

Pour la Ripublique des Philippines:

La Ddlgation de la Rpublique des Philippines r6serve b son Gouvemement
le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera n6cessaires et suffisantes, conformdment
A sa Igislation nationale. pour protdger ses intdrets si des r6serves formuldes par des
reprdsentants d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services de
t616communication ou portaient atteinte A ses droits en tant que pays souverain.

La D616gation philippine rdserve en outre A son Gouvemement le droit de
formuler toutes d6clarations ou r.serves avant le ddp6t de l'instrument de ratification de
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la Constitution et de la Convention de I'Union intemationale des tdlcommunications
(Gen~ve, 1992) et de ses amendements approuves par la Conference de plnipotentiaires
(Kyoto. 1994).

65

Original: anglais

Pour le Royaume d'Arabie saoudite, l'Etat de Bahren, les Emirats arabes unis. l'Etat
du Kowert, le Sultanat d'Oman et l'Etat du Qatar:

Les Dldgations des pays ci-dessus mentionn6s A la Confdrence de
pldnipotentiaires (Kyoto, 1994) d6clarent que leurs Gouvemements se riservent le droit
de prendre toutes mesures qu'ils pourront juger n6cessaires pour sauvegarder leurs
intdrats si certains Membres ne prenaient pas leur part aux d6penses de I'Union, ou s'ils
manquaient de quelque fagon que ce soit de se conformer aux dispositions des Actes
finals de la Conference de pl6nipotentiaires (Kyoto, 1994) ou des r6solutions qui y sont
jointes ou encore si les rdserves faites par d'autres Membres compromettaient le bon
fonctionnement de leurs services de t61Icommunication.

66

Original: anglais

Pour la Ripublique de Hongrie:

La Ddl6gation de la Rdpublique de Hongrie rdserve i son Gouvernement le
droit de naccepter aucune mesure financi6re susceptible d'entrainer des augmentations
non justifides de sa contribution aux d6penses de rUnion et de prendre toutes mesures
qu'il peut estimer opportunes afin de protdger ses intdr6ts au cas ot) des pays Membres
nobserveraient pas les dispositions de la Constitution et de la Convention. ou
compromettraient le bon fonctionnement de ses services de t~ldcommunication, et le
droit de formuler des rtserves et des d~clarations sp6cifiques avant la ratification des
Actes finals de ]a Conference de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994).

67

Pour la Ripublique dmocratique populaire Lao: Original: franqais

En signant les Actes finals de la Conference de plnipotentiaires de rUnion
internationale des t6lcommunications (Kyoto, 1994), la DWldgation de la Rdpublique
dmocratique populaire Lao reserve son Gouvernement le droit de prendre toutes
mesures qu'il estimera ncessaires pour protdger ses intdrcts si certains membres de
l'Union nobservent pas les dispositions de ces Actes finals, de la Constitution et de ia
Convention de lUnion internationale des tWldcommunications, de leurs annexes ou
protocoles qui y sont joints, ou si les rdserves faites par d'autres pays compromettent le
bon fonctionnement de ses services de tl6dcommunication.
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68
Original: anglais

Pour le Danemark. la RWpublique dEstonie, la Finlande, l'lslande, la RWpublique
de Lettonie, la Norv~ge et la Suhde:

Au moment de signer les Actes finals de Ia Conference de pl6nipotentiaires
de Kyoto, les DI6gations des pays ci-dessus d6clarent formellement maintenir les
d.clarations et les r6serves (N* 46) que leurs pays ont formul.es lors de Ia signature des
Actes finals de Ia Conference de pl6nipotentiaires additionnelle de 'Union intema-
tionale des tilcommunications (Gentve, 1992).

69
Original: anglais

Pour le Royawne- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

La Ddl~gation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
rdserve A son Gouvemement le droit de prendre toutes mesures qu'il pourra estimer
n6cessaires pour protdger ses intdrets au cas oti d'autres Membres n'observeraient pas.
de quelque manire que ce soit, Ia Constitution et Ia Convention de 'Union
intemationale des telcommunications (Genbve, 1992), telles qu'elles ont dti amend~es
par ]a Confdrence de pinipotentiaires (Kyoto, 1994) ou les annexes jointes ces
instruments, ou bien au cas ofi des r6serves formuldes par d'autres pays iraient A
rencontre de ses inttr.ts.

70
Original: russe

Pour la Ripublique du Bilarus, la Fdration de Russie, l'Ukraine et la Mongolie:

Les Ddldgations des pays ci-dessus rdservent 4 leurs Gouvernements
respectifs le droit de faire toute d.claration ou r6serve au moment de Ia ratification des
instruments d'amendement (Kyoto, 1994), de Ia Constitution et de Ia Convention de
lUnion internationale des tWl.communications (Genive, 1992) et de prendre toutes
mesures qu'ils jugeront nCcessaires pour prot6ger leurs int6r.ts si un Membre
quelconque de rUnion n'observait pas, de quelque manibre que ce soit, les dispositions
de Ia Constitution et de Ia Convention de rUnion internationale des t6lcommunications,
ou si les reserves formuldes par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement
de leurs services de ttldcommunication ou entrainaient une augmentation de leur
contribution annuelle aux ddpenses de rUnion.
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71

Original: anglais

Pour la Turquie:

En signant les Actes finals de la Confdrence de pinipotentiaires
(Kyoto, 1994), la Ddigation de la Rpublique de Turquie rdserve A son Gouvernement
le droit de prendre toutes mesures qu'ii pourra juger necessaires pour proteger ses
intdrets au cas oit un Membre manquerait, de quelque faron que cc soit. de se conformer
aux dispositions des instruments d'amendement de la Constitution et de la Convention
(Gentve, 1992) adoptds par la Confdrence de plenipotentiaires de Kyoto, de leurs
annexes ou des protocoles qui y sont joints, ou si des rdserves formuldes par d'autres
Membres compromettalent le bon fonctionnement de ses services de t1icommunication
ou entrainaient une augmentation de sa contribution aux d6penses de rUnion.

72

Original: anglais

Pour la Ripublique du Kenya:

La Ddlegation de la Rdpublique du Kenya rdserve A son Gouvernement le
droit de prendre toute mesure qu'il pourrait juger ndcessaire et/ou appropride pour
sauvegarder et protdger ses intirets au cas ob un Membre manquerait en quoi que ce soit
de se conformer aux dispositions de la Constitution et de la Convention de i'Union
internationale des tAldcommunications (Genbve, 1992) et de tout amendement apportd
auxdits instruments par la Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994). etlou de tout
autre instrument connexe. En outre, la Ddldgation affirme que le Gouvernement de la
Rdpublique du Kenya n'accepte aucune responsabilitt pour les consdquences d6coulant
de toute r6serve faite par d'autres Membres de l'Union.

11

La Dd1dgation de la REpublique du Kenya, rappelant la rdserve numdro 90 A
la Convention de Nairobi (1982), r6affirme, au nom de son Gouvemement, la lettre et
l'esprit de ladite reserve.
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73

Original: franfais
Pour la Grce:

En signant les Actes finals de la Confdrence de pldnipotentiaires de l'Union

internationale des tWldcommunications (Kyoto, 1994). la D idgation de la Grbce dfclare:

I. qu'elle rtserve A son Gouvemement le droit:

a) de prendre toutes mesures conformes A son droit interne et au droit
international qu'il pourra juger ou estimer n.cessaires ou utiles pour
protdger et sauvegarder ses droits souverains et inalidnables et ses
intrAts Idgitimes aux cas ob soit des Etats Membres de UIT
manqueraient de quelque mani~re que ce soit de respecter ou
d'appliquer, d'une part, les dispositions de la Constitution et de la
Convention de lUnion internationale des t6ldcommunications (Genbve.
1992) et des leurs annexes et protocoles, telles que modifi.es par les
Actes finals de cette Confdrence (Kyoto, 1994), et. d'autre part,
Rdglements administratifs les compld.ant, soit des actes d'autres entit6s
ou parties tierces pourraient affecter ou porter atteinte A sa souveraineth
nationale;

b) de formuler, en vertu de ia Convention de Vienne sur le Droit des
traitds de 1969, des rdserves auxdits Actes finals I tout moment qu'il
jugera opportun entre la date de leur signature et la date de leur
ratification. ainsi qu'A tout autre instrument Emanant d'autres
conferences pertinentes de IUIT pas encore ratifid. ainsi que de n'Atre
pas lid par toute disposition desdits instruments limitant son droit
souverain de formuler des ri.serves;

c) de n'accepter aucune cons~quence de toutes rdserves formul6es par
d'autres parties contractantes qui, entre autres choses, pourraient
entralner une augmentation de sa propre quote-part contributive aux
d6penses de I'Union ou autres incidences financibres ou, encore, si
lesdites rdserves devaient compromettre le bon et efficace fonction-
nement des services de t6ldcommunication de la R6publique de Grace;

2. qu'il est parfaitement Etabli que le terme xpays* utilisd dans les
dispositions des prEsents Actes finals, ainsi que de tout autre instrument ou acte de
rUnion internationale des tElcommunications au sujet de ses Membres et de leurs
droits et obligations, est considdrd I tous Egards comme synonyme du terme vEtat
souverain,, constitud Igalement et reconnu internationalement.
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74

Original: anglais

Pour la Ripubliquefidrale d'Allemagne:

1. La D ligation de la Rdpublique f6drale d'Allemagne reserve A son
Gouvemement le droit de prendre toutes mesures qu'il estimera n cessaires pour
protd-ger ses intdrets si certains Membres ne prenaient pas leur part des ddpenses de
I'Union ou, de quelque autre manire que ce soit, ne respectaient pas les dispositions des
instruments d'amendement (Kyoto, 1994) de la Constitution et de ]a Convention de
I'Union intemationale des tdidcommunications (Gen~ve, 1992), ou si des rdserves
formul.es par d'autres pays dtaient de nature b accroare sa contribution aux d~penses de
rUnion ou b compromettre le bon fonctionnement de ses services de tolecommuni-
cation.

2. La D6lgation de la Rdpublique fbdlrale d'Allemagne d~clare, A propos
de rarticle 4 de la Constitution de rUnion intemationale des ttl.communications
(Gen~ve, 1992), qu'elle maintient les rdserves formuldes au nom de la Rdpublique
f(drale d'Allemagne lors de la signature des R~glements visds A I'article 4.

75

Original: fran~ais
Pour la Tunisie:

La Ddidgation tunisienne la Confdrence de plnipotentiaires (Kyoto, 1994)
rdserve A son Gouvemement le droit:

1. de prendre toutes les mesures qu'il pourra juger n~cessaires pour
protdger ses intdrets si un Membre quelconque ne prenait pas sa part des ddpenses de
i'Union ou nobservait pas de quelque manitre que ce soit les dispositions des
instruments d'amendement de la Constitution et de la Convention de l'Union
internationale des t(1hcommunications (Gentve, 1992) adopts par la Conference de
pldnipotentiaires de Kyoto, ou des annexes, protocoles ou rdsolutions qui y sont joints
ou si des riserves formuldes par d'autres Membres compromettaient le bon
fonctionnement de ses services des tdlicommunications;

2. de faire toute d6claration ou rnserve jusqu'au moment de la ratification
de la Constitution et de la Convention de l'Union internationale des to16communications
(Gentve, 1992) adopts par la Confdrence de plnipotentiaires de Kyoto.

Vol. 1919, A-31251



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 607

76

Original. anglais

Pour la Republique de Namibie:

En signant les Actes finals de la Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto,
1994). sous reserve de leur ratification officielle, la Delegation de la Namibie rserve
son Gouvernement le droit de prendre toute mesure qu'il pourra juger necessaire pour
proteger ses interts au cas oii tout autre Membre ne rrglerait pas sa part contributive
aux d~penses de lUnion ou manquerait de toute autre manire que ce soit de se
conformer aux dispositions de la Constitution et de la Convention de lUnion
internationale des tlreommunications, de leurs annexes ou des protocoles qui y sont
joints, ou si des rserves formulees par d'autres Membres devaient compromettre le
fonctionnement de ses services de telecommunication ou entrainer une augmentation de
sa part contributive aux depenses de IUnion.

77

(Ce numiro n'a pas etd utilisd.)

78

Original: anglais

Pour la Ripublique de linde:

I. En signant les Actes finals de la Confirence de pldnipotentiaires de
rUnion intemationale des telecommunications (Kyoto, 1994), la Delegation de la
Ripublique de l'Inde n'accepte pour son Gouvernement aucune consdquence financitre
rdsultant de reserves qui pourraient 8tre formuldes par un Membre au sujet des finances
de lUnion.

2. Par ailleurs, la Delegation de la Rdpublique de l'Inde rdserve A son
Gouvernement le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera necessaires pour
sauvegarder et proteger ses interets au cas ob un Membre nobserverait pas, de quelque
faqon que cc soit, une ou plusieurs des dispositions de la Constitution et de la
Convention de IUnion intemationale des telecommunications (Geneve, 1992) ou des
amendements adoptes par la Conference de plenipotentiaires (Kyoto. 1994) ou des
Reglements administratifs.
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79

Original: anglais

Pour la Nouvelle-Ze'lande:

Au moment de signer les Actes finals de ia Confirence de pldnipotentiaires
(Kyoto, 1994) de lUnion internationale des t~l~communications, la Ddldgation du
Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande rtitre la d~claration et la r~serve (N0 29) qu'elle
a formuldes lors de la signature des Actes finals de la Confirence de plinipotentiaires
(Gen~ve, 1992) concernant les amendements apportds A la Constitution et la Convention
aux termes des instruments de Kyoto.

80
Original: franfais

Pour la Ripublique algdrienne dimocratique et populaire, le Royaume d'Arabie
saoudite, le Commonwealth des Bahamas, l'Etat de Bahrefn. la Barbade, la
Ripublique du Cameroun, la Ripublique de C6te d'Jvoire, les Erirats arabes
unis, le Guyana, la Ripublique de 'lnde, la Ripublique islamique d'lran, le
Royaume hachimite de Jordanie, la Ripublique du Kenya, l'Etat du Kowert,
le Liban, le Royaume du Maroc, le Sultanat d'Oman, la Ripublique
islamique du Pakistan, la Papouasie-Nouvelle-Guinde, l'Etat du Qatar,
la Ripublique arabe syrienne, Saint-Vincent-et-Grenadines, la Ripublique
du Sinigal. la Thallande, la Ripublique du Zimbabwe:

Ces Ddltgations considtrent que les R~glements administratifs auxquels il
est fait mention dans le numdro 31 de la Constitution sont le Rbglement des
radiocommunications et le Rtglement des td16communications internationales tels que
modifiEs par les confErences comp.tentes riunies aprs la Confdrence de
pldnipotentiaires additionnelle de Gen~ve, 1992. Des propositions ont tE faites A cette
confdrence pour affirmer le caractere obligatoire des rfglements administratifs rdvisds et
ces propositions n'ont pas ete retenues au niveau de la Commission compdtente
uniquement pour minimiser le nombre de modifications que cette confErence pourrait
apporter b la Constitution. Au cours de la discussion de ces propositions, le caract~re
<traitd international>) liant tous les Membres qui ont signd leurs rivisions successives na
pas dte remis en question.

I! est Egalement admis que toute riserve de la part dun Membre, statuant que
ce Membre nappliquera pas tout ou partie de la rtvision d'un r~glement, ainsi que toute
diclaration dans le meme sens pendant ia pdriode qui suit la confErence competente
ayant rdvisE un Rglement. ne sont pas conformes aux dispositions de la Convention de
Vienne sur les traitds qui stipule, dans son article 27, *Une partie ne peut invoquer les
dispositions de son droit interne comme justifiant la non-exdcution d'un trait,.

La Confdrence a reconnu qu'il existe un vide juridique quant aux Membres
qui auraient d.clarE, pendant la pdriode qui suit la confErence compotente ayant rdvisd
un R~glement, qu'ils nacceptent pas d'atre lids par les rdvisions des rdglement
administratifs.
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Tenant compte de ce qui pridce et considdrant que la conference mondiale
des radiocommunications qui va se tenir en 1995 va rviser i'ensemble du R~glement
des radiocommunications les signataires rdittrent leur droit souverain, qui est celui de
rensemble des Membres de UIT, sur les ressources communes que sont le spectre des
friquences radiotlectriques et l'orbite des satellites g6ostationnaires. Leur participation A
la confdrence mondiale des radiocommunications de 1995 et leur acceptation de ses
d6cisions seront bastes sur le principe que le Rtglement international tel que rdvisE par
ladite confErence est un traitt qui lie tous les Membres qui I'auront signd, conformiment
aux numros 30 et 31 de la Constitution.

81

Original: franfais
Pour le Portugal:

En signant les Actes finals de la Confrence de plinipotentiaires de rUnion
internationale des t6lcommunications (Kyoto, 1994). la D6lgation du Portugal d~clare
au nom de son Gouvernement:

a) qu'elle naccepte aucune consEquence des rdserves faites par d'autres
Gouvernements, qui entrarneraient une augmentation de sa part
contributive aux dipenses de lUnion;

b) qu'elle rdserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes mesures
qu'il pourra estimer ncessaires pour protiger ses int6rts au cas o~i
certains Membres ne prendraient pas leur part des dapenses de lUnion
ou manqueraient de quelque fa~on que ce soit de se conformer aux
dispositions de la Constitution et de la Convention de rUnion
internationale des tilcommunications telles que modifies par les
Actes finals de cette Confdrence. ou encore si des rdserves formuldes
par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses
services de t6ldcommunication;

c) qu'elle r6serve en outre A son Gouvemement le droit de formuler des
r6serves spcifiques additionnelles auxdits Actes finals, ainsi qu'A tout
autre instrument dmanant d'autres confErences pertinentes de UIT pas
encore ratifi6, jusqu'au moment du dip6t de leur instrument de
ratification respectif.

82

Original: anglais

Pour le Japon:

La Dligation du Japon rserve b son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il jugera n&cessaires pour sauvegarder ses intdres au cas ot) certains
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Membres ne prendraient pas leur part des d6penses de rUnion ou si un Membre venait A
ne pas se conformer aux amendements de la Constitution ou de la Convention
de lUnion internationale des thldcommunications adoptds par la Conference de
pl~nipotentiaires (Kyoto, 1994), ou bien si les rdserves formul6es par d'autres pays
devaient compromettre ses intirts.

83

Original: anglais

Pour la Republiquefdrale du Nigdria:

La Ddldgation de la Rdpublique f6drale du Nigtria A la Confdrence de
plnipotentiaires (Kyoto, 1994) declare que son Gouvemement se rdserve le droit:

!. de prendre toutes mesures qu'il pourra juger n6cessaires pour protdger
ses intdr~ts au cas oO certains Membres de IUnion ne prendraient pas leur part des
d~penses de rUnion ou manqueraient de quelque autre fagon de se conformer aux
dispositions des instruments d'amendement de la Constitution et de la Convention de
IUnion internationale des tdldcommunications (Genive, 1992) adoptds par la
Conference de pl.nipotentiaires (Kyoto, 1994), ou des annexes ou protocoles qui y sont
attachds, ou encore si des rdserves formulas par d'autres pays compromettaient de
quelque manitre que ce soit le bon fonctionnement des services de t6ldcommunication
de la RApublique fAddrale du Nigdria;

2. de faire toute d6claration ou rdserve jusqu'au moment de ]a ratification
de la Constitution et de la Convention de rUnion internationale des t~lcommunications
(Kyoto, 1994).

84

Original: anglais

Pour les Etats-Unis d'Amirique:

Les Etats-Unis d'Am~rique se r~farent aux numdros 445 et 446 de la
Convention (Gen~ve, 1992) et relivent que, lors de 'examen des Actes finals de la
Conf6rence de pldnipotentiaires (Kyoto, 1994). ils seront peut-Ftre amends A formuler
des rdserves ou des d&larations additionnelles. En consdquence, les Etats-Unis
d'Amdrique se rdservent le droit de faire des d6clarations ou des rdserves sp~cifiques
additionnelles au moment du ddp6t de leur instrument de ratification des amendements A
la Constitution et A la Convention (Gen ve, 1992).
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Les Etats-Unis d'Amdrique rdit6rent et reprennent implicitement toutes les
rdserves et ddclarations formuldes lors de confdrences administratives mondiales ou de
confdrences mondiales des radiocommunications avant la signature des prdsents Actes
finals.

Les Etats-Unis d'Amdrique ne sauraient consentir, par la signature ou par
toute ratification ulttrieure des amendements A la Constitution et A la Convention
adoptds par la Confdrence de pldnipotentiaires (Kyoto. 1994). .tre lids par les
Rdglements administratifs adoptds avant la date de signature des pr.sents Actes finals.
Les Etats-Unis d'Amdrique ne sauraient etre considdrds comme ayant consenti A .tre lids
par les rivisions des Rdglements administratifs. partielles ou totales, adoptdes apr.s la
date de signature des prdsents Actes finals. s'ils nont pas expressdment notifit A lUnion
internationale des tdldcommunications leur consentement A .tre lids.

85

Original: frangais
Pour la France:

La Ddldgation frangaise rdserve h son Gouvernement le droit de prendre
toutes les mesures qu'il pourra estimer ndcessaires pour protdger ses intdrets au cas o
certains Membres ne prendraient pas leur part aux ddpenses de lUnion ou manqueraient
de quelque faqon de se conformer aux dispositions des amendements A la Constitution et
A la Convention de l'Union internationale des tdldcommunications (Gen~ve, 1992)
adoptds par la prdsente Confdrence (Kyoto, 1994), ou encore si des rdserves formuldes
par d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services de
tdldcommunication ou entralnaient une augmentation de sa part contributive aux
ddpenses de lUnion.

86

Original: anglais

Pour la Ripublique de Chypre:

La Ddldgation de la Rdpublique de Chypre rtserve A son Gouvernement le
droit de prendre toutes les mesures qu'il jugera ndcessaires pour protdger ses intdrets au
cas ot) certains Membres de lUnion ne prendraient pas leur part aux d6penses de I'Union
ou manqueraient de quelque fagon que ce soit de se conformer aux dispositions de la
Constitution et de la Convention de l'Union intemationale des tdldcommunications
(Gen~ve, 1992), et/ou de ses annexes et des protocoles qui y sont joints et amendds par
lInstrument de Kyoto 1994, ou encore si des rdserves formuldes par d'autres Membres
entrainaient une augmentation de sa part contributive aux d6penses de lUnion ou
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de tdldcommunication, ou si
d'autres mesures que prendrait ou envisagerait de prendre une personne physique ou
morale portaient directement ou indirectement atteinte A sa souverainetd.
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La D6legation de la Republique de Chypre r6serve en outre A son
Gouvernement le droit de faire tout autre declaration ou reserve jusqu'au moment oil
'instrument d'amendement (Kyoto, 1994) de la Constitution et la Convention de 'Union
internationale des tel6communications (Genbve. 1992). sera ratifid par la Rdpublique
de Chypre.

87

Original: anglais

Pour le Royaume des Pays-Bas:

I

La DdIgation des Pays-Bas reserve A son Gouvemement le droit de prendre
toutes mesures qu'il pourra juger n6cessaires pour sauvegarder ses intdrets si certains
Membres ne participaient pas aux d6penses de rUnion ou nobservaient pas de toute
autre manibre les dispositions de la Constitution et de la Convention de rUnion
internationale des telecommunications (Genbve, 1992) modifi.es par les Instruments de
Kyoto (1994) ou de leurs annexes. ou des protocoles facultatifs qui y sont joints, ou bien
si des reserves formul~es par d'autres pays risquajent d'entralner une augmentation de sa
part contributive aux d6penses de Union ou, enfin, si des reserves formul6es par
d'autres pays compromettaient le bon fonctionnement de ses services de t~ldcommuni-
cation.

ii

La D616gation des Pays-Bas declare formellement en ce qui concerne
I'article 54 de la Constitution de lUnion intemationale des t6l communications
(Gen~ve, 1992) modifid par Instrument de Kyoto (1994) qu'elle maintient les reserves
faites au nom de son Gouvemement lors de la signature des R~glements administratifs
mentionnds dans Iarticle 4.

88

Original: anglais

Pour la Ripublique arabe de lEgypte:

La Delegation de la Rdpublique arabe d'Egypte reserve A son Gouvernement
le droit de prendre toutes mesures qu'il estime necessaires pour prot~ger ses int6rets si
un Membre actuel ou futur de l'Union nobserve pas les conditions de ia Constitution et
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de la Convention de l'Union internationale des tdl6communications (Gentve. 1992). ou
des annexes ou protocoles qui y sont joints. tels qu'ils ont dtd amendds aux termes des
instruments de Kyoto (1994) ou si des r6serves faites par d'autres Membres.
compromettaient le bon fonctionnement de ses services de tl6communication.

89

Original: anglais

Pour l'Irlande:

Ayant pris note des declarations et des rserves depos6es par certains
Membres, le Gouvemement de I'rlande rdit~re les r6serves qu'il avait formuldes lors de
la signature des Actes finals de la Confdrence de pldnipotentiaires additionnelle
(Gentve. 1992) et se riserve en outre le droit de prendre toutes mesures qu'il jugera
n6cessaires pour prottger ses int6rats si un Membre venait A ne pas remplir les
obligations auxquelles il est tenu par la Constitution et la Convention de l'Union
internationale des tdldcommunications (Gentve. 1992) amendies par la Conference de
pldnipotentiaires (Kyoto. 1994) ou des annexes qui y sont jointes.

90

Original: anglais

Pour I'Etat d'Israel:

I. La declaration faite par certaines Ddligations dans le N* 26 des Actes
finals dtant en contradiction flagrante avec les principes et l'objet de l'Union
internationale des t0l6communications est par consquent, juridiquement nulle.

Le Gouvemement dlsrael tient A bien marquer qu'il rejette catdgoriquement
ces Ddclarations qui politisent et sapent le travail de UIT. La Ddligation dIsradl
considdrera qu'elles nont aucun effet que ce soit sur les droits et les devoirs d'un Etat
Membre de IUnion intemationale des t~l~communications.

De plus, compte tenu de ce que Isratl et de nombreux Etats arabes mnent
actuellement des n6gociations en vue d'arriver A une solution du conflit israclo-arabe, la
D-16gation d'Isratl estime que la declaration des pays arabes va A t'encontre du but
recherch6 et est dommageable pour la cause de ia paix au Moyen-Orient. Par ailleurs,
cette d6claration est en contradiction avec l'esprit de la Rdsolution 32 adopte A
l'unanimitd. le 13 octobre 1994, par ia Conference de pl6nipotentiaires de Kyoto.
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La Ddltgation d'Isradl. pour ce qui concerne le fond de la question, adoptera
une attitude de totale rdciprocitd A l'gard des Membres dont les Ddldgations ont
formuld ladite declaration.

La Delegation d'lsrael note dgalement que la D1claration N* 26, contraire
aux procAdures de rUIT, ne d6signe pas l'Etat d'israil par son nor complet. Dans ces
conditions, elle introduit dans le travail professionnel de la Confdrence des 6lments
inadmissibles de discorde et d'inimiti6 et doit 8tre rejetde en tarn que violation des rfgles
et normes reconnues du comportement international.

2. De plus, apris avoir pris note de diverses autres declarations qui ont
dejA t deposdes. la Ddldgation dIsradl rdserve A son Gouvernement le droit de prendre
toutes mesures qu'il jugera ndcessaires pour sauvegarder ses intdrdts et proteger
l'exploitation de ses services de tl6communication au cas ot) le bon fonctionnement de
ses services serait compromis par les decisions de la prdsente Conference ou par les
rdserves formultes par d'autres ddlgations.

91
Original: anglais

Pour le Bangladesh:

Aprs avoir examind les declarations contenues dans le Document 299. Ia
Dd1dgation du Bangladesh reserve A son Gouvemement le droit de prendre toutes les
mesures qu'il estimera n6cessaires pour sauvegarder ses inttr~ts au cas ou un Membre
ou membre ne respecterait pas d'une fagon ou d'une autre, les dispositions des
instruments d'amendement A la Constitution et A la Convention de l'Union internationale
des t6elcommunications, tels qu'ils ont ete adopts Kyoto (UIT-PP-94, Kyoto) ou si
des reserves formulaes par un Membre ou membre devaient compromettre le fonction-
nement technique et/ou l'exploitation commerciale de ses services de telecommuni-
cation ou entrainer une augmentation de sa part contributive aux d6penses de I'Union.

92

Original: anglais

Pour la Ripublique fddirale d'Allemagne, l'Australie, lAutriche, la Belgique, le
Canada, la Ripublique de Chypre, le Danemark, la Republique dEstonie,
les Etats-Unis d'Amirique, la Finlande, la France, la Grke, la Rpublique
de Hongrie, l'Irlande, l'Etat d'sra el, lItalie, le Japon, la Republique
de Lettonie, la Principautd de Liechtenstein, le Luxembourg, Malte,
la Principauti de Monaco, la Norvige, la Nouvelle-Zilande. le Royaume des
Pays Bas, la Ripublique de Pologne, le Portugal. le Royawne-Uni de
Grande-Bretagne et d7rande du Nord, la Suede, la Suisse et la Turquie:

Les Ddldgations des pays ci-dessus, se rWferant aux d~clarations faites par la
Colombie (N' 37) et par la Rpublique du Kenya (N* 72) estiment, pour autant que ces
d6eclarations et autres documents analogues se rdfarent h la D6claration de Bogota signA.e
le 3 decembre 1976 par les pays dquatoriaux et A la revendication de ces pays d'exercer
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des droits souverains sur des parties de lorbite des satellites gdostationnaires, ainsi qu'A
toute dcliaration similaire, que cette revendication ne peut etre admise par la prdsente
Conf~rence.

En outre, les Ddldgations des pays ci-dessus souhaitent confirmer ou
renouveler la d6claration (N0 73) faite par un certain nombre de Ddigations A la
Conference de plnipotentiaires additionnelle (Gen~ve, 1992). aux declarations
formul6es aux conf6rences qui y sont mentionn6es, comme si ces d6clarations dtaient
reproduites ici in extenso.

Les D6lgations mentionnes ci-dessus souhaitent dgalement affirmer que la
rifirence A la <<situation gdographique de certains pays> dans rarticle 44 de la
Constitution ne signifie pas que Ion admette la revendication de droits prAfdrentiels
quelconques sur lorbite des satellites gdostationnaires.

93

Original: anglais

Pour la R4publique fdrale d'Allemagne, la Finlande. la France, lIslande, 17talie.
la Ripublique de Lettonie. la Principautd de Monaco, le Royawne des
Pays-Bas, la Rownanie, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'irlande
du Nord, la Turquie:

En ce qui conceme les ddclarations de plusieurs ddldgations visant b formuler
des rdserves ou des ddclarations au sujet des Actes finals de la prdsente Confdrence au
moment du ddp6t de leurs instruments de ratification ou avant cette date, les ddidgations
susmentionnes r6servent & leur Gouvemement le droit de ne pas prendre en
consid6ration les rtserves et les declarations formuldes par d'autres Membres de I'Union
apr~s la signature des Actes finals de la prdsente Confdrence.

94

Original: anglais

Pour la Ripublique fdddrale d'Allemagne, la Belgique, la Ripublique de Chypre,
le Danemark la R4publique dEstonie, la Finlande, la France, la Grce,
lirlande, Islande. l'Italie, la Republique de Lettonie, la Principauti
de Liechtenstein. le Luxembourg, la Principautd de Monaco, la Norv~ge,
le Royaume des Pays-Bas. la Ripublique de Pologne, la Roumanie,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dirlande du Nord. la Suide.
la Conf~ddration suisse, la Turquie:

Les D6l6gations susmentionndes. se refdrant h la dclaration N' 80 farte par
la R.publique algdrienne d~mocratique et populaire, le Commonwealth des Bahamas,
'Etat de Bahre'fn. la Barbade, la Rdpublique du Cameroun, la R6publique de C6te

d'Ivoire, le Guyana, la Rdpublique de lInde, la Rdpublique islamique d'Iran, le
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Royaume hachdmite de Jordanie, la R16publique du Kenya. l'Etat du Kowe'ft, le Liban, le
Royaume du Maroc, le Sultanat d'Oman, la R6publique islamique du Pakistan, la
Papouasie-Nouvelle-Guin6e. I'Etat du Qatar, Saint-Vincent-et-Grenadines. le Royaume
d'Arabie saoudite, la R6publique du Sdn6gal, la Rdpublique arabe syrienne, la
Thailande. les Emirats arabes unis et la Republique du Zimbabwe, notent que cette
d6claration n'a pas Wt formul6e au moment de la signature de la Constitution et de la
Convention de rUnion internationale des t6lecommunications (Gen~ve, 1992) et qu'elle
n'a pas d'incidences sur I'application de rarticle 54 de la Constitution aux dldgations
qui ont fait la presente d6claration.

95

Original: anglais

Pour lAustralie:

Apr~s avoir examind les d6clarations et les r~serves contenues dans le
Document 299 de la Confdrence, la Dlgation de rAustralie declare qu'elle r~serve A
son Gouvemement le droit de formuler des d6clarations ou des reserves lors du d~p6t de
ses instruments de ratification pour les Actes finals de la Conference de plnipo-
tentiaires de rUnion internationale des ttl6communications (Kyoto, 1994).

96

Original: anglais

Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste:

La Dd1dgation de la Jamahiriya arabe iibyenne populaire et socialiste b la
Conference de plnipotentiaires (Kyoto. 1994) rdserve A son Gouvemement le droit de
prendre toutes mesures qu'il pourra juger n6Ecessaires A la sauvegarde de ses intdrets et
de ses services de telecommunication au cas oii un Membre manquerait de se conformer
aux dispositions des Actes finals de la Conference de plnipotentiaires (Kyoto, 1994) et
rdserve galement A son Gouvernement le droit de faire toute r6serve qu'il pourra juger
n6ecessaire avant la ratification desdits Actes finals au cas oia une disposition serait
contraire A la Constitution de la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste.

97

Original: anglais

Pour les Etats-Unis dAmirique:

Se r~fdrant h la Dclaration N0 80 formul6e par de nombreuses delegations,
les Etats-Unis d'Amdrique expriment leur d6saccord sur divers points de ladite
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delaration et font remarquer que ladite dklaration, qui est de caracttre anticipatif. nas
pas tC formulde lors de la signature de la Constitution et de la Convention de lUnion
internationale des tcldcommunications (Genbve, 1992) et qu'eile ne modifie en rien
I'application aux Etats-Unis d'Amdrique des dispositions de I'article 54 de ]a
Constitution (Geneve, 1992).

98

Original.: anglais

Pour les Etats-Unis dAmirique:

Les Etats-Unis d'Amdrique, prenant note de la D&laration No 40 de la
D16gation de Cuba. rappellent qu'ils disposent du droit d'dmettre vers Cuba sur les
frequences appropries, sans brouillages intentionnels ou autres brouillages
prdjudiciables, et reservent leurs droits & I'dgard des brouillages existants et de tout
brouillage futur cause par Cuba aux emissionis des Etats-Unis. En outre, les Etats-Unis
d'Amdrique appellent l'attention sur le fait que leur prdsence A Guantanamo reltve d'un
accord international actuellement en vigueur. Les Etats-Unis d'Amdrique se rdservent le
droit de continuer r~pondre A leurs besoins en mati~re de radiocommunication dans
cette province comme iIs Iont fait jusqu'b prdsent.

99
Original: anglais

Pour le Royaume des Tonga:

En ce qui concerne les dbclarations et riserves figurant dans le
Document 299 en date du 13 octobre 1994, la Ddlegation du Royaume des Tonga
reserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes les mesures qu'il jugera
necessaires pour protiger ses interets au cas oib un Membre manquerait de se conformer
aux dispositions contenues dans les instruments d'amendement & la Constitution et b la
Convention (Gentve, 1992) adopt~s par la Conference de plenipotentiaires (Kyoto.
1994) ou encore si les reserves formuldes par d'autres administrations compromettaient
le bon fonctionnement de ses services de telecommunication.

100
Original: anglais

Pour l'ex-Ripublique yougoslave de Macidoine:

Aprts avoir examind les declarations et les reserves consignes dans le
Document 299 de la Confdrence de plenipotentiaires (Kyoto, 1994), la Delegation de la
Republique de Macedoine reserve A son Gouvernement le droit de prendre toutes
mesures qu'il pourra juger necessaires pour protiger ses interets au cas oiO certains
Membres. actuels ou A venir, ne prendraient pas leur part de d~penses de I'Union ou
nobserveraient pas de tout autre fagon, les dispositions de l'instrument amendant ]a
Constitution et la Convention de UIT (Gen~ve, 1992) ou si des reserves d'autres pays
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entrainaient une augmentation de sa part de dipenses de lUnion ou compromettaient le
bon fonctionnement de ses services de tdldcommunication.

101
Original: anglais

Pour la Rpublique du Ghana:

Apr~s avoir examin6 les d6clarations contenues dans le Document 299 de la
Confdrence, Ia DA6gation du Ghana, en signant les Actes finals de ia Confdrence de
pl6nipotentiaires de rUnion internationale des t616communications (Kyoto, 1994)
rdserve pour le Gouvernement de la Republique du Ghana le droit de prendre toutes les
mesures qu'elle estimera n&essaires pour protdger ses intirets.

La D616gation du Ghana rdserve en outre A son Gouvernement le droit de
formuler des d6clarations et des rdserves lors du d6p6t de ses instruments de ratification
pour les Actes finals de la Conftrence de pldnipotentiaires de rUnion intemationale des
t6ldcommunications (Kyoto, 1994).

Suivent les mimes signatures que pour les Instruments d'amendement 6 la

Constitution et Convention de I'UIT (Gendve, 1992).
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nOflPABO'qHLI If OKYMEHT
K YCTABY

MEXCLAYHAPOAHOrO COIO3A 3JIEKTPOCBS13H
()KEHEBA, 1992 r.)

(flonpanu, npBURTMe
floanoHoqMoi KOHepeuixuei (KNoTO, 1994 r.))

MACTb I. rlpepncnone

B CRAY B BO ucnoAiefHeHHe cooTDeTcTUyiomx noo)KeHHn YcTaua
MexKzyHapoAHoro coo3a 3JneKTpOCBN3H (XKeneBa. 1992 r.). B taCTHOCTH Tex.
KOTOphie coIepKaTcR 8 CTaTbe 55 YCTaBa, fIloaHOMOqHam xoHqepeHIuuR
MeNCAynapoAHoro Coo3a 3JIelCTpOCBR3H (KHoTo, 1994 r.) npHaHna cnegyiomae
nonpaBKO K 3TOMy YCTaBy:

CTATbh58(Y)

nonoMoqnan xon~epeusium

H3M 50 b) paccmaTpuaaeT OTCTI CoBeTa o Ae9TeJxbHOCTB Coo3a Co
BpeMeHH nocneAfHeit IlOAJHOMOIHOtl KOH4IepeHIIHH H 0
CTpaTerH'eCxKOg nOJAHTHe z UzHHtpoBaHBH Coo3a:

H3M 57 i) paccMaTpimaeT H upu Heo6OtozMocT npHHfmaeT upeoIwomelHH1
o6 H3MeHeHHEX B HaCTORMJICM YCTaBe H KOHBeHIXHE.
B1uBmraembie i AeHazm Cobo3a. B cooTBeTcTB'm c nOncOJ oCaMH
CTaTbH 55 sacroxmero YcTaaa H HaanexamHMH noJnomcelMH
KOHBeHIIHH, COOTBeTCTBeHHo;

XAOB 59A 3. B HCKarOaIHTenbHblIX cny'azx, MeCXCy lByMH O6bltlHbiMa n-on-
HOMOIHbIMH KoH4epeHUHRMBd. AA paCCMOTpeHHR cneuzqbnuleCKHx
BonpOCOB Mo34eT 6bITb CO3BaHa tlpe3BblatkfHa1 I'olHOMOtIHaH KOH-
cbepeHaH C orpaaB1ICHHOl noBeCTKOA AHR:
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,ROE 59B a) pemeHneM npebInyweg o6blmoit I'onIHOMOIHOI KOH4pepeH-
UHH:

AO 59C b) no RHARBRnyanbHO9 npocb6e. o6paweHHOA K reHepaabHoMy
cexpeTapio I~ByMA TpeT RMB xJIeHOB Coo3a:

AOE 59D c) no npe~uo)eHRIo CoBeTa, o~o6peHHoMy He meHee neM nAy-
MSi TpeTXMB 'jieHOB Coo3a.

CTATbI 9(Y)

flpuuunnu, icacamouuecn eu6opos,
B cnn3aHibe c HnMH aonpocu

H3M 62 b) reHepaAnbHbIf ceKpeTapb, 3aMeCT[TemJb reHepajbHoro ceK-
peTapm, AupeKTopa Biopo B xJIeHE PanopernaMeHTapHoro
KOMHTeTa 936HpaIOTCH H3 xincjna KaHflHflaTOB, Bbl(BHHYTbIX
'IacHaMH COlo3a B Ka'ieCTBe cBoHx rpaxcalI TO6bI Bce OHB
RBJISJIgCb rpa)nanamn pa3JHqHELX CTpaH-xIaeHOB Coo3a H
lTO6l npl Rx H36paHBR OJIXHh1M o6pa3OM yIHTLbBanocb
cnpaBenR~aoe reorpajxziecxoe pacnpezeaeHe Mexcfy pati-
OHaMB Mupa; qTO KaCaeTCR B36HpaembiX cnymcamx. caeCyeT
AOJIRHbIM o6pa3OM YqHTb1BaTb npaHiIHnbl, H3aoKeHHbie B
n. 154 HaCTo3mero YcTasa

H3M 63 c) maeHbI PaxAoperAaMeHTapHoro KOMHTeTa H36HpaOTCR B HH-
2RBHiyaabHOM naaHe; Kax bl 'JIeH Coo3a MO)KeT npe nIo-
)KHTb TOAbKO oAHoro KaHnABnaTa.

CTATbhI 28 (Y)

4DIHHaHCb| Coo3a

H3M 163 (4) Knacc B3HOCOB. Bbi6paHH]6l KaRCbim aeH0oM Colo3a B
COOTBeTCTBIH C n. 161 uBn n. 162 Bbane, npHMeHReTCR K nJepBOMy
AByxIeTHeMy 6ioAmceTy nocxe ncTeneH R eCTHMecR'IHoro nepnona
BpemeH. YnOMRHyTorO B n.n. 161 Han 162 B-me.
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qACTb II. 11aTa nc'rynienun a cunly

nonpaBan. coepxcamiecR B HacToameM AoKyMeHTe. Bo Bcefk Co-
BOKynIHOCTH H B BHfle exIrnHoro nonpasoqsoro fOKyMeHTa. BCTyIna[OT B CHJIY 1 RH-
Bapx 1996 rona MexKcly 'qeHaMB COIO3a-cTopoHaMB YCTaBa u KOHBeHUIB Mec-
TyHapoAHoro c0103a 3neKTpOCBH3H ()KeHesa, 1992 r.), KOTOpbe ZAenlOHHpOBajIH 1O
3TOIf AaTbI lxOKyMeHTbl paTH4IKauHH. npgHXTHR Hl O1o06peHaR. Him npacoenu-
1ieCHlni K HaCTOiLUeMy IOKyMeHTy.

B YXIOCTOBEPEHHE 'qEro COOTBeTCTBy OauHe nonsoMoI-
Hbie npeACTaBBTej nO1lcanil nO1AHHHK sacToxumero nonpaBO'IHoro 1OKyMeH-
Ta K YCTaBy MezKayssapoAHoro coo3a 3SjeKTpOCB.S3H (KeHeBa. 1992 r.)

CosepmeHo B KHOTO. 14 OsTq6pH 1994 r.
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OT ARncHpcKof HaponHoui AeMoKpaTH'qeCKo Pecny6IHcx:

ALI HAMZA

OT 4beAepaTHsBo Pecny6mnKH IepMaH:

ULRICH MOHR
EBERHARD GEORGE

OT KHRXeCTBa AHAoppa:

RICARD RODRIGO MONSONIS

OT Pecny6aHgK AHrona:

VIRGILIO MARQUES DE FARIA

OT KopomReIcTna CayIoDCK0o Apa8n:

SAMI S. AL-BASHEER

OT ApreHTHHCKo Pecny6nuxn:

OSCAR MARTIN GONZALEZ
EDUARDO ANGEL KATSUDA
GUILLERMO E. NAZAR

OT ABcTpaJiHH:

W.J. HENDERSON
C.L. OLIVER

OT ABCTpHH:

ALFRED STRATIL
WALTER KUDRNA

JOSEF BAYER

OT CoApy)iecTna fiaraMcKux OcTpoBon:

BARRETT A. RUSSEL
LEANDER A. BETHEL
JOHN A.M. HALKITIS
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OT FocyAiapcTra BaxpeH:

ABDUL SHAHEED AL-SATEEH

OT HapOnHOli Pecny6.inncu Ea1rmaem:

FAZLUR RAHMAN
MAZHAR-UL-HANNAN

OT Bap6anoca:

JACQUELINE WILTSHIRE-FORDE

OT Pecny6jiKm Benapycb:

VALASHCHUK VASIL

OT Eeq7lraH:

ERIC VAN HEESVELDE

OT Pecny6aKH Benii:

SEIDOU AMADOU
BACHABI FLAVIEN
VIGNON HONORE

OT KopoaeucTma ByTaN:

TSHERING DORJI

OT Pecny6iucxx BOAHaeM:

RAUJLJ. CAMPERO PAZ

OT Pecny6nHn BocHuM m Fepueronnia:

OSMAN MUSIC

OT Pecny6annai BOTCHaa:

ARMANDO V. LIONJANGA
OLEBILE GABORONE
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OT 0eepaTNDHO0f Pecny6aamm Spa3rmaz:

JORGE DE MORAESJARDIM FILHO
LOURENCO NASSIB CHEHAB

OT lipyHefi-japyccaamaMa:

HJ. MARSAD BIN HJ. ISMAIL

.PG. HJ. MOHD ZAIN PG. HJ. ABD RAZAK

OT Pecny6anlH boarapun:

K. MIRSKI

N. DICOV

OT B&ypKHua 08aco:

ZOULI BONKOUNGOU

BRAHIMA SANOU

OT Pecny6nncH Eypyunli:

NGENDABANKA FERDINAND

NIYOKINDI FIACRE

OT Kopoaea~ca Kam6olAa:

SO KHUN

OT Pecny6alnl KaMepyH:

DAKOLE DAISSALA

BISSEK HERVE GUILLAUME

ANGOULA DIEUDONNE

TALLAH WILLIAM

MAGA RICHARD

WANMI FRANCOIS

KAMDEM-KAMGA EMMANUEL

DJOUAKA HENRI
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OT KaxaAbl:

PIERRE GAGNE

OT Pecny6mrnc Ka6o-Bepjie:

ANTONIO PEDRO DE SOUSA LOBO

OT UeHTpan1LbHoa4pHKaHCKfo Pecny6naum:

JOSEPH-VERMOND TCHENDO
JOSEPH BOYKOTA ZOUKETIA
PHILIPPE MANGA-MABADA

OT qHJIH:

MARIA ELIANA CUEVAS

OT KUTSciof HapoanoN Pecny6anKn:

WU JICHUAN
ZHAO XINTONG

OT Pecny6mucm Kanp:

LAZAROS S. SAVVIDES

OT rocynapcTna-ropoAa BaTHaKS:

PIER VINCENZO GIUDICI

OT Pecny6awcm KonyM6nz:

HECTOR ARENAS NEIRA•

OT 4beAepambmoH HcaaiMcOg Pecny6aIKH KoMopcxne OCrpona:

AHMED YAHAYA

OT Pecny6aKn KopeR:

DONG-YOON YOON
SUNG-DEUK PARK
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JONG-SOON LEE

SUNG-HAE LEE

YOUNG-KIL SUH
CHANG-HWAN PARK

MYUNG-SUN CHOI

OT Kocra-PHKH:

OSCAR E. RODRIGUEZ

OT Pecny6JIHK Kox A'Hsyap:

AKOSSI AKOSSI
YAO KOUAKOU JEAN-BAPTISTE

OT Pecny6KKH XopBaT:

DOMINIK FILIPOVIC

OT Ky6m:

FERNANDEZ MAC-BEATH HUGO
RODRIGUEZ ACOSTA FRANCISCO

OT JaSHHH:

ERIK MOLLMANN

METTE J. KONNER

HANS.ERIKSEN

OT Pecny61HKH 1IWH6yTu:

ABDOURAZAK ALI ABANEH

OT Apa6cKOR Pecny6Ku ErwneT:

MAHMOUD EL-NEMR

OT Pecny6HKxH 3Jab-CaRbnaAIop:

JEFFREY H. SMULYAN
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OT 06"heAHHeHHbix Apa6cxnx 3MHpaou:

ABLULLA AL MEHREZI

OT 3KsaAopa:

ADOLFO LOZA ARGUELLO

OT HcnanH:

JAVIER NADAL ARIqO

OT Pecny6nHlH 3CTOHHX:

JURI JOEMA

OT CoenIHHeHIHb6X U1ITSTOB AMepHH:

JEFFREY H. SMULYAN

OT 3cpHonu-:

FIKRU ASFAW
GELANEH TAYE

OT Pecny6WKH 4DHaIcnH:

TURAGANIVALU JOSUA
VADA MARIKA

OT 0HaRHaAR:

REIJO SVENSSON

OT 0pauHHH:

JEAN BRESSOT
DOMINIQUE GARNIER
LUCIEN BOURGEAT
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OT Fa6oHcKon Pecny6aH(KH:

JOCKTANE CHRISTIAN DANIEL
MASSIMA LANDJI JEAN JACQUES
ESSONGHE EWAMDONGO SERGE
OGANDAGA JEAN

OT Pecny6nHKH raM6Ha:

BAKARY K. NJIE
MOMODOU MAMOURJAGNE

OT Pecny6aUKH rpy3HR:

K. MIRSKI

OT raHu:

DZANG C.K.

OT rpeuua:

VASSILIOS COSTIS
ANASTASE NODAROS

OT Pecny6.nHKH rHHen:

MAMADOU MAMAL DIALLO
SOUARE SOULEYMANE
SOW MAMADOU DIOULDE
BARRY MAMADOU PATHE

OT raaa:

RODERICK SANATAN

OT PeCny6nscn BeHrpun:

KALMAN KOVACS
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OT Pecny6mumc Hxaul:

M.G. KULKARNI

A.M. JOSHI

R.J.S. KUSHVAHA

OT Pecny6JmuKu HHJIOHe3HX:

JONATHAN L. PARAPAK

DJAKARIA PURAWIDJAJA

OT HcJaaMcvof Pecny6IHKu HpaH:

HOSSEIN MAHYAR

OT Hpaa8HII:

S. FITZGERALD

S. MAC MAHON

OT HcaHanni:

THORVARDUR JONSSON

OT rocynapcTBa Hpaab:

R.H. MENACHEM OHOLY

OT HTanU:

ANTONELLO PIETROMARCHI

OT M8IIKH:

ROY R. HUMES

OT %IUOHHH:

YOHEI KONO

OT XaWHMxTCKoro Koponei3crsa HopnaunSu:

HUMOUD JABALI
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OT Pecny6nHIH Ka3axcxaH:

ALIGOUJINOV SERIK

OT Pecny6aHKH KeHHH:

DALMAS OTIENO ANYANGO
SAMSON K. CHEMAI
MURIUKI MUREITHI
ALICE KOECH
DANIEL K. GITHUA
REUBEN M.J. SHINGIRAH
SAMWEL OUMA OTIENO
WILSON NDUNGU WAINAINA

OT rocy~apcTsa KyBeAT:

ADEL AL-IBRAHIM
SAMI KHALED AL-AMER
MUSTAFA H. HASHEM
ABDUL-RAHMAN A. AL-SHATTI

ABDULWAHAB A.H. AL-SANEEN
ABDULRAKIM H. SALEEM
YACOUB AL-QATTAN
SAMEERA MOHAMD

OT J1aoccKOf HapoAo-IeMoKpaTHqecou Pecny6ancu:

KHAMSING SAYAKONE

OT Koponencraa JlecoTo:

SELLO MOLUPE

OT Pecny6HKK JlaTBH:

GUNTIS BERZINS
JANIS LELIS

OT e5Eblni IOroCJasBCKo Pecny6iHKH MaKeaOHHni:

MAKSIM ANGELEVESKI
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OT J.laxHa:

SAMIR CHAMMA
MAURICE GHAZAL

OT CoUHaJIHCTHqecKofi HapoHoh JlBuRCKOH
Apa6cmoi ANaMaxxpuH:

HODA BUKHARI

GHERWI ALl MOHAMED

ZAKARIA EL-HAMMALI
AMER SALEM OUN

EL-MAHJOUB AMMAR

OT KHnxcecTBa JIHXTeHWTeiH:

FREDERIC RIEHL

OT J11OKceM6ypra:

PAUL SCHUH

CHARLES DONDELINGER

OT Pecny6jimKH ManaracKap:

ANDRIAMANJATO NY HASINA

OT MaIniI3HH:

HOD PARMAN

ZAKARIA CHE NOOR

OT MaJIBaH:

STEVEN JILES FOSTER SMITH MIJIGA

MANSON MIKE MAKAWA
EWEN SANGSTER HIWA

OT Pecny6AiHK MaJIb6AucKue OcTposa:

HUSSAIN SHAREEF

O.T Pecny6ixKH M2aJu:

IDRISSA SAMAKE
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OT MaJIbM6:

JOSEPH BARTOLO
GEORGEJ. SPITERI
RONALD AZZOPARDI CAFFARI

OT Koponesc'rua Mapomco:

WAKRIM MOHAMED

OT Pecny6.HKH MaBpHIKKx:

RAMESSH C. GOPEE

OT HCJIaMCKOH Pecny6aNKH MaapTanaf:

SIDI OULD MOHAMED LEMINE

OT MeKCHKH:

LUIS MANUEL BROWN HERNANDEZ

OT Pecny6,aincu MoaoBa:

ION CASIAN
ION COSHULEANU

OT KHuaceCTma MoHaKo:

E. FRANZI

OT MonrojiHH:

TSERENDASH DAMIRAN

OT Pecny6JtIKH MO3aM6HK:

RUI JORGE GOMES LOUSA
RUI JORGE LOUREN(;O FERNANDES
JOAO JORGE

OT Pecny6RaKa HaMu6if:

MARCO MUKOSO HAUSIKI
SACY AMUNYELA
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OT Henaa:

PURUSHOTAM LAL SHRESTHA

OT Pecny6HKH Hlrep:

MALIKI AMADOU
TINNI ATE
SADOU MOUSSA

OT 4eepaTHBHo¢f Pecny6auKH HmrepHn:

TITILOLA ADEWALE ODEGBILE
E.B. OJEBA

OT HOPBeruHm

JENS C. KOCH

OT HOBoh 3eaaHAlu:

IAN R. HUTCHINGS
MARK E. HOLMAN

ALAN C. J. HAMILTON

OT CyTaHaaTa OMaH:

NOOR BIN MOHAMED ABDUL REHMAN

OT Pecny6nKH YraHAa:

FRANCIS PATRICK MASAMBU
WILSON OTONYO WANYAMA

OT Pecny6nHxx Y36eKcraH:

RAKHIMOV K.R.

OT HcaaMcKof Pecny6aHKH lacMCTaH:

NAZIR AHMED
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OT Hanya-HooxF rnmeu:

AIWA OLMI
DAVID KARIKO
ROBERT TOVI
ANNESLEY DE SOYZA

OT Pecny6nnH rlaparan:

FEDERICO M. MANDELBURGER

OT Kopoiescraa HHnepJaaHbZ:

A. DE RUITER

OT lepy:

CHIAN CHONG CARLOS

OT Pecny6a1H 0HJaunniHmI:

JOSEFINA T. LICHAUCO
KATHLEEN G. HECETA

OT Pecny6aannc lojibma:

WOJCIECH MARIAN HALKA

OT lopTyranmH:

FERNANDO ABILIO RODRIGUES MENDES

LUIS M.P. GARCIA PEREIRA
LUCIANO S. PEREIRA DA COSTA
PAULO J. PONTES T. DE OLIVEIRA
JOSE A. SILVA GOMES
CARLOS ALBERTO ROLDAO LOPES

OT rocyAapcTaa KaTap:

HASHEM A. AL-HASHEMI
ABDULWAHED FAKHROO
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OT CmpHHcKoi Apa6cKoH Pecny6JnKH:

SULIMAN MANDO

OT Kupra3cco Pecny6aliKn:

BEKTENOV E.

OT CJaonauKof Pecny6aHKw:

VANEK STANISLAV

OT Meiucxou Pecny6.nnc:

MARCELA GURLICHOVA

OT PyM]61HH:

TURICU ADRIAN

OT CoeAxHeHkoro Kopoaesclraa BeaHno6pnTaunu
a Cesepiofi HpAaHAgH:

MICHAEL GODDARD
NEIL MCMILLAN
MALCOLM JOHNSON
SUSAN BISHOP

OT POCCHHCKOh 4eepaumm:

VLADIMIR BOULGAK

OT Pecny6aunH CaH-MapHNO:

LUCIANO CAPICCHIONI
IVO GRANDONI

MICHELE GIRI

OT CeHT-BHllCeHT It rpeHaxnHbJ:

JEREMIAH C. SCOTT

OT He3aBHcuMoro Focyapcrsa 3anSanoro CaMoa:

SAPA'U RUPERAKE PETAIA
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OT Pecny6amiKm CeHeran:

ABDOULAYE ELIMANE KANE
ALADJI AMADOU THIAM
CHEIKH A. TIDIANE NDIONGUE
SOULEYMANE MBAYE

OT Pecny6ammm CIIuranyp:

LIM CHOON SAI
LOO HUI SU
VALERIE D'COSTA

OT Pecny6HKm Cnoeenrn.:

ERICH-JANEZ GRIL

OT Pecny6aHK Cynan:

MUSTAFA IBRAHIM MOHAMED
ABDELWAHAB GAMAL MOHAMED

OT 1O)9Ho-A4pHKacxo Pecny6.IHga:

PALLO JORDAN

OT iJeuICHH:

CURT ANDERSSON

OT lUsehuapcofi KoHcexiepauHH:

FREDERIC RIEHL

OT Pecny6alHKH CypHa0M:

L.C. JOHANNS
R.G. ADAMA
REGEMI F. CH. FRASER
M. ERWIN EMANUELS.

OT KoponemcmTa Ca3HeHA:

EPHRAIM S.F. MAGAGULA MA
BUEKILANGA S. MALINGA
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ALFRED FANUKWENTE MANANA
BASILIO FANUKWENTE MANANA

OT Pecny6nstKH TanCKHKHCTS:.

RAKHIMOV K.R.

OT 06eAHNeHolH Pecny6aHm TaH3aHn:

ADOLAR BARNABAS MAPUNDA

EMMANUEL NATHANIEL OLEKAM BAINEI

OT Pccny6aHH 'qan:

HADJARO BARKAYE

DJASSIBE TINGABAYE

HAROUN MAHAMAT

OT TalHaaIa:

ASWIN SAOVAROS
KITTI YUPHO

OT Torone3cxoi Pecny6aKnH:

AYIKOE PAUL KOSSIVI
ABLY-BIDAMON DEDERIWE

OT KopoAencTma ToNra:

SIONE KITE

OT Tyuuca:

RIDHA AZAIEZ

OT TypKMeHHCTaa:

VALASHCHUK VASIL

OT TypunH:

VELI BETTEMIR

CENGIZ ANIK
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OT YKpauHbl:

KLIKICH ANATOLY
RESHETNYAK VOLODYMYR

OT BocroqHON Pecny6AuKH Ypyrnai:

JUAN DE LA CRUZ SILVEIRA ZAVALA
LUAN JOSA CAMELO ABECEIRA

OT Pecny6nKH BeHecywJaa:

JOSE ANTONIO RODRIGUEZ RODRIGUEZ

OT CouuarHcTamecKo f Pecny6jiuxu BieTaaM:

MAI LIEM TRUC

OT Pecny6jnmK IIeMeH:

ABDELGADER A. IBRAHIM

OT Pecny6anKa 3aM6nn:

SYAMUNTU MUKULI MARTIN

OT Pecny6anKH 3xm6a6ae:

LAMECH T. D. MARUME
JOSHUA CHIDEME
DZIMBANHETE FREDSON MATAVIRE
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IOFIPABOqHbII XOKYMEHT
K KOHBEHLJI44

ME)KXIYHAPOXLHOFO COO3A 3JIEKTPOCBI34
()KEHEBA, 1992 r.)

(lonpaeicu, npBHHTme
Io.lIHOMOqeIOfi KoH(epemune (KnOTO, 1994 r.))

'lACTb I. flpeAuclonne

B cJIy H BO uClOielJlHHe COOTBeTCTByiOiuHX nojIOOKeHgfk KotBeHIIHil
Me)KIynapoJIHoro coo3a 3AieKTpOCB93n ()KeneBa. 1992 r.), B 'aCTHOCTH TeX. KO-
TOpbie cotep)KaTCH B CTaTbe 42 KOHaeHuHn. IloJIHOMO'IHaa KoHjepeHuUH Mew-
gyHapojiHoro c0103a 3nIeKTpOCB9311 (KHoTO. 1994 r.) npaHaa cixejymmuie nonpaB-
KU K 3TOA KoHBenUn:

CTATbl 4(K)

COBeT

H3M 50 1. hMHcIio IJIeHOB CoBeTa onpeteJifeTcm rloJIHOMOt1HOfI KOHcje-
penxloefl. KOTOpax npOBonHTcl pa3 B qeTbIpe roa.

flOB 50A 2. 3To IIHCJIO He AOJioio npeBmbILaTb 25%Or oftero incna
'-neUOB Coo3a.

H 3M 80 (14) HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a KOOpAE[HaUHIO Co BCeMu MeK-
1IYHaPOLIHb1MH opraHH3auumiMa. yKa3aHHbIMH B CTaTbIX 49 i 50 Yc-
TaBa. ii C 3TOfl ueiibio 3aKnionaeT OT nMeHH CoO3a BpeMeHHbie co-
rnaeHRA C Me)KAYHaPO HIMB opraHH3aURMI, yKa3aHHbIMU B CTa-
Te 50 YCTaBa H n.n. 260 u 261 KoHBeHUH. a TaKwKe C Oprafu3aun-
eft OOeAuneHnbix Hagafl BO CnOJIHHrie Coraiuenna ime)jly Op-
raHM3auelI O6"begurHeMbxx Hauuf a MeWyapo~sbIM COI030M 3ne-
KTpOCBlI3H: 3TH BpeMeHHble cornameHlsx npejjCTaBiRIOTCR cnelyIVo-

uLerk roJIHOMOXIHOt KOu4)epeHflH B COOTBeTCTBIII C HamileKaumlll!
fOJOwIIeHiIlMi CTaTbul 8 YCTaBa:
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CTATbI 7(K)

BceMupnble KoH4bepeHuM- paAnOcBM3u

H3M 118 (2) O6une paMin 3TO l noBeCTKI fHB ycTaHaBnHBa)oTc 3a-
paHee 3a 'leTblpe roila. a oxolitaTeinai nIOBeCTKa IHR yCTaIIaBJHI-
BaeTcH CoBeTOM npeIlnOITTebHO 3a RBa rona 11o KOH(PepenluI no
coriacoOaHmIIo c 6obwUHCTBOM LIJIeHOB Colo3a npn ycmonmm co6mo-
11Hell noJioeHnsik n. 47 HacToamefl KOHBeHU1H. 3TH ABa Bapiialira
nOBeCTKH J1Hq 6yAyT OCHOBaHlI Ha pegoue~aaUnRX lceMupHott xoH-
coepeHuB pa1HoCBI3H B COOTBeTCTBHB c nojiomceHnHMu n. 126 Ila-
croaLen KoiBeHUIH.

CTATbhI 19(K)

Y'acrne B AleRTea.LoCTR Cobo3a o6be1neHnn|
H opraSnl3aunnu, oTJI9nbIHX OT SAMnHnCTpaU6

H3M 239 9. O6 eAHnenue ana opraHH3auB. vKa3aHbie B n.n. 229 mwi
230 BbiUe. MoryT Ae1CCTBBaTb OT uMeH laneHa Coo3a. KOTopbIA lIx
npl3Han. ec.110 3TOT H-nen Coo3a coo6maeT 1InpeKTopy COOTBeTCT-
Byiowero Biopo. 'ITO OHH ynoAIoMo'leHbI Ha 3TO.

CTATb5 23 (K)

Hpurnameue u jjouycx H8 M onoMo'qrnie KOH4)epeHUBB IMp
Hanuas upurmamiouero npSDTeabcTBa

H3M 258 3. reHepanbHblf cexperaph npnrnamaeT B KaieCTBe Ha6jIIo1a-
Tenet:

)JOB 262A e) o6eAHHeHHx B opraE3alzuH, ynOMAHyTLe B n. 229 HaCTOX-
ulefl KOHBeHIXH. a Taxw~e opraHH3aix.z meXAyHapoOO xa-
paKTepa. npeACTaBJmOIIe 3TH o6-beIHHeHER a opraHB3aHH.

(H3M) 269 b) Ha6aoiaTenelk OT opraHH3aixHf B ympeAeHL, npurnaeH-
UbIX B COOTBeTCTBRH C u.n. 259-262A.
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CTATbl 24 (K)

npurnameHne a gonycx Hi KoHpepeuneU PaHOCBR3D

rps Hansnqu upurnamatowero npSnTeJbCTBa

H3M 271 2. (1) K KOHCbepeHiHtum paAfOCB 3H npHMCHRIOTCx nonoie-
HEH n.n. 256-265 HacToAmet KoHneHIXaa. 3a acinio'eHaeM n. 262A.

CTATbl 32 (K)

BHyTpeHmA peraaMeHT K0oHepe3 u HU

8 Apyrux co6pauBA

H3M 379 (2) TeKCTb1 scex aNXCHbLx npe~noxcHutl. noAne)Kawxx ro-
JnOCOBaHIaO. pacIpOCT~paHXhOTCH 3a6JiaroBpeMeHHo Ha pa6otiHx R3b-
KaX KOH4)epeHIHH. lTO61 ux MOKHO 6buno 93yII0Tb AO ofcywxnenma.

CTATbI 33 (K)*

OB3HCU

BE3 H3M 475 4. B OTHOtueHHH B3HOCOB opraHH3auHnf. ynOMRHyTIX B
n.n. 259-262. H o61beAHHeHHt. HIMemx npaBo y'IaCTBoBarb B
fUCexIJRbHOCTH Coo3a cornacHo I0ooxceHBxM CTaTbH 19 HaCTO.R-

weR KOHBeHUHH. npHMeHS1OTCH cneAyioiuee noJIo)KeHEH.

(H3M) 476 (1) OpraHB3aunH. 0 KoTopbtx roBopHTCR B n.n. 259-
262 HaCTOaumeft KOHBeHJUHR, u npyrue opraH3auxH Me)KIyHapoA-
Horo xapaKTepa. yJacTByomHe B lIoAHoMoJH~ot KOH4cepCHUHH.
B Cerope Co0a3a BAB BO BceMHPHo KoH4epeHxuH no Mey-
HapORHOlk 3JieKTpOCB93H. y'lacTByIOT B noKpMTHH pacxoAoB KOH-
cIepeHueHf HAn CeKropa B cooTBeTcTEzH c n.n. 479-481 HHge. B
3aBHCHMOCTH OT cnynax, eCIH TOJIlbKO OHH He 6binJi OCBo6oNKfle-

Hl COBeTOM Ha B3aMH0ol OCHoBe.

(H3M) 477 (2) O61ejHHeHHM Bnn opraHa3axHn, 4barypHpyo-

UHe B cnHCKax. ynOMEHyTEIX B n. 237 HacTommeA KOHBeHIXHH.
ymaCTBy1OT B nOKpbJTHH pacxoAoB CeKTopa B COOTBeTCTBHH C n.n.

479 H 480 Haxce.

* EbInlt H3NeceHbt TOJm.KO Homepa nlyHKTOB 476-486 KOHaeHuBH.
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(H3M) 478

(H3M) 479

(H3M) 480

(H3M) 481

(H3M) 482

(H3M) 483

(H3M) 484

(3) O6beARHeHBR BAH opraHB3a11B. 4)Hrypnpyio-
EBe B cnncxKax. YnOMHHYTbIX B n. 237 HaCTOtuefl KOHBeHIHH.
Y'I3CTByIOIIIC B KOH4,epeHIAHB paHOCBS13H. BCeMUpHOA KOH4)e-
peHUXH no MeXCAYHaPOA1HOR 3JIeKTpOCBS3H BAH KOHqbepeHUH HH
accaM6nee CeKTopa. tIfeHOM KOTOpOro OHU He HBARIOTCS. y-la-
CTByIOT B flOKpblTH pacxoxoB xOH BepeJIBH Hu accaM6jieB B
COOTBeTCTB2 C u.n. 479 H 481 HH)Ke.

(4) B3HOCbl. 0 KOTOPbIX uneT petb B u.n. 476.477 u

478. CBo60IHO Bbi6HpalOTCR Ha OCHOBe mrajbL eAHRRI1 B3HOCOB.
coXIepKatueflcS B 1n. 468 Ebife. 3a RCKHIO'IeHHeM KnaCCOB B3HO-
COB B 1/4. 1/8 H 1/16 elHHH1Ub, npeHa3HaieHHbX BCKAIO'IHTeIb-
HO 119 'q-ieHOB Co~o3a (nocneAHee HCKjo t eHC He OTHOCHTCR K
CCKTOPY pa3BHTHM 3JeKTpOCBS3B); reHepanbHoro ceKpeTapa
CTaBBT B H3BeCTHOCTb 0 Bb6paHHOM Kaacce; io6oe O6-,eIHHe-
Hne unn opraHB3aixuR Mory'T B nio6oe BpeMR Bb16paTb KnaCC B3HO-
CoB Bbiue TOrO, KOTOphltI 6ma y)Ke HMB UpBHST.

(5) BenhWxnHa eA1BHBIIbl B3HOCOB no onaaTe pacxo-
R[OB Kaxaoro CeICopa YCTaBHaBIHBaCTCR B 1/5 eIUHHtbl B3HOCOB

HjieHOB Co03a. 3TB B3HOCbl paccMaTpBB1aOTCR KaK ROXOR CoIo-
3a. flpoeHTE, Ha HEX HaiBCxHIOTCR B COOTBeTCTBH C nonO)'eHl-
RMB n. 474 BEline.

(6) BeJIBIRBHa eABHBUbI B3HOCOB no onnaTe pacxo-
AOB KOH4)epeHuHB uHg accaM6JIeB yCTaHaBJIBBaeTCR nyTeM lJie-
HflR o6Luef BeIH'IHHbi 61oA)KeTa jIaHHOA KOH4)epeHlHBn uJI accaM-
6neB Ha o6raee KOHBxCCTBO ejBHHI B3HOCOB MIqjeHOB. BHOCHMblX
j].rl OIIJaTbl pacxoAOB Co03a. :)TB B3HOCbI pacCMaTpUB1atOTCH KaK
AOXOlI Co}03a. fIpouteHTEJ Ha Hux. pa3mep KOTOpblX onpexenreH B n.
474 Bbiwue. Ha'IcJnRIOTC HaxBHam c imeCTujxeceToro JIH3 nocne OT-
npaBK ClieTOB.

(7) YMeH-meHe iBcjxa eHHHI B3HOCOB BO3MO)K-
HO TOAHbKO B COOTBTCTB1E C npHHiHrfaMBa. B3IO)KeHHbIMH B HaHi-

Hexicawex nonoKeHERX CTaTbB 28 YCTaBa.

(8) B caytae OTKa3a OT yxiaCTHR B pa6oTe KaKoro-
Hn6o CeKTopa Bin npexpaweHu Taioro y'iaCTHS (CM. n. 240 Ha-
CTORUReiA KOHBeHUBH), B3HOC BblnjIaqRBaeTCR AO nocnenHero fi1s
Toro Mecmila, Korga OTKa3 BAR npeipaugeeHe BCTynaeT B CHRy.

5. rlpogaiKHax CTOBMOCTh ny6aeKaunik onpeAeSleTCR re-
HepaJlbHbM ceKpeTapem c yneTOM TOrO. TO 3aTpaTb Ha nexiaTb R
paccbnIcHy. KaK npaBBAO, fOJH)KHb BOMeiuaTbCR npo1aiceg 3THX
ny6BHKauig.
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(H3M) 485

(H3M) 486

BE3 H3M 487

6. Co03 OMiDKeH BMeTb pe3epBHbll 4OHX. COCTaBJ~aIO-

tHll o6opOTHbIilt KanTaA, nl03BOJIxioInl nOKpblBaTb OCHOBHbje
pacxobi B KMCTb IOCTaTOIHb]C HaJIH'IHie pe3epBbl. 'ITOfbi no o3-
MO)KHOCTE He npu6eraTb K 3aftMaM. Pa3Mepbi pe3epnHoro 4,oHjla

yCTaHaBJIHBaioTca e)KeroAHo COBeTOM, BCXOH 93 on0UiiaeMbiX no-
Tpe6HOCTeft. B KOHUe KaxIAorO AByxneTHero 61ojlxeTHoro neplo-
aa Bce 61oA)KeTHble KpegRTbI. KOTOpme He 6hiJin 93pacXogOBaHbl
HIMl1 BJIo)KeHbl. noMeualOTCR Ha pe3epBHbIk tpOHJ1. Jgpyrne nogpo6-
HOCTU o6 3TOM 43OHiie OHHCblBalOTCR B 4)HHaHCOBOM pernlaMeHTe.

7. (1) lIpa coriiacoBaHBn c KOOpIBHaUROHHbIM KO-
MnTeTOM FeHepalabHbif cexpeTap- MOXCeT npHHHMaTb no6poBob-
Hbie B3HOCbI AeHbgaMB 9J2n HaTypott npu ycJIoBH. 'ITO O6CTOR-

Te11bCTBa. CBsl3aHHbie C TaK9Mu ixO6pOBOJIbHblMH B3HOCaMu. CO-
OTBeTCTByIOT Ixenimm u nporpaMMaM Coo3a. a TaKX(e nporpaM-
MaM. npHHnTbM KoH4epeHtnueit M COOTBeTCTBVIoUHM 4 lnauco-

BOMy pernaMeHTy. KOTOpbIf cofep)KHT oco6bwe nonowelfuI no
npnHXT9O u acnojib3OBaHBHio Ao6pOBO11bHbIX B3HOCOB.

(2) 0 TaKnX go6poBonbHblX B3HOCaX reHepa1bnblt
ceKpeTapb coo6waeT COBeTy B I)HHaHCOBOM TeKyMeM OT'ieTe. a
TaKwKe B AOKyMeHTe. rge KpaTKO OInCbiBaeTCR Ka)w]KIbi cnyiagl
npOCxO)KAgeHHR, npegjo)KeHaoro Bcno1ib3OBaHOR u leiCTB9 f.
npegInpH9TbX B OTHoweHKB Kaxcoro Ao6poBoJ1bHoro B3HoCa.

rIPH4JIO)KEHHE (K)

H3M 1002 Ha6.mwo4ameah: JIuo. HanpaBneHHoe:

- OpraHa3auHel O6leAnZHeHHx Hauint, cnetJaaji3npoBaHHblM

y'Ipewg~eneM OpraHn3aia 06beHBHeHHbix HauHt. Me,.cgyHa-
pOAHbiM areHTCTBoM no aTOMHOl aHepro9, peruoHanbHofk opra-
HH3augeft 3IeKTpOCB%39 n9 MeKnpanBTe2bCTBeHHOA opraHH3a-
uHeai. 3Kcn11yaTnpyouxeA cnyTH9KOBbie CHCTeMbi. anx yxIaCTHR B
pa6oTe nOAHOMotIHOAl KOHepeHUH. KOHFepeHUHO Ha co6pa-
HER CeKTopa c npasom coBeuxaTe11bHoro ronoca.

- MeX(AyHapoAHolo opranM2aunef nAn yiaCTn B pa6oTe KoHapepeH-

uHz na co6paHMn CeKTopa c npaBoM coBetuaTenbHoro ronoca.

- npaBUTeJbCTBOM MneHa Coo3a jnx yxiaCTS 6e3 npasa ronoca B
pa6oTe perOHanbHO11 KOHc4epeHn9u. 9n1

- o6*begluHeHueM n19 opraH93auuet, VKa3aHHOfk n.n. 229 KOHBeH-
1n9. 9na opraH93aufetl me)KynapoAnoro xapaKTepa. npenICTaB-
jimtRIoeg TaKne o61benHeHnR no opraHH3aUII.
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B COOTBeTCThHIJ C HailhezauaHMu nlonoxceHRRMH HaCTORtellft KOHBeH-
UHUI.

xlACTb II. XaSTS DCryneHOn B CnAY

FlonpaBKH. coixepaimaeca a HacToRtLem loKyMeHTe. Bo rceil cono-
KynHocT H B BuAe eAnloro nonpaao'moro zAoKyMewTa BCTynT B CUMn 1 awapa
1996 roan Mexicy 'inenamn Coo3a-cToponamn YCTaBa B KoxIBejiunn MennvHa-
pomforo coio3a 3neKTpocB5R3n (,enena. 1992 r.). KOTOpble nenonnpoBain no 3TOll
gIaTbI flOKyMeHTbl paThcbuKaunt. npimSITU1 anx oAo6peun. ann npncoennneaua K
HaCTOtlweMy floxyMeHTy.

B YJOCTOBEPEHHE MEgO COOTBeTCTByiouzne fonllOMO'IHbIe
lpCJICTaBITeCJH nouncanj rlOIInlHHHHK HaCTORwero flonpaBolHoro AOKyMenTa K

Koimenuin Me)nayHapoaHoro cooaa aneKTpOCBR3B (Keaena. 1992 r.)

CosepiueHo 8 KnoTo. 14 OKTa6pR 1994 r.

(Cne)yiom nl)nucu)

(i7ntlcuti, c.4eK)yuL4ue 3a 17unpatoqu-ph( )oKy.cetmMA K KoHIeHt4iLm (1992 2.) me .We,
*lmn it nt)nuctu, vKaaaihtw Ha cmp. 622-638)
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3AS1BJIEHH31 H OrOBOPKH*

c~eJaaHbie B KOHue

floJ1HOMOqsofi KOHepeHuHH

Mel nyHaponHoro Co0o3a 31eKTpOCBRq3H

(KNOTo, 1994 r.)

Hx)enofnHcaBiHecs nORHOMOIHbIe npeACTanKTeaH noA-
TBepxc)aioT nonHcaHHeM HaCTORuero AoxyMeHTa, nBfimouerocs 'lacTbIO

3aKAno'!uTenbHblx aKTOB flOJlHoMo'IHotf KOH4)epeHuHH (KHoTo. 1994 r.),
WITO OH npHHRMH K cBefeHHIO cnieAy)ouLHe 3axBneHlR H orOBOpKH, cjxejlaH-

Hbie B KOHl1e AaHHOg KoH4)epeHluHs:

Opuzmaxa. ucnaNcKU171
Om um esia Kocma-PILd:

XAenerauHn KOCTa-PHKH Ha r]OJnHOMOMHO KOH4,epeHUHH Me)lAyHapoJtHO-

ro COIO3a 3neKTpOCB13H (KNOTO, 1994 r.):

1. pesepBHpye'r 3a CBOHM npaBHTenbCTBOM npaBo:

a) npHHHMaTb Jo6ble Mepbl, KOTOpbie OHO COtTeT Heo6xO)IHMbMH An.i

3aLIHTbIl CBOHX HaUHOHanJbHbX HHTepCOB H cJiyxc6 3JIeKTpOCBU3H.

ecH nIpyrHe nJleHbI Coo3a He 6y;[yT co6jilOnaTb nOJ1oXeHHm 3aKnFO-

lHenbHblx aKTOB HaCTOSIleg KOHcoCpeHUlH (KNOTO. 1994 r.);

b) BHOCHTb .nio6bie OrOBOpKH. KOTOpbie OHO CO TeT HeO6xOJIHMbMH AO

pa'Hm4HKaUHH 3aKmOt'IreibHblx aKTOB HacToiiueA KoH43epeHUHII

(KHOTO. 1994 r.) B OTHOweHIIII mo6blx fojloo)KeHHii 3aKJno%'IHreJlb-

HblX aKroB. KO1'Opbie MoryT npOTHBOpekIHTb KOHCTHryUHH Kocra-

PHKII.

2. 3amsnne'r. ,rio Pecny6nHKa Kocia-PHKa He 6yfleT CBRiaHa IoKyMeH-

"raMH Me)KjtyHapOIHoro como3a 3JlCKI'pOCBR3H, BKJJOxtaR Yc'rae, KOHBeHLtHIO. Ant-

MHHHCTPaTHHbie pernasfeH'bl H nonpaBKH HJ1H H3MeHeHHR K HHM. nOKa OHa TO'[-

HO He 3asBHT o CBOeM corJ1aCHH 6bl'rb CBwsaHHOA Ka)KJIblM H3 3THX jIOKVMeHTOB. H
np ycnlOBHH npe)IeapHreJlbHoro flpHNeHCHH9 COOTBeTCTBYIOLHX KOHCTHTyUHOH-

HblX npouellyp.

* IRpuAle-aHaue reHepaAbHozo ceicpemapua.,: TeKCTbl 3aXBhleHH H

oroBOpOK npHBeieHbl B XpOHOjiOFHiCeCKOM nOpN9)Ie Hx nOcTynhleHHR.

B c)cp.aHlll 3mii meKcmht npUfet)eHhl f uAfafllMHom n0p~ifKe no

HUa3"Omtju np)cmuwamtluix ux %'AeHo~f C(pm)3a.
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2
Opuzna: gpauL4yacKtu

Om LmmemH Pecny.AuIKu Ka.tepymt:

1. Renerauias Pecny6nHKH KaMepyH Ha flo.nHoMomHOA KOHcoepe~uHH
Me*xnyHapojnHoro como3a 3neKTpOCBR-3H (KNoT-O. 1994 r.) peiepampyer 3a CBOHM
npaBH'CJlbCTB0M npaso npmHHMaTb mlo6bie Mepbl, KoTopbC OHO cotreT Heo6xo-

JIHMbIMH furi 3aUHTbl CBOHX HH-repecoB. ecJH KaKo0-nH6o 4.eH Cowoa He 6y)le-r

co6umona'lib nonoeHHR HacTr-ogtHx 3aK1IiHTeJnbHbX aKTOB HaH flpHno eHHM

HflH I'pOTOKOJIOB K HHM. HiH CJIH oroeopKH jlpyrHx ci-paH nocTaBSiT noni yrpo:sy

3c :eK'HBHVIO pa6o-ry ee cny,6 3JeKTrPOCBSI3H.

2. ,[].euerauHR Pecny6nHKH KaMepyH TaKwee peiepBHpyeT 3a CBOHM npa-

BHieJbCTBOM npaBo. B cny'iae Heo6xotHMOCIH, npejIC'laBnxlRTb jaJbHeUHe oro-

BOPKH K HaCIORLIM 3aKreotawreJbHblM acTaM.

3
OpuzuHaA: cfpaHL~y3CKlf

Om 1tdMHti Pec'ny)AtIKlI EypyvRI)h:

flenerauHR Pecny6nHKH BypyHH pe3epBH1pyeT 3a CBOHM npaBieTJbCTBoM
npauo:.

1. npHHHMarb uilO6bie Mepbl. KOTOpbie OHOCOtiTeT Heo6xojHMblMm Anslr1

3aLUHIbi CBOHX HH-repeCoB. eCilH KaKHe-ulH6o 'JleHbl Coo3a KaKHM-J1H6O o6pa3oM

He tlyJlyT cO6J1OJ3lTb nOlOeHHR YcraBa H KOHBeHMUH Me3.juyHaponiHoro coto3a

3.eK1'POCBN13H (KHoro, 1994 r.). HnH -lpHnoeKeHHA HflH f"poToKonOB K HHM, HJ1H

ecJ1H oroBOPKH JIpyrmx cTpaH nOCTaBRT noll yrpo3y pa6oTy ero cny)<6 3uleKTpO-

2. npiHHMarb HrH OT'Beprab ,llO6bie Mepbl. KOTOpble Moryr npBeCTH

K yBenH.ieHHO ero JIOJIH B3HOCOB.

4

Optz12tHaA: ucnaHCKUIu

Om .MeHi 3K?ai)o'pa:

lpiH nojinHCaHHH 3aKulo';HlenbHblx aKTOB r'ounHOMOqLHOA KOH4)epeHUHH

(KHoTo. 1994 r.). jienerauH.9 31eaatopa peepBHpyeT :sa CBOHM npaBHTienbCTBOM
npaao npHHHMat'b uo6be Mepbl. KOTOpbje OHO CO'I'eT Heo6xojIHMblMH B COOTBeI-

CTBHH CO CBOHM cyBepeHHblM npaBoM, HaLAHOHanlbHb[M H Me*)jyHapOJIHblM 3aKOHO-

JIa'IeTbCTBOM. B cnytiae, ecfnH ero HHTepeCbi 6ytyT KaKHM-uIH6o o6pa3oM 3al'pOHy-
Tbl KaKHM-,no6O jleAICTBHeM jIpyr'HX c'paH.
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5
OpuzuHma: aHZAIliiCKUU4

Om umeHlt £1c.4aUCKOII PecnyAKII Hpam:

Bo HMN Bora HaHMHJIocTHBorO H HaHMHJnocepJmoro.

npH nOjInHCaHHH YcTaea m KOHBeHUIHH Me)icyHapo~morO cOio3a 3.neKTpO-

CBR3H (KHolo. 1994 r.) jIeneratim lc~naMCKOA Pecny6nHKH HpaH pe:.epBHpye'r 3a

CBOHM npaBH'reJlbCTBOM npao:

1. npeJtnpHHHMaTb TaKHe )e ICTBHR. KOTOpblC OHO COwTeT HeO6XOafH-

MbIMH. HH npHHHMaTb jliO6bie MepbI )iJiR 3atUHTbI CBOHX npaB H HHTCpeCOB. eCJiH

jtpyrHe 4JleHbl Ca013a KaKHM-J1H60 o6pa3oM He 6yjyr co"6JltolaTb nonO eHHR no-

npaBao
t iHblX toKyMeH'rOB K YcTaBy H KOHeeHUHH Me¢eKlyHapOjaHoro co013a 3JneK'-

poCBS13H (ieHeBa. 1992 r.). np1HHTbX noAJ1HOMOLIHO KOH1pepeHu1e (KHoTO.

1994 r.) Hm nFp1mOn eHNi HJ1 flpoTOKOnOB H PernaMeH'roB K HHM:

2. iawL1umarb CBO HHTepeCbI. ecnH KaKHe-JlH60 t'-I"eHbl Co)3a He 6y-

uiyT y'iacrBaOBaTb B flOKpbITHH pacxojtOB Como3a HnH eCnH OrOBOpKH jIpyrHx Lfle-
HOD Coioia noc-rawr not yrpo3y pa6oTy cny*6 3J1eKTpOCBR3H 14IcIaMCKOR Pec-

ny6nHKH 4paH:

3. He c'-.iwTb ce6R cBsI3aHHbIM .IO 6blMH oOJ1ONeHHRMH Ycrlaaa m KOH-

BCHUH4 Me*.cyHapoJIHOrO cmo3a 3CKTpOCBI$H (*KeHeBa. 1992 r.) H noneoeHH-

sIMH nonpaBo
t IHbX )IOKyMCHTOB. npT1HH Tblx foHOMOqHOA KOH4)epeHUHeAI (KHo-

TO. 1994 r.). KOTOpbie Moryi nplMO 1IN KOCBeHHO o-'pa3HTbC5I Ha ero CyBepeHH-

•reie H npo'rHBopC',lnTb KOHCTHTyUHH,. 3aKOHaM H npaH'aM HcunaMCKOAi Pecny6-

I1HKH HpaH;

4. Jge.na'b niofibe jIpyr1e oroBOpKH HJIH 3aIBleHH31 )JO paTH4)1Kau1

Yci'aBa H KOHBeHUHl Mejny1aponHoro coma'a 3JiCKTpOCB9314 ()KeHeBa. 1992 r.).

a aKe H:3MHeHIIA K HHM.

6

OpUMzHax: uCnaHCKtIU

Om uAtei PecnyC)AKu BeHecy3Aa:

XlenerauHRS Pecny6nHKi BeHecy3ma pe3epBpyeT 3a CBOHM npaBm1'ebcT-
BOM npaao npHHHMaTb Jmo6bie Mepbl, Koropbte OO COtITCT HeO6xOflHMbMH nsl 3a-
WHTbI CBOHX HHTepecOB. eCCIH KaKoA--nN6o HaCTORUH HJIH 6yJyIUHfl 'j1eH Cao3a

He 6yer co6nojab "rpe6OaHHR YCTaBa H KOHBeHUHH MeKnyHapoHorO Coa03a

3,"eKTpOCBW3SH (Ka0"ro. 1994 r.), HJ1H 'pHnaOeHHA HiH flpOTOKOnIOB K HHM. HH

eCJ'H OrOBOpKH jtpyrX '-ieHOB Coio3a nOCTaBSIT nogl yrpo3y HopMajbHyIO pa60Ty

ero cny*6 3JleK'rpocB3H.

OHa TaKe opMy apyei- OrOBOpKH. ecJnH npHMeHeHHe jIpyFHMNH nJeHaMH

Cal03a nlaonoeHH% YCTaBa H KOHBCHUHH MexdhlyHapojjHOrO COl03a 3JmeKTpOCBR3H

(KHOT. 1994 r.) 6yner- OTPHuaTCJrbHO o-pa~aTbcg Ha Hcnonb3aaHHH op6HTbI re-

OCTaUHOHapHblX CrIyTHHKOB H CneKTpa paIHOiaCTOT J11 06ecne4CHH ero cuiyK6
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3JIeKTpOCBR3H. HiH npenSITCTBOBaTb HIH 3aMClIjiRTb npoUejiypbi 3asBseHHR, KOOp-

.lHHaUHH H perHCi'paUHH.

.lanee. OHa pe3epBHpyeT CBOH npaaa OTHOCHTenJbHO BCex CTaTeI YcTaBa m
KOHBeHUHH Me)KedyHaponjHoro COl13a 31leKTpOCB513H (KHoTO, 1994 r.). OTHOCRUIHX-
CA K ap6HTpaKy Kax cpe)iCTBy pa3peweHHR cnopoB corJnaCHo Mex)jyHapo1IHo flno-

JIHTHKe npaBHTeJlbCTBa BeHecy3nbl 8 3TOA CBR3H.

7

OpumaA: HZAliCKiil

Om uAtemi Pecny6AKux 3um6a6ee:

f'pH nojxnHCaHHH 3aKqhOHTenbHblX aKTOB flOJIHOMOlHOA KOHc)epeHU.HH

(KHOTO, 1994 r.). neueratHR Pecny6HKH 3HM(a6Be "aRgnseT. TO ee npaB"Tenb-

CTBO pe3epBpye "3a co6oA npaao npHHHMaTb nOm6bie Mepbl. KOTOpbie OHO COTeT

Heo6xoUtHMbiMH HnH p1pHCMJICMbIMH flJIS 3aLUWHTb CBOHX HHTepecoB. eCqH KaKOA-

.m16o HneiH Coao3a He 6yjteTr co6monalab nojo)KeHH14 YcraBa H KOHBeHtHH Mex-

fylHapO)tHoro coto3a 3JneKTpOCB$13H (KHOTO. 1994 r.). HimH 'lpHajixeHA HHn flpo-

TOKOJIOB K HHM. HnH CCJIH OOBOpKH jRpyrHx eHOB Coo3a nOCTaBqT noll yrpoy

ero CCKTOP 3.eKTpOCBR3H.

OpuzuhUa: aHz.4AMCKu
Om nuAewut Kuptaen'mu Lyman:

Re.nerauHR Koponeec'raa ByTaH Ha nOnHOMO4HOA KOH4)epeHUHH Meicly-
HaponHoro cooa 3.ieKTpOCBR3H (KHoTo. 1994 r.) pe3epBHpyel" 3a CBOHM npaaH-
TerbCTBOM npaao I1pHHH4MaTb lo6ble Mepbl, KO'rOpblC OHO colireT HCO6XO)IHMbl-

MH JAR 3aU.HTbIl CBOHX HHTepeCOB. eC.AH KaKme-JIH6O iJIeHbI Co03a He 6yllyi Ka-

KHM-.IH6o o6pa3OM co6nialtarlb nonoCeHHS YCTaBa H KOHDeH1HH Me*]lyHapoll-

Horo COl03a 3J1CKTpOCBR3H (,KeHeBa, 1992 r.) HflH Flpnoe1eHHA Him 'lpOTOKO-

•nOB H PernlaMeHTOB K HHM. HqH eCJIH OrOBOpKH npyrHx 'DIeHOB COKo3a nOCTaBRT

non yrpo3y a44)eKI'HBHyIO pa6oTy ero cJly)K6 3.qeKTpOCBNI3H.

9
Cpu zuHaA: ifipHf43CCUU

Om ItemHiI raof)HCKOl PecnyrAltIKlI:

Jlenerauxm ra6oHCKOA Pecny6HKH pezepsmpyeT 3a CBOHM flpaBHTeJnbCT-
BOM npaso:

1. flpHHHMalb JllO6bie Mepbl. KOTOpbIe OHO COtlTCT Heo6XOitHMbMH J1JIl

3allJHTbl CBOHX HHlepeCOB. eCCH KaKHe-JH6o '-IneHbl Co013a He 6yjIyr KaKHM-H1H60

o6pa3om co6nIKarb noIo)KeHHn YCTaBa H KOHBeHUHH Me)KIqyHapOjlHoro C0103a

3JICKTpOCBRJH (KHoTro. 1994 r.). HnH cCJIH OrOBOpKH jIpyrmx lIjieHOB ComO3a no-

CTaBRi non yrpo'3V pafotry ero cuiy)K6 3neKTpoCBaHM;
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2. npHHHMa'rb HJnr o'rsepraTb Jlia6ble 4HHaHCOBbje nocneJICTBHSl. KO-
TOpbie Moryr 6bl'Ib pe3yrbTaTOM TaKHX oroBopOK.

10

Opuzpia: aHlAlUieCKUUI

On u.meHi Pecny6.aLKu 3a.4t6ua:

iReneraurla Pecny6HKH 3aM6usi Ha rlonHoMotaHoA KOH4epeHUHH Me*<Icy-
Haponitoro cosoa 3neK',pocaB5H3 (KHoTo. 1994 r.) pe:iepBrpyeT 3a CaOHM npaBH-
rerlbCTaoM npaao nplHHHMaTb Jlao6bie Mepbl, KOTOpbie OHo COtlTeT Ho6XOjIHMbl-

MH )iJm iaLLtH'l'bl CBOHX HHTcpecoB. ecCJlH KaKe-lH60o 4JleHbl Coo3a He 6ynyT Ka-
KHM-nH6o o6pa:som co6JolaTb nono10IeHHtl nonpaBo4HbIX JIOKyMeTOB K YCTaBy
H KOHBeHUHH MeacnyHapOaHoro coaol3a 3IeKTpOCB~iH3 (KeHeBa, 1992 r.), npHHi-
Tblx flOJnHOM1HLOI KOHC3epeHUHe (KHOTO, 1994 r.). HJIH CCJH oroBOpKH TaKHX

4neriHOB Colo3a npSIMo HJIH KOCBCHHO 3aTpoHyT pa6oTy ero cnyec6 3.ICKTpOCBR3"
HJ1H ero cyBepeHH reT.

jeneraumR Pecny6nHKH 3aM6HR ilanee pe3epsapyeT 3a CBOHM npaBHTeJlb-

CTBOM npaBo ne.naTb .ao6ble fjonoJlHHTenlbHbie OroBOpKrH. KOTOpbe OHO COMTeT He-

o6xOAHMblMH 110 paTH4rHKaUHH Pecny6jlHKOA 3aM6Hra H3MHHrlr YcTaea H KOH-

BeHLHH. flpHHlTblX 'OnJ1HoMO4HOAi KOH4)CpeHUHetA (KHOTO. 1994 r.).

11

OpuzuHa.l: aHZAUICKUI

Om uImemLs Pecny6AUKu IHI)OHe3UA:

O'r HMeHH Pecny6nHlKH 14HRloHe3Ha geJnerauma Pecny6JlHaH r4HlHe3HSl Ha

flonHOMOtaHO KOHcpepeHLHH MeacnyHapojlHoro coo3a 3JnCKTpOCB$13H (KmoTO.

1994 r.):

1. pe3epBpyeT 3a CBOHM nparBHTenJbCTBOM npaao npelnplHHHMaTb Ta-

KHC J1CACTBHSI H lpeBeHTHBHbie Mepbl, KOTOpbIe OHO CO'4TeT Heo6XOJIrMblMH JII

3aIU1Tbl CBOHX HaUrOHaJbHbIX HHTepecoB. CCH KaKOe-n1H6o nono~eHHe YcTaBa.

KOHBeHUHH H Pe3ouOUHA. a TaK ecIH KaKoe-iiu6o peweH~e rlOnHOMOlHol KOH-
(4epeHIH MC3 (KHoTO. 1994 r.) npnlMO HJnH KOCBCHHO 3aTpOHCT ero CyBepeHI1-

TCT Hmfl 6yneT BpOTHBOpe4HTb KOHCTHTyUHH. 3aKOHaM H npaiHHaM Pecny6nHcKH

I4HnOHe3Hri. a TaKe cyLUeCTByIOtUIHM npasaM. npHo6peTeHrbIM Pecny6nMKOA I HH-

JIOHe3HH B Ka4eCTBe CTOpOHbl jIpyrrx ,ioroOpOB H KOHBeHUH, H lFO6blM IpyrlHM

npHHtflnaM Me)KJyHapojtHOrO npaaa;

2. jianee pe3epsrpyeT 3a CBOHM npaBHTeJnbCTBoM npaso npejlnprlHHHMaTb

TaKHe j)cirCTBHSI m lnpBCHTHBHbIC Mepbl, KOTOpbe OHO CO'TeT Heo6xoflHMbIMH IVWRI

3aLILHTbl CBOHX HauLHOHaJlbHbIX HHTepeCOB, eCJIn KaKOA-Jlm6o 'DeH Coosa He 6y-

IlCT KaKHM-J1H6o o6pa3oM BblflOJIHRTb noJIO*CCHHm nonpaoiHbX IIOKyMeHTOB K YC-
Taly H KOHBeHUHH Mea*cyHaponlHoro CO03a 3.IeKTpOCBl3H (KeHeBa, 1992 r.).
npHHRTbIX rlOuIHOMOtHO KOH4epeHUmeA (KHoTO. 1994 r.). HJIH eCJiH OFOBOpKH
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KaKoro-Jt6o '4heHa Coiowa nocraBtrT nojl yrposy pa6oTy ero cny*6 3neKTpOCBs-

311 H111 npHaeltyT K yBenwteHio ero ionH B3HOCOB Ha noKpbITHe pacxoIoa Cola3a.

12

OpituHaA: auHZAILCKUU

OM IIMeHI MaAaIIa3Lu:

flpH nflonHCaHHH 3aKaLlH'renbHblX aKTOB lonHOMOHOAi KOHcpepeHUHH

Me<jnyHapoJIHoro cotl3a 3neKTpOCB3'JH (KHoTO. 1994 r.), eieneraUHFa ManiaA3'HH
Hac'roRuLHM pe3epBpye-1' 3a CBOHM npaBHTenbCTBOM npaBo npHHHMaTb niO6bie Me-

pbl. KOTOpbie oHO COtiTeT Heo6xojtHMbIMH JIul5 3aLUHTbl CBOHX HHTepecoB. eCnIl Ka-
KOA-.nH6a 4neH Coo3a He 6yneT y4acTBoBaTb B nOKPbITHH pacxoOB Coo3a. tin"

ecllH KaKHe-nH6o HneHbl Caiosa He 6yyT KaKHM-J11H6O o6pa3oM cO6ftuonaTb Tpe-
6OBaH1s Yc'"aBa m KoHBeHuHH Me)KJIyHapoR1OrO coK3a 3neKTpOCBSI3H (KHoTO.
1994 r.) 1J11 flpHnoeHHA HI-IpoTOKOnOa K HHM. HJ11 ecnm OroBoPKH Aqpyrux 'qne-
HO1 Coio3a noc1aaSiT non yrpo3y pa6o'ry ero cnyxc6 3JIeKTpOCBW3H.

13
OpuzunaA: ucnaHCKUUt

Om ueHuL lcnaHldiu:

ReneratHR McnaHH pc3ePBHmpyeT 3a KoponeBCTBOM IIcnaHHH npaBo. B CO-
OTBeTC'rBHH C BeHCKOA KOHaeauHeA no tOrBOpHOMy npaBy O, 23 Masl 1969 roa.
Bblpa)KaTb nio6bie oroBopKH OTHOCHTe$1bHO 3aKJna'uHTebhHblx aKTOB. npHHA1TblX
HaCTOIWiteI KoH4sepeuiHeiA. Jo JtenoHHpoBaHH COOTBeTCTBy)IOuerO hOKyMeHTa 0
paTHIuHKaUHH.

14

Opuzma : aHzAfuCKIi'

Om U.wmu Spyeu-.,apycca~aaia:

jfenerauHu, EpyHeA-IlapyccalaMa pe3epBHpyeT 3a cBONM npaBHTCbCTBOM
npaBo npHHHMaTb rna6ble Mepbl. KOTOpbie OHO COlTeT Heo6XOJiHMblMH fuR 3aWUH-

TbI CBOHX HHTepecoB. eCnJH KaKasl-.nm60 CTpaHa He 6yjleT KaKHM-JH60 o6pa3oM CO-
6niOgaTb Tpe6oBaHHM1 nonpaBo4Hb[X )IOKyMeHTOB K YCTaBy H KOHoeHI.HH Me)Kuy-
HapojiHOrO coio3a 31eK'IPOCBR3H ()KeHeBa. 1992 r.). npHHSITblX flnHoMotiHOA KOH-

cbepeHuHe (KmoTrO. 1994r.), H11, flpHnox)KeHMi H 'poTOKOanOB K HHM, H1lH ecnm
OFOBOpKH flpyrHx CTpaH He6JlaronpHSTHO "iaTpOHyT HHTepeCbl 5pyHeli-,[apycca-

lnaMa 1.1 npeHBeJlyr K yBenm1jeHHIO ero 11O11H B3HOCOB Ha flOKpbn'HC pacxonos COao3a.

IelnerauHSI BpyHeAi-,Qapycca.naMa llanee pe3epiHpy'T 3a CBOHM npaBHTenlb-
CTBOM npao itenaTb nJa6bie )tononHHTe.,bHbje orosopKH. KOTOpbie OHO CO'4TeT He-
o6xolNMbMH. 110 BpeMeHH (BKnFIOIIHTeJbHO) paTH4)HKaUHH RpyHel-iapycca.naMoM
Yc'raBa H KOHBeHUHH Me*,cnyHapolHoro coio3a 311eKTPOCB5I3H (KeHeBa. 1992 r.)
H H3MeeCHHA K HHM (KHo'ro. 1994 r.).
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15
OpuudHa.: g6pawnyacauim

Om t. e u AwiiupcKofi Hapoo)min'i ,e.4opamumeCKOU Pecny6lKu:

ZenerauHR An)KHpcKort HapoljHoi XleMoKpaTHmteCKOA Pecny6.nHKH Ha VlOJnHO-

MOIHOA KOHetwpcHuHH MeijtyHapoulHoro C0103a 3neKTpOCaB13H (Kmo'o, 1994 r.)

pe3epllpyeT 3a C8Oim npaBHaHTefbCTBOM npaeo npHHHMaTb TaKHe Mepbl, KOTOpbIC

OHO COqieT HcO6XOflHMbIMH ZWnR 3atUHTbI CBOHX HHTepeCOB, ecJiH KaKOt-JlH6O qneH

Como3a He 6yJIeT co6oitoaTb nOJIO)KeHHS1 YcTaBa H KOHBeHuHH MeecnyHapo1tHoro
coio'a 3.eKTpOCB1R3H (KmoTo. 1994 r.). H.H ecnlH OrOBOpKHJ pyrHx '-ueHOB Como-

"a nOCTaBRT nogj yrpo3y pa6oTy ero cly*6 3JneKTpOCBR3H HflH np4Be)IlyT K veer1H-
tieHIO )IOJ1H B3HocoB AJInKHpa Ha flOKpblTHe pacxofloB Coiowa.

16

OptzwiuaA: qpauLQy3cKllu

Om iiem'u PeC'nyPiAUKI Va):

rlpH nolflncaHliH 3aKm0ho'lHTenbHblx aKTOa nlOqHOM04HOi KOH4PepeHUHH
Me*;jyHapoHoro coo3a 3J1eKTPOCB513H (*eHeaa. 1992 r.), jienerauHs Pecny6nH-
KH Mall Ha flOJiHOMOkIHOA KOHctepeHHH (KHoTO, 1994 r.) pe3epaitpyeT 3a CBOHM

npaBHTeJIbCTBOM npaBo nPHHHM8Tb .'lO6bie Mepbl, KOTOpbie OHO COTeT Heo6xo-

JIHMbIMH:

I. eCnlH KaKO-11H60 IneH COKo3a He 6y)ieT KaKHM-m160 o6pa3oM CO-
611la'lab nojio getiHR Yc'raBa H KOHBeHUHH (KHOTO. 1994 r.) H/HJrH COOTBeTCTBy-
IOUH X npHJio)KeHHI';

2. eCCJH OoBopKH J~pyrHx 4le1OB COO3a lOCTaBST noJl yrpo3y HaRnle-
*awee )YHKUHOHHpOBaHHC H TeXHHMCCKyIO KChlJyaTaiHIO cnyi 6 3JI.eKTpOCB53H

Pecny6HKH qaJl.

Ranee. iteneraumst Pecny6JINKH 4ajx pe3epampyeT 3a CBOHM npaBHTenbCT-
BOM npaBo BHOCHTb mo6oe 3axeneHHe HnH OrOBOpry Ha BpeMR paTH4CHKauHm Yc-
TaBa H KOHBeHUHH Me1yHaponHoro coiosa 3.neKTpOCBS13M.

17
OpuzumaA: a"AIMICKUri

Om 1umeHtl KtpoAeftcmHa C0aaliAeHiJ:

flpH no)ifHcaHHH HaClOmuHx 3aKnOli4TerlbHblX aKTOS. ueneraumm Kopones-

CrBa CBawHuCeHI pe3epBHpyeT ja CBOHM npaBHTeCrbCTBOM npaBo npHHHMaTb .AlO6ble

Mepbl. KOTOpbie OHO cotrreT Heo6XOlIHMbIMH )tnl1 3aLUHTbl CBOHX HHTepeCOB, ecnlH

KaK1e-J1H60 'IueHbl Coic3a He 6y)lyT KaKHM-1H60 o6pa3oM co6OrlOaTb rlOJ10)KeHM4H
YcTaBa m1 KOHBeHUmH MeeKdtyHapojtHoro coona 3JleKTPOCB93H (KHoTO, 1994 r.),
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HnH VpHroKeHHA H PernaMeHHIOB K HHM, HH eCJH OFOBOpKH ,ipyrex CTpaH nOCTa-
Blsr non vrov pa60OTy ero crlyK6 3.1eKl'pOCBsIH.

Opuzmma: alzAulic'..li

Om uImeHUi Pecnyt;.AUKu Cye)a:

fleneraumi Pecny6nHKH CyntaH 3aRnaer,. im-o ee npaaHrenbcTBO pe:iepBH-
pyeT 3a co6oA npaBo npHHHMaTb TaKHe Mepbl. KO'ropbie OHO CO'ITeT HeO6XO)IHMbi-
MH 1Jis 3atLt1-bi CBOHX Hrepecoa. ecnu KaKOA-nH60 'lneH Coio3a HH 6yltei' KaKHM-

1H6o o6pa:soM co6uiojiab nonoKeHHS Yc'raBa H KOHBeHUHH Me*cItyHapOjiHoro co-
m03a 3.eKTpOCBR3H (*eHeBa. 1992 r.). miMeHeHHble 3aKMIwOtlHTeHnbHblMH aKTaMH

rOlaHOMotlHmOA KOH4,CpeHHHN (KHoTO. 1994 r.). HflH eCJIH oroBOPKH KaKoro-.lH6o

npyroro 4lneHa Colo3a nocraasi- noll yrpo3y pa6oTy ero cny*i6 3J1CKTpOCB I3H HflH

InPHBe]IYT K yBeJIHLieHHIO JlOJ1H B3HOCOB Cy)taHa Ha nOKpbITHe pacxoaoB Caom3a.

19

Opuzmmaa: SpaiHLy3cKit

Om u.Aemt SypKUHa-Oaco:

ripH no)fnHCaHHH 3aKnroLmwrenbHbIX aKTOB niOJ1HOMOtIHOA KOH4IepeHUHH

(KHo'ro. 1994 r.) jieneraUHN BypKHHa-40aco peH'epBHpyer 3a CBOHM npaBHT-enbC'r-
BOM npaBo npfHHHMaTb .uo6ble Mepbl. KOTOpbie OHO COtr'reT HeO6XO.IHMblMH Jinsi 3a-
UH'bl HH''epecOB EypKHHa-4)aco:

1. ecuim KaKOA-JH6o 'lineH Coma He 6yjter KaKHM-JrH60 o6paoM Co-
6no)ia't'b nOnlO)ICeHHwi 3aKullO.IHTe.nbHblx aKTOB VIOJIHOMOtIHOfl KOH4IepeHUHH (KH-
oro. 1994 r.) H/HflH lpHnolKCHHA K HHM:

2. ecrim KaKH-.H6o 'lneHbl COB3a He 6y)lyr BHoCmwrb CBOIO )JOnilO B3HO-

COB Ha noKpblITHe pacxojtoB Cooua;

3. ecnlH oroBOpKH nIpyrHx 'lIIHOB Coioa nOCTaBRT nonl yrpo3y TeXHH-

,leCKylO H/HJH KOMMep'ieCKyIO 3KcnnlyaTaUHIO ero cJny)K6 3JnCKTpOCB$3H.

reneraumHi BypKHHa-(baco jlanee pesepBHpyeT 3a CBOHM npaBHTebCTBOM
npaao jlena'rb .no6bie 3a5BnJeHNSl HIH OrOBOpKH BO BpeMn paTH4I)HKaLHH 3aKnio-
4HTerbHbIX aK'roB FOlHOMO'HOA KOH4IepeHUHH (KNaoro. 1994 r.).
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20

Opu ztuaA: OmzAmu"tCK

Om uemu 345unnuu:

f'pH nojinHcaHH 3aKanlOHTenbHbIx aKTOa Yc'raaa H KOHBeHUHH MeiKcny-
HapoRjuoro coio:sa 3.neKlpOCB3H (KHOTO. 1994 r.) jteiieraQHul 34mHonmH pe3epBH-

pyl" 3a CBOHM npaBHTCeJbCTBOM npao:

1. jienaTb mlO6ble OroBopH. KOTOpble OHO CO'1TeT HeO6XOjIHMbIMH B OT-
HOLUeHHH mo6oro TeKcTa. pe30nIOUHH, peKOMeHlIaUHH H MHeHHR B Ycr'aBe N KOH-
BeHUHH Me)Kecymapoa1Horo comsa 3JIeKTpOCBR3H (KHoTO, 1994 r.), KOTOpblA MOr
6bl np.RMo HAH KOCBeHHO 3aTpOHyTb erO HHTepeCbi H pa6oTy ero cJny)K6 3nqeKTpO-
CBR3H"

2. InpHHHMaTb JllO6bie Mepbl, KOTOpbie OO Ca'4TeT HeO6XOHMbMH IlnJR
3aLUHTbl CBOHX HHTepeCOB. eCJiH KaKOA-u1H6O 'ieH CbOI3a He 6yneT KaKHM-.IH6O
o6pa3OM cO6uiollaTb YCTaB Hmn KOHBeHUNIO;

3. neiaTb mlO6b[e 3aaiBIeCHHR HJ1H OrOBpKH iO MOMeHTa paTH4)HKaUHH
HacToauero YcraBa H KOHBeHUHH.

21

OpuzuHadl: aHZAlrICKUU

OM UAtsHiu MUAUMI:

AlenerauHm MaJnaBN Ha lao.ngOMOIHOA KOH4,epeHIUHH MeXc)yHapojHOrO
coo3a 3leKrpoc)13N (KHoro, 1994 r.) pe3epBxpycT 1a CBOHM npaBHTeCJbCTBOM
npao flpHmHMaTb .nlo6bie Mepbl. KOTOpbie ONO coleT HeO6xOfMbIMH )Il 3aum-
Tbl CBOHX HM-epecOe. eCIIH KaKOA-.H6O 'MleN Cao03a He 6ytei cO6ntoJiaTb nOnO-
)KeHHR Yc1 aBa H KOHBeHUHM MeKItyHapOJHOrO COKo3a 3JIeKTPOCBR3H (KeHeBa,
1992 r.), HnrlH fpHJ]OaKeHH H rlpo'roKonOB K HHM. HJIH eCJIH OrOBOpKH ljpyrmx '*le-
HOB Coto3a nocrama1 noi yrpo3y pa6aTy ero culyec6 3.neKTpOCBN3H.

22

OpuzlulHaA: lwcnaHcKul

Om uIgeihi BocmoMHo Pecny.AuKu Ypyztfsai:

XAenlerauHas BOcTqHOA Pecny6nHKH YpyrBaA 01" HMeHH cBoero npaBHTeulb-
CTBa 3asBJim$eT, 4TO OO pe3epsapye" 3a co6oA1 npaBo npHHHMaTb i1K6ble Mepbl.
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KOTOpbie OHO COMTe-T HeO6xoJiHMbMH JJ1 3aLLtHTbl CBOHX WHTepecoB. ecim nlpyrue

lqneHbl Como3a He 6yiyT co6,rllOaTb nOJnOXCeHHS YcTaea H KOHBeHUHH Mex)KyHa-

PO1Horo col3oa 3nleKTpOCB313H ()KeHeBa. 1992 r.). Hfi (PaKyJnbTaTHBHorO npoTo-
Koja, HJH CeH OeOBOpKH jpyrHX nJleHOB Coo3a nocTaBRT noj yrpo3y HopManb-
HyKa pa6oTy ero cJiy)K6 3JleKTpOCB93H.

23

Opuzuoa.: aHZmuucKutu

Om uMeHU KumaaicKozt Hapoi)Hotfi Pecny6.4Auxu:

lpH nonIncaflHHH HaCTORuHX 3aKJAO4HTenbHblx aKTOB ;eneraum4i KH-
TaACKOA HapoJIoi Pecny6imKi pe-iepBHpyeT 3a CBOHM npaBHTenJbCTBOM npaso
lpHHHMaTb JIIO6bie Mepbl, KOTOpbe O140 COqTeT HeO6XOJIHMbIMH JIJA 3aLHTbl CBO-

HX HHepecOB. eCnlH KaKOA-m1H60 LIJeH Colo3a He 6yjteT co6nholaTb noJnoNKeH1
YCTaBa H KOHBeHLIHH MciqIyHapOJaHoro cola3a 3JnCKTpOCBS13H (KHoTO. 1994 r.)
143114 f-pHJnO*CeHHA K HHM. HJIH cCJnH OrOBOpKiH pyrHX nJIeHOB Coo3a nocTaaT noJI
yrpoy pa6oiy ero cny*c6 3JleKTpOCB%13H.

24

Opuzuma: aHZIUCKtUlt

Om ImeH1 Pecny6AuKU YZaH)a:

lpH nolnc14HHH 3aKoqHo"renbHblx aKTOB AenerauHa Pecny6nKH YraH-
jia pe3epBHpyeT 'sa CBOHM npawlrenbcTBOM npaao npHHMmaTb mo6bte Mepbl, KO-
TOpbie OHO C0CITeT Heo6XOjIHMbIMH )Jl11 3aWHTbl CBOHX HHTepeCOB, ecnH KaKo0-flH-
6o '-.IeH Coiosa He 6y)teT BbilOlHgTb Tpe6oBaHmsi 3aKn nO4HTenbHblx aKTOB loun-
HOM04iHOI KOH(epeHU1HH (KHoTO. 1994 r.) HJ1H 'pHJioeHHfi K H14M, HH ecn oro-

BOPKH jipyrmx clpaH 6yjuyT ylueMflHTb ero HHTepeCbl.

25
Opuzutaz: a t AIMCKlic t

Om tjiemu 06-teouteteHoit Pecny6AIKis Ta3aHut:

XAenerauI Od61ej[H1eHHoA Pecny6M4KH TaH3aHHS Ha i'lonHOMOMHOH KOH-
4,epeHuHM MenyHaponHoro C0103a 3neKTpOCB513H (KHOTO. 1994 r.) pe3epaHpy-
e'r 3a CBOHM npaB1eHTeJ6C',BOM npaao npHHHMTb Jm6bie Mep6l. KoTop6e O14O CO-
tTeT Heo6xomMbMH AJ11 3aHTbl CBOHX HHTepecoB. ecnH KaKme-n60 neHbl Co-

103a He 6yJIyT co6niojtaTb nono)KeHHSI YciaBa H KoHBeHUHH MeehllyHapOlHoro co-
103a 3JneKTpOCB$qS1H (Ktiolo. 1994 r.), 14M1 ecnH 0rOBOpKH jtpyr1ix -lueHOB Colosa
nocTaBsm nojA yrpoy pa6oTy ero cny*a6 3JneKTpoCBH3H K31H np4HBeRfyT K yseJ114'e-
HHio erO )OJM B3HOCOB Ha noKpbITHC pacxojioB Co,03a.
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26

Opu zuaA: a zAufcKuui

Om muiemu AAMaUpcKo1u Hapoo)Ho .[e.toKpamumecKouu PecnybAzuKu, Focyt)apcmea
Eaxpeem, cAaMcKOtl OeoepaAbHoi Pecny6.AuK KomopcKue ocmpoaa,
PecnyAZLKU IJxueiymu, Mc~aOctoIa Pecny6AuKt Hpan, rocyoapcmffa
Kysacm, Junia, HcAamcKoit Pecny6AuKu MaepumaHuA, CyAmamama Oman,
IcA.MCKOU Pecny6ulKU 17aKucmaH, Focyoiapcmna Kamap, Koponencmna
CayoncKott Apaum, Pecny6uKl Cyoau, Cupuficcof Apa6CKOII Pecny6uKU,
Tymuca, 06-heophnennhix Apa6cKux 3.MupamoO u Pecny6.Auucu Remen:

.renerauHH BblweyKa3aHHbIX cTpaH Ha fnonHOMOHOO KOH4qepeHIH (KH-
oro. 1994 r.) 3anBmroT. 4TO nognHcaHHe H BO3MOICHaH paTHqbHKa~tjH HX COOTBeT-
CTBYIOLUHMH npaSHTenbCTBaMH 3aKJnIOtIHTenlbHbix aKTOB HaCTONWeA KoHcbepeH-
UHH He )loJ1)KHbi 6blTb ieACTBHTenbHbl B OTHOweHHH IJ4neHa MC3. 4bHryptpyowe-

ro non HMeHem *14pawnb". H HHKOHM o6pa3oM He OHaqaOT ero npH3HaHHR 3TH-
MH flpaBH'reJlbC'rBaMH.

27

Opuzuna.: gpanl~yacKutu
Om umemtu PecnyC).auKu raue.R:

.QenerauHSI Pecny6nIKH rBHHe Ha rlonHOMO'HOA KOH4)epeHUHH Mex ly-
Hapo)lHoro coosa 3neKTPocBfJH (KHoTo. 1994 r.) peiepsHpyeT 3a CBOHM npaaH-
TeJlbCTBOM npaao npHHHMaTb 11o6bie Mepbl. KOTOpbie OHO CO-ITel" Heo6xoIHMblMH

Jinsi 3aLWHIb CBOHX HHepecoB. eCJIH KaKme-Jml6o l neHbI Com03a KaKHM-JlH6o o6-

pa3oM He 6ynyT co6roial'b norlo)KeHHR YcTaaa H KOHBeHUHH Me)juyHapohIHoro
COfO3a 3JleK'rpOCB5IH (KHoTo. 1994 r.). HH ecJiI OrOBOpKH jipyrtx crpaH nocTa-
B'r non yrpo:sy pa6ory ero cny*6 3JleKTpOCBI3H HJIH npHBegyT K yBenHwieHHO ero
ROnH B3HOCOB Ha nOKPbrrHe pacxontoB Co0o3a.

28

Cp11z10Aa: aWAII17CKUa

Om ueLMCtH Pecnyft)AIKII Can Mapuno:

flpH nljtnHCaHHH 3aKiotH'ienlbHoro npoToKona Ycrasa H KoHaeHUHH Me*-
)IyHapoJIHoro cotoia 3neK'rpoCBDWS (KHoTo, 1994 r.) iienerauHSI Pecny6nHKH Cal
MapMHo pe3epBHpye'r 3a CBOHM npaHTenbCTSOM npao npHHHMaTb lo6bie Mepbl.
KO'ropbie OHO CoreiT Heo6xoIHMbMH )tW1R aumwrHb CBOHX HHTepecoB. ecnH KaKoA-
nH6o neH Coio~a He 6ynteT co6uuonab- nono)eHH YcTaaa H KOHBeHUHH. lpm-
jo:eeHHli K HHM. JlonollHHlenbHblX IpOTOKOJmOB H A)IMHHHCTPaTHBHbIX pernaMeH-

TOB.
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Te we npaea pe3epatpyo'rcm :ia npaae'reJIbcToM Pecny6nH H Can MapH-
HO B OTHOuMeHHH oroBOpOK. CtlJlaHHbIX )IpyFHMH 4JeHaMm Coa3a, KOTOpbie MO-

ryr orpaHHIHTb HAH nOcTaBHTb noji yrpoiy HOpMaJbHyIO pa6oTy cjiy)K6 3.leKTpO-

ca3H Pecny6nHKH CaH MapHHO.

29

OpuzuHaA: aHZ.A4uICKi

Om u.hiete Coi)py.ecmmu EazuWAC:x OcmpoROO:

AJle.erauHa Cojtpy)Kec,'Ba BaraMCKHX oC'rpoBo5 or HMeHH cnoero npaBH-
•rJlbCTBa pe:sepBHpyei "3a co6o npao npHHHMa'b mlO6bie Mepbl, KOTOpble OHO CO-
'IreT Heo6xOIHMbMH ling 3aUJHTbI CBOHX HHTepeCOB. eCJIH KaKOA-rH6o jIeH Co-

K03a He 6vile€i co6.tiolab nOjiO)KeHHq nonpaBOHbX jIOKyMeHTOB K YCTaBy H KOH-

BCHUHH Me)K)IyHapOIHOro coo3a 3.1eClpKTOC83rH (PKeHeBa. 1992 r.). npHHRTbiX non-
HOMOIHOA KOH4I)pCHUHIg (KHO'rO. 1994 r.). HflH .n o6oro JItOKyMeHTa, npHlO)ioIeH-

Horo K HHM. HrH eCJIH oroBOpKH .mo60oA npyroA CTpaHbi nOCTasBAT nol yrpo:y pa-

6o'ry cro cnyKc6 3neKTpOCBW3,H.

30

OpuumaA: qpaJH43CKlllI
Om UmeHm PecnyoAuiKal MaII:

flpw nOfnntHcaHH 3aKJnaanHTenbHbIx aKTOB HaCTORueA KOH4cepeHUHH

JIeureraLiHR Pecny6.HKH ManH pe3epBHpyeT 3a CBOHM npaBHieCIbCTBOM npaBo npH-

HHMaTb .lo6bie Mepbl. KOrOpblC OHO COLITeT HCO6XO)II4MbIMH Ang 3aLuHTbI CBOHX

npaB H HaUmOHa.,bHblX HHTepCCOB, eCJIH KaKHe-JIH6o -ileHbI COKo3a KaKHM-1rH60

o6pa3oM He 6yRyT co6unojlaTb nono)KeHHN jlaHHbiX AK-TOB. HTH npqMO HnH KOCBeH-

HO. nOCTaBRT noll yrpo:iy HHTi'peCbi ero cuiyxC6 3JIeKTpOCBWJH. HaUHOHa'IbHytO 6e-

3onaCHOCI-b HnH CyBepeHHTeT.

31

OpuzuHa.: aHZAI cIcid

Om uamemu 1lcAaActKoI! PecnyALaKiu 7laicucmaH:

AenerauHm HcJaMCKOA Pecny6nHKH I'aKHCTaH pe'epampyeT 3a CBOHM npa-
BHT nbCTBOM npao npMHHMaTb Jo6bie Mepbl. KOTOpbie OHO COLITeT Heo6xOIIHMbl-

MH jinx 3auLHTbI CBOHX HHTepecoB, eCJIH KaKHe-JIH6O '4.eHbl Coosa He 6yniyT Ka-
KHM-ulH6o o6pa3oM CO6mlo)IaTb nlOJIOKCHHR nonpaBOHblX jIOKyMeHTOB K YcTaay
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H KOHBeHUHH Me>j;yHapOJIHorO coo3a 3.leKTpOCBR3H (KeHea. 1992 r.). npHHR-
TblX nonHOMO4HOA KOHIepeHulHeA (KHoTo, 1994 r.). HJIH f'pHnoeHHA K HHM. MANH

lpHBC)IyT K vaelHqeHHIO erO jIOanH B3HOCOB Ha noKpbTme pacxoJloB Cooo3a.

32

Opuzltmax: aHZlAIlfCKIUI
Om IUeH9IJ CuptiuiCKoil Apat)cKOig Pecny6.buKu:

Jjeneraumsl CHpH1ACKOA Apa6cKOA Pecny6nHK 3asaJIeT. w'ro ee npaBH-
'erlbCTBO pe3epBHpyeT 3a co6og npaBo npmHHHMaTb jIO6bie Mepbl. KOTOpbie OHO
co'rreT Heo6xojlHMbMH Jitq s 3aL T61 CBOHX HHTepecOB, ecnH KaKOA-JH6o 4neH CO-
ioma He 6yjteie co6jioaTb KaKoe-nH6o noo eeHHe YcTaBa m KoHBeHUHH Me*Ay-
HapojIHoro cala3a 3.neKTPOCBW34H (>KeHeea. 1992 r.) H 3aKnIO4HTenIbHblx aKTOB Ha-
CTOltRueg KOH4CepeHUHH (KoTO. 1994 r.). MAH eCJH orOBOpKH npyr1x 4luleHoB CO-
iama nocraswr nojit yrpo3y pa6o'iy ero cqnyx6 3JleKTpOCBR3H H H np4aejnyT K yee-
J.HtteHHIO jo1H B3HOCOB CHPHH Ha nOKpb'Ce pacxojot Cob03a.

33

OptiziaA" aHZAUlUICKI

Om uLmdemu Ceprm-Bumcenm it rpeat)-mbi:

Renerau1sI CeHT-BHHCeHT H rpeHaHk14b 3asiJIaeT o HMeHH caoero npaeH-
TeulbcTaa. ITO OHO pe3epBHpyeT 3a co6A npaso npHHHMaTb nO6bie mepbl. KOTO-
pbie OHO cO4TeT HeO6XOJiHMbiMHi )iJin 3aLtHThl CBOHX HHTepecoB. eciiH KaKOA-J1HN60
LIeH Como3a He 6yte'r co6nlIOjlaTb nonoeCHHa nonpaBo4HbIX J1OKyMeHTOB K YcTa-
By H KOHBsHUHH Me*JtyHapOagHoro cOB3a 31IeKTpOCB3H (*KeHeBa. 1992 r.). npH-
HRTbIX 'OflHOMOlHOAI KOH4CepeHUHegi (KHoTO. 1994 r.). HJIH nK6oro hIOKyMeHTa.
npmjloNeCHHorO K HHM. HiH eCC1H OrOBOpKH m1oi6Ol fLpyroA CTpaHbI nocTaawRT no
yrpo3y pa6oTy ero cny*e6 3.leKTpOCB$13H.

34

Opu2tiaA: aHAtIAcKUL

Om uAemi Eap6a)oca:

eJerauHR Bap6aloca 3aSBnieT or OTMeHH caoero npaawTenbcTBa. 'ITO OHO
pe3epBHpyeT 3a co6oA npaBo npHHHMaTb $106ble Mepbl. KOTOpbie ONO CO'TeT He-
o6xoIHMbMH im1 3aL1HTbl CBOHX HHTepeCOB. eClH KaKOA-n1H60 4neuH Coioia He 6y-
ReT co6moKuIaTb noJ1o CeHH nonpaBOqHbX JIOKyMeHTOB K YcTany H KOHBeHUHH
MeX(AyHapoIIHoro coM~a 3nJeKTpOCBR3H (AKeHesa. 1992 r.). np4HHRTbix fonHOMa'iHOA
KOHepepeHuHe% (KoTO. 1994 r.). HnH nio6oro IOKyMeHTa. npmu!O>eHHorO K HHM.
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HrH eciH orOaOpKH niO6ol npyroA CTpaHbI rlOCTaBSIT flOAi yrpo3y pa6oTy ero cnyec6

3JIeKTpOCB93H.

35

Op112uHaA: gpaHny3cKuLd

Om LUmeH PecnytuJZlIKI SemHlH:

fleerauHR Pecny6nHKH SeHHH Ha fIOJ1HOMOtIHOAi KOH4)epeHUHH Me*-

jiyHapojtHoro coo~a 3neKTpOCBR3H (KHoTO, 1994 r.) pe3epBHpyeT 3a CBOHM npa-

BHTelbcT BOM npaao nPHHHMalrb mlO6bie Mepbl. KOTOpble OHO COlTeT HeO6XOJIHMbi-

mH Jins 3aLIxH'rbI CBOHX HHTepCCOB. eCIH KaKHe-nH6o 'lJleHbI Coo3a He 6yRyT Co-

6umojjaTb nOnaOaKeHHS HaCTOil~tero YcTaaa H KOHBeHIAHH Me*nyHapoIHoro cao3a

3JeKTpOCBR3H. HAJH CCnmH oroaopKH jtpyrtx 'IJeHOB Caoo3a nOCTaBJqT noR yrpa3y

pa6oTy ero cny*e6 3neKrpOCB93H HJIH npHBejIyT K yBeJIH'leHHio ero joJon 83HOCOB
Ha nOKpb!THe pacxonOB Coio3a.

36

OplziiHaA: aHmzmicK1il

Om u.memiu raim auh:

JlenerauHs rafiaHbl 3aRBnlaeT OT HMeHH CBoero npaoHTenlbCTBa. 4TO

OHO pe'iepBHpyeT 3a co6oAi npaBo npHHHMaTb mKo6ble Mepbl. KOTOpble OHO COWITT

HeofXojIHMblMH flJSi 3aIlHTb CBOHX HHTepeCOB. eCJIH KaKoA-J1H60 'IneH Colo3a He

6y~je'r cO6J.lOjlaTb noIoNKeHHR noflpaBOqHbIX JIOKyMeHlIOB K YCTaBy H KOHBeHUHH

MelKlyHapolIHOro caoo3a 3JleK'I'pOCB33H (KeHeBa. 1992 r.), flpHHI'blX nonHOMoq-

HOA KOHcepeHuHeA (KHoTO. 1994 r.). HJ1H .mo6oro ROKyMeHTa. npHn]OCHHOrO K

HHM, HnH ecaim OrOBOpKH uioa6aA lipyrog CTpaHbi fOCTaBaIT noll yrpo3y pa6oTy ero

c.q yiK6 JIeKTpOCBRSH.

37
Opzua.A: ucnamcKIuI(

Om umemu PecnyC6A.uKu KOAym6uR:

lpH noantHcaHHH 3aKunotHreubHblX aKTOB I'OIHOMO4HOA KOH4IepeHUHH Mew-

jiyHapojiHoro coo3a 3reK''pOCB$3H (KHoo. 19 ceH-rs6pR - 14 OKTa6ps] 1994 r.) Ie-

neraumi Pecny6nHKH KounyM6Ha:

1. noft'raepKflaeT H BHOBb CCblJnaei-c Ha orOBopKH, BHeCeHHbie Ha sC-

MHpHbIX a]iMHHHCTpa'THBHblX KOHq)CpeHIHRX;

2. BHOBb nofrlaBep>KfaeT Cylb oroBopKH X- 48. BHeCeHHOA Ha orloJ1HH-

TlenbHOAi rlOI1HOMO4HOA KOHc epeHUHH MeltyHapoRlHoro cojawa 3neKTpOCBS3H ()Ke-

HeBa. 1992 r.).
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38
Opuurna: g6paHL4yaCK'lII

Om u ter 14CA.41CKOI Pecny6AuKu MaspumamtuR:

flpH nOnnRHCaHHH 3aKlIOaHTeibHbix aKTOB lO'IHOMOLIHOA KOHcepeHuHm
(Ktio'o. 1994 r.). jieneraumm MaBpraHHH 3alBJ1e-r, LIro ee npanwrenbcTBo pe-

3epaHpyeir ia co6oi npaao:

1. rlpHHHMa'l'b JliO6bie Mepbl. KOTOpbie OHO CO4TeT Heo6xo)tIMbMH flJ1i

3aUlHTbl CBOIIX HaUHOHaJnbHbIX HHTepecOB. eCnH KaKHC-JH60 l leHb Coo3a He 6y-
JtyT KaKHM-nH6o o6paoM co6molta,'b flOJIO)KeHH9 YCTaBa H KOHBeHUHH Mexqiy-
HapOnHoro comaja 3n1eKTpOCBW3H (KeHesa. 1992 r.). H3MeHCmHbie T1OJIHOMOIHOAi
KOHC )epeHUHeA (KHoTO. 1994 r.). HflH ec.nH oroaopKH jtpyrsx -iJeHOB CoO3a He
6yjy'l coOTBe'rc'rBOBaTh HaUweA rJ.aBHOl LeiJH, a HMeHHO, 3KCnnyaTaUHH HaweIP ce-

TH 3JeK'I'pOBR311 HaHJ1ytlWHM o6pa3oM;

2. rIpHHHMaib HH He nlpHHHMaTb .niO6bie c)HHaHCOBbie nocJne;ICTBHR,
BbIreKaiLuHe H: 3aKImoqI1TeInbHblx aKTOB lO1HOMOoqHOA KOH4IepeHUHH (KHoTO.

1994 r.) HJH OrOBOpOK )lpyrHX -IieHOB Copo3a.

J .eerauHR MaBpHTaHHHjIanee "asaniae. LTO YCTaB m KOHBeHerHM MexKRy-
HapollHoro colO3a 3JleKTPOCBI3H ()KeHeBa. 1992 r.), a TaK E no6bie H3MCHeHI4a

K HHM. BHeCeHHbien fonHOMomoHoIk KOH4)epeHLtHeIl (KHOTO. 1994 r.), noline:aT pa-
"IH HKaL.HH KoMneTeHTHbMH HattHOHanbHbMH ypejKeHH$MH.

39

OpuzuHaA: qJpaHI4y3CKuU

Om uNmCu Kopowemcm a Kau.4io)xa:

flpH noInHcaHHH 3aKnFaO4HTelbHblx aKTOB floJIHOMOHOAI KOHqIepeHUHH

(KHoTO. 1994 r.) ienerauts KoponeBacTBa KaM6o;t a peiepBHpyeT 3a CBOHM npa-

BHTeJfbCTrBOM:

1. npaBo npHHHMaTb mlIO6bie Mepbl. KOTOpbie OHO CO4TeT HeO6XOjiHMbl-
MN jing1 3aLLHTbl HH'IepeCOB KoponeBCTBa KaM6oica:

a) ECnIH KaKOIA-JrH6O '11eH Como~a He 6yjieT co6moila'l'b no1oNKeHH Yc-
•rana H KOHBeHLtH MC3 ()KeHeBa, 1992 r.) H rpxnJOKeHHA K HHM.
a "iaK)Ke ieKCTbI. m3MEHeHHbie H lpHHSTbie rlou1HOMO4HOA KOHC)e-

peuHeA (Kmo-ro. 1994 r.);
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b) ecjni oroBopKH JIpyrtx qneHOB Coma nOcTasBR' noil yrpo3y Hop-
MaJlbHyIO pa~oTy cJnyK6 3neKTpocB53H KoponeacTaa KaM6ojftma:

2. iteilerauHms KoponeBcTBa KaM6oJlxa iajiee pe3epeHpyeT 3a CBOHM
npaBHielbcTBOM npaBo nPHHHMarb Hajlineawue Mepbl JJiYIr onha'rbi 3aJoJtonKeHHo-

CTH. npH'IHTblatoueficR MC3 c co6bITHA 197() rojla no HacTosimee BpeMsi.

40
Opwzuma.z: ticnaCK14'

Om LLmemi KyrhL:

flpH nollnHcaHmm 3aKJIO'IHTcJibHbix aKTOn IoJIHOMO'IH A KOH)CpCHUHH (KH-

oro. 1994 r.) JiwcrauHa Pccnv(6JIHKH Ky6ii s aisinac'. ,,o:

- It Cisi3H C npojiojutaioiikcrjcsi npaKTHKOtI IMClaTenbcTna. npoInO)IHMOil npa-

imicmriioM COCJ[HHCHHbWX IlJraTOn AMCpHKH. yCTaHaunmHuaTb paliHolle-

Ima'-c.ibHbc H TcJCIIH3HOHHblC CTaHUHH. HaflpainCHHblIC Ha Ky6HHCKyIO TCp-

PHTOPHIO It nOjiH'rH'ICCKHX H )ICCTa6HJIH3HpyIOIItHX UCJISX. 'ITO 5IIHO npOiH-

isopw'IHT fOJlO)KCHHFIM H flpHHuHflaM. pyKOIIOlSIIItHM 3JnCKTpOCII3bl1O 110 IICCM

MHpC. H, ItaCTHOCTH. TCM. KOTOPbIC HanpalulcHb Ha CO)tcilCrlHC MCNIty-

HapOiLHOMy COTpyJIHHticc-riy H 3KOHOMHtiCCKOMy H COUHaJIbHOMy pa3IH'rHIo

MC)KJly HapotaMH. H Is yiitcp6l HopManL.HOR pa6oTC H pa3IIHTHIO CO(GCTIRCH-
HblX cnyc6 pantHocis1H Ky~bl. aIMHHHCTpaUHLI Ky(rb: pc3cpiSpycT 3a co-

6oA npaito npHHHMa'rb .fIO('blC MCpbl. KOTOpbIC OHa CO-ITCT HCO(IXOJiHMblMH.

floclcrilIHs1 Mcp. 1o3mMO)KHO npHHHMaCMbIX aJIMHHHCTpauHcR Ky6bl 13 CIS5l3H

C Hc3aKOHHbIMH ItIccTisHiMH npaimwrTCJbCrlsa COCJIHHCHHb1X WTaTOIi AMCpH-

KH. ()iyyl" no)l HCKJltO-IHTCJnL.HO4 OTISCTC'rTCHHOCTbIO 3loro npallHTCJ bCTISa.

- '-ro OHa HHKOHM O(pa3OM HC flpH3Hac'r 3aanJnCHHC. pcrHcTpaUHIO HJ1H HC-

nlonb3oiiaHHC 'iac-oror npaisH'l'bCTIIOM COCJIHHCHHbiX WiraTOlt AMCpHKH Ha

'vacrHi TCppHTOpHH Ky(ibi It npOBHHUHH ryaHTaHaMo, OKKynHponaHHO1 CH-

J10A COCJIHHCHHbIMH ITaaMH. fonpCKH BbIpaKCHHOA HapoJOM H npaH-

TC.bCTIIOM Ky(bi IsOJ.IH

- OHa Hc corjnatuacrcg c OaKyJLb'raTHnIbIM npoTOKOJIoM no ot5s3aTChLqHoMy

paspcwUcHHio cnopois OTHOCHT1CJbHO HacTrosvivcro YCTaija. KOHICHUHH H A)-

MHHHcipaTEHIiHbix pernaMCHTOIS.

- OHa pC3upIHpyc'T 3a CISOHM npaBHTCUbCTiioM npauo npHHHMaTh .IO(btC MC-

Pbl. KOTOpbc OHO co'ICT HeO(XOJIHMWbMH JIa 3aillHTbi CfOHX HHTCpCCOIS,

CCJlII KaKHc-.H(bo itpyrHc rocyjiapcTa-4.ncHbi Coioia HC lynyT KaKHM-J1H-

(bo oripa3oM co(iiontam ar flOnOXCCHHSI YcTaua H KOHRCHUHH MCK)tyHapoLHO-

ro coio3a LMCKTpOCIISKIH ()KCHCIa. 1992 r.). HnJIH AjiMHHHCTpaTHIIHbX pcr-

JiaMHT'IOIs. a TaKKC H3MCHCHHR K YCTauy H KOHICHIJHH Mc*JIyHapojlHoro

Colo3a 3JICKTpOISRH. COjicp)KautHCC% Is 3aKrIIO'IHTcjlbHlix aKTax flOJIHOMOI-

HOAI KOHq)sCpCHUIhH (KHoro. 1994 r.). HJ1H cCCJIH oroIIOpKH npyrHx LIJlCHOIl

Coio3a KaKHM-JlH(iO 0'pa30M nocralISvT noA yrposy paroTy cJly)K6 3J1CKTpO-

Cl1513t Ky(-bl JimH npHiicjyr Is yICJ1H'ICHHIO CC 13HOCOIl Ha OKpbIl"HC pacxo-

tois Coto..a. A.cncraUHi Ky(bbL TaK)KC pc3Cpl;HpyCT 3a CisOHM npa sHi-'crnCT-
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IOM npaiso jicnaT. JmlOCwbIC )IOnOJ1HHTCIbHblIC 3aslimrcHHn HnH orollOpKH. KO-

TOpblC OHO CO'ITL1 HLOCiXOJIIIM6IMH 110 IICMCHH jgcnoHHpouaHHs citocro i1O-

KvMcH'ra o pai'HqtlKaUtIH Yc'raiia H KOHIICHUHH H pa'Hm4IIKaUHiI nonpallO'I-

HLI.X I.OKVMc'IOI. npHH$'rblX floJ1HOMO-IHOA KOH(cpCHUHCA (KHo-ro. 1994 r.).

41

OpuziHua : aPZAIEICKUIU

Om UtAtHll CO0aILawuIIelCclCKOLf PecnyrAUKU BbemHaMf:

IfpH no)InHCaHHH 3aKmotimHreJbHblx aKTOB F[O)1HOMOtIHOA1 KOHoepeHUHH

MexK;IyHapOIHOro cotoja 3JleKTpOcB5l3H (KHoTO. 1994 r.) generaumnl BbeTHaMa 3a-

RBteT OT HMeHH CouHaniHCTH'IeCKOA Pecny6ntKH BbeTHaM. 'TO oHa CoxpaH$eCT

oroBOpKH. BblCxajaHHbie Ha flo$HOMOlHOA KOHtepeHIUHH B Ha~po6H (1982 r.). H

BO3o6HoBnleHHbIe Ha flO.nHOMOtIHbX KoHcoepeHUHRX B Hmuue (1989 r.) m )KeHese

(1992 r.).

42

OpuzuHaA: ticnam CKUL

Om utLems MeKCiUKni:

rlpaeH'ereJbCTBO MeKCHKH BHOBb nOJrraep)KfiaeT H. CCbiJmaRCb Ha oroBop-

KH. BHeCeHHbIe Ha BCeMHpHbIX aJIMHHHCTpaTHBHbIX KOH4)CpeHUHRX H Ha ROflOAlH1-

T"JebHOA nolHOMOklHOA KOHeOCpeHUHH ()KemeBa. 1992 r.), Bo3o6HoJniIeT 3a CBO-

HM npaBwI'eJlbC'rBOM npaBo npHHHMaTb 111O6bl¢ MCpbl. KOTOpbil OHO coqieT HeO6-

XOJIHMbIMH AJuIR 3aLHTbl CBOHX HHTepeCOB. eCJIH jtpyrue -JleHbl Coo3a KaKHM-J.n-

6o o6pa3oM He 6ynyT co6umojia'b njoroBopeHHble H3MeHeHHR K YCTaBy m KOHBeH-

UHH. Him eCJ1H OroBOpKH jRpyrHx LI-eHOB Coo3a noCTaBST nogf yrpo3y HopMaJlb-

HYKO pa6o'ry ero cny)6 3JeKipOCBR3H. HnH npHBeJIyT K yBJ1HqCHHIO ero norlnH B3HO-

COB Ha noKpbl'rHe pacxo;jOB CoKo3a.

43

OpuzLHa.A aHZAIIZLCKUli

Om u.auepm Pecny6.AuKzu Ktpe.R:

leuerauH5I Pecny6.1KH Kopen peiepBmpyeT 3a CBONM npaaHT"eJ1bCTBOM

npano npHHHMa-rb JlIO6blC Mepbl. KOTOpble OHO coqre' HeO6XoojiMblMNl jl11 3aLUXH-

Tbl CBOHX HHTepecoB ecJiH KaKOA-m1460 4nleH Coio3a He 6yjieT KaKHM-.H60 o6pa-

3OM co6,sojiab nOjiO)ICCHH nonpaBoIIHb]X ,IOKyMeHTOB K YcTaBy H KOHBeHUHH

Me)KIlyHapOJ1Horo com3oa 3JneKTpOCBR3H ()KeHesa. 1992 r.), np4HRTblX flonHOMOt-
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HOA KOHepepeHu14eg (KHoro. 1994 r.). 1i4u fIpHnoKeHHA K HHM. Mflm ecnm OroBop-

KH npyrmx CTpaH noc'raBT nol yrpo3y pa6oTy ero cnyx6 3JneKTpOCBRH.

44
Opumuma: aHmituuc'ul'

Om umemt TaUtAUnoa:

lenerauH TaHnaHfa pe:iepaHpye- 3a CBOHM npaBHTenbCTBOM npaso npH-

HHMaTb Jo6bie Mepbt. KOTOpble OHO CO4TeT Heo6XOIIHMbIMH RJISJ 3allH'bi CBOHX

HHTepecoB. ec~nH KaK o-nH6o '-neH Co1a3a HIIH KaKoAf-ntio H3 ero q.neHOB He 6y-
RteT KaKHM-.nH60 o6pa3aoM cO6.nOiaTb nojo1,eH1R4a nonpaBoHbIX .OKyMeHTOB K Yc-
Tany H KOHBeHUHH Me*RyHapoIHOrO COma 3.neKTpOCBSR3H. lpHHRTbIX B KHOTO.
1994 r.. Hm ecrnH oroBOpKH KaKoro-.H60 MlneHa Cooaa HnfH KaKoro-1H60 H3 ero
'4neHOB nocTanwT noil yrpo3y mOpMa/bHYIo pa6ory ero cnyxc6 3nrCKTpOCBR3H HAfH
npHBeRIYT K yBeHCHHIO ero jLOJrH B3HOCOB Ha ROKpblTHe pacxOROB Co03a.

45
Opu2umaA: gpaHl4y3CKUlUi

Om umeHU Pecny6.AuKu Huzep:

XReneraums HHrepa Ha flOJ1HOMOHOi KOH4epeHUHM MeiRyHapOjIHOrO
C0103a 3J1CKTpOCB3I4H (KHOTO, 1994 r.) peaepaxpyeT 3a CBOHM npaBHTeJbCTBOM

npaao:

1. lnpHHHMaTb TaKHe Mepbl, KOTOpbie OHO ComiTCT HeO6xOjlHMbIMH. eCJm
KaKHe-.1H60 4l.reHbi Coiawa KaKHM-JH6o o6pa3OM He 6ylyT co6niOfaTb OCHOBHble

ROKyMeHTbl Me*IAyHapORHorO COaa 3J1CKTpOCBR3M B TOM BMI1C, B KOTOpOM OHM
6blH npHHAlTbl a KHoTo (ceHT%16pb/OKTsi6pb, 1994 r.), Hm ecnH KaKme-B1H60 oroBop-
KM TaKHX 4JneHOB Coosa nOCTaBss noR yrpoy pa6oTy ero cny*e6 3JlCKTpOCB5l3H;

2. H npHHHMaTb uo6ble nOCneCICTBHI, BbiTCKaHO3LHe H3 OrOBOpOK. KO-

TOpbIe Moryr npHBeCTH K yBerm'qeHHIO ero ROIH B3HOCOB Ha nOKpbITHC pacxoioB

Coo3a.

46
OpuzuHaA: ucnaHcKlutu

Om ,AeHi I-epy:

,fleneraums flepy pe:iepBHpyeT 3a cBOMM npaBHTenbCTBOM npaBo:

I . npnHmMaTb Bce Mepbl, KOTOpbie OHO CO4TeT Heo6xoIlHMbMH Ani 3a-
LUHTbl CBOHX HHTCpeCOB, eCCrH KaKHe-J1H60 LJneHbl Cooza He 6yflyT KaKHM-jlm60
o6pa3aoM co6lonLa'rb nlOno)KCHHHl. npHHRTblC HaCTOsIgetn 'HOMtlHOA KOH4I*)-
peHuHe l. HiH eCnH oroBOpKH 3TX -JIeHOB Coo3a nOCTaBlRT nOiR yrpoay pa6oiy
cny6 3.leKTpOCSa9H flepy;
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2. cornawaTbca AHH He cornawaTbCR c nocneICTBHSMH OroBopoK jipy-

rHx rocyJlapCTa-4neHOB Coo3a, KOTOpbie MOryl npmBeCTH K yB.IHtiCHHIO ero nIo-

JiH B3HOCOB Ha nOKpblTHe pacxojIOB Cotosa: H

3. IienlaTb JllO6bie ,tpyrne OrOBOpKH. KOTOpbC OHO COtITeT HeO6xOaH-

MbIMH Ha BpeMN paTH4,HKaUHH.

47
OpuzuaA: q~paHmLy3CKutl

Om u..emu Pecny6.uca CezaA:

ripH no)lnHcaHHH 3aKnlOqHTenbHblx aKTOB lrn.nOM04HOl KOH cepeHUHH.

npoBegeHHOAl B KHOTO C 19 cHTsI6psI no 14 OKTR6ps 1994 r., ixeneraums Pecny6-

JnHKH Ceueran 3asIiIneT OT HMCHH CBOctO npaBHTenlbCTBa. 'TO OHa He COrJlaCHTC1

C KaKHMH-31H6O nOCJIejCTBHMMH. BblTeKalOLIHMH m3 0rOBOpOK jipyrxx npaBHTCJbCTB.

KOTOpbie MOryT rlpHBeCTH K yBeJIHqeHHIO erO ROnlm B3HOCOB Ha IlOKpblTHe pacxo-

AoB Coio3a.

Pecny6nHKa Ceaeran jianee pe3epBHpyCT 3a co6oA npaao npHHHMaTb nIo-

6bie Mepbl. KOTOpbie OHa COtiTeT HeO6XOlHMbIMH 1J12a 3amAHTb CBOHX HHTepeCOB.

eCJ1H KaKme-nH6o 4neHbI Co03a He 6ylyT CO6JIOIlaTb nonol)KcHHR nonpasoqHbx

XOKyMeHTOB K YcTaBy H KOHBCHUkHH ()KeHeBa. 1992 r.), npHHRTblx KOHoepeHUH-

eAI, HfIH eCCIH OrOBOPKH JpyrHx cTpaH nOCTaB14T nog yrpoy HOpManbHyo pa6oTy

ee cny)K6 3JIeKTpOCB513H.

48

OpuzunaA: q~paHI4y3CKlId

Om umeHI Aacmpuu, SeAbZilU ii j7,oceMi6yp2a:

1. AenCrauHH BbiLUeynoMiHy-TbIX CTpaH 3aqBJISRIOT. MTO OHH coxpaHS14OT

3aRBJICHHI H OrOBOpKH. BblCKa3aHHbie B KOHUe X]OflOJ1HHTeJnbHOfi flOJHOMOIHOAI

KOHoepCeHIHH Me*JIyHapOlHoro Col03a 3JICKTpOCB%13H ()KeHeoa. 1992 r.), m TO

3TH 3as4BJrCHH1i H OrOBOpKH "i'aKe npHMCHHMb! K nonpaBoIHbIM jtOKyMCHTaM K

YCTaBy H KOHBCHUHH. npHHvrblM f'OnlHOMOqHOAli KOH4)epeHuHeA (KHoTo. 1994 r.)

H H3MCH0IuIoHM YcIaB H KOHBeHUHIO.

2. OHH 3agBJ1 l0', KpOMe Toro. 14TO OHH p¢3epBHpy1OT 3a CBOHMH npa-

BHTCJlbCTBaMH npaso He nlpH3HaBaTb oroBOpKH 14)l1 3aBJiCHHR, KOTOpbl 6yuiyT

C4)opMy$nHpOBaHbl jIpyrHMH J1CHaMH Coiosa noc¢ne nolJIlcaHRx 3aKJIlO IHT¢,nb-

HbIX aKTOB.
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49

Opuzuma: i&pa4y3cKulU

Om uieHmi LUwuri(apcKold KnHng)Lopatluu 1 KH.rccma7 a JILxmecHmmmeuH:

1. AeneraumH BblweynoMFHyTbIX cTpan 3aeRBrno,. w1TO OHH coxpaHsl-
1o" 3alBleHHA H OrOBOpKH. BbicKa3aHHble B KOHUe fonojiHHTenbHOAi noJlHOMOl-
HOg KOH4epeHUl1! Me*ntyHapoJtHoro coo:sa 3JleKTPOCB53H (*IeHeBa. 1992 r.). H
'ITO 3"rH 3aRBJneHHs ii oroBopKH raK*e npHMeHHMbl K nonpaBotIHblM JIOKymeHwram
K Yc-raay H KOHBeHLHHi. npHHI'IblM fOnlHOMOtIHOA KOHIcepeHUHeI (KHOTO. 1994 r.).

2. OHH 3aS1BJl5IIOT. KpOMe Toro. wro OHH pe3epBHpYIOr 3a CBOHmH npa-
BHTefrlbcTBaMH npaBO He lpH3HaBaTb OrOBOpKH HuH 3asBuieHHR. KOTOpbie 6vlyTl"
CcpopMylHpOBaHbl J]pyrHMH LJkeHaMH Coio3a noc.ne noJlHcaHH 3aKlO'141'enb-

HbIX aKTOB.

50
OpuzuHu.: upaLQy3cKllu

Om t.eHjte Pecnyrmunait Kaieo-Bepi)e:

rIpH noJInHcaHHH 3aK~ OlreJlbHblx aKTOB flOJIHOMO4HOA KOHqbepeHUHH

Me*]IyHaponlHoro cotoKa 3neKIpOCBR3H (KHo'ro. 1994 r.), jtenerauHi Ka6o-Bepite

3asIlBJIeT" oTr HMmeHH cBoero npaaH~ieJlbCTBa. qro:

a) oHa He npHHHMaeT KaKHe-JH60 nOcile)ITDHII. BbITeKaioutie H3 oro-

BOpOK flpyrHx npaBlTeJlbC"B, KOrOpbie MOryi- npHBecrH K yBejHtie-
HH1o ero JIOJI. BJHOCOB Ha nOKPbITHe pacXofIOB Coio:ja:

b) OHa pel3epBHpyeir 3a CBOHM npaBHTeJlbCTBOM npaBo npHHHMa'rb 1110-

6ble Mepbl. KOTOpble OHO co'rreT HeO6XOIHMbIMH W115 3aLIWl''bl CBO-
HX HH'rCpecoB. ecnlH KaKHe-nH6o jiueHbI CoIo3a He 6yjlyr npHHHMaTb
vtacTHe B nOKpbITHH pacxojtoa Coo3a. HnH ecnH OHH He 6yulyT Ka-
KHM-nH60 o6paoM co6noj)tarb nOJo)KeHHH YCTaBa H KOHBeHuHH
MeKjtyHapojjHoro Colosa 3JIeKTPOCBR3H C nonpaBKaMH. BHeCeHHbi-

hm| B 3aKnKr nlH'lelbHbie aKTbl HaCTOIU.LJeA KOH4pepeHumH. H11H eCJIH
KaKHe-J1H6o oroBOpKH. Bbipa)KeHHbie RpyrHMH CTpaHaMH, nOCTaBRT

no)l vrpo:v HOpManlbHylO pa6o'ry ero ciiyec6 3.reKTpOCB3H:

C) OHa raKKe pe3epBHpye'l- 3a CBOHM npaBH'renbCTBOM npaeo jieuilamb

)lonolHIITelbHbie OCO6bie OrOBOpKH K HacrowHM 3aKnlOtlH'erlb-
HbiM aKTam HlH K IIo6OMy RIpyroMy )IOKyMeHTy. 5IBJ151o0uCMVCS1 pe-
3ylb'rlOM itpyrlix CoorBeTCTBVIOLUiHX KOH41epeHuHm1 MC3 H KOTO-

pbl eue He 6bln pa'lHcIbuHpoaaH. jto )IenoHHpOaaHHR CoorBeTCry-

iouero JIoKymewra o pa-rii43HKaUHH.
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51
Op1t2zIa.: g~pamqyacKutfi

Om umewtii Pecnyvim:uK AHz0a:

flpH noIinHcaHIH 3aKmotH'lreJlbHblx a'loa VlO/nHOMOLIHOIl KOHc4epeHUHH

Me*JlyHapojiHoro coij:ja 31leKTpocasuH (KHo'ro, 1994 r.). ,IeJlerauHn AHrOjlbl 3a-
gIBne'Ir o'r HMeHI CBOero npaBHlelbcTea. tTO:

a) OHa He npHHHMaeT KaKHe-J1H60 nocleflC'rBHR. BbI'PCK)OLe H3 oro-
BOpOK npyrix npaBHTeCbCTB. KOTOpbie MoryT RpHBeCTH K yBejHqe-
HHIO ero ItO/IH B3HOCOB Ha nOKpblTme pacxonoB Coa3a:

b) OHa pe3epaHpye'r "ja caorM npaBHTeJlbCTBOM npaBo flpmHHMaTb 2110-
6bie Mepbl. KOTOpble OmO coiTe'r Heo6XoJIMMbIMM hIJ1 3aLLIHTbl CBO-
HX HH''epeCoB. eciH KaKme-nrH60 '-ileHbl CoiOa He 6yjtyi" BHOCH'I'b
CBOA BKJIaJl Ha noKpblTHe pacxoIOB Coio3a. HMH eCJm OHH He 6yJyT
KaKHM-!H600 o6pa3om co6mojioaTb nOJnO)KeHm9 Yc'raBa H KOHBeHumm
Me*KtyHapOnHOro Coiwa 3.eK'l'pOCB13H c nonpaBKaMm. aHeCeHHbl-
MH n 3aKollOmTrelbHble aKlbl HaCTORLueg KOHCpeHtUHH. HJ1H CCJlH
KaKHe-JIH6o oroeopKil. Bblpa)KeHHble nLpyrHMH CTpaHaMH. nOCTaBSIT
nont vrposy HOpManlbHylO paftory ero ctiy*6 3J1eK*I'pOCB93H*

C) oHa "raK)Ke pe3epaHpyeT 3a CBOHM npaBHTeJlbCTBOM npaeo lielThb

flOJIOnHrebHbie oco6bie oroBOpKH K HaCTOIULMM 3aKnH)%'H'reuIeb-
Hblm aKTaM Hil K Jllo6OMy ltpyromy ItOKyMeHry. flra fOoteMycsi pe-
syibTaroM ntpyrHx COOTBeTCTByIOLLHX KOHC)epeHUHi MC3 H KOTO-
pblA eu.e He 6 blAj pa'I'm(UHpOBaH. JO flenOHnpoBaHma Mx COOTae'I"-

c'rByioKero JOKyMeH'ra o pa'rm(pHKaUHm.

52
OpuzuHaA: aHZAlliWKIIl

Om u.meHm Pc'c'nY(jzuKu CuHzanyp:

AeunerauHa Pecny6J]HKH CmHranyp pesepaHpyer 3a CBOHM npaBMTenbCTSOM
npaao npHHHMa'rb Jo6ble Mepbl. KOrOpbie OHO CO'lTeT Heo6Xo)IHMbMH flnM 3aU.LH-
•I, C8OIIX HH'repccoB. ecnnH KaroA-nm6o qeH Caio0a He 6ynte'r KaKHM-1H60 o6pa-
:jom co6nionaib 'pe6oaaHma Yc-raea H KOHBeHUHH Mex),IyHapoJIoro cooaja 3ne-

K'rpocB wii ()KeHeaa. 1992 r.). WisMeHenHble 3aKniotimrenbHbMH aKTaMH rlouHo-
MOIHO4 KOHc4epeHuHeg (KHOTO. 1994 r.). H/IH flpI1o)KeHHA H rlporKo.nOB K HMM.
HniI eCflH oronopKH KaKoro-nIH6o qneHa Comosa nocTaaT noll yrpo3y pa6ory cjny*6
3lleKTpocB5sII Pecny6IHKH CHHranyp. sa'rpoHyT ero cyBepeHmTeT HJm npHey'l K

yBelHlnteHHIO ero JIOnim B3HOCOB Ha nOKpblrHe pacxonIoa Coaja.

le/nerau iR Pecny6nlKH CHHranyp jiamee pesepawpycT sa CBOMm npaaHrenb-
c'rBOM npaBo ieia'l'b Jlo6bie )IoflOnJHmTeJ/bHbie OrOBOpKH. KOTOpble OHO CoqlieT He-
OaXtOHJMbIl-M fO H nO BpeMsI pa'rftieHKaumi Yci'ana ii KOHaeHUHH Me*)tyHaponjHO-
ro coiosa 3.leK'rpocllIsl ()KeHeBa. 1992 r.).
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53
OpuzuHax: a P, fucKul

Om tuieHLu iOxHo-Aq~puKancKni PecnyAUKau:

,Qe~nerauHa IO Ho-A pHKaHCKOA Pecny6nHKH 3aHBJlReT. LITO OHa pe3epeM-
pyeT 3a CBOHM npaBHTeJlbc-rBOM npaso npHHHMaTb .nIO6bie Mepbl, KOTOpbie OHO CO-
qTeT Heo6xoHMbIMM JIJI 3aLLIHTbl CBOHX HHTepeCOB. eCJIH KaKOA-nHm6o 'lqeH CO-

m03a He 6ynteT KaKHM-m1H6o o6pa3oM cO6.iuab nonOwKeHHi YcTaBa H KOHBeHUHH
MexjjyHapojHOrO co03a 3ueKTpOCB93H ()KeHeBa, 1992 r.), rIpHHiOaKeHHA H Ilpo-
TOKO1OB K HHM, H3MeHeHHbie 3aKlO'IHTenbHbIMH aKTaMH lOanHOMOlHOA~ KOH4)e-
peHIUHM (KHoTo. 1994 r.). HlH ecH OroBopKH KaKorO-jmH60 'DieHa Colo3a nocTa-
BRT nai yrpo3y pa6oy ero cJnyK6 3neKTpOCBR3H.

54
Opuzzunaa: g~paHLy3cKlfi

Om u.memu PecnyiuKl 7orAbuta:

f"]pH nonncaHHm 3aKniotiHMenbblX aKTOB nlOnHOMO4Ol KOHpepeHUHM

MelqlyHapolHoro coto3a 3.leKTpOCBS13H (KHo-ro. 1994 r.), jIenieraums Pecny6nH-
KH nl'ojbwa SaNBJge"T 14 MeHH CBoero npaBHTenbc'raa. 'ITO:

1. OHa He npmHHMae-T O6bie IIOcJneflCTBHR. BblTexaIoulHe H3 rOBOPOK

Rpyr1x npaBmiTenbcra. KOTOpble moryT flpHBeCTH K yBeJlHL'eHHIO erO JZO1H B3HOCOB

Ha noKpbrrHe pacxojtoB Caoi0a;

2. OHa pe3epBHpye'r 3a CBOHM flpaeBHTelbCTBOM npaBo npHHHMaTb AIO-
6bie Mepbl. KOTOpbi OHO COqTeT Heo6XOIIHMbMH AJIS 3atLLHTbl CBOUX HHTepeCOB.
ecn1 KaKHe-J1H60 '-l4eHbl CoO3a He 6yAyT BHOCHTb CBO BKJ1aRi Ha flOKpbITHe pac-
XOJkOB Co03a. HAH ecCH OHH He 6ytyT KaKHM-'IH60 o6pa3oM CO6nlojlaTb nOJIO)Ke-
HHR YCTaBa Ht KOHBeHLIHH MecljyHapoIHoro Co03a 3JeKTPOCB93H C nonpaBKaMH.
BHeCeHHbIMH s 3aKnloqHTeabHbie aKTbl HaCTOJ9ULeA KOH4)epeHuHm, HnH eCH Ka-
K1e-nH60 OroBOpKH, BblpaKeHHble e)pyrHMH CTpaHaMH, nOCTaBRT nORl yrpo'y Hop-
MalbHyIO pa6oTy ero cnyiK6 aneKTpOCBan4;

3. OHa raKwKe pe3epB4pye'r 3a CBOHM nipaBHTeJbCTBOM npaeo ;teaTb
jtOfOJIHHTlenbHbie oco6bie OrOBOpKH K HaCTO5IWHM 3aKJnlOqHTebHbM aKTaM HAH
K Io6oMy JipyroMy JiOKyMeHTy. SB11oLuemycmC pe3ynbTaTOM ApyrHx COOTBeTCTBy-
IOUJHX KOHCpepeHILM MC3. KOTOpblAl e~ue He 6bl paTH4cHLIHpOBaH, 110 IlenlOHHpO-

BaHHR COOTBeTCTByIOULero JIOKyMeHTa o paTHePHKaLtHH.
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55

OpuzuHUa: aHZAic'.tak

Om .ienu e,,KtIt Pecny.uKu:

AenerauHts qewCKOi Pecny6nHKH pe3epBapyeT 3a CBOHM npaBi1TenbCTBOM
npaBo npHHHMa'I'b nio6bie Mepbl. KOrOpbte OHO COklTeT HeO6XOjiHMbIMH JIJ1S 3aLJtH-
Tb! CBOHX HHepecoB. eczlt KaKOA-JnH6o tineH Coioaa He 6ynle'r npHHHMaTb y'-ac-
•rme B nOKpbrrIHH pacxo)IoB Coio3a HuiH ecrlH KaKOii-J1H60 'JqeH Coo3a He 6ylle'r
KaKHM-.IH6o o6pa3oto co6JlOla'lb nofloX(eHHs Yc-raBa H KOHBeHUHH MexJLyHapo)l-
Horo coto3a 3JieKTpOCBR3H tIjH flpH1o)KeHHA HJ1H FlpOTOKOJnOB K HHM. HjlH 3aKnbo-
tlHT¢.ebHble aKlbl f-OJlHOMOIlHOA KOH4CepeHUHH Me*)xyHapOnlHoro col3a 3neKT-

pOCBR3H (KHoro. 1994 r.). flpHJ1O4eHHbie K HHM.

56

OpuzuHa: aHzAalucIaI
Om iueMHu C wlOKoslu PecLny6AulKL:

ReJerauR CJnoaauKoA Pecny61nHKH pe3epBHpyeT 3a CBOHM npaeHTeflbcT-
BOM npaBo npHHHMaTb J1lO6ble Mepbl. KOTOpbie OHO COtITCT HeO6XOIHMbMH Jlg 3a-

UHTbI CBOHX HHTrepeCoB. ecJ1H KaKOA-u1H60 4JleH Colo3a He 6yjneT l"pHHHMa'b y'la-

C'rHe B nOKpbl'rHl pacxonoa Coio3a. ecJH KaKOA-rn60 -IneH Coioua He 6y)neT Ka-
KHM-J1H6o o6pa3oM coftlojarb nono)KceHHS YCTaBa H KOHBeHuHm MexcnyHapoit-
HOrO coloia 3JneK'I'pOCBRU3H HJ1H rlpHhlo~eHHA HrH 'pOr"OKOJ1OB K HHM. H.H 3aKulO-
mHl~eJlbHble aKTbl f-onHOMOtIHOiA KOHcjCpeHUHH Mex*IyHapo)lHoro coio3a 3elKT-
pOCBa3H (KHoTo. 1994 r.). npHJIOeKCHHbie K HHM. HflH. HaKoHeU, ecnlH OFOBOpKH
lipyrHx cipaH noci'asaT nojt yrpo3y pa6oTy ero cry,6 3uIeKTpOCB13H.

57

OpuzaHaIA: aHMAulicKI4

Om IuL.eHlI fanya Hwitni-FuHeU:

Renerautia fianya HOBOAI-rBHHeH peaepaBpyei 3a CBOHM npaiTefbCTBOM
npaao npNHiiMaTb "raKme Mepbl. KOTOpble OHO CoweiT Heo6xoJIHMbIMH gJhum 3aLHJJ.Tbl
CBOHX HH'repecoo. ecuH KaKOA-nH6o 4neH Coioja He 6yjteT lpHHHMafb ytiacrte a
nOKpbITI pacxonioa Coio3a. HwH He 6y)te' KaKHM-nH6o o6pa3om co6noK)la'rb Tpe-
6OaaHHJI Yc-.aaa i KOHBeHuHm Mex1tyHapoIHoro coioa 3JneKTpOCBW3H (KeHeaa.
1992 r.). H3MeHeHHbie flOJHOMO'IHOA KOH4 epeHuHei (KHo'ro. 1994 r.). mill flpH-

noxleHHA HH fl poToKouIoa K HHM. Hn ecnH OroBOpKH iipyrHx c'rpaH nocTaaRT nofl
yrpo3v pa6ory cuyx6 3neKTPOCBWH flanya Hoeoi-rBHHeH.
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58

OpuzuNaA: g~paHLJyJCKIleI
Om u~cemi K.ivsrecmfta Moa Ko:

,Qeneramis KHRWKeCTBa MOHaKO pe3epBHpyel 3a CBOHM npaaBwTenlbCTBOM
npaBo npHHHMaTb JllO6bie Mepbl. KOTOble OHO CO4TeT Heo6xoflHMbMH ffql 3aUAH-
Tbl CBOHX HaUHOHaIbHbIX HHTepecoB, eCI1H KaKOA-JIH6o 4lJeH Coo3a He 6y/leT Ka-

KHM-nIH6o o6pa3oM npHHHMaTb y'4aCTHe B nOKpblTHH pacxonoo Comaa. H.nH He 6y-

jlelT KaKHM-.qH6a o6pa3oM co6.nlOJIaTb H3MeHeHHR YcTaBa H KOHBeHUHH MeiKItyHa-
pOAHoro c0103a 3.1eKTpOCBW3H ()KeHeea. 1992 r.), nplHHlTble HaCToSIWuef KOH4e-

peHu1egi (KHOTO. 1994 r.). HnH eCJiH oroBOpKH :ipyrHx c'rpaH noCTaaB-r nolt yrpo-
:sy pa6oTiy cniy*6 3J1eKTpOCBI3H HnH npHBeejyT K noBblweHHio erO ,OJlH B3HOCOB Ha

noKpblTHe pacxojtoa Coiaoa.

59
Opuzuna.A: gbpaL4y3CKUiI

Om ItAeHu PecnyrzUKu Kom " IMayap:

enerauHR Pecny6.nHKH KoT n'14ayap pe3epBHpyeT 3a CDOHM npaaHTenb-
CTBOM npaBo:

a) npHHHMaTb mlO6ble Mepbl, KOTOpble OHO COqTeT HeO6XOflHMbIMH fl;In

3aLUHTbl CBOHX HHTepeCOB, ecJIH KaKOA-JIH6O 'iieH Co03a KaKHM-

J1H60 o6pa3oM He 6yjleT cO6nJOaTb nono)IeHHSI YcraBa H KOHBeHUHH

Me:*jyHapo~jHorO clo3a 3JleKTpOCBR3H ()KeHeBa, 1992 r.), H3MeHCH-

Hble HaCTORueI i rlOnHOMO1HOAl KOH4)epeHLHeA (KHOTO, 1994 r.);

b) o'rBepraTb nOcneAICTBHR sno6bIX oroBOpOK K 3aKnlOiHTenbHbIM aK-
TaM HaCTO51WeA fOlHOMO4HOa KOHC)epeHUHH (KHOTO. 1994 r.). cge-

JnaHHbIX IpyFHMH npaBHTeulbCTBaMH, KOTOpbie MOryT npHBeCTH K yBe-
J1H4eHHIO ero )tOAqH B3HOCOB Ha nOKpbITHe pacxoaloB Coo3a HflH no-

CTaBHTb nan] yrpoay HopMaJnbHyIO pa6oiy ero cny Ki6 3JleKTpOCBH3H;

C) npHHHMarb HAH OTBepraTb rno6bie HWeMHCHHs. clienaCHHbie HaCTOHUteCI
KOH4)epeHuHeil a OTHOweHHH YCTaBa H KOHBeHLtHH Colo3a. KOTO-

pbie MOryT nOCTaBHTb noll yrpay HopManbHyIO pa6oTy ero cnyg6

3JIeKTpOCBW3H HiH npHMO HfiH KoCBeHHO 3aTpOHyTb ero cyaepeHHTe-r.

60
Opl2lHUA: aHll2IAIEiCKI6

Om iu.emiu Pecny-6AuKu tSOwzapua:

jenerauHa Pecny6.nHKH Bourapma Ha nloJHaoMo04HoA KOHMIepeHUH Me*-

jiyHapojnoro colaa 3neK''pocaBiH (KHoTo. 1994 r.) pe3epBHpyeT 3a CaOHM npa-
BHTemebC''BoM npaBo:
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1. npHHHMa'rb /io6bie Mepbl. KO'IOpbie OHO coqre'r Heo6XOHMbIMH 3rl31
3aLUHTbl CBO1X lH'repecoB. ecrnH KaKOAI-n16o L1fneH Co03a He 6yJle' KaKmM-1H6o
o6pa3oM co6mnKtalb no10KCeHR,Ycraaa H KOHNeeumm MeKjyHapOJIHoro coma
3J1CKTPOCBIS3H (WHeBa. 1992 r.), H3MeeHHHbIe IlOhlHOMOqHOA KOH4,epeHumC A
Me*lyHapotHoro cOmosa 3J1eK'IpOCB93H (KHoTO. 1994 r.). H!1H ec1H nOC/1C)ICTBH$1

orOBOpOK jipyrHx c'rpaH noc-lassn" noji yrpoiy pa6oTy cnyxc6 31eKTpOCBR3H 6o1-

rapmH1;

2. He BOIUCP*KHBalTb KaKHC-j1H60 M)HHaHCOebiC MCpbl, KOTOpbIe Moryl"

lpHBCCrH K Heo6OCHOsaHHOMy yse/1HqteHIO ero JIO1H 83HOCOB Ha flOKpbITme pac-
xojtoB Coo3a:

3. npe;tcranAr'l'b /o60e 3a$B1eHHe Hn1H oroopKy ripH paTH4CHKaUHH
H3MeCHHHAI K Yc-raBy m KOHBeHUHH MC3 (OKHCBa. 1992 r.), np1HHSW"bil¢onio-
MOtIHOAi KOHqepeHuHeI Me)1jtyHapojiOrO coros:a 3n1eKTpOCBL3JH (K1o'ro. 1994 r.).

61
OpuzuHaA: UHZllUCKLU

Om timeH KaHnaohi:

,XeulerauHsi KaHajibl 3aSBnnael" 'TO oHa pc3epB1pyeT 3a CBOHM npaBHTe/1b-
C'rBOM npaeo )lena'b Ko6bae 3aSBJIeHH HulH OrOBOpKIH np1H nCnOHHpOBaHHH CBOHX

)JOKyMeH'rO6 0 paTHO:Kaumi 3aKJqlO4HTeJlbHbX aKTOB lrOIHOMOtIHOA KOH4)epeH-
1MM MeiCKly1apojlHoro colO3a 3J1eKTpOCB9314 (KHoi'o. 1994 r.)

62
Opuzutaa: UHZAUICKEUl

Omt uLmHl PecnyI;AtIKI 0ittxu:

flp14 nol11caHHH HaCTOSItUero IIOKyMeHTa. xsnwaoueroca tiaCTblO 3aKu to-
IlH'reJibHbix aKTOB fnonHOMOtIHOA KOH( pCHUMH (Kmoro. 1994 r.). H flHHHHMaR K
CBeIteHHiO nO/o1)KCHHR n. 16 c'ra'bH 32 KOHBe~uHt. jte/eraums5 Pecny6/mKIH 0)mHt-
Kni pe3epBHpye'i: 3a CBOwM npawre/bc'rBoM npaBO rIpHHIMaTb J1106bie Mepbl. KO-

TOpbie OHO COITeTr HeO6XOII1MbIMH /njt 3auLIHTbl CBOHX HHTepeCOB. eC cH KaKOA-J1H-
6o 'IjiH COKo3a He 6y/ieT KaKHM-1H60 o6pa3oM CO6uoI0aTb Tpe6osaHHSi YCTaBa H
KOHBeHUHH Me)KcyHapO)jHoro coto3a 31eKTPOCB3H ()KeHeBa, 1992 r.), inH flpH-
10)KC.N II 1/1H flpoTOKO'OB K HHM, 11311 eCJ1n orOBOpKH jpyrtx CTpaH nOCTaB5T 110)1
yrpo3y pa6ory cn1y*6 3neKTpOCBR3H )4 NJKH nm npHBelyT K rlOnblUweHHWO ero l1o-
fnm B3HOCOB Ha nOKpbTHe pacxoltoB Co0a3a.
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63

OpuzvmaA: aHzAIMKCKI
Om uMAeHu ImaAull:

]LeneraiAHs HTanHH pe3epampyeT 3a CBOHM npaBHTelbCTBOM npaao npH-
HHMaTb JllO6bie Mepbl, KOTOpbie OHO CoqTeT Heo6xojIHMbMH ,1.1 3atRHTbI CBOHX HH-
TepecoB, ecJnH KaKHe-.1H60 4lneHbl Cob03a He 6ylyT KaKHM-J1H60 o6pa3oM yqacT-
BOeaTb a flOKPbITHH pacxojioa Como3a HuIH He 6ynyT KaKHM-31H60 o6pa3oM BblflOl-
HRTb Tpe6OBaHHMS YcTaaa H KOHBeHUHH MeKJlyHapolHoro cola3a 3neCKTpOCBS3H
(OKeHeBa. 1992 r.). H3MeHeHHbie 3aKnlIO'HTenbHbMH aKTaMH nOJlHOMOIHOA KOH-
(cepeHUHH (KHOTO, 1994 r.). HflH f'pHuoeHH i HnH 'IpOTOKOnra K HHM, HlH 1CJ1H

OroBOPKH jpyrHx cTpaH npHBeflyT K yBenHqeHHIO era JIOJIH B3HOCOB Ha nOKPbITHe
pacxonioB CoKo'a. H.r1H. HaKOHeu. eCJIH orOBOPKH npyrmx CTpaH noCTaBST noil yrpo-
3y HopMabHyIO pa6oTy ero cnyec6 3JneKTpOCB93H.

64

Opuzaa: aHZAUCKUU
Om mJAeCu Pecny)A.KIIu OtimunnuHMhi:

fenerauHs Pecny6nHKH 4)HJ]HnnHHbl peaepB~pyeT 3a CBOHM npaBHTeJbCT-
BOM npaao npHHHMaTb JlO6ble Mepbl. KOTOpbie OHO CO'4TeT HeO6xolHMblMH H JRO-
CTaTOqHblMH. B COOTBCTCTBHH c ero HaUHOHaJbHbM 3aKOHOaTelbCTBOM, JXInS 3a-

LLHTbIl CBOHX HHTepeCOB. eCIH orOBOpKH, CJIenJaHHbi npeliCTaBHTel1MH jgpyrHx ro-
cyflapcTB. noc-raBwr nojl yrpo3y pa6oTy ero cny)K6 3/leKTPOCBR3H HJ1H HaHeCyT
ytuep6 ero npaaaM KaK CyBepeHHOA cTpaHe.

.QenerauHR 4HJHnrlHH )Iaiee pe3epaHpyeT 3a CBOHM npaBHTenJbCTBOM npa-
BO jte/aTb hot6ble 3aRIBjieHHN HnH OrOBOPKH JOlenoHHpoaaHH$1 jOKyMeHTa o pa-
"rH4 tIHKautHH YcTaaa H KOHBeHuHH Mew<nIyHapollHoro COia3a 3,eKTPOCBHl3H ()Ke-

HeBa, 1992 r.) H H3MeHCHHI K HHM, YTBep)KJleHHbiX nIonIHOM0'HOIA KOH4pepeH-

uHeA (KHoTO. 1994 r.).

65
OpuziaA: £IHZlAIMCKtIl

Om IIMeHt rocyvapcm Hu fiaxpet, Focyupcmea Kymeiim. CyAmaHama CAtaH.
rt)c.v)apcmHa Kamap. KopOAemcmita Cayi)oHLani Apamit it Oehe)uteH-
H, ix Apu6cKttx 3.MpamonH:

JlenerauH HbiWeyKaaaHHbX cTpaH Ha flonHOMO9lHOAl KOH4epeHUHH (KHo-
TO. 1994 r.) 3asunioiar. %ITO Hx npamTenbcama pe3epBHpyFo'r 3a ca6oAl npauo npm-
HHMaTb TaKHe Mepbl. KOTOpbie OHH CO'ryT HeO6XO)IHMbIMH 11151 3aLUIITbI CHOHX HH-

Tepecoa, ecnH KaKOA-nH6a n LJeH Com3a He 6ylteT yqacToaaTb H nOKPblTHH pacxo-
imOl Coica. IIJil He 6vjte-Ir KaKHM-11H60 o6patoM co6ulota'rb nonolenHHll 3aKniO'IH-
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Te.nbHbix aK'r*O flonHOMO1HOA KOH4,epeHUHH (KHo'ro. 1994 r.) HJiH PesonmoUHAt K

HHM. H.m eCJ1H OroBOpKH JIpyrHX 4.neHoB Coio'ia nocTaBwT noit yrposy pato'ry Hx

cly)K6 3JleKTpocua:JH.

66
OpuzuH:A: aHZAILCK1L11

Om umgemt Pecny6lAaKiL BeHzpIOW:

ReJerauHsi Pecny6JlHKH BeHrpHR peiepBHpyer 3a CIOHM npauwreIbcThOM
npaBo He npHHHMa'rb KaKHe-.1H60 4flHaHcoabie Mepbl. KOTOpbie Moril 6bi npHBec-
TH K HeonpautaHHOMy yuenimHteHHio ero JIOjiH B3HOCOB Ha nOKPbITHe pacxontou Co-

o'a. a "laxKe npaeo npeJtnpHHHMa'rb n3O6ble JieACTBHR. KOTOpbe OHO co'irer Heo6-
XO)IHMbIMH |JISa "aulHTbl CBOHX HHTepecou. ecJH KaKHe-JAH60 '4.eHbl CoKosa He 6y-

Jiy'" co6Jlolal'b noJnoy4eHHa Yc'laua H KOHBeHUHH, HJiH ecJIH OHH nocTaBaTr noin yr-

p03y HOpMaJlbHyHO pafo'rv ero cnyx6 3JaeKTpOCB3SUH. a TaK)Ke HbICKabiBa'b OCO-
6bie oroBopKH H jagBJIeHHR ito paTrHMPHKaUHH 3aKJuIO4H-reJlbHblx aKTOu lOJHOMO'-
HOAi KOH4)epeHUHH MexnyHapoJIHoro coioJa 3.JeKTpOCBsi3H (KHO'ro, 1994 r.).

67
OpUtzuHUA: aHZAII ICKIUU

OM CeHUL J/a1cc'Koit Hapvoe).-.1eJoKpamuec-CviI PecnyC)AuKu:

flpH nommnHcaHHH 3aKuO'IIHTenbHbx aKTOB flOJ1HOMO4HOt KOH4,epeHUHH
Me<1yHapojjHoro cotoa 3JeK'rpoCu3H (KiioTo. 1994 r.). tejerauml JaoccKoA
HapojIHo-fle~loKpaTrH'leCKoA Pecny6HKH pe3ep5pye," :ia C OHM npaHMreJlbCTOM

npaio flpHHIMtab .nIO6ble Mepbl. KOTOpbie OHO comiTe' HeO6XOJtHMbIMH jtJI5 3aIaH-
•rbl CBOHX HH'repecoH. ecAH KaKHe-JIH60 lHleHbI Como'sa He 6yutvT KaKHM-J1H6O o6pa-

30M CO6Jl1IOja'b rlOJnOwKeHHR 3IHX 3aKJuo'iWreJlbHblx aKTO, Yc-raBa H KOHueHUHH

Me)KtvHapoJxHoro colo3a 3neKTpaOCHStl. HAH VIp HJO)4eHHE HiH rlpoTOKO.b: K HHM.

H.H eCAH orouopKM ntpyrHx c'rpaH noc'rauar noit yrpo3v HOpMaJbHVK paftory ero
cJivxK6 3JimK'I'OCUBRii.

68
OpuzuiaA: aHZAttiCKIli

Om u~te~it .Lanuu. Pecn 'Vii)zwc 3CMIuHuRf. OUHAAHaLU, IlCAamotutI. Pecny6)AtiKi

11ammi.q. Hpnezum it 1] etUIL:

rlpH noIHcaHHH 3aKJiom'renbHblx aKTOB 'OnJ1HOMO IHOA KOHepepeHU11H
KHOTO JeilerauHm BblueyKa:iaHHbIX c'l'paH 04H uHaJlbHO 3JaRBJIRIOT. 1TO OHH coxpa-
HasO'' 3asBJleHHa H orOBOpKH (N-- 46). cjteaaHHbie 3THMH CTpaHaMH npH notlHca-

HHH 3aKmotm'reJibHbix aKTOB LonO2HHTeJlbHOAi nOJ1HOMO4HOAi KOH4 epeHUHH Me>K-
nyHapoHoro corona 3J CK'rpOCBRSH ()KeHeaa. 1992 r.)
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69
OpuzuIHa4A: aH2AiLLLCKDCg1

Om Uiemit COe¢)uHeHWozo KopoAeftcmta BeAmuco6ipumanua u CeaepHoil HpAakioluL:

RLenerauHi CoejmHeHHoro KoponeacTsa BenHKO6pHTaHHH m CeeepHoA Hp-
naJHHH peiepBHpyelr 3a CBOHM npasmleJnbCTBoM npaoo npHHHmaTb Jlmo6bie Mepb',
KOTOpbie OHO cowTeT Heo6xojHMbMH Rnfl 3aLUHTbl CBOHX HHTepecoB. eciH KaKOA-
JH6o 'lneH Coto3a He 6ynteT KaKHM-nH6o o6pa3oM co6nofla'rb YCTae H KoHeeH-
UmtO MeiK]IyHapojtHoro coto3a 3J1eKTpOCB3H ()KeHeBa. 1992 r.). H3MeHeHHbIe foni-
HOMO'IHOA KOH()epeHUH¢t1. KHo'ro. 1994 r.. Hns flpHjioeeHHX K HHM. HrlH ecnH oro-

BOpKH jIpyrHx CTpaH 6yJIy" ytUCM-rgTb ero HHTepeCbl.

70
OpituzmaA: pyCCK1iuf

Om UAdCHlI PecnyiL)uKu Se.apycb, MO ZOJULU, PocciuicKtoii Oeoepa4lLu it YKpauHht:

XIenerauHH BbiweyKa3aHHbIX cTpaH pe3epBNpyIOT a CBOHMH COOTBeTCIBV-

IOLIUHMH npaBHIrenJbCTBaMH npaBo)lenlaTb Jnio6bie 3aABneHHR HJH orooopK(H npH pa-

TH4CIIKaUm nonpaBOLIHbIX JOKyMeH'0B K Yc'raBy H KOHBeHUHH Me*)IyHaponIHoro

como3a 3.neKIpOCBR3H (KHoTo. 1994 r.). a TaKKe npaso npelfnpHHHMaTb .nIO6bie

jteCCTBH$1. KO'Opbie OH co4'yr HeO6XOJIHMbIMH ]Ing 3aLUJHTbI CBOHX HHTepecoB. ec-

nH KaKO '-lH6o 
t-neH Cotoa He 6yjeT KaKHM-JH6o o6pa3oM co6mKga','b nono)Ke-

HHR Yc','aa H KOHneHUHH Me*JtyHapojLHoro cot0wa 3J1CKTpOCBR3H HuH ecuIH oro-

BOpKH jtpyrHx c-rpaH nocraBwr noji yrpouy pa6ory cny*6 3J1eKTpOCBR3H eblUeyKa-

jaHHbiX c'rpaH NflH npHBe)IyT K yBenlH'eHHIO HX e)KUOjI|HbIX B3HOCOB Ha flOKpbirrH

pacxogoe Coi:o3a.

71

OpiuzliHa-1: aHl"AIIICKIit

Om t.iemlt Typiliu:

flpH flolnfnCaHHH 3aKrllotlTenbHblx aKTOB OJIHOMO IHOA KOHclepeH-

umm (KHoro. 1994 r.) jIeuerauHi Pecny6lHKH TypuHs pe'epsHpyer 3a CBOHM npa-

BHTeJlbc'rBOM npaso rPHHHMa-rb rno6bie Mepbl. Ko'ropbte OHO CO'lTeT HeO6XO)IHMbI-

MH Jl1 3aLUHTbl CBOHX HH-IepecoB. eCCJH KaKOA-1oH60 '-IneH COK:3a He 6ye'T KaKHM-

nH6o o6pa3oM BbiflOnHR1'b nOJIO)KeHHR nflfpaBoqHbX RIOKyMeHTOB K YCTaBy H KoH-

BeHUHH MeecnyHapo)iHoro coo3a 3.qeKTpOCB93H (KeHCaa. 1992 r.), npHHTbX l'non-

HOMO'lHOA KOHpCepCHUHeIA KHOTO HJIH flpHqoXeHHA HnH nipOTOKOqOB K HHM. HAH

eCJ1H OrOBOpKH jjpyrmx I.qeHOB Coo3a nocraegi" noll yrpoy HOpMaJbHylO pa6o'ry

ero cuqy*K6 3.1eKTPOCBI3H HJIH npHBeIYT K yBC.1HlCHHIO ero 1IOJ.H B3HOCOB Ha no-

KpbITHe pacxouIoe Coma3a.
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72
OpuzallaA: a"AlLIC WIdI

Om umeHi Pecny6AtiKu KeHu j:

JeJerauHx Pecny6nl4KH KeHHq pesepHpyeT 3a CBOHM npaBmlelbCTBOM
npaso npHHHMaTb TaKHe Mepbl. KOTOpbi OHO COI'reT HeO6XOJIHMbIMH H/HJnH g enie-

coo6pa3HblH J.n 3aLUHrbl CBOHX HHTCpeCOB, eCIH KaKOA-1H60 lJleH Como3a He

6ynleT KaKHM-nH60 o6pa3oM co6JlioJla-'b nOnoKeHHS YciaBa H KOHBCHUHH Me*K-

jtyHapOJIHoro CoKo3a 3Cl~K-poCS3H (*eHesa. 1992 r.). a raK e JlIo6bie HJMeHe-

HHsI K HHM. npHHsrrbl flOIHOMO'lHOA KOH4C)epeHUHeA. KHOTO. 1994 r.. H/HJIH nO-

.1O)KeHHR KaKoro-J1H6o CBR3aHHOro C HHMH aKTa. B 3aRBleHHH 11anee noJlTSep*Kfla-

eTC51, 1T1O npaBH'reJbCTBO Pecny6IHKH KCHHS1 He nPHHHMaCT KaKOA-nH6o Ore'I-

CTBeHHOCTlI B OI'HoweHHH nOCneICIcBHA. BbiTeKa)OU.HX H3 .mlo6blX oroBOpOK, obl-

JIBHHYTblX JIpyrHMH LJneHaMH Coioja.

RenerauHR Pecny6nHKti KeHHR HanOMHHaeT o6 orOBOpKe A 90 KoH-
BeHUHH Hatipo6H. 1982 r.. H BHOBb noJITsep)K)tae'r o HMeHH cBoero npaBHTenlbCr-

aa 6VKBV H )IVX jIaHHOA oroBopKH.

73
Opuzua.: opaHL4ycKlfi

Om umeHLL rpequu:

ripH noJgnmcaHHH 3aKnioqHTenbHblx aKTOB floniHOM04HOA KOHc)epeH-

UHH Me*iRyHaponiHoro Col03a 3,1eKTpOCBS:H (KHoTo. 1994 r.) jeneraHR~ rpeuHH

3aslBJReT. qTO:

1. oHa pe3epBHpyeT 3a CBOHM npaBHTeJbCTBOM npaao:

a) npHHHMaTb JmlO6blC Mepbl B COOTBCTCTBHH CO CBOHM BHyTpCHHHM 3a-

KOHOJaTeJnbCTBOM H Me*KClyHapORHblM npaBOM, KOTOpbil OHO COqLTe

HeO(XO1HMblMH HnH noJIe3HblMH flJ$1 3alUHTbi cBoero cysepeHHTeTa

H HeOT-beMneMblx npas H 3aKOHHblX HHTepeCOB, eCnlH KaKHe-nH6o

rocyjapCTBa-JlCHb Me*cRyHapoAHoro coo3a 3JleKTpOCBS3H He

6ynyT KaKHM-.rH60 o6pa3oM BbiflOJH.iTb HuH flpHMeH1Tb nonlO>KeHHn
YcTaoa H KOHBeHUHH Me*cRymapollHOro comKa .CKTpOCB13H (*KeHeBa.
1992 r.) H flpHJbOnKeHHA H npOTOKOJIOB K HHM, H3MeHeHHbix 3aKnio-

4HTeJnbHblMH aKTaMH HaCTOR¢ueA KOHcepeHLIHH (KHoTo. 1994 r.) H

AIMHHHCTpaTHBHblMH pernaMCHTaMH K HHM, HBH eC$iH I1eACTBHS1 a110-

6blX jIpyrHx O6beJIHHCHHA HJH TpCTbHX cTopoH 3aTPOHYT HnH noci'a-
BwR noit yrpoy ero HauHOHaJIbHbIf CyBepeHHTeT;

Vol. 1919, A-31251



674 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

b) npeRcTaBJlNTb. corjlaCHO BeHCKOA KOHBeHIIHH no joroBOpHOMy npa-
By 1969 r.. OroBOPKH OTHOCHTeJIhHO ,aHHbIX 3aKnIaqHTenlbHblx aK-
TOB 3 iio6oe BpeMs. KOTOpOe emy nOKaIeTCH nonxolgtIHM Me)Iny
RlaToA nonmHcaHHq H JRaTOA paTHC HKauHH 3THX aKTOB. a TaK)Ke OT-
HOCHTeJnbHO mlIO6btX jtpyrwx aKTOB Jl)O6blX COOTBeTCTByIOLtHX KOH-
4)epemuHA Col03a. KOTOpbie ewUe He 6bIJH paTH44HItHpOBaHbl, H He
CqHTaTb ce6s caR3aHHbIM .nmO6blM nOJIO)KeHHeM TaKHx aKTOB. KOTO-

pbe MoryT orpaHHqHTb ero cyBepeHHoe npaBo Ha BbICKa3bIBaHHe
oroBOpOK;

C) He nIpHHHMaTb KaKHe-nIH6o nOCJ1elhCTBH$1 Juo6bIX OrOBOpOK. BbICKa-

3aHHbIX IpyFHMH 1OrOBapHBaiOtuHMHCS CTOpOHaMH. KOTOpbie MOryT,

cpeJIH npoqero. npHBeCTH K yBeJHqeHHIO erO gaji B3HOCOB Ha no-
KpbrrHe pacxojloB Como3a H1UH K gpyrHM jHHaHCOBbM nOcneClCTBH-

IM. HiH eCiH TaKHe OrOBOpKH nOCTaBSIT noli yrpo3y HOpManbHy1O H
314XeKTHBHyIO pa6oTy cJly*c6 3J1eKTpOCBR3H Pecny6nHKH rpeuHsc:

2. noJ1HOCTbfO yc'raHoBaJeHO. %ITO TepMHH "cTpaHa, HCnOlIb3yeMbIll B

flO1O)KeHHsiX HacToRuHX 3aK.nlotm',HTbHblx aKTOB H B Juo6oM tpyroM aKTe HmnH" o-
KyMeHTe MeiKJvyHapOuHoro coio3a 3JnCKTPOCBXI3H OTHOCHTCJIbHO ero 'IJneHOB H HX
npaB H O6SI3aHHocI'eii. paccMarpHBaercSI KaK CHHOHHM BO DCeX OTHOweHHSIX Tep-
MHHa "CyBepeHHoe rocy)iapcTBo" C 3aKOHHbIM CTaTyCOM H Me)IcnyHapOJIHbM fipH-
3HaHHeM.

74
OpuLzuHaA: UHZaILLCKII!

Om uLeI CH derepamu"Hon Pecny6A 4KaI repmaNLu:

I. XAeneratimi 4enepaTHBHOA Pecny6nMKH repMaHHR peaepempyeT 3a
CBOMm npaBHTenbCTBOM npaBo npHHHMaTb TaKHe Mepbl, KOOpie OHO COqTeT He-
O6XOIIHMbIMH JIMII 3aLHTbI CBOX HHTepeCOB, eCJiH KaKHe-J1H60 IneHbI C0O13a He

6yAyT yqaCTBOBaTb B laOKpbITHH pacxoloB Coi3a. HrH eCnH OHH He 6yAyT KaKHM-
.H6O ApyrHM o6pa3OM co6ntoiaTb nOnOei nonpaBoqHblX nOKyMeHTOB (KHo-
TO, 1994 r.) K YCTaBy H KOHBeHHH Me)K/tyHapOauHOro coaa 3JIeKTpOCB$'JH ()Ke-
Heaa. 1992 r.), HnH CJH orOBOpKH uipyrmx cTpaH npHBe3eYT K yBeemHitHHIO ero hjO-
JnH B3HOCOB Ha nOKpblTHe pacxaoB CO03a HMiH nOCTaBSIT no yrpo3y pa6aTy ero

cnyac6 3.1eKTpOCBR3H.

2. jlenerauHS 0)eIepaTHBHOA Pecny6.iHKH repMaHHl 3asiBJleT. tITO B
OTHOweHHH CTaTbH 4 YCTaBa Me)KAyHapolHOrO co03a 3JneKTpOCBSI3H ()KeHeBa.
1992 r.) OHa coxpaHIeT orOBOpKH, BbICKa3aHHbie OT HMCHH OeRepaTHBHOA Pec-
ny6J1HKH repMaHHq npH nOJnHCaHH PernaMeHTOB, yKa3aHHbX B CTaTbe 4.
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75
OpuzuHa.4: q6paHL4y3cKIuu

Om u. emne Tynuca:

X enerauHs Ty"Hca Ha fOlnHOMOqHOA KOHcepeHuHH Me)KilyHapojtHoro coo3a
3JeKTpOCBR3H (KHoTo. 1994 r.) pe3epBmpyeT 3a caoM npaaHTejlbCTBOM npaeo:

1. rlpHHHMaTb TaKHe MepbI, KOTOpbie OHO COt4TeT Heo6XOfIHMbMH J1JIR

3aLLIHTbI CBOHX HHTepeCOB, ecim KaKHe-J1H60 4neHbt Coo3a He 6yjtyT yLacTSBoaTb

B nOKpbITHH pacxonoB Coija HnH ecnm oHH He 6y1yr KaKHM-nH6o o6pasoM co6rno-
;iamn e nono~eeH nonpaoBLIHblX fROKyMeHToB K YCTaBy H KoHBeHuHH Me*KyHapoll-
Horo com3a 3neKTpOCBa3H (*KeHena, 1992 r.). npHHRTbIx FlonHoMOtlHOA KoH4)e-
peHuHeA KNoTo. H rlpHnoeHHsi, flpoTOKOnbl HnH Pe3OJ1IOLjHH K HHM. HJlH ecnH

oroBOpKH jipyrxx '-neHOB Coiosa nocTaBT non yrpo3y HopmaJbHyIO pa6o-'y ero
cnyK6 aneK'rpocua~s;

2. jteziaTb IIO6bie 3aBmeHH5 Hnm OrOBOpKH 3io parH4)HKaIHH nonpa-

BO-4HbIX JIOKyMCH'I'O8 K YcTaey H KOHBCHUHH MeXjtyHapO;IHoro COKo3a 3jneKTpO-

CBS3H (*eHeBa. 1992 r.). flpHHITblX rloHOMOLIHOA KOH4)epeHLlHeA, KHOTO.

76
Opu211HaU: UHZAtIICKtirl

Om t.meHu PecnyrAIIKIu Ham tiem.n:

lp; noJIIHCaHHH 3aKnuoqHleunbHbiX aKTOB f'OJHoMOLHOA KOH4 CpeH-

UHH (KHoi-o. 1994 r.) )tenerauHm Pccny6nHKmi HaMH6SI pe3epBHpyer ia CBOHm npa-
BHTeflbCTBOM npaao npHHHMaTJb Jo6ble Mepbh, KO'OrpbIC OHO COITeT HeO6XOJIHMbl-
MH jull 3aLMIHTbl CBOHX HHTepecoB. ecnH KaKOIA-JIH6O 4neH Com03a He 6yljeT KaKHM-

J1H60 o6pa3oM BblnOuIHR'b rpe6oaHHfl Yc'raBa H KOHBeHUHH Hni rlpHljuCeHH

HmH flpoTOKonOB K HHM. HnH ecrn oroBOpKH )tpyrHx 4nieHos Colo3a noc'rar noi

yrpo3y pafo'rv cjyi<6 3.neKTpOCBS13H HaMH6HH HnH flpHBaeIyT K yBeulH'IHHIO ero

JioJIH B3HOCOB Ha nOKpblrHC pacxonoe Coio3a.

77

(mom p ep nh, tb6JA ucfOAh3oMaH)
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7X
OptuLHaiz: aHZ.411(UCKUIl

Om UtmeHU Pecny4A6.au 14HOMUR:

1. ipti no)IflHcaHHH 3aKJIIOIHTeJnbHbix aK"OB flOnHOMOtlHOIP KoH4e-

peHuHH (KHo-o. 1994 r.) lejlerauHm Pecny671HKH HHIH)I He npHHHMaeT 01 HMCHH
csoero ipaBHJrerlbc'ra KaKHx-nH6o t)4HHaHCOBblX nocu1e/jc'rBHA. BblaeKaIOLUrHX H:S
oroBopoK .nlo6oro jipyroro t-neHa Colo3a B OTHOLUCHHH 4)HHaHCOB Com3a.

2. fejierauHmA Pecny6nHKH HHIIHSI Ila71ee pesepanpyei" 3a CBOHM npa-
BwreJnbcTOM npaBo npHHHMaTb rio6ble Mepbl. KOTOpbe OHO COiTeT Heo6xoIHMbI-

mH )u1r 3aLHWrbl CBOHX HHwlepecOB. eC7H KaKOi-nH6o -IleH Coo3a He 6yle' KaKHM-

nH6o o6pasoht BbilnO7Hm'rb nojio)KeHHq YcraBa H KOHBeHUHH Me*]IdyHaponlHoro co-

103a 371CK'rpocBR3H (I(eHeaa. 1992 r.) H H3MeHeHHRI K HHM. npHHxTbje nO.fHOMO-
HOIR KOHCt)epCHuHC (KHoro. 1994 r.). HJH A)iMHHHC'rpaTHHblX pernJaMeH'rOB.

79
Op11zuftaA: alZUeLICKlii

Om utenit Hoaoii 3e.4auc)uu:

FlpH nohnHCaHHH 3aK711OtiTeJlbHblx aKTOB flonHOMo,4HOA KOH4epeHUHH
MexKAyHapoRHoro coo3a 31CKTpOCBA3H (KHOTO, 1994 r.) jeueraU, q npaBHTCJnbCTua
HOBOfl 3enaHRHH BO3o6HoB7sie1r 3alBeeHHe H oronopKy X, 29, CJlCrlaHHbil
npH no)InHcaHHH 3auK)IlHTenbHblx aKTOB f'OnHOMOqHOA KOHcjepeHUIHH (GKeHe-
Ba. 1992 r.) OTHOCHTi¢bHO umo6bIX H3MeHeHHfl K 4eHeBCKOMy YCTaBy H KOHBeH-
UHH. BHOCHMbIX RIOKyMeH'aMH KHOTO.

80
OpuzumaA: g~paHI4y3cKu

Om w.mentu A.rcupcKofi Hapoi),wii ileuoKpamuiecKoI Pecny6AuKu, Cobpyxecoa
SazacKux ocrnpo6oe, Focyoapcmea Baxpeiim, Bap6aooca, Pecny6AuKU
Ka.4WpyH, Pecny6nKu Kom r)'YMyap, lartaHbh, Pecny6.auit MOun, Mc.acKami

PecnyAtiKri IpaH, XauI.IAmcKozo KopoAeacmaa HopOamarn, Pecny6AUKu
Keunti, Frcyr)apcmfia Kyoetilm, JluaaHa, KopoPAeacmta MapoKKo, CyAmaHama
Om.an. IlcAatCKOI Pecny6AuKII 17aKucmaH, Rlanya-Hofoii rituieti,
rcye)apcmea Kamap, CeHm-BumceHm u rpemaounb, KopodAeacmsa
Cay)oacKoti Apaiuu, PecnyrAlLKu CemezaA, CupwicicKoA Apa~Ccro.i Pecnyr)Aucu,
Taunafi)a. 067,ee)ueH hix Apa6cKux 3Mupamo u Pecny6AwdKi 3u.l6a6ae:

3rilelnerauH c'Hraiovr, qTO AJIMHHHCTpaTHBHbie per71aMeHTbl. ynOMsHy-
Tb1je B Z 31 Ycraea. RBJmIlOTCa PermaMeHTOM paAHOCB 3H H PerJIaMeHTOM
MeK)yHapOlIHOli 3iieKTpOCB93H. H3MeHeHHbIMH KOMrleTeHTHbIMH KOHIepeHUHHMH
noc~ne XononHHTeJbHOA nO1HOM04HOA KOH c¢peHtHH ()KeHeBa, 1992 r.). Ha xa-
cTomLIme KOH(IepeHuHH 6bIuH BHeceHbI npIJnONCKHHSI AJUI yTBepKICeHHH o6R3a-
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TeJlbHorO xapaKTepa nepecMOTpeIHblx AMHHHCTpaTHBHbX perJiaMeHTOB: 3TH

npejlJiO)KeHHR He 6blJlH npHHSTbI KOMflCTCHTHOfl KOMHCCHe, HCKIIOIHTCjlbHO C

LteJlblO orpaHH4CHHR qHcJla HJMeHeHHA B YCTaBe, KOTOpbie Morn1H 6bi 6blTb aHe-

ceHbl HacTosuLwei KoHcoepeHUHeA. 'lpH o6cy*AqeHHH 3THX npeJIjaOXCeHHA xapaKIep
"MeKyHapOJ[HOrO j)oroBOpa'. CB93blaioLIHA Bcex noj~lHcaBWuHx noceJOBa'rCJib-

Hbie nepeCMOTIbl 4IeHOB Coioa, noel COMHeHHC He CTaBHJICR.

I'pH3HaHO raK, ''ro OrOBOpKH CO c-ropOHbl KaKoro-H60 '4JneHa Colo3a,
B KO'ropblx roBOpHTCRI. LTO TaKOA 91¢eH CoO3a He 6yieT npHMeHwr1b. nOJIHOCTblO

HfH '4aCTHt4HO. KaKOAl-J1H6o nepecMOTp PerIaMeHTa H 3aRBICHHsI nO~o6Horo xapaK-
Tepa. cneuiaHHbie B TeteHHe nepmonla BpeMeHH. caeJiyioutero 3a KOMnleTCHTHOI KOH-
4)epeHuHeA. nepecMOTpeaweA PernaMeHT. He COOTseTCT9yIOT BeHCKO KOHBeHUHH
o npaBe MC (JIyHapoiJHbIX lOrOBOpOB. B cTa'rbe 27 KOTOpOiA rOBOpHTCI, LITO CTOpOHa

He MOKeT CCblalaTbC Ha nOJIO)KeHHSI cBoerO HaHoHaJIbHOrO 3aKOHOJIaTeJlbCTBa.

'To6bl onpaBiarb HeBbInOJIHeHHe itoroBopa.

KOH4CepeHUHiR flpH3Hana. 41o cyLeCTByeT IopHHiHqCKHA npo6en OTHOCH-
TeJ~bHO '-neHoB Coo3a. sa aHnBIx Bo BpeMsi nepmona, cne~lytowero 3a KOMne-
TeHTHOA KOH4)epeHuHefi. nepecMOTpeBweAi PerlaMeHT. MTO OHH He cornaCHbI C'4H-
TaTb Ce6s CBqR3aHHblMH nepeCMOTpaMH AJIMHHHCTpaTHBHbX perJnaMeHTOB.

VpHHHMa1 K CBeJteHHIO BblweCKa3aHHoe H y'lHTblBa%, 'lTO BCeMHpHa~I KOH-
4lepeHUHSl paJHOCBSI3H, KOTOpasi Coc'rOHTCSI B 1995 rojly, JlOn)KHa rIOJIHOCTbio fle-
peCMOTpeTb PernaMeHT paRIHOCBR3H. nojlnHcaBJWmeCC jiejieraumH nOBTOpRK)T CBOe
cyBepeHmoe npaBo. pa3liensieMoe BCeMH nJ1eHaMH MC3, Ha o6ttHe pecypCbl pa-
JIHO'iaCTOTHorO cneKTpa H op6H''bi reocTauHoHapHbIX CryTHHKOB. lix yqiaCTH¢ Bo
BCeMHpHOA KOHIcepeHUHH pa)IHOCBR3H 1995 rojna H cornacHe c peWCHHIMH 3TOAi
KOH4cepeHuHH 6YIIYT OCHoeaHbl Ha TOM npHHuHne. LITO Me*qRyHapojIHbIA perna-
MeHT. lnepCcMOTpeHHblA HacTosLueAl KOHcoepeHuHefl, aS[ReTCI jlorOBopoM. o6i-
3blBaoLIHM BCeX nojInHCaBUHX erO 4eJHOB Co03a B COOTDeTCTBHH C n.n. 30 H 31
YcTaaa.

81
Opuzmia.: o6pan4y3Ccufi

Om tIjemi 17opmyza.suu:

rlpm noJlnHcaHHH 3aKJnlO'HTenbHblx aKTOB f'OjHOMO,4HOA KOHqIepeHUHH

Me*JIyHapOJRHOro coioja 3JneKTpOCBSq3H (KHoTO, 1994 r.), jIenerauHs l'OpTyranHH
3alBgnsleT" OT HMeHH CBoero npaBHTelbCTBa. ITO:

a) oHa He npHHHMaeT jlio6bie flOCneJIICBHR, BbITeKaKIOWHe H3 oOBOpOK

jtpyrHx npaBHTeJibCTB. KOTOpbie MOryT npHBeCTH K yBeJIHqeHHIO ero
)IOJIH 83HOCOB Ha nOKpblTHe pacxojioB CoKo3a;

b) OHa pe3epBHPYCT 3a CBOHM npaBHTerJlbCTBOM npaeo npHHHMaTb J110-

6bie Mepbl. KOTOpbie OHO CO4TeT HeO6xOflHMbMl JIJIRA 3alLIHTbl CBO-

HX HHTepeCOB. eCJH KaKHe-J1H60 'JleHbi Co03a He 6yAryT BHOCHTb
CBOII BK.flaj Ha nOKpbTHe pacxonoB COKo3a, HflH eCnIH OHH He 6yjnyT
KaKHM-JH60 o6pa3oM co6rnonaTb nOJnOxKeHHs YCTaBa H KOHBeHUHH
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MednyHapoanHoro Como3a 3aeKTpOCB 3H C nonpaBKaMH, BHeCeHHbl-

MH B 3aKJllO'IHTenbHbie aKTbl HacToSuteh KoH4)epeHLiHH. Him eCJH

KaKHe-nH6o OrOBOpKH. Bblpa)NCHHble jtpyrHMH CTpaHaMH. nOCTaBRT

noit yrpo3y HOpMaJbHyIO pa6oTy era ciny*6 3J1eKTpOcBmmH:

C) OHa TaK K pe'epaHpyeT 3a CBOHM npaBHTenJbCTBOM npaBo Jenalb

11OnOJlHHTeCbHbl oco6ble OrOBOpKH B OTHOweHHH HaCrOslULtHX 3a-

Krno,4H'renbHblx aKTOB H&lH nio6oro jtpyroro 1OKyMeHTa. NBslIIIwe-

roc.N pe3yJlbTaloM itpyrHx cooTBeTCTByIoWLtHX KOHcpepeHUA MC3.

KOTOpblA eLLe He 6biJn pa'I'H4,HLtHpOBaH. ilO )IenOHHpOBaHHR COOTBeC-

cilByloutero JIOKyMeHTa o paTH4)HKaQHH.

82

OplI2UHaA: l"alHrilCKl1M

Om u.teHu 3nomu:

flenerauLH InOHHH pe3epBHpyeT 3a CBOHM npaBHTenbCTBOM npaao npH-
HHMaTb rllO6ble Mepbl. KOTOpble OHO CO4TeT Heo6xOlHMbMH !/N 3allHTbl CBOHX HH-

TepecOB. eCJlH KaKOA-JH6to 4eH Colo3a He 6yner BHOCHTb CBOA BKJIaI Ha nOKpblTHe

pacxoJIoa Coswa. HJrH eCCnH KaKOIA-JrH6o lneH CoF03a He 6y)IeT KaKHM-fIH6o o6pa-

3OM co6illonia''b H3MeHeHHN YcTaBa H KOHBeHlJHH Me)KRyHapomjHoro Colo3a 3JreK-

TpOCB93H. flpHH$Tbie flonHOMOiHOA KOH4)epeHItHeA (KHoTo, 1994 r.). HwnH ecJH

oroBopKH flpyrHx cTpaH KaKHM-JrH6o o6pa3OM 6y~iyT YuLtCMrTb ero HHTepeCbl.

83

OpuzuHaA: aZAlUriCKU1Ir

Om u.JteH Oebepamu Hot Pecny6)AuKu Huzepua:

RenerauHN 0eJjepaTHBHOA Pecny6nHKH HHrepHR Ha IIonHOMOtIHOA KOH4ce-
peHiAHH Me)KcyHapojnoro cOIoJa 3eKTpoCBSa3H (KHoTo, 1994 r.) HaCT0oNHM 3a-
NasiaeT" TO ee npaBH'CrebCTBO pe'epaxpye 3a co6o npaBo:

1. npHHHMaTb n!o6bie Mepbl. KOTOpble OHO COtITeT Heo6xojiHMbIMH AR

3aLuHTbl CBOHX HH'epecoB, ecnIH KaKe-Jg60 'TneHbI Colo3a He 6yAyT yiacTBosaTb

B nOKpbll"HH pacxoJIon Coic3a HaH He 6yjjyT co6motaT- KaKXHM-JM6o pyrHM o6pa-

30M nOJO)KeHHR OKyMeHTOB. H3MeHqIOIUHX YCTaa H KONBeHIHIO MeejvlyHapoxHo-

ro co03a 3J1eKTpOCB53H ()KeHeBa, 1992 r.), npHH$1Tbien fOnHOMOHOA KoH14epeH-

UHeA (KHoro. 1994 r.). HmnH lpHnoxeHm ml HnflpOTOKOuOB K HHM, HflH cInH oro-

BOpKH )lpyrHx n.neHOB Colo3a KaKHM-11H60 o6pa3oM noCTaBwr nolt yrpo3y pa6o'ry

Cnvy*6 3JIeKTPOCBN3H (DeflepaTHBHOl Pecny6lHKH HHrepHq;
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2. jieniaib nlo6ble 3aRBJneHHR NJIH OrOBOPKH )iO paTHN4HKauHm Oegepa-
"rH8HOA Pecny6J1HKofi HwrepHR YCTaea H KOHBeHI141 MeecnyHapoiHoro coioKia

3JleKTpOCBS1314 (KHo"O. 1994 r.).

84

OpuunaA: aHzALIUcKlUU
Om uLmefn Coeo)imenHbx LlWmamoo A.epul:

CoeIHHeHHble ilWTaTbi AMepHKH ccblnamlOTcR Ha fn.n. 445 H 446 KOHBeH-

UHm ()KeHeBa. 1992 r.) H OTMe tialOT. LITO npH paCCMOTpeHH 3aKalOUtiHTenbHblX
aKTOB OIIoHOMO14HOi KOH4 epeHu14M (Ksioro. 1994 r.) NM. Mo)KeT 6blTb, npmileT-

Csi cIeJIaTb jionOJHHTenlbHble 3aaBJeHHR HAM oroBOpKH. CueloaaTenbHO. CoejIN-
HeHHble IllTaTbi AMepHKH pe:sepBipylor :ia co6oi npaBo nienlaTb IIononHHTeJnb-

Hbie 3agwieiHMr IN0OBOpKH KO apeMeHN ien4OHHPOBaH1HR HM CBONX IoKyMeH-

TOB 0 PaTH4dHKaLUHH H3MeHeHHA YCTaBa H KOHBeHUHH ()KeHeea. 1992 r.).

CoelHHeHHbie IIIaTbl AMepHKm noBTopgIOT H BKJilomaOT nlyTeM CCbflJKH

Bce 3aRBJeHHR H orOBOpKH. CJcgraHHbie Ha BCeMHpHblX ajfMHHHCTpaTHBHbX KOH-

.)epeUHHX N BCeMHpHblX KOH4)epeHAHRX pajaOCB93H ]iO no]InHcaHH1 HaCTORUILUX

3aKAlIO'i TebHblx aKTOB.

Coe)IHHeHHbI¢ WIIaTbi AMepHKM He cornac1bI C4NTaTb ce6R CBR3aHHblMH,

rlyTeM noinHcaMH5 HIN mio6ol nocneliytauelA pa'r'HNKaUHN 13MeHeHHAi YCTaBa H
KOHBeHUHN Me*:yHapoIlHOro coio3a 3,neKTpOCBafSH, rlpHHITblX 'aOlHOMOXIHOA

KOHC4epeHUmeA (KHoTO. 1994 r.), AIMHHHCTpaTNBHbMH perlaMeHraMH, npHR-

TbIMH itO iaTbi nOInmCaHHSI HaCTOIUHX 3aKuuo'lNreJbHbIx aKTOB. CoejlHHeHHble

WlraTbi AMepHKN TaK)Ke He C'HTatOT ce6si ca3si aHHblMH qaCTH4HbMH HAM flOJIHbl-
Mm nepeCMOTpaMH AIMHHHCTpaTHBHbIX perJnaMeHTOB. TpHH$TbiMH noc~ne ]iaTbi nof-

I1HCaHH$S HaCTORI.HX 3aKJi'oq1TenbHblx aKTOB, 6e3 oco6oro 3aRBnIeHN9 B Meejty-
HaPOJIHbllg COli3 3JIeK'POCB3H 0 CO JIacNN CoejlHHeHHbIX IIITaTOB AMepHKH.

85

OpluzumaA: q6paL4yaCKII!

Om u. mein OpanHLuu:

OpaHnly3cKasi RenerauH.9 pg3epBHpyeT 3a CBONM npaBKTCJnbCTBOM npa-

BO npHHMalrb °laKae Mepbl. KO'Opbie OHO coqlieT Heo6xojIHMblMA )in$ 3auHTbl CBO-

HX HHepecoB. ecJIH KaKOAi-nH60 'lleH Co0a3a He 6yneir yiac-raoBaTb a nOKpbITNH

pacxojloi Coio3a HArH He 6yie'T KaKHM-.H160 .RpyrHM o6pa3oM cO6.lIalaTb naonOxe-

HHR nonpaBOK K Yc-raBy M KOHBeHUHH MewKiyHapOwHoro c0103a 3.1eKTpOCBRj3H

(KeHeBa. 1992). npHHRTblX Hacirosluefl KoHcpepeHlAHeA (KHoTo. 1994 r.), HA ec-
AM OroBOpKH itpyrmx c-lpaH nocraBsT noi yrpo3y pa6ory ero cnyxc6 3.leKTpOCB-

3H HJH npmaeityr K yBeJnwieHHpO erO )iOJ1N B3HOCOB Ha noKpblTe pacxotoa Coio:ja.
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86

OpuzunHax" aH"AuIMCKt11

Om u.uenu Pecny6.4uKu Kunp:

,LRenerauHn Pecny6nHKH KHnp pe:epB~pyer 3a CDOHM npaBHTenbCTDoM npa-
BO nlpHHHMaTb JllO6ble Mepbl, KOTOpbie OHO COMTeT Heo6xolHMbMH 1nS1 3atUHTbl

CBOHX HHTepecOB. eC21H KaKHe-11H60 41neHbl Co03a He 6ynyJ yT4aCTOBaTb n nO-
KIblTHH pacxonon Colm3a. H1H ecn OHH He 6yRyT KaKHM-.IH6o o6pa3OM co611o-
JiaTb 1no0o0eHHR YcTasa H KoHBeHUHH MeiKnyHaponHoro COl03a 31CKI'POCB513H

()KeHeBa. 1992 r.) HI.ni flpH1oeKeHHI H flpOTOKO21OB K HHM. H3MCHCHHbI¢ nonpa-
BOHblM nOKyMCHTOM KHo'ro 1994 ronla, H1H ec2H orOBOpKH nIpyrHx CTpaH npHae-
nYT K yBeJ2H'qeHHIO cro nO21H B3HOCOB Ha noKpblTme pacxontoB CoKo3a HIH nOCTaBT

non yrpo3y pa6oTy ero cuiym6 321eKTpOCBD3H. HflH eC21H J1o60e npen1fpHHRTOe HnH
npexAnpHH~Maemoe nJeCTBHe .r1o6blM 21HUOM, (4)13H4eCKHM HlH IOpHJ1H4eICKHM. npR-
MO HJIH KOCBCHHO 3aTpOHCT ero cyeepCHHTeT.

ljenerauni KHnpa jlance pe3ep3HpyeT 3a CBOHM npaBHTe1bCTBOM npaBo Bbl-
CKa3biaaTb 211o6be 3a.;IBJHHR HJIH OrODOpKH 71O H Bo BpCM paTH4)HKaLUHH nonpa-
BOqHOrO 7IOKyMCHTa K1OTO 1994 roja K YcTaBy H KOHBCHUHH MexjyHapon1Horo
como3a 321eKTpOCBR3H ()KeHeBa. 1992 r.) Pecny6nmcoR KHnp.

87

OpUzmaxA: alzltAUuCKl

Om umemiI KopoAeacmaa HiiepAai)obt:

feneratuHm HmnepnaHnOS pe3epa1pyeT 3a CBOHM IlpaBHTenbCTBOM npaBo

nlpHHHMaTb 21106ble Mepbl. KOTOpbie OHO CO4TeT HeO6XOflHMbIMH JI1Ig 3aWUHTbl CBO-
HX HHTepecOa. ec1H KaKOA-ulH60 'Ime4H COKo3a He 6yneT y'aCTBOBaTb B IIOKpbITHH

pacxojioB CoKoi'a. HnH He 6yn|ei' KaKHM-J1H6O o6pa3oM co6nKonaTb Tpe6osaHH YC-
TaBa H KOHBeHUHH Me<JlyHaponlHoro CaO3a 31CeKTpOCB$3H ()KeHeBa. 1992 r.), m4%-
MCHeHHblx nonpaBOtIHbMH j1OKyMeHTaMH KHOTO 1994 rona, H11 f'pH.oleHNA MANH

4)aKylbTalHBHOro lpoloKona K HHM. H2H ecJ1 OrOBOpKH Anpyr'HX CTpa MOr'yH npH-

BCCTH K yBeJ1H
tieHHio ero no21H B3HOCOB Ha flOKpblTHe pacxoioB Coo3a HIH, HaKO-

Herr. eclH OrOBOpKH j1pyrHx cTpaH nociaBS nonl yrpo3y HOpManbHyIO pa6oTy erO

cny K6 3JneKlpOCBR3H.
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flenerauHm HHmiepnaHiIOB O HuHaJIbHO 3aalaRe'r. TO B OTHOweHHH CTaTbH

54 YCTaBa MeltyHapolIHoro coioKa 31eKTpOCB13H (KeHeBa. 1992 r.). H3MeHeH-

Hogl nonpaBOHblM )IOKyMeHTOM KHOTO 1994 rona. OHa coxpaH eT oroBopKH, Bbl-

paieHHble OT HMeHH cBoero lpaBHTJrbCTBa npH noJInHCaHHH A)IMHHHC, palIHBHblX

pernaMeHTOB. ynoMlHyl'blX B c'raTbe 4.

88

OpuzuHa.l: am2AUu(CKdd

Om uJAeHU Apa6cKoid Pecny6.uKU Ezunem:

.IeneraQHs Apa6cKoA Pecny6mHKH ErHneT pesepBxpyeT 3a CsOHM npaBH-
TeIJbCTBOM npaso npHHHMaTb lllobIe Mepbl, KOTOpble OHO COMTeT HeO6XOflHMbIMH

JIjiR 3aLUHTbl CBOHX HHTepeCOB, eCrlH KaKOA-lH60 cyWeCTByKOUXH1 HJin 6yRyuLIHA

[leH Coo'a He 6y]er cO6iojlaTb Tpe6oBaHHl YCTaaa H KOHBeHUHH Me~cjiyHa-

pOaIHOrO coio3a 3nelKTpOCBR3H (KeHeBa. 1992 r.), HJIH fpHJlceHHRI HJIH ipOTO-
KOJIOB K HHM, H3MCHCHHblX nonpaBOtlHblMH fOKyMeHTaMm KHOTO 1994 rola. HuH
eCCH oroBOpKH ;Ipyrmx M-reHOB Cola3a nocTaBFIT noin yrpa3y HopMaJnbHyIO pa6oTy

ero cny)*6 3.neKTpOCB93H.

89

OpuzuHaA: aHzAIUCKcuU

Om U.uiHi IpAUHi)aIu:

flpHHMa.9 K cee)iHHo 3amBneHHR m orOBOpKH, npCIICTaBeHHbie HCKOTO-

pblMH nJleHaMH Co*3a. npaBHTeJqbCTB0 HpnaHAIHH BO3o6HOBJIRT OroBOpKH, cgie-

J.aHHble npti flO nHCaHHH 3aKnlO'HTeJlbHblx aKrOB XOnfOJnHHTeunbHOa nOJIHOMOH-

HOal KOH4)CpCHItHH Me)KlyHapoJlHOrO col03a 3neKTpOCBa3H (*KeHCBa, 1992 r.) H

npH 3TOM pejepBHpyeT 3a co60ll npaao npHHHMaTb TaKHC Mepbt, KOTOpbC OHO CO-
liTCT HeO6xOflHMbIMH J11.9 3aLQHl'bl CBOHX HHTCpecOB. CCnIH KaKOa-JiH60 '4JleH Co-

io3a He 6yjieT KaKHM-J1H6o o6pa3oM co lO~ab fl0nO)KCHHH YCTaBa H KOHBCHIUHH

Me*nyHapoaHoro COoa 3JneKTpOCBI3H (*eHeaa. 1992 r.. H3MCHeHHbIe rlo.nHo-

MOIHOAI KOHCpepeHLHe KHOTO 1994 rona). HnH 'pHJo)ecHHA K HHM.
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90

Opulniaz: amzmutica'm

Om umeHlu rocyi)apcmaa H3palAh:

1. 3amaileHHe. cjienaHHoe HeKOTOpbMH alejnerauHRMH B M* 26 3amimo-
4HTeJlbHbix aXTOB. HaxogIHTCSI B BonHIOnweM npOTHBOpe4HH C npHHumnaMH H Uensi-
MH Me nyHapojtHoro COK3a 3J1CKTpOCB513H H nO3TOMy nTHweHO KaKOCI-nH6o opH-
AHqecKOAi 3aKOHHOCTH.

rlpasHTenbCTBO H3paHnsi Ke.aeT BHeCTH B npOTOKon, TO OHO npMO or-
K.1OHseT 3TH 3aHBJieHHH. KOTOpbi nOJnHTH3Hpy)OT H nolfpblBalOT pa6oTy MC3. Ae-
nerauHA I43paHnsi 6y/xeT npo;IOJeKaTb jyMaTb. '4TO OHM He MoryT 6btTb ) eCTBH-
TeInbHbMH B OTHOweHHH npaBa H o6R3aHHOCTeAI KaKoro-n1146o rocyflapcTaa-'4neHa
MexcJqyHapo)lHOro coio3a 3neKTpOCBH3H.

KpoMe TOrO. nOCKO)1bKy B HaCTOsULee BpeMn H3paMnb H MHOrHe Apa6cKHe
rocylapcTBa HaXO)IRTCH 0 npouecce neperoBopoB, HanpaB.neHHbIX Ha MmHpoe pa3-
peweHHe apa6o-m3paHnbCKorO KOH4,JIHKTa. ieneraltii rocyjapCTBa H3paHrlb CLIH-
TaeT, 'TO 3aBJneHHe apa6cKHx cTpaH mHleT HanepeKop H npHqmHHeT npenj jgeny Mm-
pa Ha BnIHKHeM BOCTOKe. OHO TaK;.Ke npOTHBOpetlT Ayxy Pe30n)OUHH 32. KOTO-
pall 6bwna ej)HHO)LYWHO npHHRTa Ha HaCTOSIleA flouiOMO'HOA KOH4epeHL.MM B KH-

oTo 13 OKTR6pq 1994 rojla.

B TOM, 4TO Kacae'rcR CyTH Bonpoca, npaBHTe.nbC'TBo rocy.lapCTBa 1I3pa~lub
rlpORBHT B OTMoweHMeH 4J1CHOB Colm3a. jiejneraI.HM KOTOpbIX cilena.nM BbIWeyKa-

3aHHOe 3aHBJneHHe. COBepLeHHO alaJlOr'qHbIA noJuxoR.

leneraumsl rocylapcTBa H3pamnb auiee OTMeaeT. 4TO 3aHBJieHHM M 26,
BonpeKH npouenype MC3. He CCblaeTCTC Ha rocyjiapcTao H3paHanb, ynOTpe6.nRH
ero nonrHoe H npaBHbHOe Ha3BaHHe. 11PM TaICX o6CTOSITeJbCTaaX OHO BBO/IHT B
npo4)eccHOHanbHyFO pa6oTy KOH4epeHXH HeJonyCTHMbIe 3aeMeHTbI pamjiopa H
Bpa)Kfle6HOCTH H He JIO.nRKHO npH3HaBaTbCN, 6yflymH HapyweHHeM npH3HaHHbiX npa-
BH H HOPM Me J]yHaPOlHOrO noBelleHMSi.

2. KpoMe Toro. npHHSIB K CBeIIeHHIO yice cjlenJaHHbie 3aRBJeHHR, Ilejle-
rau4HR 14.paHisi pe3epBHpyeT 3a CBOMm npaBHTenbCTBOM npaso npHHMaTb .llO6bie
Mepbl. KOTOpbie OHO COITelT HeO6xoIHMbIMH gnRI 3aLUHTb CBOHX HHTepeCOB H pa-
6OTbl CBOHX ciiyxc6 3JneKTpOCBSIH. eCIH OHH 6y hyT 3aTPOHyTbl peweHMAMH HaCTO-

slleh KOH4)epeHUHH HJnI OrOBOpKaMH lipyrtx Jenerau.HM.
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91
OpuzuHaA: aNzAuMtCKItl

Om uAemHu BaHAua)oeuCa:

fIpHHHB K CBeneHHIO 3aBnJeHHm. colepKaummHecR B fOKyMeHTe 299. gejera-

umm BaHrJnajlewa pe3epaHpyeT 3a CBOHM npaBHTelbCTBOM npaBo npHHHMaTb J1K0-

6bie Mepbl. KOTOpblC OHO COTeT Heo6xoRHMbMH AJ1S 3aIuHTbl CBOHX HHTepecOB.

ecJnI KaKOA-1H60 'IneH COKo3a HJIH ero qeH He 6yjiyT KaKHM-11H60 o6pa3oM Bbi-

rnOnHRTb Tpe6oBaHHq nonpaBo4Horo fIOKyMCHTa K YCTaBy H KOHBeHUHH Meecny-

HapojjHoro coo3a 3JIeKTpOCBX3H. npHHlTOrO B KHOTO B 1994 rogy (MC3 FIK-94.
KHOTO). Hnrlu ecurii KaKHe-11H60 OrOBOpKH KaKoro-1H6o 1ijeHa Coo3a HuH erO qnleHa

nOCTaBT noR yrpoiy THXHHtieCKylO H/HMH KOMMeptieCKylO 3KCnlyaTaLuHl cjIy:*i6

3J1eKTpOCBR3H BaHrnaliewa HJIH npHiaejtyT K yeBnHqeHHIo erO IiOJIH B3HOCOB Ha

flOKpblTHe pacxojllo Colo3a.

92
Opuuiiad: a2AUMCKUlU

Om uLmemt te eepamitHoimr Pecny6mui FepAamui, Aecmpamuu, Aacmpuu, SeAb2lUl,

KaHa )t, Pecny6AutKui Kunp, fiauu, Pecny6Aucu 3cmommR, CoeouneHmbIX

LUmamoo Amepiucu, OUlHAAHLI, OpaH41uu, Fpeytuu, Pecny.AuKu BemzpuA,

lp~aHm)ui, rocyo)apcmea M3palAb, Imamuw, lnouu, Pecny6uxUK ./lmauA,

KHR.tiectrma JAuxmenuimefim, JAoiKce f6ypza, MaAbMhi, Kmaixecmaa MoHaKo,

HOpfeuiu. Ho i 3CeAaHaauu, Kopo.Aeecmea Hu)epAaHC), , Pecny6auiu

1loAhuw, n7npmyzaAuu, Coe)ueHHHWZO KopoAeacmaa BeAuco6pumamtu it

CemepHott tlpiAuza U, lTheqttt, LUe t4apcKui KoHpqe)epaiuzE u Typuu:

fleneratuHH BbiweyKa3aHH6X CTpaH, ccbmlaxcb Ha 3aaeHHa Pecny6nHKH

KohvM6Hi (M! 37) H Pecny6nHKH KeHHI (JN& 72) BBH/IY TOrO. 14TO 31H 3aMBJeHHa

OTHOCRTCR K BorOTCKOff neKnuapaumm OT 3 jieKa6pa 1976 r., nojjnHCaHHOA 3KBaTO-

pHanbHb[MH CTpaHaMH H coftep)KaeR flnpHTS3aHHH 3THX cTpaH Ha CyBepeHHTCT B

OTHOweHHM cerMeHTOB op6HTbi reocTaUHtaapHbIX CnyTHHKOB. C'iHTaIOT, 14TO JlaH-

Hbie npHT93aHHH He MOFyT 6brrb npH3HaHbl HaCTOaLLtet KOH4epeHLuHeA.

KpoMe Toro, jIe¢.eratitH BblweyKa3aHHb|X CTpaH XOTRT flOJITBepJIHTb H11H

BHOBb rlOlITBep)IHTb 3aRBJleHHe, ChienaHHmO pHROM fleneraugH (- 73) Ha XIonoflHH-

TeJIbHo nlOJ1HOMOtIHOA KOHC epeHUHH (QKeHeaa, 1992 r.). a TaKC 3aRBJIeHHR, cule-

IIaHHbie Ha ynOMFHYTbIX B 3TOM nyHKTe KOH4)epeHUHRX. KaK eCJiH 6bi 3TH 3aBene-

HHSI 6bilH 3:ilCb nOJIHOC'l'blO BocnpoH3aejeHbl.

BblweyKa3aHHble uIenerauHM TaKxce NenaiOT OTMeTHTb, 4TO CCbIJKa B cTa-

Tbe 44 Yc'raBa Ha "reorpa HtieCKoe flOJ1O)KeHHe HeKOTOpblX CTpaH" HC O6O3Ha'ia-

CT nlpH3HaHHe npHTM3aHHM1 Ha KaKHH-jiH60 flpeqnflITHTeJlbHbe npaaa Ha op6HTy

reoc-rauHoHapHblX CrlyTHHKOB.
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93

Opuzuna: aHzAUllicKlet

Om ItLteLit Oeepamunoitw Pecny4uma repJmaulu, OlgHARHo)LiL, 0paut4uU, hcCAat)Ui,

JIma.auu, PecnyAfuIIK Itamnu, Kiiaxecmlaa MomaKo, KopoAe6cmsa
Hu,)epAaHabl, PyA.blduzl. Coei)uHeunozo KopoAeecmaa BeAuKo6pumamilw
it Ceoepuiio MpAamr)uu u Typtiuu:

OTHOCHTenbHO 3amBneHH psma ,eierauHu, BblpaaolWHX orOBOpgH H 3a-
tBJ'eHHS OTHOCHTe'IbHo 3aKnrlioaiwrenbHbIX aKTOB HaCTORLueA KOH( epeHUHH fi HIIH

Ha BpeMI iefloHHpOBaHHS HX aKTOB o paTH)HKauH, 3TH ,ejierauHH peiepBpy1oT
3a CBOHM lpaBHTenbCTBOM npaBo He npH3HaBaTb OroBOpKH H 3aRBreHHs. cIIejaH-

Hble gpyrHMH 4neHaMH COK:3a nocute nOffnHCaHHsi 3aKJauHTenbHbix aKTOB HaCTO-
snueg KOH4epeHUHH.

94

Opulunmad: aaOl"AUlCKiii

Om tmemHU Oeepamitmfnoi Pecny6.AuKu rep.iaNus, SeAKIzII, Pecny6AuKu Kunp,

4Lanui, Pecny6.AuKIu ,cmoMuIA, OtUHAji6uu, OpaL4u, Fpe4uu, MpAaHiauu,
IIcAaui)uu, MmaAuu, Pecnyru)ucz .flameu., KHR.ecmea JRuxmeHudmefim,
JhoKceAI6ypza, KmRwecm Ha MoHaKo, Hopeezuu, KopoAeecmea HuoepAamioh,
PecnytC.Abzcu Th~Abuta, PyAMHIuu, Coe)uneHHozo KopoAeecmea BeAuKo-

6pumauit u CemepHofi MpdAamoiuu, IIaetuu, lIleh4apcKou KoHnqeoepalauu

u Typiuu:

BblweyKa3aHHbie )eJeratQHH, CCbflaRCb Ha 3aaeneHme M1 80, cfienaHHoe OT

HMeHH AnJKHpCKOA HapotHol jjeMOKpaTHmeCKOAl Pecny6nHKH, Coqpy)KecTea

BaraMcKHx OCTpOBOB, rocyjiapcTia BaxpeAH, Bap6alioca. Pecny6AHKH KaMepyH,
Pecny6nHKH KoTIl'Hayap, ragaHbl. Pecny6HKH KHflH. licJiaMCKOAt Pecny6nHmKH

1paH. XaLHMHTCKoro KoponeBcTea HopiaHHq. Pecny6nHKH KeHHs, rocyjtapc'r-
sa KyBeAiT . IHBaHa. KoponeacTaa MapOKKO, CynTaHaTa OMaH. HcJIaMcKoA Pecny6-

.1HKH 'laKHciaH, Ilanya-Honog rBHHeH, rocylapCTBa KaTap. CeHT-BHHCeHT H rpe-
HaflHHbl, Kopo~neBcTBa CaynoscxoA ApaBHH, Pecny6nHKH CeHeran, CHpHACKOA

Apa6cKoA Pecny6IHKH, TaHnaHjla, O6Ce)HHeHHbX Apa6cKHX 3MHpa'roB H Pec-

ny6,HKH 3HM6a6Be. O'lMealOT, 'lTO 3T0 3aRB1eHHe He 6blJ1O C)OpmyHpOsaHO Ha

BpeMs nOJgnHCaHHl YcTaBa H KOHBeHUHH Me*hIyHapontHoro Colo3a 3nMKTPOCB%13H

(*eHeBa. 1992 r.), H 'TO OHO He 3a'rparHaaeT npHMexeHxe CTaTbH 54 YCTaBa OT-

HOCHTeJnbHO ilenlerauHA. IlpeACTaBnRHoLUHx HaCTORLutee 3agBleHHe.
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95

OpuzwmaA: azAllbadll

Om u.miemu AmcmpaAmu:

IlpHHRB K caeteCHNIO 3asBJleHHI H oFoBOpKH. coliep)Kaw HecH B JIOKyMeH're
KOHCIepeHIIHH 299. ilejlerauti ABCTpa~nHH 3asiBeiReT. 14TO OHa pe3epoHpyer 3a cOo-
HM npaBHre.bCTBOM npaBo jieJarb jifo6bie 3aBJ1CHHS HJIH OrOBOPKH nPH )IenOHH-
pOBaHHH CBOHX 11OKyMeHTOB o paTH4)HKaU, H 3aKnIFo0HTebHbIx aKTOB nO.nHOMOq-

HOA1 KOH4CepeHUlHH Me)K]zyHapojlHoro cojoJa 3neKTPOCBR3H (KHoTO. 1994 r.).

96

OpuzuHaA: UHZAIMCKUtl'

Om u.fHei Ct4uaAucmuLecKoi Hapo)Hoil R.JIuElUCKOit Apa6cKoa'( .l7xaaxupuu:

mpHHRB K CBC)ICHHIO 3aRB1CHHR H oroBopKH, co~lepwawmecs 8 JIOKyMeHTC

299. jeneraulH COLtHa1HC1'HqeCKOAi Hapo)IHOA J'HBHACKOA Apa6cKoA AhKaMaxH-
pHH Ha rlonHOMOtIHOA KOH~cepeHUHH Me KnyHapoIHoro co0o3a 31leKTpOCBR3H (KH-

o'ro. 1994 r.) pe3epempyeT 3a CBOHM npaBHTebCTBOM npaao npHHHMaTb mo6bte
Mepbl. KOTOpbie OHO COtiTeT HeO6XOJIHMbIMH lUnRl 3auLHTbI CBOHX HHTepeCOB H Cny*C6

3JIeKTPOCB93H. eculH KaKOi-fIH6o tiHeH Coona He 6yjleT co6iioIlaTb nonoeHHR

3aKnIot1wrebnHblx axToB KOHICepeHUHH, KHOTO. 1994 r. OHa TaKece pe~epaHpyeT

3a CBOHM npaBHTeJ~bCTBOM npaso JIenlaTb Jo6ble oroBOpKH, KOTOpbie OHO COqTeT

Heo6XOIHMbMH )to parH(HKaAHH 3THX 3aKJlOHTelbHb[X aKTOB, eCJ1H KaKoe-.H-

6o nonoeeHHe 6yjleT poi'HBope4HTb KOHCTHTYUHH COLtHaIHCTHqeCKOi" Hapoji-
HOA JiHBH1CKOA Apa6cKoA Ix~aMaxHpHH.

97

Opuzua a: amzmuucKumi

Om LLmeHtL CoeiuHeHnHhx Wmamoe AmepluIcu:

CoeJIHHeHHbie W'raTbi AMepHKH CCblJalOTCSI Ha 3axBjieHHe !- 80. cdlenaH-
Hoe psigOM )lenerauHii. Coe[IHeHHbie WlaTbi AMepHKH OTMelamT. tiTO COellmHeH-
Hbie WTaTbi AMCpHKH He corlaua)oTCa C MHorHMH BonpocaMH 3Toro 3aaBi1eHMS.

H 'ITO 3aBneHHe 2 80. Hecywee npejtBapm)OLUHA xapaKTep. He 6bf lO cJleaaHo Ha

SpeMs noIfnHcaHHI Yc-raa H KoHBeHUHH Me*)icyHapo)IHoro coio'sa 311eKTpOCBaRH

()KeHeea. 1992 r.) H HHKOHM o6paoM He H3MeHxeT nIpHMcHeHHC K COeJIHHeHHblM

IWITa-raM AMepHKH c'ra'rbH 54 Ycl-aBa (KeHeBa. 1992 r.).
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98
OpumiaA: "HZAUlICKUU(

Om uneHu Coe)uHeuNbx Lllmamow A.sepwKu:

CoelUeHHbie iTaTbi AMepHKH, CCblJlalCb Ha 3aiBJleHHsI N40. cneiaHHoe
eieneraume Ky6bl, HanoMHHaWOT. ITO OHH HMeiOI" npaBo ocywuecTBJRTb BeutaHe

Ha Ky6y Ha qaCToTax, ceo6OlgHblX OT npeJHaMepeHHblX HnH uipyrHx BpeHbIX noMex.
H pe3epBHpyIOT 3a co6otl npasa B OTHOweHHH cywaeC"yIOiiHx noMex m nio6bIX

noMex B 6yjlytteM, CO3iaBaeMbIx Ky6oi paiHoBeLtaHwio COeJIHHeHHbX UITaTOB
AMepHKH. KpoMe Toro. CoeJWHHeHHbie iliTaTbi AMepHKH oTMeqaoT. LITO HX npHcyrcT-

BHe B ryaHTaHaMO rlOJiqHHeHO JICICTByoueMy B HacToRtuee BpeMl Me)KJyHapo)IHo-

My norosopy; Coe)iHHeHHble IITabi AMepHKH pe3epBHpyIOT 3a co6oi npaao npo-

Jlo,KaTb B ryaHTaHaMo OTBeqamb CBOHM flOTpe6HOCTqM B o6naCTH paJIHOCB9l3H.

99
OpuzuHaA: aHzAUCICK*i

Om ulemu KopoAeacmaa ToHza:

B OTHOweHHH 3agaJreHHm H oroBOpOK. coilep)KatLtHxcx B JAOyMeHTe 299 OT

13 OKTsi6pi 1994 roga, jleneratI~s KoponeacTsa ToHra pe'epaBpyeT 3a CBOHM npa-

BHTCJbCTBOM npaBo npHHHMaTb JnO6bie Mepbl, KOTOpbil OHO COLITeT Heo6xojiH-

MbIMH ,lJ1SI 3aUItHTbI CBOHX HHTepeCoB. ecJIH KaKOAl-J1H6o 'ineH Coo3a He 6y)IeT CO-

6fojiaflb noJnoKeHH.R, coitepKauHec9 B nonpaBOLIHOM JIOKyMeHTe K YCTaBy H KoH-
BCHUHH ()KeHeBa. 1992 r.) H npHHITOM ]OnHOMOHOA KOH4 epeHuHet (KHoTO.
1994 r.). HJ1H eCCH OroBOpKH jfpyrHx aItMHHCTpauHA noCTaBRT nofl yrpo3y HOp-

ManJbHyIO pa6oiy cnyec6 311eKTpOCBR3H KoponeacT1a ToHra.

100
OpumzHaA: auHZAUUCKlUl

Om umueHu 6hinueet IOoc0AaacKorg Pecny6AwuKI MaKeE)oHIuC:

flpHHRB K CBeJZCHHIO 3a1BJICHHf H OrOBOpKH, coflepwaetHCA B JjOKyMeHTe

299 KOH4)epeHUHH, jiteerauma Pecny6jiHKH MaKejOHHR pe3epBHpyeT 3a CBOHM
rlpaBHTeJlbCIBoM npaao npHHHMa'rb J1iO6bie Mepbl, KOTOpbie OHO coweT Heo6xo-

IIHMbIMH )Wn~l 3aLIIHTbl CBOHX HH'IepecoB, eCCJH KaKHC-n1H60 4neHbI COKo3a, HacTO-

sLuHe HnH 6yjyLuLHe. He 6yuiyT ytiac'soBaTb B flOKpbITHH pacxojtoB COKo3a, HnH eC-
flH OHH KaKHM-J1H60 o6pa3oM He 6yjyT co6.11o)IaTb fOj1o)KeHHI RIOKyMCHTOB KHoro.
1994 r.. H3MeHs1OMuHX YcraB H KOHBeHuHIO MC3 ()KeHeBa, 1992 r.), HIH e CJH

OrOBOpKH ftpyrHX cTpaH MoFJ1H 6b npHBeCTH K yBC.IHtieHHiO ero JIOJiH B3HOCOB Ha
nOKPbITHe pacxoJtoB Cobo3a HnH nociraBHTb nofl yrpo3y pa6oTy ero cyK6

3.neKTpOCBS13H.
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101

Opultta.a: allZAIIIICKIIII'

Om itJeHU PecnVAuIKt FOHU:

rlpH nojtnicaHiH 3aKnjotaireJlbHbix aKTOB f'OJIHOMOqHO KOH4jepeHUHH
MenjyHapoJtHoro COO:Ja 3JreKTpOCBR3IH (KHo-ro, 1994 r.) H npHHaB K CBehIeHHiO
3anBJqePR,. co~lep)KaLUxeca B jIOKvMeHre 299 KomcbepeHUHH. ienerauLa Pecny6-
YIKH raHa pejepaHpye'r 3a CBOHM npaBHTenbc'rBOM npaao npHHHMaTb JlIO6bie Me-
pbt. KOTopbie OHO COWIeT Heo6xolHMblMIH IIJl9 3aLwUbt CBOHX HHTepeCOB.

AejleraugR raHbl jta~nee pe3epaHpyei 3a BpaBHTenbCTBOM raHbi npaBo nIe-
JlaTb Jllo6bie jagBneHHR t1 oroBopxH npm JtenoHHpoBaHHH caoero JIOKyMeHia o pa-
T1'H)HKaUiHH 3aKJliOtIlHenbHblx aKrOB f'OAHOMO'IHOi KOHcpepeHuHH MeK)tyHapont-
HOro colo3a 3 elKTpOCBER31 (KHoro. 1994 r.).

CAe)yKum me me nUnflctu, imo U it nmpamou.HhLx OOKyAitemaX K Yc'maEy U
Ko.)HeaH4uH MC3 (kenea, 1992 z.).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

INSTRUMENTO DE ENMIENDA A LA CONSTITUCION

DE LA UNION INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICACIONES (GINEBRA, 1992)

(Enmiendas adoptadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994))

PARTE I. Prefacio

En virtud y en aplicaci6n de las disposiciones de la Constituci6n de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y, en particular, de su
artfculo 55, la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones ha adoptado las enmiendas siguientes a dicha Constituci6n:

ARTfCULO 8 (CS)

La Conferencia de Plenipotenciarios

MOD 50 b) examinarl los Informes del Consejo acerca de las actividades de
la Uni6n desde la dltima Conferencia de Plenipotenciarios y
sobre la polftica y planificaci6n estratdgicas de la Uni6n;

MOD 57 i) examinari y, en su caso, aprobard las enmiendas propuestas a ]a
presente Constituci6n y al Convenio, formuladas por los
Miembros de la Uni6n, de conformidad, respectivamente, con el
artfculo 55 de la presente Constituci6n y las disposiciones
aplicables del Convenio;

ADD 59A 3. En el intervalo entre dos Conferencias de Plenipotenciarios
ordinarias, se podrd convocar excepcionalmente una Conferencia de
Plenipotenciarios extraordinaria con un orden del dfa restringido para
tratar temas concretos:
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ADD 59B a) por decisi6n de la Conferencia de Plenipotenciarios ordinaria
precedente;

ADD 59C b) a petici6n, formulada individualmente, por los 2/3 de los
Miembros de la Uni6n, y dirigida al Secretario General;

ADD 59D c) a propuesta del Consejo, con aprobaci6n de, al menos, 2/3 de los
Miembros de la Uni6n.

ARTfCULO 9 (CS)

Principios aplicables a las elecciones y asuntos conexos

MOD 62 b) el Secretario General, el Vicesecretario General, los Directores
de las Oficinas y los miembros de la Junta del Reglamento de
Radiocomunicaciones sean elegidos entre los candidatos
propuestos por los Miembros en tanto que nacionales suyos, de
que sean nacionales de Miembros diferentes y de que, al
proceder a su elecci6n, se tenga en cuenta una distribuci6n
geogrifica equitativa entre las diversas regiones del mundo; en
cuanto a los funcionarios de elecci6n, de que tambidn se tengan
en cuenta los principios expuestos en el nmero 154 de la
presente Constituci6n;

MOD 63 c) los miembros de la Junta del Reglamento de Radiocomunica-
ciones sean elegidos a tftulo individual y de que cada Miembro
pueda proponer un solo candidato.

ARTICULO 28 (CS)

Finanzas de la Uni6n

MOD 163 (4) La clase contributiva elegida por cada Miembro de
conformidad con los Mimeros 161 6 162 anteriores, serd aplicable al
primer presupuesto bienal a contar desde la expiraci6n del plazo de seis
meses al que se hace referencia en los ntimeros 161 6 162 anteriores.
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PARTE I. Fecha de entrada en vigor

Las enmiendas contenidas en el presente instrumento entrardn en
vigor, conjuntamente y en forma de un solo instrumento, el 1 de enero de 1996 entre
los Miembros que sean pane en la Constituci6n y en el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y que hayan depositado antes
de esa fecha su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente
instrumento o de adhesi6n al mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios respec-
tivos firman el original del presente instrumento de enmienda a la Constituci6n de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992).

En Kyoto, a 14 de octubre de 1994
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Por la Repfiblica Argelina Democrftica y Popular:

ALI HAMZA

Por la Repfiblica Federal de Alemania:

ULRICH MOHR

EBERHARD GEORGE

Por el Principado de Andorra:

RICARD RODRIGO MONSONIS

Por la Repfiblica de Angola:

VIRGILIO MARQUES DE FARIA

Por el Reino de Arabia Saudita:

SAMI S. AL-BASHEER

Por la Repdblica Argentina:

OSCAR MARTIN GONZALEZ

EDUARDO ANGEL KATSUDA

GUILLERMO E. NAZAR

Por Australia:

W. J. HENDERSON

C. L. OLIVER

Por Austria:

ALFRED STRATIL

WALTER KUDRNA

JOSEF BAYER

Vol. 1919, A-31251



692 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

Por el Commonwealth de las Bahamas:

BARRETT A. RUSSELL

LEANDER A. BETHEL

JOHN A. M. HALKITIS

Por el Estado de Bahrein:

ABDUL SHAHEED AL-SATEEH

Por la Repfiblica Popular de Bangladesh:

FAZLUR RAHMAN

MAZHAR-UL-HANNAN

Por Barbados:

JACQUELINE WILTSHIRE-FORDE

Por la Repfiblica de Belars:

VALASHCHUK VASIL

Por B4lgica:

ERIC VAN HEESVELDE

Por la Republica de Benin:

SEIDOU AMADOU

BACHABI FLAVIEN

VIGNON HONORE

Por el Reino de Bhut~n:

TSHERING DORJI

Por la Republica de Bolivia:

RAOL J. CAMPERO PAZ
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Por la Republica de Bosnia y Herzegovina:

OSMAN MUSIC

Por la Repfiblica de Botswana:

ARMANDO V. LIONJANGA

OLEBILE GABORONE

Por la Reptblica Federativa del Brasil:

JORGE DE MORAES JARDIM FILHO

LOURENqO NASSIB CHEHAB

Por Brunei Darussalam:

HJ. MARSAD BIN HJ. ISMAIL

PG. HJ. MOHD ZAIN PG. HJ. ABD RAZAK

Por la Republica de Bulgaria:

K. MIRSKI

N. DICOV

Por Burkina Faso:

ZOULI BONKOUNGOU

BRAHIMA SANOU

Por la Repdblica de Burundi:

NGENDABANKA FERDINAND

NIYOKINDI FIACRE

Por el Reino de Camboya:

SO KHUN

Por la Repfiblica de Camerfin:

DAKOLE DAISSALA

BISSECK HERVE GUILLAUME
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ANGOULA DIEUDONNE

TALLAH WILLIAM

MAGA RICHARD

WANMI FRANCOIS

KAMDEM-KAMGA EMMANUEL

DJOUAKA HENRI

Por Canada:

PIERRE GAGNE

Por la Repfiblica de Cabo Verde:

ANTONIO PEDRO DE SOUSA LOBO

Por la Repdblica Centroafricana:

JOSEPH-VERMOND TCHENDO

JOSEPH BOYKOTA ZOUKETIA

PHILIPPE MANGA-MABADA

Por Chile:

MARIA ELIANA CUEVAS

Por la Republica Popular de China:

WU JICHUAN

ZHAO XINTONG

Por la Reptiblica de Chipre:

LAZAROS S. SAVVIDES

Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:

PIER VINCENZO GIUDICI
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Por la Repuiblica de Colombia:

HECTOR ARENAS NEIRA

Por la Repdblica Federal Islimica de las Comoras:

AHMED YAHAYA

Por la Republica de Corea:

DONG-YOON YOON

SUNG-DEUK PARK

JONG-SOON LEE

SUNG-HAE LEE

YOUNG-KIL SUH

CHANG-HWAN PARK

MYUNG-SUN CHOI

Por Costa Rica:

OSCAR E. RODRIGUEZ

Por la Republica de C6te dIvoire:

AKOSSI AKOSSI

YAO KOUAKOU JEAN-BAPTISTE

Por la Republica de Croacia:

DOMINIK FILIPOVIC

Por Cuba:

FERNANDEZ MAC-BEATH HUGO

RODRIGUEZ ACOSTA FRANCISCO

Por Dinamarca:

ERIK M0LLMANN

METTE J. KONNER

HANS ERIKSEN
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Por la Republica de Djibouti:

ABDOURAZAK ALI ABANEH

Por la Rep6blica Arabe de Egipto:

MAHMOTD EL-NEMR

Por la Reptiblica de El Salvador:

JEFFREY H. SMULYAN

Por los Emiratos Arabes Unidos:

ABDULLA AL MEHREZI

Por Ecuador:

ADOLFO LOZA ARGUELLO

Por Espafia:

JAVIER NADAL ARINO

Por la Republica de Estonia:

JURI JOEMA

Por los Estados Unidos de Amirica:

JEFFREY H. SMULYAN

Por Etiopia:

FIKRU ASFAW

GELANEH TAYE

Por la Repdblica de Fiji:

TURAGANIVALU JOSUA

VADA MARIKA
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Por Finlandia:

REUO SVENSSON

Por Francia:

JEAN BRESSOT

DOMINIQUE GARNIER

LUCIEN BOURGEAT

Por la Rep6blica Gabonesa:

JOCKTANE CHRISTIAN DANIEL

MASSIMA LANDJI JEAN JACQUES

ESSONGHE EWAMDONGO SERGE

OGANDAGA JEAN

Por la Republica de Gambia:

BAKARY K. NJIE

MOMODOU MAMOUR JAGNE

Por la Republica de Georgia:

K. MIRSKI

Por Ghana:

DZANG C. K.

Por Grecia:

VASSILIOS COSTIS

ANASTASE NODAROS

Por la Rep6blica de Guinea:

MAMADOU MALAL DIALLO

SOUARE SOULEYMANE

SOW MAMADOU DIOULDE

BARRY MAMADOU PATHE
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Por Guyana:

RODERICK SANATAN

Por la Reptiblica de Hungria:

KALMAN KOVACS

Por la Reptblica de India:

M. G. KULKARNI

A. M. JOSHI

R. J. S. KUSHVAHA

Por la Republica de Indonesia:

JONATHAN L. PARAPAK

DJAKARIA PURAWIDJAJA

Por la Repfiblica Islinica del IrAn:

HOSSEIN MAHYAR

Por Irlanda:

S. FITZGERALD

S. MAC MAHON

Por Islandia:

THORVARDUR JONSSON

Por el Estado de Israel:

R. H. MENACHEM OHOLY

Por Italia:

ANTONELLO PIETROMARCHI

Por Jamaica:

ROY R. HUMES
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Por Jap6n:

YOHEI KONO

Por el Reino Hachemita de Jordania:

HUMOUD JABALI

Por la Repfiblica de Kazajstfn:

ALIGOUJINOV SERIK

Por la Reptiblica de Kenya:

DALMAS OTIENO ANYANGO

SAMSON K. CHEMAI

MURIUKI MUREITI-i

ALICE KOECH

DANIEL K. GITHUA

REUBEN M. J. SH[NGIRAH

SAMWEL OUMA OTIENO

WILSON NDUNGU WAINAINA

Por el Estado de Kuwait:

ADEL AL-IBRAHIM

SAMI KHALED AL-AMER

MUSTAFA H. HASHEM

ABDUL-RAHMAN A. AL-SHATH

ABDULWAHAB A. H. AL-SANEEN

ABDULKARIM H. SALEEM

YACOUB AL-SABTI

HAMEED AL-QATTAN

SAMEERA MOHAMD

Por la Repiibllca Democritica Popular Lao:

KHAMSING SAYAKONE

Por el Reino de Lesotho:

SELLO MOLUPE
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Por la Repiblica de Letonia:

GUNTIS BERZINS

JANIS LELIS

Por La ex Repiblica Yugoslava de Macedonia:

MAKSIM ANGELEVSKI

Por Lfbano:

SAMIR CHAMMA

MAURICE GHAZAL

Por la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista:

HODA BUKHARI

GHERWI ALI MOHAMED

ZAKARIA EL-HAMMALI

AMER SALEM OUN

EL-MAHJOUB AMMAR

Por el Principado de Liechtenstein:

FREDERIC RIEHL

Por Luxemburgo:

PAUL SCHUH

CHARLES DONDELINGER

Por la Repiblica de Madagascar:

ANDRIAMANJATO NY HASINA

Por Malasia:

HOD PARMAN

ZAKARIA CHE NOOR

Por Malawi:
STEVEN JILES FOSTER SMITH MIJIGA

MANSON MIKE MAKAWA

EWEN SANGSTER HIWA
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Por la Repdblica de Maldivas:

HUSSAIN SHAREEF

Por la Repfblica de Mali:

IDRISSA SAMAKE

Por Malta:

JOSEPH BARTOLO

GEORGE J. SPITERI

RONALD AZZOPARDI CAFFARI

Por el Reino de Marruecos:

WAKRIM MOHAMED

Por la Repdblica de Mauricio:

RAMESH C. GOPEE

Por la Republica Islimica de Mauritania:

SIDI OULD MOHAMED LEMINE

Por Mixico:

LUIS MANUEL BROWN HERNANDEZ

Por la Republica de Moldova:

ION CASIAN

ION COSHULEANU

Por el Principado de M6naco:

E. FRANZI

Por Mongolia:

TSERENDASH DAMIRAN
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Por [a Republica de Mozambique:

RUI JORGE GOMES LOUSA

RUI JORGE LOURENO FERNANDES

JOAO JORGE

Por la Republica de Namibia:

MARCO MUKOSO HAUSIKU

SACY AMUNYELA

Por Nepal:

PURUSHOTTAM LAL SHRESTHA

Por la Republica del Niger:

MALIKI AMADOU

TINNI ATE

SADOU MOUSSA

Por ia Reptiblica Federal de Nigeria:

TITILOLA ADEWALE ODEGBILE

E. B. OJEBA

Por Noruega:

JENS C. KOCH

Por Nueva Zelandia:

IAN R. HUTCHINGS

MARK E. HOLMAN

ALAN C. J. HAMILTON

Por la Sultania de Omgn:

NOOR BIN MOHAMED ABDUL REHMAN

Por ia Republica de Uganda:

FRANCIS PATRICK MASAMBU

WILSON OTONYO WANYAMA
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Por ]a Repfiblica de Uzbekisthn:

RAKHIMOV K. R.

Por la Repiblica Islimica del Pakistgn:

NAZIR AHMED

Por Papua Nueva Guinea:

AIWA OLMI

DAVID KARIKO

ROBERT TOVI

ANNESLEY DE SOYZA

Por'la Reptiblica del Paraguay:

FEDERICO M. MANDELBURGER

Por el Reino de los Paises Bajos:

A. DE RUITER

Por Perdi:

CHIAN CHONG CARLOS

Por la Reptiblica de Filipinas:

JOSEFINA T. LICHAUCO

KATHLEEN G. HECETA

Por la Repuiblica de Polonia:

WOJCIECH MARIAN HALKA

Por Portugal:

FERNANDO ABILIO RODRIGUES MENDES
LUIS M. P. GARCIA PEREIRA

LUCIANO S. PEREIRA DA COSTA

PAULO J. PONTES T. DE OLIVEIRA

JOSE A. SILVA GOMES
CARLOS ALBERTO ROLDAO LOPES
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Por el Estado de Qatar:

HASHEM A. AL-HASHEMI

ABDULWAHED FAKHROO

Por la Repfiblica Akrabe Siria:

SULIMAN MANDO

Por la Republica Kirguisia:

BEKTENOV E.

Por la Repdblica Eslovaca:

VANEK STANISLAV

Por la Repuiblica Checa:

MARCELA GURLICHOVA

Por Rumania:

TURICU ADRIAN

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

MICHAEL GODDARD

NEIL MCMILLAN

MALCOLM JOHNSON

SUSAN BISHOP

Por la Federaci6n de Rusia:

VLADIMIR BOULGAK

Por la Republica de San Marino:

LUCIANO CAPICCHIONI

IVO GRANDONI

MICHELE GIRI

Por San Vicente y las Granadinas:

JEREMIAH C. SCOTT
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Por el Estado Independiente de Samoa Occidental:

SAPAU RUPERAKE PETAIA

Por la Repdblica del Senegal:

ABDOULAYE ELIMANE KANE

ALADJI AMADOU THIAM

CHEIKH A. TIDIANE NDIONGUE

SOULEYMANE MBAYE

Por ia Repuiblica de Singapur:

LIM CHOON SAI

LOO HUI SU

VALERIE D'COSTA

Por la Repfiblica de Eslovenia:

ERIH-JANEZ GRIL

Por la Rep6blica del Sudhn:

MUSTAFA IBRAHIM MOHAMED

ABDELWAHAB GAMAL MOHAMED

Por la Repfiblica Sudafricana:

PALLO JORDAN

Por Suecia:

CURT ANDERSSON

Por la Confederaci6n Suiza:

FREDERIC RIEHL

Por la Repiblica de Suriname:

L. C. JOHANNS

R. G. ADAMA

REGEMI F. CH. FRASER

M. ERWIN EMANUELS
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Por el Reino de Swazilandia:

EPHRAIM S. F. MAGAGULA MA

BUEKILANGA S. MALINGA

ALFRED SIPHO DLAMINI

BASILIO FANUKWENTE MANANA

Por la Repfiblica de Tayikistun:

RAKHIMOV K. R.

Por la Repuiblica Unida de Tanzania:

ADOLAR BARNABAS MAPUNDA

EMMANUEL NATHANIEL OLEKAM BAINEI

Por la Repdblica del Chad:

HADJARO BARKAYE

DJASSIBE TINGABAYE

HAROUN MAHAMAT

Por Tailandia:

ASWIN SAOVAROS

KITTI YUPHO

Por la Repdblica Togolesa:

AYIKOE PAUL KOSSIVI

ABLY-BIDAMON DEDERIWE

Por el Relno de Tonga:

SIONE KITE

Por Tunez:

RIDHA AZAIEZ

Por Turkmenistun:

VALASHCHUK VASIL
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Por Turquia:

VELI BETTEMIR

CENGIZ ANIK

Por Ucrania:

KLIKICH ANATOLY

RESHETNYAK VOLODYMYR

Por la Repuiblica Oriental del Uruguay:

JUAN DE LA CRUZ SILVEIRA ZAVALA

JUAN JOS] CAMELO ABECEIRA

Por la Repdblica de Venezuela:

JOSt ANTONIO RODRIGUEZ RODRIGUEZ

Por la Repdblica Socialista de Viet Nam:

MAI LIEM TRUC

Por la Republica del Yemen:

ABDELGADER A. IBRAHIM

Por la Republica de Zambia:

SYAMUNTU MUKULI MARTIN

Por la Repuiblica de Zimbabwe:

LAMECH T. D. MARUME

JOSHUA CHIDEME
DZIMBANHETE FREDSON MATAVIRE
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INSTRUMENTO DE ENMIENDA AL CONVENIO
DE LA UNION INTERNACIONAL

DE TELECOMUNICACIONES (GINEBRA, 1992)

(Enmiendas adoptadas por ia
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994))

PARTE I. Prefacio

En virtud y en aplicaci6n de las disposiciones del Convenio de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y, en particular, de su
artfculo 42, la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones ha adoptado las enmiendas siguientes a dicho Convenio:

ARTICULO 4 (CV)

El Consejo

MOD 50 1. El ntimero de Miembros del Consejo serA determinado por la
Conferencia de Plenipotenciarios que se redine cada cuatro afios

ADD 50A 2. Este ntimero no excederd del 25% del ndmero total de Miembros
de la Uni6n.

MOD 80 (14) efectuarA la coordinaci6n con todas las organizaciones
internacionales a que se refieren los artfculos 49 y 50 de la Constituci6n
y, a tal efecto, concertari en nombre de la Uni6n acuerdos provisionales
con las organizaciones internacionales a que se refieren el artfculo 50 de
la Constituci6n y los nimeros 260 y 261 del Convenio. y con las
Naciones Unidas en aplicaci6n del acuerdo entre esta (iltima y la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones; dichos acuerdos provisionales
serAn sometidos a la siguiente Conferencia de Plenipotenciarios. de
conformidad con el artfculo 8 de la Constituci6n;
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ARTiCULO 7 (CV)

Las Conferencias Mundiales de Radiocomunicaciones

MOD 118 (2) El Arnbito general de dicho orden del dfa deberfa ser
establecido con cuatro aflos de anterioridad, y el orden del dfa definitivo
serl fijado por el Consejo, preferentemente dos afios antes de la
Conferencia con el acuerdo de la mayorfa de los Miembros de la Uni6n,
a reserva de lo establecido en el nimero 47 del presente Convenio.
Ambas versiones del orden del dfa serin establecidas sobre la base de
las recomendaciones de la Conferencia Mundial de Radiocomunica-
ciones, de acuerdo con el ndmero 126 del presente Convenio.

ARTICULO 19 (CV)

Participac16n de entidades y organizaciones distintas de las
administraciones en las actividades de la Uni6n

MOD 239 9. Las entidades u organizaciones citadas en los ndmeros 229
6 230 anteriores podr~n actuar en nombre del Miembro que las haya
aprobado, siempre que ese Miembro comunique al Director de la
Oficina del Sector interesado la correspondiente autorizaci6n.

ARTICULO 23 (CV)

Invitaci6n a las Conferencias de Plenipotenciarios
y admis16n a las mismas cuando haya Gobierno invitante

MOD 258 3. El Secretario General invitard en calidad de observadores a:

ADD 262A e) las entidades y organizaciones mencionadas en el nimero 229
de este Convenio y a las organizaciones de carlcter internacio-
nal que representen a esas entidades y organizaciones.

(MOD) 269 b) los observadores de las organizaciones y de los organismos
invitados de conformidad con los mlmeros 259 a 262A;
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ARTICULO 24 (CV)

Invitaci6n a las Conferencias de Radiocomunicaciones
y admisi6n a las mismas cuando haya Gobierno invitante

MOD 271 2. (1) Lo dispuesto en los ndmeros 256 a 265 del presente
Convenio, excepto el ntdmero 262A, se aplicarA a las Conferencias de
Radiocomunicaciones.

ARTICULO 32 (CV)

Reglamento interno de las conferencias y de otras reuniones

MOD 379 (2) El texto de toda propuesta importante que deba someterse a
votaci6n deberd distribuirse en los idiomas de trabajo de la conferencia
con suficiente antelaci6n para facilitar su estudio antes de la discusi6n.

ARTICULO 33 (CV)*

Finanzas

NOC 475 4. Se aplicar.n las disposiciones siguientes a las contribuciones de
las organizaciones indicadas en los ndmeros 259 a 262 y de las
entidades autorizadas a participar en las actividades de la Uni6n
conforme a las disposiciones del artfculo 19 del presente Convenio.

(MOD) 476 (1) Las organizaciones indicadas en los ntimeros 259 a 262 del
presente Convenio y otras organizaciones internacionales que participen
en una Conferencia de Plenipotenciarios, en un Sector de la Uni6n o en
una Conferencia Mundial de las Telecomunicaciones Internacionales
contribuirdn a los gastos de esa conferencia o de ese Sector de confor-
midad con los ndmeros 479 a 481 siguientes, segdn el caso, salvo
cuando sean exoneradas por el Consejo, en regimen de reciprocidad.

Se ha modificado solamente la numeraci6n de los p~rrafos de los
nmeros 476 a 486 del Convenio.
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(MOD) 477

(MOD) 478

(MOD) 479

(MOD) 480

(MOD) 481

(MOD) 482

(MOD) 483

Vol. 1919, A-31251

(2) Las entidades y organizaciones que aparezcan en las listas
mencionadas en el ntlmero 237 del presente Convenio contribuirin al
pago de los gastos del Sector de conformidad con los ndmeros 479
y 480 siguientes.

(3) Las entidades y organizaciones que aparezcan en las listas
mencionadas en el ndmero 237 del presente Convenio que participen en
una Conferencia de Radiocomunicaciones, en una Conferencia Mundial
de las Telecomunicaciones Internacionales o en una conferencia o
asamblea de un Sector del que no sean miembros contribuirn al pago
de los gastos de esa conferencia o asamblea de conformidad con los
ntimeros 479 y 481 siguientes.

(4) Las contribuciones mencionadas en los ntmeros 476, 477
y 478 se basarin en la libre elecci6n de una clase contributiva de ia
escala que figura en el ndmero 468 anterior, con la exclusi6n de las
clases de 1/4, de 1/8 y de 1/16 de unidad reservadas a los Miembros de
la Uni6n (esta exclusi6n no se aplica al Sector de Desarrollo de las
Telecomunicaciones); la clase elegida se comunicard al Secretario
General; la entidad u organizaci6n interesada podrA en todo momento
elegir una clase contributiva superior a la adoptada anteriormente.

(5) El importe de la unidad contributiva a los gastos de cada
Sector interesado se fija en 1/5 de la unidad contributiva de los
Miembros de ia Uni6n. Estas contribuciones se considerarAn como
ingresos de la Uni6n y devengardn intereses conforme a lo dispuesto en
el ndmero 474 anterior.

(6) El importe de la unidad contributiva a los gastos de una
conferencia o asamblea se fija dividiendo el importe total del
presupuesto de la conferencia o asamblea de que se trate por el nimero
total de unidades pagadas por los Miembros en concepto de su
contribuci6n a los gastos de la Uni6n. Las contribuciones se
considerar-n como ingresos de la Uni6n y devengardn intereses a los
tipos fijados en el nimero 474 anterior a partir del sexagdsimo dfa
siguiente al envfo de las facturas correspondientes.

(7) S61o podrA concederse una reducci6n de la clase contri-
butiva de conformidad con los principios estipulados en el artfculo 28 de
la Constituci6n.

(8) En caso de denuncia de la participaci6n en los trabajos de
Sector o de la terminaci6n de tal participaci6n (vdase el nimero 240 del
presente Convenio), deberA abonarse la contribuci6n hasta el tiltimo dfa
del mes en que surta efecto la denuncia o se produzca la terminaci6n.
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(MOD) 484 5. El Secretario General fijarA el precio de las publicaciones,
procurando que los gastos de reproducci6n y distribuci6n queden
cubiertos en general con la venta de las mismas.

(MOD) 485 6. La Uni6n mantendrd una cuenta de provisi6n a fin de disponer
de capital de explotaci6n para cubrir los gastos esenciales y mantener
suficiente liquidez para evitar, en lo posible, tener que recurrir a
pr6stamos. El saldo de la cuenta de provisi6n serd fijado anualmente por
el Consejo sobre la base de las necesidades previstas. Al final de cada
periodo presupuestario bienal, todos los cr~ditos presupuestarios no
utilizados ni comprometidos se ingresardn en la cuenta de provisi6n.
Esta cuenta se describe detalladamente en el Reglamento Financiero.

(MOD) 486 7. (1) El Secretario General, de acuerdo con el Comitd de
Coordinaci6n, podrA aceptar contribuciones voluntarias en efectivo o en
especie, siempre que las condiciones de esas contribuciones sean
compatibles, en su caso, con el objeto y los programas de la Uni6n y
con los programas aprobados por una conferencia y conformes con el
Reglamento Financiero, que contendrA disposiciones especiales para la
aceptaci6n y uso de tales contribuciones.

NOC 487 (2) Esas contribuciones serin notificadas por el Secretario
General al Consejo en el Informe de gesti6n financiera, asf como en un
resumen que indique para cada caso el origen, ]a utilizaci6n propuesta y
las medidas adoptadas referentes a cada contribuci6n.

ANEXO (CV)

MOD 1002 Observador: Persona enviada:

- por las Naciones Unidas, un organismo especializado de las
Naciones Unidas, el Organismo Internacional de Energfa
At6mica, una organizaci6n regional de telecomunicaciones o
una organizaci6n intergubernamental que explote sistemas de
satdlite, para participar con carActer consultivo en la Conferencia
de Plenipotenciarios, en una conferencia o en una reuni6n de un
Sector;

- por una organizaci6n internacional -para participar con cardcter
consultivo en una conferencia o en una reuni6n de un Sector;

- por el Gobierno de un Miembro de la Uni6n para participar, sin
derecho de voto, en una Conferencia Regional;
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- por una entidad u organizaci6n de las mencionadas en el
nmmero 229 del Convenio o por una organizaci6n de car~cter
internacional que represente a estas entidades u organizaciones,

de conformidad con las disposiciones aplicables del presente
Convenio.

PARTE II. Fecha de entrada en vigor

Las enmiendas contenidas en el presente instrumento entrar~n en
vigor, conjuntamente y en forna de un solo instrumento, el 1 de enero de 1996 entre
los Miembros que sean parte en la Constituci6n y en el Convenio de ia Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y que hayan depositado antes
de esa fecha su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente
instrumento o de adhesi6n al mismo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarios
respectivos firman el original del presente instrumento de enmienda a Convenio de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992).

En Kyoto, a 14 de octubre de 1994

(Siguen lasfirmas)

[Las firmas que siguen despuds del Instrumento de enmienda al Convenio (1992) son
las mismas que se mencionan en las pdginas 691 a 707.]
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DECLARACIONES Y RESERVAS"

formuladas al rmal de la

Conferencia de Plenipotenciarios

de la

Uni6n Internacional de Telecomunicaciones

(Kyoto, 1994)

En el acto de proceder a la firma de este documento, que forma parte
de las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), los
Plenipotenciarios que suscriben confirman haber tornado nota de las siguientes
declaraciones y reservas hechas al final de dicha Conferencia.

De Costa Rica: Original: espafol

La Delegaci6n de Costa Rica en la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994):

1. manifiesta que reserva para su Gobierno el derecho de:

a) adoptar las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses nacionales y sus servicios de telecomunicaciones en el caso de
que otros miembros incumplan las disposiciones de las Actas Finales de
esta Conferencia (Kyoto, 1994);

b) formular las reservas que considere necesarias hasta el momento de
ratificaci6n de las Actas Finales de esta Conferencia (Kyoto, 1994), con
respecto a las disposiciones de las mismas que contravengan la
Constituci6n de Costa Rica;

2. declara que Costa Rica s6lo se vincula con los instrumentos de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones. comprendidos la Constituci6n. el Convenio, los
Reglamentos Administrativos, las enmiendas o modificaciones de tstos, cuando
manifieste en forma expresa su consentirniento en obligarse respecto de cada uno de los
citados instrumentos y previo cumplimiento de los procedimientos constitucionales
correspondientes.

Nota de la Secretaria General: Los textos de las declaraciones y reservas,
se presentan por orden cronol6gico de su dep6sito.

En el indice estdn clasificados por orden alfab'tico los nombres de los
Miembros que las hanformulado.
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De la Repablica de Cameran: Original: francis

I. La Delegaci6n de la Rept1blica de Camern a la Conferencia de
Plenipotenciarios de la UIT (Kyoto, 1994) reserva para su Gobiemo el derecho a tomar
todas las medidas que estime necesario para proteger sus legftimos intereses en el caso
de que un Miembro de la Uni6n no observe las disposiciones de estas Actas Finales o de
los anexos y Protocolos adjuntos, o si otros pafses hacen reservas que comprometan el
buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones.

2. La Delegaci6n de la Repdiblica de Camenin reserva, ademds, para su
Gobierno el derecho a hacer otras reservas a las Actas Finales presentes en los casos que
considere necesario.

3
Original: francis

De la Repdblica de Burundi:

La Delegaci6n de la Repdblica de Burundi reserva para su Gobiemo el
derecho a:

I. adoptar todas las medidas que juzgue necesarias para proteger sus
intereses en el caso de que otros Miembros no cumplan, de cualquier manera, las
disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Kyoto. 1994) o de sus anexos y Protocolos, o si las reservas
formuladas por otros parses comprometiesen el buen funcionamiento de sus servicios de
telecomunicaci6n;

2. aceptar o no toda medida que pueda entrafilar un aumento de su parte
contributiva.

4
Original: espafol

De Ecuador:

La Delegaci6n del Ecuador, al firmar las Actas Finales de la Conferencia de
Plenipotenciarios. Kyoto 1994, reserva para su Gobiemo el derecho de adoptar las
medidas que considere necesarias, conforme a su Derecho Soberano, ordenamiento
jurfdico intemo y al Derecho Internacional, en el caso de que sus intereses sean
perjudicados de cualquier forma por cualquier acto de otros parses.
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5

Original: inglis

De la Repdblica Isldmica del Irdn:

En nombre de Dios clemente y misericordioso.

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto,
1994), la Delegaci6n de la Reptblica Islimica del Iran reserva el derecho de su
Gobierno a:

I. tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus
derechos e intereses en el caso de que otros palses Miembros dejen de cumplir de alguna
manera las disposiciones de los instrumentos de enmienda a la Constituci6n y Convenio
de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) adoptados par la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), sus anexos o el Protocolo al mismo, o
los Reglamentos anexos;

2. a proteger sus intereses en caso de que algunos pafses Miembros no
participen en el pago de los gastos de la Uni6n, o en el caso de que las reservas
formuladas par otros Miembros comprometan los servicios de telecomunicaci6n de la
Reptiblica Islinica del IrAn;

3. no sentirse obligado por ninguna disposici6n de la Constituci6n ni del
Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) ni par las
de los instrumentos de enmienda adoptados par la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994), que pueda afectar directa o indirectamente a su soberanfa y estar en
contradicci6n con la Constituci6n, las leyes y Reglamentos de la Repdblica lslimica
del Irdn;

4. a formular otras reservas o declaraciones hasta el momento de la
ratificaci6n de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomuni-
caciones (Ginebra. 1992) y sus enmiendas.

6
Original: espailol

De Venezuela:

La Delegaci6n de la Repdblica de Venezuela reserva para su Gobiemo el
derecho de adoptar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en
el caso de que otros Miembros actuales o futuros no cumplan con las disposiciones de la
Constituci6n y del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), de
sus anexos o Protocolos adjuntos, o cuando las reservas formuladas par otros Miembros
causen perjuicio al funcionamiento eficaz de sus servicios de telecomunicaciones.
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Tambidn formula reservas en el caso de que cualquier aplicaci6n, por parte
de otros Miembros, de las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio Internacional
de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994) afecte negativamente la utilizaci6n de la 6rbita
satelital geoestacionaria y del espectro radioeldctrico para la provisi6n de sus servicios
de telecomunicaciones o entorpezca o atrase los procedimientos de notificaci6n.
coordinaci6n y registro.

Asimismo, formula sus reservas con respecto a los artfculos de la
Constituci6n y del Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994),
referidos al arbitraje como medio de soluci6n de controversias, todo ello de
conformidad con la polftica internacional del Gobierno de Venezuela en esta materia.

7

Original: inglds

De la Reptiblica de Zimbabwe:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de la
Reptiblica de Zimbabwe declara que reserva para su Gobiemo el derecho a tomar todas
las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en el caso de que algdn
Miembro no cumpla las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994) o los Protocolos, anexos o
Reglamentos adjuntos al mismo o si las reservas formuladas por otros pafses afectasen a
su sector de telecomunicaciones.

8
Original: ingles

Del Reino de Bhutdn:

La Delegaci6n del Reino de Bhut/n a la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994) reserva el derecho de su Gobiemo a tomar todas las medidar que
considere necesarias para salvaguardar sus intereses si otros Miembros no cumplen de
cualquier manera las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992), o sus anexos o Protocolos
adjuntos, o si las reservas formuladas por otros Miembros perjudican el funcionamiento
adecuado de sus servicios de telecomunicaci6n.
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9

De la Reptiblica Gabonesa: Original: francds

La Delegaci6n de la Repiblica Gabonesa reserva para su Gobierno el
derecho:

I. a adoptar todas las medidas necesarias para proteger sus intereses en el
caso de que otros Miembros no cumplan las disposiciones de la Constituci6n y del
Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), o si las
reservas formuladas por otros Miembros pueden comprometer el funcionamiento de sus
servicios de telecomunicaci6n;

2. a aceptar o rechazar las consecuencias financieras que pudieran
derivarse de esas reservas.

10
Original: ingls

De la Repablica de Zambia:

La Delegaci6n de la Repiblica de Zambia en la Conferencia de
Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994)
reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que considere
necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros dejen de
cumplir de cualquier forma las disposiciones de los instrumentos de enmienda de la
Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992) adoptados por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) o si
las reservas de esos Miembros comprometen directa o indirectamente el buen funcio-
namiento de sus servicios de telecomunicaci6n o infringen directa o indirectamente su
soberanfa.

La Delegaci6n de la Reptlblica de Zambia reserva asimismo para su
Gobiemo el derecho a formular las reservas que considere oportunas hasta el momento
mismo de la ratificaci6n por la Repilblica de Zambia de las enmiendas a la Constituci6n
y el Convenio adoptadas por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994).

11

Original: inglis

De la Repdblica de Indonesia:

En nombre de la Repldblica de Indonesia, la Delegaci6n de la Repyiblica de
Indonesia a la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Kyoto, 1994):

!. reserva para su Gobierno el derecho a adoptar todas las medidas que
considera necesarias para proteger sus intereses nacionales en el caso de que
cualesquiera disposiciones de la Constituci6n, el Convenio y las Resoluciones asf como
cualesquiera decisiones de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n
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Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994) afecten directa o indirectamente a
su soberanfa o contravengan la Constituci6n, la legislaci6n y los reglamentos de ia
Repdblica de Indonesia, como parte en otros tratados y convenios y que puedan resultar
de cualesquiera principios de derecho intemacional;

2. reserva adem~s para su Gobiemo el derecho a adoptar cualesquiera
medidas que considere necesarias para proteger sus intereses nacionales en el caso de
que otros Miembros no cumplan de cualquier manera las disposiciones de los instru-
mentos de enmienda de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) adoptados por la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994), o de que las consecuencias de las reservas formuladas por otros
Miembros comprometan sus servicios de telecomunicaci6n o entrafien un aumento de su
contribuci6n para sufragar los gastos de la Uni6n.

12
Original: ingles

De Malasia:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994) la Delegaci6n de Malasia
reserva para su Gobiemo el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias
para proteger sus intereses en el caso de que otros pafses Miembros no participen en el
pago de los gastos de la Uni6n o de que dejen de cumplir en cualquier forma las
disposiciones de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomu-
nicaciones (Kyoto, 1994). o sus anexos adjuntos al mismo, o de que las reservas
formuladas por otros Miembros comprometan sus servicios de telecomunicaci6n.

13

De Espaha: Original: espoaol

La Delegaci6n espafiola, en virtud de Io dispuesto en el Convenio de Viena
sobre el Derecho de los Tratados. de 23 de mayo die 1969. reserva para el Reino de
Espaiia el derecho a formular reser- as a las Actas Finales adoptadas por la presente
Conferencia, hasta el momento del dep6sito del oportuno instrumento de ratificaci6n.

14

Original: ingls

De Brunei Darussalam:

La Delegaci6n de Brunei Darussalam reserva para su Gobiemo el derecho a
adoptar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses si algdin
pals no cumple de cualquier manera las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio
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de ia Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992). con las modifica-
ciones que figuran en las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994), o sus anexos o Protocolos, o si las reservas formuladas por otros pafses
perdudicasen los intereses de Brunei Darussalam o entrafiasen un aumento de su
contribuci6n para sufragar los gastos de [a Uni6n.

La Delegaci6n de Brunei Darussalam reserva asimismo el derecho de su
Gobiemo a formular las reservas adicionales que estime necesarias hasta el momento de
la ratificacidn por Brunei Darussalam de ia Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y sus enmiendas (Kyoto. 1994).

15

De la Reptiblica Argelina Democrdtica y Popular: OngUUal:francd

La Delegaci6n de la Repdblica Argelina Democritica y Popular en la
Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Kyoto. 1994) reserva para su Gobierno el derecho de tomar todas las medidas que
considere necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros parses Miembros
dejen de cumplir en cualquier forrna las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio
de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994), o de que las reservas
formuladas por otros Miembros comprometan sus servicios de telecomunicaci6n o
entrafien un aumento de su parte contributiva a los gastos de la Uni6n.

16

Original: frances
De la Reptiblica del Chad:

Al firmar los instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio
(Ginebra. 1992), la Delegaci6n de la Repdblica del Chad en la Conferencia de
Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) reserva para su Gobierno el derecho a tomar todas las
medidas que juzgue necesarias:

1. si un Miembro no cumple, de cualquier manera. las disposiciones de la
Constituci6n y del Convenio (Kyoto, 1994) o sus anexos respectivos;

2. si las reservas formuladas por otros Miembros pudieran comprometer el
buen funcionamiento y la explotaci6n tdcnica adecuada de los servicios de telecomuni-
caci6n de la Reptiblica del Chad.

Asimismo, la Delegaci6n de la Reptiblica del Chad reserva para su Gobiemo
el derecho a formular cualquier declaraci6n o reserva en el momento de la ratificaci6n
de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n International de Telecomunicaciones.
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17

Original: ingl~s

Del Reino de Swazilandia:

Al firmar las Actas Finales, la Delegaci6n del Reino de Swazilandia reserva
para su Gobierno el derecho a tomar todas la medidas que considere necesarias para
proteger sus intereses en el caso de que otros pafses Miembros dejen de cumplir en
cualquier forma las disposiciones de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), sus anexos o Reglamentos
anexos al mismo. o de que las reservas formuladas por otros pafses comprometan los
servicios de telecomunicaci6n de Swazilandia.

18

Original: ingle's

De la Repablica del Suddn:

La Delegaci6n de la Repdblica del Sudan reserva para su Gobiemo el
derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses
en el caso de que otros Miembros no cumplan las disposiciones de la Constituci6n y del
Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992). con las
enmiendas efectuadas por la Confercncia de Plenipotenciarios (Kyoto. 1994), o de que
las reservas formuladas por otros Miembros comprometan sus servicios de telecomu-
nicaci6n o entrafien un aumento de ia parte contributiva de SudAn a los gastos de
la Uni6n.

19

Original: francis
De Burkina Faso:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto. 1994). la Delegaci6n de Burkina Faso reserva para su Gobiemo el derecho a
tomar las medidas que juzgue necesarias para proteger los intereses de Burkina Faso:

I. si un Miembro no cumple. de cualquier manera, las disposiciones de las
Actas Finales de [a Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) o sus anexos
respectivos;'

2. si otros Miembros no participan en el pago de los gastos de la Uni6n;
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3. si las reservas formuladas por otros Miembros pueden comprometer el
buen funcionamiento y la explotaci6n t6cnica o comercial adecuada de los servicios de
telecomunicaciones de Burkina Faso.

La Delegaci6n de Burkina Faso reserva asimismo para su Gobierno el
derecho a formular cualquier declaraci6n o reserva en el momento de la ratificaci6n de
las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994).

20

Original: ingles

De Etiopia:

Al firmar las Actas Finales de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de Etiopia reserva
para su Gobierno el derecho a:

I. formular las reservas que considere apropiadas con respecto a cualquier
texto, Resoluci6n, Recomendaci6n y Ruego de la Constituci6n y el Convenio de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994) que pudieran afectar, directa
o indirectamente, sus intereses y el funcionamiento de sus servicios de telecomunica-
ciones;

2. tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses en el caso de que otros parses Miembros dejen de cumplir las disposiciones de
la Constituci6n y el Convenio;

3. formular otras declaraciones o reservas hasta el momento en que
ratifique esta Constituci6n y este Convenio.

21

Original: ingles

De Malawi:

La Delegaci6n de Malawi en la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), reserva para su Gobierno el
derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses
en el caso de que otros parses Miembros dejen de cumplir en cualquier forma las
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disposiciones de la presente Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) o los anexos y Protocolos adjuntos o de que las
reservas formuladas por otros pases Miembros de la Uni6n comprometan el
funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n.

22

Original: espafiol
De la Repablica Oriental del Uruguay:

La Delegaci6n de la Repdblica Oriental del Uruguay declara, en nombre de
su Gobierno, que se reserva el derecho de adoptar las medidas que considere necesarias
para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros no cumplan las
disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) o del Protocolo facultativo, o cuando las reservas
formuladas por otros Miembros comprometan el buen funcionamiento de sus servicios
de telecomunicaci6n.

23

Original: inglis

De La Rep&Iblica Popular de China:

Al firmar las Actas Finales, la Delegaci6n de la Repdblica Popular de China
declara que reserva para su Gobiemo el derecho a tomar cuantas medidas juzgue
necesarias para proteger sus intereses si algiln Miembro no cumpliese de alguna manera
las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Kyoto, 1994) o los Anexos al mismo, o si las reservas de otros
pafses afectasen sus intereses.

24

Original: inglis

De la Reptiblica de Uganda:

Al firmar las Actas Finales, la Delegaci6n de ia Repdblica de Uganda reserva
el derecho de su Gobiemo a tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger
sus intereses en caso de que otros paises Miembros dejen de cumplir en alguna forma
las disposiciones de las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994), o los anexos al mismo, o en caso de que las reservas formuladas por
otros pafses comprometan los intereses de la Repdblica de Uganda.
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25

Original: ingles

De la RepLablica Unida de Tanzania:

La Delegaci6n de la Repdblica Unida de Tanzanfa en la Conferencia de
Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994)
reserva para su Gobierno el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias
para proteger sus intereses en caso de que otros parses Miembros dejen de cumplir en
alguna forma las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), o en caso de que las reservas
formuladas por otros pafses Miembros comprometan sus servicios de telecomunicaci6n
o entrafien un aumento de su participaci6n en el pago de los gastos de la Uni6n.

26

Original: inglfs

De la Repablica Argelina Democrdtica y Popular, el Estado de Bahrein, la Repablica
Federal Isldmica .de las Comoras, la Reptiblica de Djibouti, la Repablica
IsLdmica del Irdn, el Estado de Kuwait, Ldbano, la Repilblica Isldmica de
Mauritania, la Sultanta de Omdn, la Repiiblica Isldmica del Pakistdn,
el Estado de Qatar, el Reino de Arabia Saudita, la Repilblica del Suddn,
a Reptliblica Arabe Siria, Tanez. los Emiratos Arabes Unidos y la Reptiblica

del Yemen:

Las Delegaciones de los mencionados parses en la Conferencia de
Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) declaran que la firma y ia posible ratificaci6n por sus
respectivos Gobiernos de las Actas Finales de la Conferencia carecen de validez en
relaci6n con el Estado Miembro de la UIT que recibe el nombre de <dsraeb) y no
implican en modo aiguno su reconocimiento.

27

De la Rep iblica de Guinea: Original: frances

La Delegaci6n de la Reptiblica de Guinea en la Conferencia de
Plenipotenciarios de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994)
reserva para su Gobierno el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias
para proteger sus intereses en caso de que otros pafses Miembros dejen de cumplir en
cualquier forma las disposiciones de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), o si las reservas formuladas por
otros pafses comprometieran el buen funcionarniento de sus servicios de telecomuni-
caci6n o entrafiaran un aumento de su parte contributiva a los gastos de la Uni6n.

Vol. 1919, A-31251



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

28

Original: inglis

De la Repaiblica de San Marino:

Al firmar el Protocolo Final de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de la Reptiblica de
San Marino reserva para su Gobiemo el derecho a tomar todas las medidas que
considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que otros Miembros de la
Uni6n incumplan las disposiciones de la Constituci6n y el Convenio o sus Anexos,
Protocolos Adicionales y Reglamentos Administrativos.

El Gobierno de la Repdblica de San Marino reserva asimismo todos sus
derechos frente a eventuales reservas de otros Miembros que podrfan tener por efecto
interferir, limitar o comprometer el correcto funcionamiento de los servicios de
telecomunicaci6n de la Repdblica de San Marino.

29

Original: inglis

Del Commonwealth de las Bahamas:

La Delegaci6n del Commonwealth de las Bahamas se reserva, en nombre de
su Gobierno, el derecho a tomar las medidas que considere necesarias para salvaguardar
sus intereses en caso de que otros Miembros incumplan las disposiciones de los
instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992) adoptados
p r la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto (1994) o de los instrumentos anexos,
o en caso de que las reservas formuladas por otros pafses comprometan sus servicios de
telecomunicaci6n.

30

De la Repilblica de Mal: Original: francds

Al firmar las Actas Finales de ia presente Conferencia, la Delegaci6n de la
Repdblica de Mall reserva para su Gobiemo el derecho a tomar todas las medidas y
disposiciones necesarias para proteger sus derechos e intereses nacionales, en caso de
que otros Miembros de la Uni6n incumplan de alguna forma las disposiciones de dichas
Actas Finales y comprometan directa o indirectamente los intereses de los servicios
de telecomunicaciones de la Repdblica de Malf o pongan en peligro la seguridad o la
soberanfa nacionales.
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31

Original: inglds

De la Reptiblica IsIdmica del Pakistdn:

La Delegaci6n de la Repdblica lslmica del PakistAn reserva para su
Gobierno el derecho a tomar las medidas que considere necesarias para salvaguardar sus
intereses en caso de que otros Miembros incumplan las disposiciones de los
instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992) adoptados
por la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto (1994), o de sus anexos, o en caso de
que las reservas formuladas por otros Miembros comprometan los servicios de
telecomunicaciones de la Repdblica del PakistAn o se traduzcan en un aumento de su
parte contributiva al pago de los gastos de la Uni6n.

32

Original: inglis

De la Repdblica Arabe Siria:

La Delegaci6n de la Repdblica Arabe Siria declara que reserva para su
Gobierno el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger
sus intereses en el caso de que otros pases Miembros dejen de cumplir en alguna forma
las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio Internacional de Telecomuni-
caciones (Ginebra, 1992) y de las Actas Finales de la Conferencia de Kyoto (1994), o en
caso de que las reservas formuladas por ellos comprometan sus servicios de telecomuni-
caci6n o entrafien un eventual aumento de su contribuci6n a los gastos de la Uni6n.

33

Original: ingles

De San Vicente y las Granadinas:

La Delegaci6n de San Vicente y las Granadinas reserva en nombre de su
Gobiemo el derecho a adoptar las medidas que considere necesarias pane proteger sus
intereses en caso de que otros Miembros incumplan las disposiciones de los
instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992) adoptados
por la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto (1994), o de los instrumentos anexos
al mismo, o si las reservas formuladas por otros palses comprometieran sus servicios de
telecomunicaci6n.
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34

Original: ingls

De Barbados:

La Delegaci6n de Barbados reserva en nombre de su Gobiemo el derecho a
adoptar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que
otros Miembros incumplan las disposiciones de los instrumentos de enmienda a la
Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992) adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios de Kyoto (1994), o de los instrumentos anexos al mismo, o si las
reservas formuladas por otros pafses comprometieran sus servicios de telecomunicaci6n.

35
Original: frances

De la Replblica de Benin:

La Delegaci6n de la Repdblica de Benin en la Conferencia de
Plenipotenciarios de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994).
reserva para su Gobiemo del derecho a tomar todas las medidas que considere
necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros dejen de
cumplir las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio vigentes de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones o de que las reservas formuladas por otros
Miembros comprometan el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n o
entraften un aumento de su contribuci6n a los gastos de la Uni6n.

36

Original: inglds

De Guyana:

La Delegaci6n de Guyana reserva en nombre de su Gobierno el derecho a
adoptar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que
otros Miembros incumplan las disposiciones de los instrumentos de enmienda a la
Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992) adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios de Kyoto (1994), o de los instrumentos anexos al mismo, o si las
reservas formuladas por otros pafses comprometieran sus servicios de telecomunicaci6n.
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37

De la Repblica de Colombia: Original: espafiol

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 19 de septiembre-14 de octubre
de 1994), la Delegaci6n de la Repdblica de Colombia:

I. reitera e incorpora mediante referencia todas las reservas y
declaraciones formuladas en las Conferencias Administrativas Mundiales;

2. reafirma en su esencia la reserva N. 48, efectuada en la Conferencia
de Plenipotenciarios Adicional de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992).

38

De la Repblica Isldmica de Mauritania: Original: francofs

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994), la Delegaci6n de la Reptblica Islmica de Mauritania declara que su
Gobierno se reserva el derecho:

I. de tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus
intereses nacionales si otros Miembros dejan de cumplir de cualquier forma las
disposiciones de ia Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Ginebra. 1992) enmendadas por la Conferencia de Plenipoten-
ciarios (Kyoto, 1994), o si las reservas formuladas por otros Miembros comprometen el
buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones;

2. de aceptar o no las consecuencias financieras que puedan derivarse de
las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) o de las reservas
formuladas por los Miembros de la Uni6n.

La Delegaci6n de Mauritania declara igualmente que la Constituci6n y el
Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) asi como
las enmiendas hechas por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) a estos
instrumentos estfn sujetas a la ratificaci6n de las instituciones nacionales competentes.

39

Original: francs

Del Reino de Camboya:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994), la Delegaci6n del Reino de Camboya reserva para su Gobierno:
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1. el derecho a tomar todas las medidas que juzgue necesarias para
proteger los intereses del Reino de Camboya:

a) si un Miembro no cumple de cualquier modo que sea las disposiciones
de la Constituci6n, del Convenio de .la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) o de sus correspondientes anexos
o de los textos enmendados adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios de Kyoto, 1994;

b) si las reservas formuladas por otros Miembros pueden comprometer el
buen funcionamiento de los servicios de telecomunicaciones del Reino
de Camboya;

2. la Delegaci6n del Reino de Camboya reserva ademds para su Gobierno
el derecho a tomar las medidas necesarias con objeto de pagar los atrasos adeudados a
la UIT desde los acontecimientos de 1970 hasta la fecha.

40

De Cuba. Original: espahol

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994) la Delegaci6n de la Repdblica de Cuba declara que:

- Ante la continuada prictica injerencista del Gobiemo de los Estados
Unidos de America, de imponer emisoras de radio y televisi6n dirigidas
al territorio cubano con fines polfticos y desestabilizadores, en franca
violaci6n de las disposiciones y principios que rigen las telecomuni-
caciones en el mundo, especialmente el de facilitar la cooperaci6n
intemacional y el desarrollo econ6mico y social entre los pueblos, y en
detrimento del normal funcionamiento y desarrollo de los propios
servicios de radiocomunicaciones cubanos, la Administraci6n de Cuba
se reserva el derecho de adoptar cuantas medidas considere adecuadas.

Las consecuencias de las acciones que la Administraci6n Cubana se yea
precisada a adoptar por la actuaci6n dolosa del Gobierno de los Estados
Unidos de America, serin de la dnica responsabilidad de este Gobierno.

- De ninguna manera reconoce la notificaci6n. inscripci6n y utilizaci6n
de frecuencias por el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica, en ia
parte del territorio cubano de la provincia de Guantdnamo que ocupan
por la fuerza en contra de la voluntad expresa del pueblo y el Gobiemo
cubano.

- No acepta el Protocolo Facultativo sobre la soluci6n de controversias
relacionadas con la presente Constituci6n, el Convenio y los
Reglamentos Administrativos.
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Reserva para su Gobierno el derecho a tomar las medidas que considere
necesarias para proteger sus intereses en caso de que otros pafses
Miembras dejen de cumplir en alguna forma las disposiciones de la
Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomu-
nicaciones, (Ginebra, 1992) de los Reglamentos Administrativos, y de
las enmiendas a la Constituci6n y el Convenio contenidas en las Actas
Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto. 1994), o cuando
las reservas formuladas por otros Miembros perdudiquen de alguna
manera los servicios de telecomunicaciones de Cuba o puedan dar lugar
a un aumento de su contribuci6n a los gastos de la Uni6n. Igualmente la
Delegaci6n de Cuba reserva para su Gobierno el derecho a formular
cualquier declaracidn o reserva adicional que pudiera resultar necesaria,
en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n de la Consti-
tuci6n y el Convenio, asf como de las enmiendas introducidas en dichos
instrumentos por la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto (1994).

41

Original: ingles

De la Reptiblica Socialista de Viet Nam:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de la
Repdblica Socialista de Viet Nam declara, en nombre de su Gobierno, que mantiene las
reservas formuladas en la Conferencia de Plenipotenciarios de Nairobi (1982) y
reafirmadas en las Conferencias de Plenipotenciarios de Niza, 1989, y de Ginebra, 1992.
de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones.

42

De Mdxico: Original: espaiol

La Delegaci6n de Mdxico reitera e incorpora mediante referencia las reservas
formuladas en las Conferencias Administrativas Mundiales y en la Conferencia de
Plenipotenciarios Adicional (Ginebra, 1992), y declara, asimismo, que se reserva el
derecho de tomar todas las medidas que estime pertinentes para proteger sus intereses,
en caso de que otros Miembros dejen de cumplir en cualquier forma con las
modificaciones a la Constituci6n y al Convenio que han sido acordadas, con cualquier
otra decisi6n adoptada por la Conferencia, o en el caso de que las reservas por ellos
formuladas pejudiquen a sus servicios de telecomunicaciones o den lugar a un aumento
de la contribuci6n de M~xico para el pago de los gastos de la Uni6n.
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43

Original: ingles

De la Repilblica de Corea:

La Delegaci6n de la Repdblica de Corea reserva el derecho de su Gobiemo a
tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en el caso
de que otros paises Miembros dejen de cumplir de cualquier manera que sea las
disposiciones de los instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio
(Ginebra. 1992) adoptados por la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto (1994), o
sus anexos en el caso de que las reservas formuladas por otros paises comprometan sus
intereses.

44
Original: inglis

De Tailandia:

La Delegaci6n de Tailandia reserva el derecho de su Gobiemo a adoptar
todas las medidas que considere necesarias para salvaguardar sus intereses si otros
Miembros o miembros no cumpliesen. de cualquier manera, los requisitos de los
instrumentos que enmiendan la Constituci6n y el Convenio de la Unidn Intemacional de
Telecomunicaciones adoptados en Kyoto, 1994, o si las reservas forrnuladas por otros
Miembros o miembros perjudicasen sus servicios de telecomunicaci6n o entrafiasen un
aumento de su contribuci6n para sufragar los gastos de la Uni6n.

45

De la Repaiblica del N(ger: Original: francis

La Delegaci6n del Niger a la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994) reserva para su Gobiemo el
derecho:

I. a tomar las medidas que considere necesarias en el caso de que otros
Miembros no se conformen de cualquier manera a los instrumentos de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones adoptados en Kyoto (septiembreloctubre de 1994)
o de que las reservas formuladas por otros Miembros comprometan el buen funcio-
namiento de sus servicios de telecomunicaci6n;

2. a no aceptar ninguna consecuencia resultante de las reservas que
puedan entraflar un aumento de su parte contributiva a los gastos de ia Uni6n.
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46

Del Per: Original: espaoiol

La Delegaci6n del Peri reserva para su Gobiemo el derecho de:

I. adoptar todas las medidas que juzgue necesarias para proteger sus
intereses en el caso de que otros Miembros de la Uni6n dejen de cumplir, de algdn
modo las disposiciones que se adoptan en la presente Conferencia de Plenipotenciarios,
o que las reservas que formulen dichos Miembros causaran perjuicios o pusieran en
peligro a los servicios de telecomunicaciones del Peru;

2. aceptar o no las consecuencias de las reservas de otros Estados
Miembros que pudieran entrafilar un aumento de su cuota contributiva para los gastos de
la Uni6n; y

3. formular cualquier otra reserva que considere necesaria en el momento
de la ratificaci6n.

47
Original: franc~s

De la Repblica del Senegal:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios celebrada
en Kyoto del 19 de septiembre al 14 de octubre de 1994, la Delegaci6n de la Repliblica
del Senegal declara, en nombre de su Gobiemo, que no acepta ninguna consecuencia de
las reservas formuladas por otros gobiemos que tengan como consecuencia el aumento
de su parte contributiva a los gastos de la Uni6n.

AdemAs, la Repuiblica del Senegal se reserva el derecho a tomar cuantas
medidas considere necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros
Miembros dejen de cumplir las disposiciones contenidas en los instrumentos de
enmienda de la Constituci6n y del Convenio (Ginebra, 1992) adoptados por la
Conferencia, o en el caso de que las reservas formuladas por otros pafses comprometan
el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n.

48

De Austria, Bdlgica, Luxemburgo: Original: francis

1. Las Delegaciones de los pafses arriba mencionados declaran que
mantienen las declaraciones y reservas formuladas al final de la Conferencia de Plenipo-
tenciarios Adicional de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992)
y que estas declaraciones y reservas se aplican asimismo a los instrumentos de
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enmienda de la Constituci6n y el Convenio adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Kyoto, 1994).

2. Declaran ademAs que si otros Miembros de la Uni6n formulan reservas
o declaraciones despuds de la firma de las Actas Finales, reservan para sus Gobiemos el
derecho a no reconocer tales reservas o declaraciones.

49
Original: francds

De la Confederacidn Suiza y el Principado de Liechtenstein:

I. Las Delegaciones de los pafses arriba mencionados declaran que
mantienen las declaraciones y reservas formuladas a] final de la Conferencia de Plenipo-
tenciarios Adicional de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992)
y que estas declaraciones y reservas se aplican asimismo a los instrumentos de
enmienda de ia Constituci6n y el Convenio adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios (Kyoto, 1994).

2. Declaran adem~s que si otros Miembros de la Uni6n formulan reservas
o declaraciones despuds de la firma de las Actas Finales, reservan para sus Gobiemos el
derecho a no reconocer tales reservas o declaraciones.

50

De la Repaiblica de Cabo Verde: Original: francis

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de ia
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de Cabo
Verde declara en nombre de su Gobierno:

a) que no acepta ninguna consecuencia de las reservas formuladas por
otros Gobiemos que pueda dar lugar a un aumento de su contribuci6n a
los gastos de la Uni6n;

b) que reserva para su Gobierno el derecho a adoptar todas las medidas
que estime necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros
Miembros no paguen su contribuci6n a los gastos de la Uni6n o
dejen de cumplir de otra forma las disposiciones de la Constituci6n y
del Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
modificadas por las Actas Finales de esta Conferencia, o si las reservas
formuladas por otros pafses comprometieran el buen funcionamiento de
sus servicios de telecomunicaci6n;

c) que reserva ademis para su Gobierno el derecho a formular reservas
especfficas adicionales a dichas Actas Finales, y a cualquier otro
instrumento que emane de otras Conferencias pertinentes de la UIT que
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no haya sido atin ratificado. hasta el momento del dep6sito de su
instrumento de ratificaci6n respectivo.

51

De a Repiblica de Angola: Original: francis

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), ]a Delegaci6n de Angola
declara en nombre de su Gobierno:

a) que no acepta ninguna consecuencia de las reservas formuladas por
otros Gobiemos que pueda dar lugar a un aumento de su contribuci6n a
los gastos de la Unidn;

b) que reserva para su Gobiemo el derecho a adoptar todas las medidas
que estime necesaria. para proteger sus intereses en el caso de que otros
Miembros no paguen su contribuci6n a los gastos de la Uni6n o
dejen de cumplir de otra forma las disposiciones de la Constitucidn y
del Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
modificadas por las Actas Finales de esta Conferencia, o si las reservas
formuladas por otros pafses comprometieran el buen funcionanmento de
sus servicios de telecomunicaci6n;

c) que reserva ademis para su Gobiemo el derecho a formular reservas
especfficas adicionales a dichas Actas Finales, y a cualquier otro
instrumento que emane de otras Conferencias pertinentes de la UIT que
no haya sido atin ratificado, hasta el momento del dep6sito de su
instrumento de ratificaci6n respectivo.

52
Original: inglis

De la Repablica de Singapur:

La Delegaci6n de la Repdblica de Singapur reserva para su Gobierno el
derecho a tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses en el
caso de que otros Miembros de la Uni6n no cumplan de cualquier manera las
disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) enmendadas por las Actas Finales de la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), o los anexos y Protocolos adjuntos al
mismo, o de que las reservas formuladas por otros Miembros de la Uni6n comprometan
los servicios de telecomunicaciones de la Repdblica de Singapur, afecten a su soberanfa
o entrafien un aumento de su paste contributiva a los gastos de la Uni6n.

La Delegaci6n de la Reptiblica de Singapur reserva ademis para su Gobiemo
el derecho a hacer cualesquiera reservas adicionales que considere necesarias hasta el
momento de la ratificaci6n, inclusive, por la Reptiblica de Singapur, de la Constituci6n
y del Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992).
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53

Original: inglds

De la Repablica Sudafricana:

La Delegaci6n de la Repdblica Sudafricana declara que reserva para su
Gobierno el derecho a tomar las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir las disposiciones de la
Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra.
1992), sus anexos o Protocolos adjuntos al mismo y modificados por las Actas Finales
de la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto, 1994, o si los actos o las reservas de
otros parses comprometen sus servicios de telecomunicaci6n.

54

Original: francds
De la Repuiblica de Polonia:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994), la Delegaci6n de la
Repdblica de Polonia declara en nombre de su Gobierno que:

1. no acepta ninguna consecuencia de las reservas efectuadas por otros
Gobiemos que puedan entrafiar un aumento en su pane contributiva a los gastos de la
Uni6n;

2. reserva para su Gobierno el derecho a proteger sus intereses en el caso
de que ciertos Miembros no asuman su parte en los gastos de la Uni6n o no cumplan de
cualquier manera que sea las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones modificadas por las Actas Finales de la
presente Conferencia o si las reservas formuladas por otros Miembros comprometen el
buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones;

3. reserva ademis para su Gobierno el derecho a formular reservas
concretas y adicionales a dichas Actas Finales, asf como a todo instrumento dimanante
de otras conferencias pertinentes de la UIT no ratificado todavfa, hasta el momento del
dep6sito de su instrumento de ratificaci6n respectivo.
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55

Original: inglis

De la Repablica Checa:

La Delegaci6n de la Repdblica Checa reserva el derecho de su Gobierno a
tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en el caso
de que otros pafses Miembros no participen en el pago de los gastos de la Uni6n o dejen
de cumplir las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la UIT, sus anexos o
Protocolos o las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto. 1994)
adjuntas a esos instrumentos.

56

Original: ingles

De la Repilblica Eslovaca:

La Delegaci6n de ia ReplIblica Eslovaca reserva para su Gobiemo el derecho
a tomar todas las medidas que considere necesarias para salvaguardar sus intereses si
otros Miembros no contribuyen a sufragar los gastos de ]a Uni6n, o no cumplen de
cualquier manera las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicaciones, sus anexos o Protocolos, o las Actas Finales de la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) o si las reservas formuladas por otros
Miembros comprometen sus servicios de telecomunicaci6n.

57

Original: inglis

De Papua Nueva Guinea:

La Delegaci6n de Papua Nueva Guinea reserva para su Gobiemo el derecho
a tomar cuantas medidas considere necesarias para proteger sus intereses en el caso de
que otros Miembros no contribuyan al pago de los gastos de la Uni6n o incumplan de
cualquier otra forma las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) enmendadas por la Conferencia
de Plenipotenciarios de Kyoto, 1994, sus anexos o los Protocolos adjuntos al mismo, o
de que las reservas formuladas por otros pafses comprometan los servicios de
telecomunicaciones de Papua Nueva Guinea.
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58

Original: francds
Del Principado de M6naco:

La Delegaci6n del Principado de M6naco reserva para su Gobiemo el
derecho a tomar todas las medidas y disposiciones que juzgue necesarias para proteger
sus intereses nacionales si ciertos Miembros no contribuyen al pago de los gastos de la
Uni6n o, de cualquier otra forma que sea, no respetan las disposiciones de enmienda de
la 'Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992) adoptadas por la presente Conferencia (Kyoto, 1994), o si las reservas
formuladas por otros parses pueden compremeter el buen funcionamiento de sus
servicios de telecomunicaciones o aumentar su contribuci6n a los gastos de la Uni6n.

59

Original: francds
De la Repablica de C6te d'lvoire:

La Delegaci6n de ia Repfiblica de C6te dIvoire reserva para su Gobierno el
derecho:

a) a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir en
cualquier forma las disposiciones de la Constituci6n y el Convenio de
la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), enmen-
dadas por ]a presente Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994);

b) a rechazar las consecuencias de las reservas formuladas en las Actas
Finales de la presente Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994)
por otros Miembros, que pudieran entrafiar un aumento de su contribu-
ci6n a los gastos de la Uni6n o que pudieran comprometer el buen
funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones;

c) a formular reservas o a rechazar toda modificaci6n hecha por la
presente Conferencia de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n que
pudieran comprometer el buen funcionamiento de sus servicios de
telecomunicaci6n o afectar directa o indirectamente a su soberania.
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60
Original: inglos

De la Repiblica de Bulgaria:

La Delegaci6n de la Repdiblica de Bulgaria a ]a Conferencia de
Plenipotenciarios de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994)
reserva para su Gobierno el derecho:

I. a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses en el caso de'que otros Miembros de la Uni6n no cumplan las disposiciones de
]a Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992) enmendadas por la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994) o de que las consecuencias de las
reservas formuladas por otros parses comprometan los servicios de telecomunicaci6n de
Bulgaria;

2. a no apoyar ninguna medida financiera que pueda entrafiar un aumento
injustificado de su parte contributiva a los gastos de ia Uni6n;

3. a hacer cualquier declaraci6n o reserva en el momento de ratificar las
enmiendas a ia Constituci6n y el Convenio de la UIT (Ginebra. 1992) adoptadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n (Kyoto, 1994).

61
Original: ingids

De Canadd:

La Delegaci6n de Canadd declara que reserva para su Gobierno el derecho de
hacer declaraciones o reservas al depositar sus instrumentos de ratificaci6n de las
Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Kyoto, 1994).

62
Original: inglds

De la Repiblica de Fiji:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994). y tomando nota de las
disposiciones del nmero 16 del artfculo 32 del Convenio, el delegado de la Repdblica
de Fiji reserva para su Gobiemo el derecho a adoptar las medidas que considere
necesarias para proteger sus intereses en caso de que otros Miembros incumplan de
cualquier manera las obligaciones resultantes de la Constituci6n y el Convenio de la
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992) o de sus anexos y
Protocolos. o si las reservas formuladas por otros parses comprometieran los servicios
de telecomunicaci6n de Fiji o entrafiaran un aumento de su parte contributiva al pago de
los gastos de la Uni6n.
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63
Original: ingls

De Italia:

La Delegaci6n de Italia reserva para su Gobierno el derecho a tomar cuantas
medidas juzgue necesarias para proteger sus intereses si ciernos pafses no contribuyen al
pago de los gastos de la Uni6n o no cumplen de cualquier forma las disposiciones de la
Constituci6n y del Convenio de ia Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992), enmendadas por las Actas Finales de la Conferencia de Plenipoten-
ciarios (Kyoto, 1994), o de sus anexos o Protocolos, si las reservas formuladas por otros
pafses pueden tener como consecuencia un aumento de su contribuci6n al pago de los
gastos de la Uni6n, o por tiltimo, si las reservas de otros parses comprometen el buen
funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n.

64

Original: inglds

De la Repiblica de Filipinas:

La Delegaci6n de la Repdblica de Filipinas reserva para su Gobiemo el
derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias y suficientes. de
conformidad con las leyes constitucionales de su pals, para proteger sus intereses si las
reservas formuladas por representantes de otros Estados comprometen el funcio-
namiento de sus servicios de telecomunicaci6n o son perudiciales para sus derechos
como pafs soberano.

La Delegaci6n de Filipinas reserva adems para su Gobierno el derecho a
someter declaraciones o reservas hasta el momento de depositar el instrumento de
ratificaci6n de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomu-
nicaciones (Ginebra, 1992) y de las enmiendas a estos instrumentos aprobadas por la
Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto, 1994.

65
Original: inglis

Del Reino de Arabia Saudita, del Estado de Bahrein, de los Emiratos Arabes Unidos,
del Estado de Kuwait, de la Sultania de Omdn y del Estado de Qatar:

Estas Delegaciones en la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994)
declaran que reservan para sus Gobiernos el derecho a tomar todas las medidas que
consideren necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros no
participen en el pago de los gastos de la Uni6n o dejen de cumplir en cualquier forma
las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994) o las
Resoluciones adjuntas a las mismas, o en el caso de que las reservas formuladas por
otros Miembros comprometan sus servicios de telecomunicaci6n.
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66
Original: inglIs

De la Repablica de Hungria:

La Delegaci6n de la Repdblica de Hungrfa reserva para su Gobiemo el
derecho de no aceptar ninguna medida financiera que pueda suponer aumentos
injustificados de su contribuci6n al pago de los gastos de la Uni6n, y el derecho de
tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en el caso
de que otros Miembros dejen de cumplir las disposiciones de la Constituci6n y del
Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones o de que comprometan el
debido funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n, asf como el derecho a
formular reservas y declaraciones concretas antes de la ratificaci6n de las Actas Finales
de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Intemacional de Telecomunica-
ciones (Kyoto, 1994).

67

De la Repablica Democrdtica Popular Lao: Original: francis

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de la
Repdblica Democritica Popular Lao reserva para su Gobierno el derecho a tomar todas
las medidas que juzgue necesarias para proteger sus intereses si ciertos Miembros de
la Uni6n no cumplen las disposiciones de las Actas Finales, de la Constituci6n o del
Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, de sus anexos o
Protocolos, o si las reservas formuladas por otros parses comprometen el buen funcio-
namiento de sus servicios de telecomunicaciones.

68
Original: inglds

De Dinamarca, la Repdblica de Estonia, Finlandia, Islandia, La Repziblica de Letonia,
Noruega y Suecia:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto,
las Delegaciones de los mencionados palses declaran oficialmente que mantienen las
declaraciones y reservas (N. 46) formuladas por sus pases al firmar las Actas Finales
de Ia Conferencia de Plenipotenciarios Adicional de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992).
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69

Original: ingles

Del Reino Unido de Gran Bretaha e Irlanda del Note:

La Delegaci6n del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte reserva
para su Gobiemo el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para
proteger sus intereses en caso de que otros pafses Miembros dejen de cumplir de alguna
forma la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992, enmendados por la Conferencia de Plenipotenciarios, Kyoto, 1994). o
sus anexos, o en caso de que las reservas formuladas por otros pafses comprometan sus
intereses.

70

Original: ruso

De la Repiiblica de Belart4, Mongolia, la Federaci6n de Rusia y Ucrania:

Las Delegaciones de los mencionados pafses reservan para sus respectivos
Gobiernos el derecho a hacer cualquier declaraci6n o reserva al ratificar las enmiendas
de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra. 1992), asf como el derecho a tomar todas las medidas que consideren
necesarias para prateger sus intereses en el caso de que otros Miembros de la Uni6n
dejen de cumplir en cualquier forma las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio
de ia Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), o de que las reservas
formuladas por otros Miembros comprometan el funcionamiento de los servicios de
telecomunicaci6n de los mencionados pafses o entraften un aumento de su contribuci6n
anual para sufragar los gastos de ]a Uni6n.

71

Original: ingleos

De Turquta:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994). la Delegaci6n de la Repdiblica de Turqufa reserva para su Gobiemo el
derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses
en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir en cualquier forna las disposiciones
de los instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992)
adoptados por la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto. sus anexos o Protocolos al
mismo, o de que las reservas formuladas por otros Miembros comprometan el buen
funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n o entraflen un aumento de su parte
contributiva a los gastos de la Uni6n.
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72

Original: inglis

De la Repiblica de Kenya:

La Delegaci6n de la Repdblica de Kenya reserva para su Gobierno el derecho
a tomar todas las medidas que considere necesarias o apropiadas para salvaguardar y
proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir las disposicio-
nes de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992), de las enmiendas introducidas en estos instrumentos por la Conferencia
de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), y de cualesquiera otros instrumentos asociados a
ellos. Esta Delegaci6n afirma ademds que el Gobierno de la Reptdblica de Kenya no
acepta responsabilidad alguna por las consecuencias que pudieran derivarse de cualquier
reserva formulada por otros Miembros de la Uni6n.

I1

La Delegaci6n de la Repiblica de Kenya recuerda la reserva ndmero 90 del
Convenio de Nairobi de 1982 y reafirma. en nombre de su Gobiemo, la letra y el
espiritu de la misma.

73

Original: francis
De Grecia:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios Adicional
de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto. 1994), la Delegaci6n de
Grecia declara:

I. que reserva para su Gobiemo el derecho a:

a) tomar todas las medidas conforme a su derecho interno y al derecho
internacional que pudiera juzgar o considerar necesarias o titiles para
proteger y salvaguardar sus derechos soberanos e inalienables y sus
intereses legftimos en el caso de que otros Estados Miembros de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones dejen de respetar o de
aplicar de cualquier forma las disposiciones de la Constituci6n y el
Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomuricaciones (Ginebra,
1992) y de sus Anexos y Protocolos, enmendados por las Actas Finales
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de la presente Conferencia (Kyoto. 1994). asf como de los Reglamentos
Administrativos que las completan, o de que los actos de otras
entidades o terceros puedan afectar a su soberanfa nacional o atentar
contra ella.

b) formular, en virtud del Convenio de Viena sobre el Derecho de los
Tratados de 1969. reservas a dichas Actas Finales en todo momento que
juzgue oportuno entre la fecha de su firma y la fecha de su ratificaci6n.
asf como de cualquier otro instrumento dimanante de otras conferencias
pertinentes de la UIT no ratificado adn, y no considerarse obligado por
ninguna disposici6n de dichos instrumentos que limite su derecho
soberano a formular reservas;

c) no aceptar ninguna consecuencia de toda reserva formulada por otras
partes contratantes que, entre otras cosas, pudiera entraflar un aumento
de su propia parte contributiva a los gastos de la Uni6n o tener otras
consecuencias financieras, o si dichas reservas comprometieran el buen
y eficaz funcionamiento de los servicios de telecomunicaci6n de la
Reptiblica de Grecia;

2. que estA perfectamente establecido que el t6rmino <,pafs), utilizado en
las disposiciones de las presentes Actas Finales, asf como de todo otro instrumento o
Acta de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones con respecto a sus Miembros y a
sus derechos y obligaciones, se considera a todos los respectos como sin6nimo del
tirmino oEstado soberano)> constituido legalmente y reconocido intemacionalmente.

74

Original: inglis

De la Repablica Federal de Alemania:

I. La Delegaci6n de la Repdiblica Federal de Alemania reserva para su
Gobierno el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger
sus intereses en el caso de que otros Miembros no participen en el pago de los gastos de
la Uni6n o dejen de cumplir en cualquier forma los instrumentos de Kyoto, 1994, por
los que se enmiendan las disposiciones de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), o en el caso de que las reservas
formuladas por otros pafses entraflen un aumento de su contribuci6n a los gastos de la
Uni6n o comprometan sus servicios de telecomunicaci6n.

2. La Delegaci6n de la Repdblica Federal de Alemania declara, con
respecto al arfculo 4 de la Constituci6n de la Unifn Internacional de Telecomuni-
caciones (Ginebra, 1992), que mantiene las reservas formuladas en nombre de Ia
Reptiblica Federal de Alemania al firmar los Reglamentos que se mencionan en el
artfculo 4.
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75

Original: francis
De TzInez:

La Delegaci6n de Ttinez en la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994) reserva para su Gobiemo el derecho:

I. a tomar todas las disposiciones que juzgue necesarias para proteger sus
intereses si un Miembro no participa en el pago de los gastos de la Uni6n o no cumple
de cualquier manera que sea las disposiciones de los instrumentos de enmienda a la
Constituci6n y el Convenio (Ginebra, 1992), adoptados por la Conferencia de
Plenipotenciarios de Kyoto o de los anexos, Protocolos o Resoluciones adjuntos a esos
instrumentos, o si las reservas formuladas por otros Miembros comprometen el buen
funcionamiento de sus servicios de telecomunicaciones;

2. a formular declaraciones o reservas hasta el momento de la ratificaci6n
de los instrumentos de enmienda a la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) adoptadas por la Conferencia de
Plenipotenciarios de Kyoto.

76

Original: inglis

De la Repiblica de Namibia:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto,
1994), con sujeci6n a la ratificaci6n oficial, la Delegaci6n de la Repdblica de Namibia
reserva para su Gobiemo el derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias
para proteger sus intereses en el caso de que otros Miembros dejen de cumplir de
cualquier forma que sea las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio o de sus
anexos o Protocolos o si las reservas formuladas por otros pafses comprometieran el
funcionamiento de los servicios de telecomunicaci6n de Namibia o condujeran a un
aumento de su contribuci6n a los gastos de la Uni6n.

77

(Este ndmero no se ha utilizado.)
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78

Original: ingles

De la Repablica de la India:

I. Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de la
Repijblica de la India no acepta ninguna de las repercusiones financieras que para su
Gobierno puedan derivarse de las reservas que formulen los Miembros en lo
concerniente a las finanzas de la Uni6n.

2. La Delegaci6n de ia Repiiblica de la India reserva asimismo para su
Gobierno el derecho a tomar las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses en caso de que otros pafses Miembros dejen de cumplir en alguna forma una o
mhs disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), de las enmiendas introducidas en estos instru-
mentos por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), o de los Reglamentos
Administrativos.

79
Original: ingles

De Nueva Zelandia:

Al firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Uni6n Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de Nueva
Zelandia reitera la Declaraci6n y Reserva N.* 29 hecha al firmar las Actas Finales de la
Conferencia de Plenipotenciarios (Ginebra, 1992) en relaci6n con cualquier enmienda
hecha a la Constituci6n y al Convenio de Ginebra hecha por los instrumentos de Kyoto.

80
Original: francds

De la Repablica Argelina Democr6tica y Popular, el Reino de Arabia Saudita, el
Commonwealth de las Bahamas, el Estado de Bahrein, Barbados, Reptiblica
de Camertin, Repablica de C6te d'Ivoire, los Emiratos Arabes Unidos,
Guyana, la Repilblica de la India, la Repiblica Isldmica del Irdn. el Reino
Hachemita de Jordania, la Reptiblica de Kenya, el Estado de Kuwait,
Libano, el Reino de Marruecos, la Sultan(a de Omdn, la Repziblica Isldmica
del Pakistdn, Papua Nueva Guinea, el Estado de Qatar, la Repaiblica Arabe
Siria, San Vicente y las Granadinas, la Reptiblica del Senegal, Tailandia y
la Repiblica de Zimbabwe:

Las Delegaciones antedichas consideran que los Reglamentos Adminis-
trativos a que se hace referencia en el nmero 31 de la Constituci6n son el Reglamento
de Radiocomunicaciones y el Reglamento de las Telecomunicaciones Internacionales
con las modificaciones introducidas por las conferencias competentes reunidas con
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posterioridad a la Conferencia de Plenipotenciarios Adicional (Ginebra, 1992). Se han
sometido a la presente Conferencia propuestas orientadas a afirmar el car~cter
obligatorio de los textos revisados de los Reglamentos Administrativos, propuestas que
no han prosperado en Comisi6n competente debido solamente a la voluntad de reducir
al mfnimo las enmiendas introducidas en la Constituci6n por la presente Conferencia.
En el curso de los debates acerca de estas propuestas, nadie ha puesto en duda el
carActer de atratado intemacionao, que liga a todos los Miembros signatarios de los
sucesivos textos revisados.

Se admite asimismo que toda reserva formulada por parte de un Miembro en
el sentido de que dste no aplicard en su totalidad o en parte el texto revisado de un
Reglamento, asf como toda declaraci6n en este mismo sentido durante el periodo
posterior a la conferencia competente en la que se haya revisado un Reglamento, no se
ajustan a la Convenci6n de Viena sobre el Derecho de los Tratados, cuyo artfculo 27
precepta que auna parte no podrd invocar las disposiciones de su derecho intemo como
justificaci6n del incumplimiento de un tratado)).

La Conferencia ha reconocido que existe un vacfo jurfdico en el caso de los
Miembros que, en el periodo posterior a ]a Conferencia competente en la que se haya
revisado un Reglamento, declaren que no consienten en obligarse por los textos
revisados de los Reglamentos Administrativos.

A la luz de lo que antecede y considerando que la Conferencia Mundial de
Radiocomunicaciones que tendrA lugar en 1995 procederA a revisar en su toalidad el
Reglamento de Radiocomunicaciones, los abajo firmances reiteran su derecho soberano,
que es tambiin el de todos los dems Miembros de la UIT, sobre los recursos comunes
constituidos por el espectro de frecuencias radioel6ctricas y la 6rbita de los satdiites
geoestacionarios. Su participaci6n en la Conferencia Mundial de Radiocomunicaciones
de 1995 y la aceptaci6n por su parte de las decisiones de la misma estardn fundadas en
el principio de que el Reglamento internacional revisado por dicha Conferencia es un
tratado que liga a todos los Miembros signatarios del mismo, de conformidad con Io
dispuesto en los nidmeros 30 y 31 de ia Constituci6n.

81

Original: francds
De Portugal:

A] firmar las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la
Unidn Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994), la Delegaci6n de Portugal
declara en nombre de su Gobierno:

a) que no acepta ninguna consecuencia de las reservas formuladas por
otros Gobiernos que pueda dar lugar a un aumento de su contribuci6n a
los gastos de la Uni6n;

b) que reserva para su Gobiemo el derecho a adoptar todas las medidas
que estime necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros
Miembros no paguen su contribuci6n a los gastos de la Uni6n o dejen
de cumplir de otra forma las disposiciones de la Constituci6n y del
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Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones modifi-
cadas por las Actas Finales de esta Conferencia. o si las reservas
formuladas por otros pafses comprometieran el buen funcionamiento de
sus servicios de telecomuricaci6n;

c) que reserva ademfs para su Gobiemo el derecho a formular reservas
especfficas adicionales a dichas Actas Finales, y a cualquier otro
instrumento que emane de otras Conferencias pertinentes de la UIT que
no haya sido atdn ratificado, hasta el momento del dep6sito de su
instrumento de ratificaci6n respectivo.

82

Original: inglis

De Jap6n:

La Delegaci6n de Jap6n reserva para su Gobierno el derecho a tomar cuantas
medidas considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que otros Miembros
no participen en los gastos de la Uni6n o dejen de cumplir en alguna forma las
enmiendas a la Constituci6n y al Convenio de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones adoptadas por la Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto, 1994),
o en caso de que las reservas formuladas por otros pafses perjudiquen de cualquier
manera sus intereses.

83

Original: inglds

De la Repilblica Federal de Nigeria:

La Delegaci6n de la Reptiblica Federal de Nigeria a la Conferencia de
Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), declara que reserva para su Gobiemo el derecho a:

!. tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus
intereses en el caso de que otros pases Miembros no participen en el pago de los gastos
de la Unidn o dejen de cumplir en cualquier forma las disposiciones de los instrumentos
de enmienda de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) adoptados por la Conferencia de Plenipotenciarios
(Kyoto, 1994). sus anexos o Protocolos al mismo, o de que las reservas formuladas por
otros pafses comprometan de alguna forma los servicios de telecomunicaci6n de ia
Repdiblica Federal de Nigeria;
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2. formular declaraciones o reservas en cualquier momento hasta la
ratificaci6n de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Kyoto. 1994).

84

Original: inglis

De Estados Unidos de Amgrica:

Estados Unidos de America se refiere a los nimeros 445 y 446 del Convenio
(Ginebra, 1992) y observa que, al examinar las Actas Finales de la Conferencia de
Plenipotenciarios (Kyoto, 1994), Estados Unidos puede juzgar necesario formular
declaraciones adicionales o reservas. En consecuencia, Estados Unidos de Amdrica se
reserva el derecho a formular declaraciones o reservas concretas adicionales en el
momento de depositar su instrumento de ratificaci6n de las enmiendas a la Constitucifn
y al Conveio (Ginebra, 1992).

Estados Unidos de America reitera e incorpora por referencia todas las
reservas o declaraciones formuladas en las conferencias administrativas mundiales y en
las conferencias mundiales de radiocomunicaciones antes de ia firma de las presentes
Actas Finales.

El hecho de la firma o la eventual ratificaci6n ulterior de las enmiendas de la
Constituci6n y el Convenio adoptadas por la Conferencia de Plenipotenciarios de
Kyoto, 1994 no significa que Estados Unidos de Amdrica consienta en obligarse por los
reglamentos administrativos adoptados antes de la fecha de ia firma de las presentes
Actas Finales. Estados Unidos de Amdrica no considerard tampoco que consiente en
obligarse por las revisiones de los reglamentos administrativos, parciales o completas,
adoptadas despuds de la fecha de la firma de las presentes Actas Finales sin notificaci6n
concreta a la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones de su consentimiento en
obligarse.

85

Original: francis
De Francia:

La Delegaci6n francesa reserva para su Gobierno el derecho a tomar todas
las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en el caso de que otros
Miembros no contribuyan al pago de los gastos de la Uni6n o dejen de cumplir de
cualquier modo las disposiciones de las enmiendas a ]a Constituci6n y al Convenio de la
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), adoptadas por la presente
Conferencia (Kyoto, 1994), o cuando las reservas formuladas por otros pafses
comprometan el buen funcionamiento de sus servicios de telecomunicaci6n o entrafien
un aumento de su parte contributiva a los gastos de la Uni6n.
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86

Original: ingles

De la Repablica de Chipre:

La Delegaci6n de la Repdblica de Chipre reserva para su Gobierno el
derecho a adoptar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses
en el caso de que otros Miembros de la Uni6n no contribuyan al pago de los gastos de ia
Uni6n o no cumplan de otra manera las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio
de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992), los anexos o los
Protocolos a ellos enmendados por ios instrumentos de Kyoto de 1994. o de que las
reservas formuladas por otros pafses puedan entrafiar un aumento de su parte
contributiva a los gastos de la Uni6n o comprometer sus servicios de telecomuni-
caciones, o de que cualquier otra medida tomada, o que pueda tomarse, por cualquier
persona, ffsica o jurfdica, afecte directa o indirectamente a su soberanfa.

La Delegaci6n de la Repdblica de Chipre reserva ademis para su Gobiemo el
derecho a formular cualquier otra declaraci6n o reserva hasta el momento en que el
instrumento de Kyoto, 1994, por el que se enmienda ia Constituci6n y el Convenio de la
Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992) sea ratificado por la
Repfiblica de Chipre.

87

Original: inglis

Del Reino de los Paises Bajos:

I

La Delegaci6n de los Pafses Bajos reserva para su Gobierno el derecho a
tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en caso de
que otros parses Miembros no participen en los gastos de la Uni6n o dejen de cumplir en
alguna forma las disposiciones de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Ginebra. 1992) enmendadas por los instrumentos
de Kyoto (1994), sus anexos o el Protocolo facultativo al mismo, o en caso de que las
reservas formuladas por otros parses puedan entrafiar un aumento de su contribuci6n a
los gastos de la Uni6n o comprometer sus servicios de telecomunicaci6n.

La Delegaci6n de los Parses Bajos declara oficialmente que, con respecto al
artfculo 54 de la Constituci6n de ia Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones
(Ginebra. 1992) enmendado por los instrumentos de Kyoto (1994), mantiene las
reservas formuladas en nombre de su Gobiemo con ocasi6n de la firma de los
Reglamentos Administrativos mencionados en el artfculo 4.
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88

Original: inglis

De la Repilblica Arabe de Egipto:

La Delegaci6n de la Reptiblica Arabe de Egipto reserva para su Gobiemo el
derecho a tomar todas las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses
en el caso de que otros Miembros actuales o futuros dejen de cumplir las disposiciones
de la Constituci6n y del Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones
(Ginebra, 1992), o de sus anexos o de los Protocolos adjuntos a los mismos enmendados
por el instrumento de Kyoto (1994) o de que las reservas formuladas por otros
Miembros comprometan el funcionamiento eficaz de sus servicios de telecomunicaci6n.

89

Original: ingles

De Irlanda:

Habida cuenta de las declaraciones y reservas formuladas por ciertos
Miembros, el Gobiemo de Irlanda reitera las reservas que formul6 al firmar las Actas
Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios Adicional de la Uni6n Intemacional de
Telecomunicaciones (Ginebra, 1992) y se reserva ademis el derecho a tomar las
medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que otros
Miembros incumplan de algdn modo las obligaciones resultantes de la Constituci6n y el
Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Ginebra, 1992 con las
enmiendas introducidas por la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto, 1994) o sus
anexos.

90

Original. inglis

Del Estado de Israel:

I. La Declaraci6n 26 formulada por ciertas delegaciones en las Actas
Finales estA en flagrante contradicci6n con los principios y fines de la Uni6n
Intemacional de Telecomunicacioner y. carece, por tanto, de toda validez jurfdica.
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El Gobierno de Israel desea hacer constar que rechaza rotundamente esta
Declaraci6n que politiza y socava la labor de la UIT. La Delegaci6n de Israel da por
sentado que no puede tener efectos en los derechos y obligaciones de ningdn Estado
Miembro de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones.

Ademrs, habida cuenta de que Israel y numerosos Estados drabes se
encuentran actualmente en plenas negociaciones con objeto de resolver el conflicto
Arabe-israelf, la Delegaci6n de Israel considera que las declaraciones Arabes son
contraproducentes y van en detrimento de la causa de la paz en el Oriente Medio.

En lo que respecta al fondo del asunto, ia Delegaci6n de Israel adoptarA una
actitud de total reciprocidad frente a los Miembros cuyas delegaciones han hecho la
mencionada Declaraci6n, que contradice tambidn el espfritu de la Resoluci6n 32,
adoptada por unanimidad en la presente Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto el
13 de octubre de 1994.

Asimismo, la Delegaci6n de Israel observa que la Declaraci6n 26 no alude al
Estado de Israel por su nombre completo, contra la prctica de la UIT. Esto introduce en
el entorno profesional de la Conferencia elementos inaceptables de discordia y
enemistad y debe set rechazado como una violaci6n grave de los principios y normas
reconocidos de comportamiento internacional.

2. Ademris, tras tomar nota de las diversas Declaraciones ya depositadas,
la Delegaci6n de Israel reserva para su Gobierno el derecho a tomar cuantas medidas
considere necesarias para proteger sus intereses y salvaguardar el funcionamiento de sus
servicios de telecomunicaci6n si resultasen afectados pot las decisiones de esta
Conferencia o por las reservas formuladas pOr otras delegaciones.

91

Original: inglis

De Bangladesh:

Tras examinar las Declaraciones contenidas en el Documento 299, la
Delegaci6n de Bangladesh reserva para su Gobiemo el derecho a tomar las medidas que
considere necesarias para proteger sus intereses en caso de que algiln Miembro o
miembro incumpla de algn modo las disposiciones del instrumento de enmienda a la
Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones, adoptado
en la Conferencia de Plenipotenciarios de Kyoto (1994), o si las reservas formuladas por
los Miembros o miembros comprometieran el funcionamiento t&nico o comercial de
los servicios de telecomunicaci6n en Bangladesh o tuvieran por efecto un aumento de su
contribuci6n al pago de los gastos de la Uni6n.
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92
Original: inglids

De la Reptiblica Federal de Alemania, Australia, Austria, Bdlgica, Canad, la
Repiblica de Chipre, Dinamarca, ia Repaiblica de Estonia, los Estados
Unidos de Amirica, Finlandia, Francia, Grecia, la Repaiblica de Hungr4ta.
Irlanda, el Estado de Israel, Italia, Jap6n, la Repiblica de Letonia, el
Principado de Liechtenstein, Luxemburgo, Malta. el Principado de M6naco.
Noruega. Nueva Zelandia el Reino de los Palses Bajos, la Repaiblica de
Polonia. Portugal, el Reino Unido de Gran Bretaha e Irlanda del Norte,
Suecia, la Confederaci6n Suiza, Turquia:

Las Delegaciones mencionadas, con referencia a las Declaraciones hechas
por la Repdiblica de Colombia (N. 37) y la Reptiblica de Kenya (N.0 72). consideran
que. en ia medida en que estas Declaraciones y cualesquiera otras de tenor anflogo se
refieren a la Declaraci6n hecha en BogotA el 3 de diciembre de 1976 por los parses
ecuatoriales y al derecho soberano reivindicado por esos palses sobre segmentos de la
6rbita de los satdlites geoestacionarios, dichas reivindicaciones no pueden ser
reconocidas por la presente Conferencia.

Las Delegaciones arriba mencionadas desean asimismo afirmar o reiterar la
Declaraci6n (N. 73) formulada por cierto ndmero de delegaciones en la Conferencia de
Plenipotenciarios Adicional (Ginebra, 1992) con el mismo efecto que si su texto se
reprodujera literalmente en ]a presente Declaraci6n.

Las Delegaciones arriba mencionadas desean tambin declarar que ia
referencia en el artfculo 44 de la Constituci6n a la csiwacin geogrdfica de
determinados pafsesD no implica el reconocimiento de ningdn derecho pref-nte sobre
la 6rbita de los'satdlites geoestacionarios.

93

Original: inglis

De la Reptiblica Federal de Alemania, Finlandia, Francia, Islandia, Italia, Repiblica
de Letonia, Principado de M6naco, Reino de los Palses Bajos, Rumania,
Reino Unido de Gran Bretaa e Irlanda del Note, Turqufa:

En lo que concierne a las Declaraciones de diversas delegaciones acerca de ]a
formulaci6n de reservas a las Actas Finales de la presente Conferencia en el momento
de proceder al dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o con anterioridad al mismo.
las Delegaciones antedichas reservan el derecho de su Gobierno respectivo a no
reconocer las reservas o declaraciones formuladas por otros Miembros de la Uni6n con
posterioridad a la firma de las Actas Finales de la presente Conferencia.
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94

Original: inglis

De la Replblica Federal de Alemania, Bdilgica, Repilblica de Chipre, Dinamarca,
Repiblica de Estonia, Finlandia. Francia. Grecia, Irlanda, Islandia. Italia,
Reptiblica de Letonia Principado de Liechtenstein. Luxemburgo, Principado
de M6naco. Noruega Reino de Los Palses Bajos, Reptiblica de Polonia,
Rumania, Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, Suecia.
Confederaci6n Suiza, Turquia:

Las Delegaciones antedichas, con referencia a la Declaraci6n ndmero 80
formulada por la Repilblica Popular de Argelia, el Commonwealth de las Bahamas. el
Estado de Bahrein, Barbados. la Repdblica del Camenin, la Reptiblica de CMte d'Ivoire,
Guyana. la Repdblica de la India, la Reptlblica Islimica del Irin. el Reino Hachemita
de Jordania. la Repdblica de Kenya. Cuba, Lfbano, el Reino de Marruecos. ia Sultanfa
de Omin, la Repfiblica IslAmica de Pakistfn, Papua Nueva Guinea, el Estado de Qatar,
San Vicente y las Granadinas, el Reino de Arabia Saudita. la Reptdblica del Senegal.
la Repiiblica Arabe Siria. Tailandia, los Emiratos Arabes Unidos y la Repdblica de
Zimbabwe, observan que dicha Declaraci6n no rue formulada en el momento de la
firma de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Intemacional de Telecomunica-
ciones (Ginebra, 1992) y no tiene ningtdn efecto sobre la apficaci6n del artfculo 54 de la
Constituci6n a las Delegaciones que formulan la presente Declaraci6n.

95

Original: inglis

De Australia:

Vistas las declaraciones y reservas contenidas en el Documento 299 de la
Conferencia. la Delegaci6n de Australia reserva para su Gobierno el derecho a formular
declaraciones o reservas en el momento de proceder al dep6sito de los instrumentos de
ratificaci6n de las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994).

96

Original: inglt's

De la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista:

Vistas las declaraciones y reservas contenidas en el Documento 299, la
Delegaci6n de la Jamahiriya Arabe Libia Popular y Socialista en la Conferencia de
Plenipotenciarios de la Uni6n Intemacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994)
reserva para su Gobiemo el derecho a adoptar las medidas que considere necesarias para
proteger sus intereses nacionales y sus servicios de telecomunicaciones en caso de que
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algon Miembro incumpla las disposiciones de las Actas Finales de la Conferencia de
Kyoto (1994). Asimismo reserva para su Gobierno el derecho a formular las reservas
que estime necesarias con anterioridad a la ratificaci6n de dichas Actas Finales, en caso
de que alguna disposici6n sea contraria a la Constituci6n de la Jamahiriya Arabe Libia
Popular y Socialista.

97

Original: ingl&s

De los Estados Unidos de America:

Con referencia a la Declaraci6n N. 80 firmada por numerosas delegaciones,
los Estados Unidos de America no estin de acuerdo con diversos puntos reflejados en la
misma, la cual estA orientada hacia el futuro, no se ha formulado en el momento de la
firma de la Constituci6n y el Convenio de la Uni6n Internacional de Telecomunica-
ciones (Ginebra. 1992) y no afecta a la aplicaci6n del artfculo 54 de la Constituci6n
(Ginebra, 1992) a los Estados Unidos de America.

98
Original: ingls

De los Estados Unidos de Ame'rica:

Con referencia a la Declaraci6n N. 40 formulada por la Delegaci6n de Cuba,
losEstados Unidos de America reiteran su derecho a transmitir con direcci6n a Cuba en
frecuencias apropiadas al abrigo de interferencia deliberada u otro tipo de interferencia
perjudicial y se reservan sus derechos en lo que concierne a la actual interferencia, asf
como a cualquier interferencia futura por parte de Cuba de la radiodifusi6n a partir de
los Estados Unidos. Asimismo, los Estados Unidos de Amirica sefialan que su presencia
en Guantfnamo estA basada en un acuerdo internacional en vigor- los Estados Unidos de
America se reservan el derecho de atender en ese lugar como hasta la fecha sus
necesidades de radiocomunicaciones.

99
Original: inglds

Del Reino de Tonga:

Con referencia a las declaraciones y reservas contenidas en el Docu-
mento 299 de 13 de octubre de 1994. la Delegaci6n del Reino de Tonga reserva el
derecho de su Gobierno a adoptar las medidas que considere necesarias para proteger
sus intereses en caso de que algdn Miembro incumpla las disposiciones del instrumento
de enmienda a la Constituci6n y al Convenio (Ginebra, 1992) adoptado por la
Conferencia de Plenipotenciarios (Kyoto. 1994) o en caso de que las reservas
formuladas por otras administraciones comprometan el buen funcionamiento de los
servicios de telecomunicaciones de Tonga.
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100
Original: ingles

De la ex Reptiblica Yugoslava de Macedonia:

Vistas las declaraciones y reservas contenidas en el Documento 299 de la
Conferencia, la Delegaci6n de la Repiblica de Macedonia reserva para su Gobierno el
derecho a tomar las medidas que considere necesarias para proteger sus intereses en
caso de que algdin Miembro, presente o futuro, no contribuya al pago de los gastos de la
Uni6n o incumpla de cualquier otra forma las disposiciones de los instrumentos de
enmienda a la Constituci6n y Convenio de la UIT (Ginebra, 1992) adoptados en Kyoto
en 1994. o si las reservas formuladas pot otros pafses pudieran tener el efecto de
aumentar la parte contributiva de la Repdiblica de Macedonia al pago de los gastos de la
Uni6n o poner en peligro sus servicios de telecomunicaci6n.

101
Original: inglis

De la Reptiblica de Ghana:

A la vista de las declaraciones contenidas en el Documento 299 de la
Conferencia, la Delegaci6n de la Repdlblica de Ghana al proceder a la firma de las Actas
Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n Internacional de
Telecomunicaciones (Kyoto, 1994) reserva para el Gobiemo de la Reptblica de Ghana
el derecho a tomar las medidas que considere apropiadas para proteger sus intereses.

La Delegaci6n de Ghana reserva, asimismo, para su Gobierno el derecho a
formular declaraciones y reservas al proceder al dep6sito de su instrumento de
ratificaci6n de las Actas Finales de la Conferencia de Plenipotenciarios de la Uni6n
Internacional de Telecomunicaciones (Kyoto, 1994).

Las firnas que siguen son las mismas que para los Instrumentos de enmienda
a la Constituci6n y el Convenio de la UIT (Ginebra, 1992).
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No. 32076. AGREEMENT TO ESTAB-
LISH THE SOUTH CENTRE. OPENED
FOR SIGNATURE AT GENEVA ON
1 SEPTEMBER 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

4 April 1996

PANAMA

(With effect from 3 June 1996.)

Registered ex officio on 4 April 1996.

No 32076. ACCORD PORTANT CRIA-
TION DU CENTRE SUD. OUVERT
A LA SIGNATURE A GENAVE LE
Ier SEPTEMBRE 1994'

RATIFICATION

Instrument deposg le:

4 avril 1996

PANAMA

(Avec effet au 3 juin 1996.)

Enregistri d'office le 4 avril 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1885, No. 1-32076, 'Nations Unies, Recuell des Trait$s, vol. 1885,
and annex A in volumes 1889, 1896, 1902, 1903, 1916 and no 1-32076, et annexe A des volumes 1889, 1896, 1902,
1918. 1903, 1916 et 1918.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATIONI

No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH SES-
SION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

7 February 1996
ESTONIA

(With effect from 7 February 1997.)

I Ratification of any Convention adopted by the Gen-
era] Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and in-
cluding Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1961, in accordance with article 2
of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. i1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 55; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13, 15, and 17 to 21, as well as annex A in
volumes 1279, 1302, 1348, 1406, 1417, 1444, 1541, 1670,
1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1864, 1891
and 1908.

ORGANISATION INTERNATIONALE
D U TRAVAIL I

No 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE OU
OBLIGATOIRE, ADOPTIVE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUATORZI ME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A 9T MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT Ri VISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistr6 auprs du Directeur
g6ndral du Bureau international du Travail
le:

7 fWvrier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 7 f~vrier 1997.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la
Confdrence g6n rale de l'Organisation internationale du
Travail au cours de ses 32 premibres sessions, soitjusqu'h
la Convention no 98 inclusivement, est r~pute valoir rati-
fication de cette Convention sous sa forme modifi6e par
la Convention portant rdvision des articles finals, 1961,
conformdment A l'article 2 de cette derni~re Convention
(voir Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 39, p. 55; pour
les faits ult6rieurs, voir les rtf~rences donnes dans les
Index cumulatifs n-' I A II, 13, 15, et 17 h 21, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1279,1302,1348,1406,1417, 1444,
1541, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842,
1864, 1891 et 1908.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

19 February 1996

SOUTH AFRICA

(With effect from 19 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 68, p. 17; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 10, 13, 14, and 16 to 20, as well as annex A in
volumes 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520, 1566, 1669,
1670, 1681, 1686, 1730, 1745, 1749, 1762, 1777, 1842, 1856,
1860 and 1908.
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N 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTE SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT SYN-
DICAL. ADOPTIE PAR LA CON-
FItRENCE GINtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUIL-
LET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistri auprks du Directeur
gindral du Bureau international du Travail
le:

19 f6vrier 1996

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 19 f6vrier 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 68, p. 17; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs no- I A 10, 13, 14, et 16 8 20, ainsi que
'annexe A des volumes 1295, 1302, 1348, 1417, 1445, 1520,
1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1730, 1745, 1749, 1762, 1777,
1842, 1856, 1860 et 1908.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT TO
ORGANISE AND TO BARGAIN COL-
LECTIVELY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

19 February 1996

SOUTH AFRICA

(With effect from 19 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 96, p. 257; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 11, and 13 to 20, as well as annex A in vol-
umes 1302, 1344, 1348, 1372, 1445, 1520, 1566, 1669, 1670,
1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777, 1842 and
1860.

No. 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION
COLLECTIVE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE Gf-NItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENVE, Ier JUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur
gdngral du Bureau international du Travail
le:

19 fWvrier 1996

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 19 fWvrier 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 96, p. 257;
pour les faits ultrieurs, voir les rdf6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 2 & 11, et 13 A 20, ainsi que
I'annexe Ades volumes 1302,1344,1348,1372,1445, 1520,
1566, 1669, 1670, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1762, 1769,
1777, 1842 et 1860.

Vol. 1919, A-1341
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-SEC-
OND SESSION, GENEVA, 29 JUNE
19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

12 February 1996

NORWAY

(With effect from 12 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 138, p. 207; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, 10 to 12, 14, and 16 to 21, as well as annex A
in volumes 1295, 1302, 1348, 1406, 1417, 1427 and 1486.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS
PAR UNE AUTORIT PUBLIQUE.
ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SESSION,
GENt VE, 29 JUIN 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdneral du Bureau international du Travail
le:

12 f6vrier 1996

NORVtGE

(Avec effet au 12 f~vrier 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 138, p. 207;
pour les faits ult6rieurs, voir les rffdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 2 A 8, 10 ht 12, 14, et 16 h 21, ainsi
que I'annexe A des volumes 1295, 1302, 1348, 1406, 1417,
1427 et 1486.

Vol. 1919, A-1870
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CON-
CERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 February 1996

ESTONIA

(With effect from 7 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20, as well as annex A in volumes 1302, 1348,
1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777, 1842,
1864 and 1908.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOL1TION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GIfNIfRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTItME SES-
SION, GENt VE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur
gingral du Bureau international du Travail
le:

7 f6vrier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 7 fAvrier 1997.)

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 320, p. 291;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 4 h 20, ainsi que l'annexe A des
volumes 1302, 1348, 1372, 1417, 1444, 1562, 1573, 1653,
1669, 1722, 1777, 1842, 1864 et 1908.

Vol. 1919. A-4648
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RA-
DIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

DECLARATION

Registered with the Director-General of
the International Labour Office on:

14 October 1994

CHILE

No 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-QUATRIEME SESSION,
GENEVE, 22 JUIN 19601

DtCLARATION

Enregistrde aupr~s du Directeur gdndral

du Bureau international du Travail le:

14 octobre 1994

CHILI

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"En relaci6n con la Declaraci6n que prevd el p~rrafo 3c), del
articulo 3, del Convenio Nxim. 115, sobre la protecci6n contra las
radiaciones (1960), cuya ratiticacin pot Chile, ue registrada
en la OIT con fecha 14 de Octubre de 1994, se informa al Director
General de la Oficina Internacional del Trabajo que la
legislaci6n nacional que da aplicac16n a las disposiciones del
Convenio se aplica por igual, a todos los trabajadores del pais
que se desempeian en actividades que entraen la exposici6n a
radiaciones ionizantes en el curso de su trabajo."

I United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 19, as well as annex A in volumes 1256, 1284,
1341, 1348, 1434, 1681, 1695, 1745, 1749, 1762, 1777, 1821
and 1856.

Vol. 1919, A-6208

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 431, p. 41;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n-' 5 A 19, ainsi que I'annexe A des
volumes 1256, 1284, 1341, 1348, 1434, 1681, 1695, 1745,
1749, 1762, 1777, 1821 et 1856.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

... that the Government of Chile has com-
municated to the Director-General of the
International Labour Office, in respect of
the Radiation Protection Convention, 1960
(No. 115), a declaration, made in accordance
with Article 3, paragraph 3 (c) of the Conven-
tion. To the effect that the provisions of the
Convention were given effect to by means of
national laws and regulations and that the
provisions apply to all workers in the country
engaged in activities which result in exposure
to ionizing radiations during the course of
their work.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... que le Gouvernement du Chili a com-
muniqu6 au Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail, s'agissant de la Con-
vention (no 115) de 1960 concernant la pro-
tection des travailleurs contre les radiations
ionisantes, une d6claration, faite conform6-
ment l'alin6a c du paragraphe 3 de l'article 3
de ladite Convention. Ladite d6claration a
pour objet de confirmer que les dispositions
de la Convention ont 6t6 appliqu6es au moyen
d'une 16gislation et d'une r6glementation na-
tionales et que les dispositions s'appliquent
A tous les travailleurs du pays qui exercent
une activit6 qui a pour effet de les soumettre
A des radiations ionisantes au cours de leurs
travaux.

I Translation supplied by the International Labour Of-
fice - Traduction fournie par le Bureau international du
Travail.

Vol. 1919, A-6208
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No. 12659. CONVENTION (No. 135)
CONCERNING PROTECTION AND
FACILITIES TO BE AFFORDED TO
WORKERS' REPRESENTATIVES IN
THE UNDERTAKING. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19711

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

7 February 1996

ESTONIA

(With effect from 7 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 883, p. 11; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14 to 19, and 21, as well as annex A in volumes 1256,
1275, 1301, 1335, 1348, 1436, 1512, i520, 1567, 1669, 1670,
1686, 1722, 1736, 1749, 1832, 1842, 1891 and 1918.

No 12659. CONVENTION (No 135) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
REPRtSENTANTS DES TRAVAIL-
LEURS DANS L'ENTREPRISE ET
LES FACILITtS A LEUR ACCORDER.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNP-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA CINQUANTE-SIXIME SESSION,
GENtVE, 23 JUN 19711

RATIFICATION
Instrument enregistr aupras du Directeur

giniral du Bureau international du Travail
le:
7 f6vrier 1996

ESTONIE

(Avec effet au 7 ffvrier 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 883, p. 111;
pour les faits ultirieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n- s 

14 ht 19, et 21, ainsi que l'annexe A
des volumes 1256,1275,1301, 1335,1348,1436,1512,1520,
1567, 1669, 1670, 1686, 1722, 1736, 1749, 1832, 1842, 1891
et 1918.

Vol. 1919, A-12659
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No. 17906. CONVENTION (No. 148)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST OCCUPA-
TIONAL HAZARDS IN THE
WORKING ENVIRONMENT DUE TO
AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GE-
NEVA, 20 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 February 1996

GUATEMALA

(With effect from 22 February 1997.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 19 to 21, as well as annex A in volumes 1263, 1284,
1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492, 1505, 1509, 1512,
1516, 1562, 1681, 1686, 1714, 1722, 1736, 1745, 1749, 1762,
1769, 1777 and 1821.

No 17906. CONVENTION (No 148) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RIS-
QUES PROFESSIONNELS DUS A LA
POLLUTION DE L'AIR, AU BRUIT ET
AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX
DE TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-
TROISIEME SESSION, GENt VE,
20 JUIN 19771

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail
le:

22 f6vrier 1996

GUATEMALA

(Avec effet au 22 f~vrier 1997.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1141, p. 107;
pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 19 b 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428,
1492, 1505, 1509, 1512, 1516, 1562, 1681, 1686, 1714, 1722,
1736, 1745, 1749, 1762, 1769, 1777 et 1821.

Vol. 1919, A-17906
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No. 28383. CONVENTION (No. 169)
CONCERNING INDIGENOUS AND
TRIBAL PEOPLES IN INDEPENDENT
COUNTRIES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19891

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

22 February 1996

DENMARK

(With effect from 22 February 1997.)

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
1 April 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28383,
and annex A in volumes 1663, 1725, 1749, 1777 and 1885.

No 28383. CONVENTION (No 169) CON-
CERNANT LES PEUPLES INDI-
GkNES ET TRIBAUX DANS LES PAYS
INDIPENDANTS. ADOPTIE PAR LA
CONFERENCE GINtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-SEIZIEME
SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19891

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur
giniral du Bureau international du Travail
le:

22 f6vrier 1996

DANEMARK

(Avec effet au 22 f~vrier 1997.)
Les doclarations certifiges ont itj enregis-

tries par l'Organisation internationale du
Travail le Jer avril 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1650,
n- 1-28383, et annexe A des volumes 1663, 1725, 1749, 1777
et 1885.

Vol. 1919, A-28383


